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ET  er  med  ængstelse  disse  "minder"  nedskrives.  De 
skulde  jo  fornemmelig  tjene  til  at  fremstille  i  det  rette 
lys  mine  forældre  og  det  gode  hjem  de  gav  os.  Hertil 
ff^ler  jeg  mig  dog  desværre  aldeles  udygtig.  Men  da  jeg  engang 
kom  til  at  love  det,  vil  jeg  forsage  at  sætte  mine  kjære  forældre 
et  lidet  minde.  Kanske  det  kan  glæde  enkelte  baade  gamle  og 
unge  venner. 

For  bedre  at  kunne  sætte  andre  ind  i  forholdene  paa  den 
tid  vi  flyttet  ind  i  præstegaarden  paa  Paint  Creek,  maa  jeg  faa 
lov  til  at  gaa  lidt  tilbage  i  tiden.  Ove  Jakob  Hjort  og  Christiane 
Elisabeth  Ottesen  var  mine  forældre.  Min  far  var  s^n  af 
brigadelæge  Hjort  i  Kristiania.  Da  han  havde  gjennemgaaet 
latinskolen,  f^nskede  han  ikke  at  gaa  mere  paa  skole,  dels  fordi 
det  ikke  faldt  ham  let  at  lære,  og  dels  fordi  han  som  treaars- 
gammel  gut  havde  mistet  S3met  paa  sit  ene  øie.  Han  gik  der- 
for en  dag  ind  til  sin  far  og  sagde,  at  han  troede  det  var  bedst 
at  slutte  med  skolen  nu.  Dertil  svarede  bedstefar  kun  kort 
og  godt:   "Sludder,  gut!"  og  dermed  var  den  sag  afgjort. 

Da  han  saa  var  bleven  student,  troede  dog  bedstefar,  at 
det  var  bedst  min  far  blev  landmand  paa  grund  af  sit  daarlige 
S)m,  da  det  friske  øie  ogsaa  var  svagt.  Han  sendte  ham  derfor 
til  en  landbrugsskole  i  Sverige  og  hjalp  ham  efterpaa  til  at  faa 
sig  en  gaard  paa  Ringsaker;  gaarden  hed  Dalby. 

Her  blev  han  nærmere  kjendt  med  min  mor,  som  var  datter 
af  provst  Ottesen  paa  Toten.    I  1855  holdt  de  bryllup  i  præste-  ^ 
gaarden  paa  Toten  og  gik  saa  ivei  med  jordbruget.  ^ 
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Noget  rart  gik  det  vist  ikke,  da  ingen  af  dem  havde  de 
"nødvendige  betingelser  for  at  drive  landbrug  tilgavns. 

I  disse  aar  var  det,  at  saa  mange  fik  "Amerika-feberen",  og 
min  mor  især  blev  meget  optaget  af  tanken  paa  Amerika  og 
de  mange  udflyttede  landsmænd.  Hendes  broder,  pastor  J.  A. 
Ottesen,  var  jo  allerede  præst  herover  siden  1852,  og  gjennem 
ham  blev  mine  forældre  mere  og  mere  interesserede  i  det  kirke- 
lige arbeide  blandt  norske  i  Amerika.  Da  saa  prof.  Larsen  i 
1860  kom  til  Norge,  fik  de  ved  samtaler  med  ham  høre  end  mere 
om  den  skrigende  præstenød  herover  og  besluttede  da  i  Guds 
navn  at  drage  ud,  uagtet  der  var  mange  vanskeligheder  at  over- 
vinde. 

Min  farfar  var  meget  imod  reisen.  Han  syntes  ikke  der 
var  nogen  mening  i,  at  min  far,  som  paa  grund  af  daarligt  syn 
havde  opgivet  studiet  i  ungdommen,  nu  da  han  allerede  havde 
faaet  sig  hjem,  hustru  og  3  børn,  skulde  læse  til  theologisk 
examen  og  blive  præst  i  et  fremmed  land. 

Bedstefar  Ottesen,  provsten,  derimod  opmuntrede  paa  alle 
maader  og  hjalp  os  af  sted. 

Vaaren  1861  blev  vi  færdige  til  at  forlade  Norge.  Det  var 
en  tung  afsked  for  far  og  mor  som  vel  for  alle  andre,  der  drog 
til  Amerika  i  de  dage.  En  meget  besværlig  reise  havde  vi 
ogsaa,  idet  vi  fik  en  liden  smag  paa,  nærsagt,  al  slags  havsnød. 
Vi  reiste  naturligvis  med  seilskib  dengang  c^  var  forberedte 
paa,  at  reisen  vilde  tage  lang  tid,  men  at  vi  skulde  maatte  være 
11  uger  paa  havet,  det  drømte  vel  ingen  om.  Der  var  omkring 
400  passagerer  ombord.  En  familie  Kjøs  og  vi,  var  i  kah)rtten 
hos  kapteinen  og  havde  det  vel  forholdsvis  godt.  Den  lange 
tid,  hvori  den  ene  skræk  og  ængstelse  afløste  den  anden,  virkede 
alligevel  meget  nedslaaende  og  sløvende,  saa  jeg  husker,  at  min 
mor  fortalte,  at  da  de  endelig  nærmede  sig  land,  var  det  hende 
næsten  ligegyldigt. 

Vi  havde  ikke  mindre  end  15  dødsfald  ombord,  uagtet  der 
ikke  var  nogen  smitsom  sygdom  tilstede.  De  smaa  børn  især 
led  meget,  sandsynligvis  paa  grund  af  kosten  som  ikke  blev  rar, 
da  det  led  paa.    Selvfølgelig  var  det  da  ogsaa  flest  børn  som  døde. 

En  dag  kom  far  ind  og  sagde  til  mor :   "Jeg  syntes  du  havde 
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en  liden  kasse  her  et  sted.  Kunde  jeg  faa  den  til  at  lægge  et 
lidet  barn  i,  som  nu  skal  sænkes  i  havet?"  Da  begyndte  mor 
at  g^æde  og  sagde:  "Aa  nei,  den  havde  jeg  tænkt  skulde  være 
til  at  lægge  vor  lille  Dikka  i,  hun  kan  vist  heller  ikke  leve  stort 
længere."  Men  far  mente  vi  skulde  ikke  s^rge  for  kiste  mens 
barnet  levede. 

Blandt  dem  der  d^de,  var  ogsaa  vor  første-styrmand,  og 
det  var  jo  i  sig  selv  en  ulykke.  En  dag  kom  der  ild  i  kabyssen 
(kapteinens  kjøkken  paa  dækket)  og  brændte  taget  af  den,  saa 
der  blev  stor  forskrækkelse.  En  anden  dag  var  vi  omringede 
af  store  isbjerge,  da  vi  vaagnede  om  morgenen.  Det  var  et 
herligt  S)^!  i  det  stille  solskinsveir,  men  det  var  dog  ængstelige 
timer,  før  vi  kom  undaf  dem.  Paa  grund  af  stadig  modvind 
havde  vi  maattet  krydse  næsten  hele  Atlanteren. 

Omsider  naaede  vi  Nyfundlands-bankerne,  men  her  kcwn 
vi  ind  i  en  tyk  taage,  der  varede  i  3  uger.  Imidlertid  laa  skibet 
der,  mens  man  tudede  i  taagehornet  nat  og  dag.  En  nat  under 
dette  vaagnede  vi  af  et  forfærdeligt  brag.  Et  andet  skib  havde 
seilet  paa  os  og  taget  med  sig  vort  bougspryd,  samt  ramponeret 
vor  takkelage  adskillig. 

Den  sidste  uge  truedes  vi  dog  af  den  forfærdeligste  nød, 
idet  vort  vandforraad  begyndte  at  slippe  op.  Der  deltes  kun 
ud  visse  portioner  hver  dag.  Hungersnøden  syntes  heller  ikke 
langt  borte.  Kapteinen,  der  skulde  skaffe  os  kosten  paa  reis^, 
kom  en  dag  ind  til  mine  forældre  og  spurgte  dem,  om  de  var  vil- 
lige  til  at  lade  ham  uddele  sit  forraad  saa  langt  det  rak  til  dem  der 
trængte  det.  Hertil  svarede  de  med  glæde  ja.  Reisen  var  dog 
nu  snart  til  ende,  da  taagen  et  par  dage  senere  pludselig  lettede. 

Denne  begivenhed  gjorde  dog  et  uudsletteligt  indtryk  paa 
mig,  uagtet  jeg  da  kun  var  5  aar  gammel.  Da  taagen  forsvandt, 
holdt  vi  nemlig  paa  at  seile  lige  mod  en  lodret  klippevæg,  som 
snart  havde  knust  os,  dersom  ikke  Gud  saa  naadig  havde  frelst 
os.  Min  far  havde  under  hele  reisen  hver  dag  holdt  andagt 
paa  skibet.  Nu  da  farerne  var  over  holdt  han  en  takkebøn,  som 
vist  alle  oprigtig  deltog  i  efter  at  have  gjennemgaaet  saa  meget. 
At  det  var  en  usigelig  fryd  for  os  at  gjense  land  og  finde  hele 
naturen  iført  sin  skjønneste  sommerdragt,  behøver  jeg  ikke  at 
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fortælle.  Fra  vor  reise  ned  gjennem  St.  Lawrencefloden  til 
Quebec  og  jembanereisen  ind  gjennem  landet  erindrer  jeg  intet 
værd  at  nævne. 

Reisens  maal  var  den  gamle  Koshkonong  præstegaard,  hvor 
onkel  Ottesen  dengang  boede,  og  der  forblev  vi  da.  indtil  det 
var  tid  for  min  far  at  begynde  det  theologiske  studium  ved 
seminariet  i  St.  Louis. 

Ankommen  did,  leiede  han  et  hus  i  nærheden  af  skolen.  Der 
kom  vi  til  at  bo  blandt  bare  tyske  naboer.  Min  broder  Otto 
og  jeg  maatte  straks  til  at  pludre  t3rsk,  dersom  vi  skulde  have 
nogen  moro  sammen  med  vore  jevnaldrende,  c^  det  gik  noksaa 
letvindt. 

Det  var  et  anstrengende  aar  for  mine  forældre.  De  tænkte 
dog  senere  altid  tilbage  paa  det  med  inderlig  taknemmeligiied, 
ikke  mindst  paa  grund  af  den  megen  venlighed  de  n^d  blatuU 
vore  tyske  troesfæller.  Isærdeleshed  var  dr.  Walther  god  mod 
os.  Engang  da  min  lille  søster  Dikka  fik  mæslinger,  kom  dr. 
Walther  selv  bort  til  os  og  sagde,  at  han  vilde  tage  mig  hjem 
med  sig,  forat  jeg  muligens  kunde  undgaa  sygdommen.  Dette 
gjorde  han  ogsaa,  og  de  dage  jeg  tilbragte  i  hans  hus  staar  endnu 
levende  for  min  erindring. 

Ofte  naar  han  sad  og  arbeidede  i  sit  studerværelse,  tog  han 
mig  med  derind  og  lod  mig  lege  med  dukker.  Imellem  morede 
han  sig  med  at  lade  mig  tale  norsk  til  sig.  En  søndag  morgen 
glemte  han,  at  der  sad  en  liden  pige  borte  i  krogen  og  legte  med 
sin  dukke.  Alle  gik  i  kirke,  døren  blev  stængt,  men  hvordan 
det  egentlig  endte,  det  har  jeg  glemt. 

Næste  dag  fik  jeg  mæslinger  uagtet  alle  forsigtighedsregler, 
og  da  husker  jeg,  at  dr.  Walther  tullede  mig  ind  i  en  "piece 
quilt"  og  bar  mig  hjem. 

Paa  den  tid  laa  General  Freemont  i  leir  med  sine  tropper 
i  St.  Louis.  Stor  fornøielse  var  det  for  os  børn  at  de  marscherede 
lige  forbi  vort  hus.  Broder  Otto  krøb  op  paa  kjøkkentaget  og 
raabte  af  alle  kræfter:  "Hurrah  for  the  Union!"  og  var  ikke 
lidet  stolt,  naar  soldaterne  lagde  merke  til  ham  og  presenterede 
gevær. 

En  ting  der  bidrog  meget  til  vor  hygge  i   St.  Louis,  var 
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omgangen  med  de  fire  andre  norske  studenter,  der  opholdt  sig 
ved  seminariet  det  aar.  Det  var  Mikkelsen,  Hagestad,  Thomas 
Johnson  og  Krohn.  De  kom  alle  ofte  til  vort  hus  og  f^lte  sig 
vist  hjemme  der,  da  vi  jo  var  de  eneste  norske  de  havde 
anledning  til  at  besøge. 


Pastor  Ovt  Jakob  Hjort. 

Da  far  var  færdig  i  St,  Louis  drog  vi  tilbage  til  Koshkoncmg, 
hvor  han  efterlod  familien,  indtil  han  havde  været  paa  synoden 
■  Goodhue  county.  Her  ordineredes  han  IJI  præst  efter  at  være 
kaldt  til  Paint  Creek  og  annekterede  menigheder. 

I  juli  maaned  flyttede  vi  til  Paint  Creek.  Vi  rdste  med 
jernbane  til  Prairie   du   Chien  og  derfra  med  dam[A>aad   til 
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Lansing,  hvor  vi  blev  venlig  modtagne  af  norske  folk,  der  hjerte 
menigheden  til.  Præstegaarden  laa  10  mil  fra  Lansing,  og  did 
maatte  vi  da  kjj^re  paa  næsten  ufarbare  veie,  der  gik  gjennem 
skov  og  op  og  ned  ad  stenede  bakker. 

Det  var  underlig  da  vi  naaede  frem  til  huset.  Det  kom 
saa  pludselig  tilsyne.  Der  var  kun  hugget  ud  plads  nok  midt 
i  tykke  skoven  til  huset,  en  liden  stald  og  gaardsrum  stort  nok 
til  at  dreie  heste  og  vogn.  Stedet  laa  meget  vakkert  op  paa 
en  hj^ideryg,  og  da  der  som  oftest  blæste,  kaldte  min  mor  det 
Blaasenborg.  Skoven  bestod  mest  af  store  ege-  og  hickorytrær 
og  var  meget  frodig  i  de  dage.  Kirken  laa  kun  et  lidet  stykke 
længere  borte  i  skoven  og  var  bygget  af  bjælker. 

Med  inderlig  tak  til  Gud,  som  havde  ført  os  vel  frem,  gik 
vi  ind  i  det  lille  nye  hjem,  hvor  vi  siden  levede  saa  mangen 
glad  dag,  om  der  end  var  nok  af  sorger  og  savn. 

Mor  var  dog  altid  frimodig  og  kunde  opmuntre,  naar  far 
stundom  blev  nedtrykt  og  syntes  at  det  ikke  gik  som  det  skulde. 

Vi  børn  havde  det  deilig.  Vore  naboer  havde  forsynet  os 
med  høns,  og  en  af  vore  fornøielser  var  at  lede  efter  reder  under 
den  smaa  hasselbrusk,  der  voxede  lige  ind  til  huset.  Vi  krøb 
da  paa  fire  og  tænkte  lidet  paa  faren  derved,  idet  der  i  den  tid 
var  fuldt  af  giftige  slanger  omkring  os.  Det  hændte  ikke  saa 
sjelden,  naar  vi  i  de  varme  sommeraftener  sad  ude  paa  den  lille 
trappe  foran  huset,  at  vi  hørte  klapperslangen  klapre  under  dcii; 
men  da  tabte  vi  rigtignok  lysten  til  at  sidde  der  længer  den  aften. 

I  menighederne  paa  Paint  Creek  var  der  mange  fromme,  op- 
rigtige mennesker,  med  hvem  mine  forældre  kom  i  et  inderligt, 
fortroligt  forhold,  saa  vi  snart  følte  os  hjemme  og  fik  stedet  kjært. 
Hvor  godt  vi  trivedes,  og  hvor  vi  alle  holdt  af  de  snille,  oprigtige 
naboer,  som  ved  alle  leiligheder  hjalp  os  og  viste  os  tillid  og 
kjærlighed!  Med  inderlig  taknemmelighed  mindes  alle  vi  sø- 
skende endnu  saadanne  gode  venner  som  Thrond  Jakobsen, 
Thomas  Andersen,  Ola  Storla,  Svend  Hesla,  Gudbrand  Sætrang, 
klokker  Johnsen  og  mange  andre  hvem  det  blev  for  langt  at 
nævne  ved  navn.  Alle  disse  boede  i  en  2  a  3  mils  afstand  fra 
os,  men  ingen  af  dem  betænkte  sig  paa  at  tage  benene  fat  og 
besøge  os  en  aftenstund,  naar  de  enten  havde  noget  særskilt  at 
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tale  med  far  om,  eller  de  blot  vilde  se  hvordan  vi  levede.  Naar 
de  kom,  blev  de  altid  siddende  til  langt  paa  nat  i  ivrig  samtale 
særlig  om  kirkelige  ting. 

Ofte  blev  alle  i  præstegaarden  budne  til  at  besøge  folk  i 
menigheden,  og  da  var  det  altid  meningen,  at  vi  skulde  komme 
til  middag  og  være  hele  dagen.  Disse  festdage  var  til  stor  glæde 
for  os  børn.  Var  det  sommer,  kunde  vi  de  fleste  steder  gaa  ture 
i  skoven,  hvor  der  i  de  dage  var  en  utallighed  af  de  vakreste 
blomster,  store  deilige  plommer,  druer  og  forskjellige  slags  bær. 
Var  det  senhøstes,  plukkedes  -valnødder,  hickorynødder  eller 
hasselnødder.  Ja,  det  synes  som  en  drøm,  at  tænke  tilbage  paa 
alle  de  herligheder  vi  havde  i  skovene  dengang.  Nu  er  skoven 
for  en  stor  del  bortryddet  og  hele  landskabet  forandret. 

Om  vinteren  gik  vi  alle  paa  ski,  piger  saavelsom  gutter. 
Skulde  vi  age  kjælkebakke,  saa  satte  hele  selskabet  sig  paa  lang- 
slæden, og  saa  bar  det  afsted  i  susende  fart  nedover  de  lange 
bakker.  Størst  fornøielse  var  det,  naar  vi  fik  far  med,  og  han 
midt  i  skibakken  faldt  saa  lang  han  var. 

Naar  jeg  gjenkalder  i  min  erindring  hvor  snille  folk  var 
mod  os  paa  Paint  Creek  i  min  barndom,  synes  det  næsten  som 
et  eventyr  og  jeg  maa  ofte  undre  mig  paa,  om  der  findes  præste- 
folk nutildags,  som  behandles  saa  godt  som  vi  blev  behandlet  af 
menighedsfolket  der, 

Hele  aaret  rundt  fik  vi  af  og  til  forskjellige  slags  madvarer 
i  foræring,  saasom  kalveskrotter,  kalkuner,  høns,  faarekjød, 
smør,  kager,  fladbrød  o.  s.  v.  Jeg  husker  saaledes  godt,  hvor- 
ledes en  vinteraften  i  tungt  sneveir  lige  under  jul  en  mand  kom 
kj  ørende  mange  mil  med  halvdelen  af  et  400  punds  g^iseslagt 
og  sagde,  at  det  skulde  være  til  jul.  Kort  forud  havde  en  mand 
bragt  os  et  helt  oxelaar,  saa  det  var  ikke  smaating. 

Der  trængtes  nok  ogsaa  god  kjødforsyning  i  præstegaarden 
til  jul,  for  da  var  der  altid  mange  gjæster,  især  collegegutter 
fra  Decorah,  og  de  bragte  gjeme  en  god  appetit  med  sig.  Det 
var  nemlig  dengang  skik,  at  til  hver  juleferie  sendtes  der  flere 
langslæder  fra  Paint  Creek  til  Decorah  for  at  hente  julegjæster 
fra  colleget.  Der  var  flere  familier  dernede,  som  havde  sønner 
paa  skolen.    Disse  indbød  gjeme  en  flok  kammerater  til  at  feire 
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helgen  med  sig.  Blandt  dem  som  besøgte  os  i  julen  kan  nævnes 
prof.  L.  S.  Reque,  past  O.  A.  Normann,  prof.  R.  B.  Anderson, 
prof.  W.  Pettersen,  pastor  Hilmen,  prof.  G.  Felland,  past.  O. 
Mandt,  past.  Johan  Ylvisaker,  redaktør  Peer  O.  Strømme  og 
mange  andre. 

Ja,  juleferien  paa  Paint  Creek,  den  staar  fremdeles  levende 
for  mig.  Mange  dage  forud  gik  vi  børn  i  en  spænding,  der 
gjorde  os  ganske  febrilske.  En  juleaften  husker  jeg  isærdeles- 
hed,  at  forventningen  var  stor.  Julegjæsteme  var  ankomne,  og 
mine  forældre  havde  travelt  med  at  faa  juletræet  færdigt.  Vi 
børn  skulde  da  imidlertid  pyntes  og  holde  os  færdige  til  den 
høitidelige  stund,  da  døren  aabnedes  til  stuen,  hvorfra  det 
straalende  juletræ  pleiede  at  lyse  os  imøde.  Men  ak,  hvor  lang 
ventetiden  syntes!  Min  broder  Otto  og  Johan  Ylvisaker  blev 
tilsidst  saa  utaalmodige,  at  de  kastede  sig  tvert  over  en  seng 
og  sovnede.  Dette  blev  dog  altfor  fristende  for  Felland,  som 
i  de  dage  var  meget  ærtelysten.  Han  begyndte  saa  at  knibe  dem 
her  og  der  til  der  blev  slig  støi,  at  far  maatte  komme  op  for 
at  se  hvad  der  stod  paa. 

Juletræet  var  altid  saa  stort  som  det  kunde  rummes  i  stuen. 
Det  stod  paa  gulvet  og  naaede  op  til  taget,  med  en  mængde  lys 
som  mor  sagde  var  den  vigtigste  prydelse,  da  de  var  billede  paa 
Kristus,  det  sande  Lys.  Der  var  dog  ogsaa  al  slags  broget  papir- 
pynt, forgyldte  nødder  o.  s.  v.,  som  mor  i  al  hemmelighed  havde 
forfærdiget,  efterat  vi  børn  var  i  seng  om  aftenerne  før  jul. 

I  flere  aar  havde  hun  en  trofast  hjælper  i  "tante  Karine",  som 
vi  kaldte  hende,  og  som  var  utrolig  opfindsom  naar  det  gjaldt 
at  fomøie  de  smaa.  Det  var  ikke  dengang  saa  letvindt  som  nu 
at  finde  paa  fornøielser  for  børn.  Alting  maatte  faaes  istand 
hjemme  med  svært  smaa  midler.  Lidet  var  der  af  penge,  veien 
til  byen  lang  og  besværlig,  og  heller  ikke  var  der  stort  at  faa 
af  billige  smaating. 

Denne  "tante  Karine"  var  datter  af  Foged  Neuberg  i  Bergen 
og  var  kommen  til  os  for  at  være  lærerinde.  Hende  mindes  vi 
alle  med  inderlig  kjærlighed.  Hun  var  saa  uegennyttig,  munter 
og  god  mod  os  alle,  at  hun  snart  betragtedes  som  lem  af  familien. 
Hun  blev  senere  gift  med  dr.  J.  W.  Mageissen,  ogsaa  en  af 
dem  der  gik  ud  og  ind  hos  os  som  han  var  hjemme. 
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Mine  forældre  holdt  meget  af  at  samle  ungdommen  om  sig, 
<^  de  havde  vist  begge  særlig  anlæg  til  at  omgaaes  de  unge. 
Far  var  ikke  af  de  meget  talende.  Han  gjentog  ofte  det  ord- 
sprog for  os :  "Af  megen  tale  kommer  fortrydelse,  men  taushed 
er  sikker",  og  bad  os  lægge  os  det  paa  hjerte.    Han  kunde  dog 


Mrt.  Christiant  Eliiabtlh  Hjort,  ffdt  Ottestn. 

paa  en  ham  egen  maade  faa  ind  et  godt  ord  her  (^  der,  saa 
det  gjorde  et  varigt  indtryk.  Man  havde  altid  noget  med  sig 
efter  en  samtale  med  ham.  Man  tc^  imod  hvad  han  sagde ;  for 
de,  som  kjéndte  ham  bedst,  vidste,  at  han  var  "en  israelit  i  hvem 
der  ikke  var  svig",  med  en  uskrømtet  gudsfrygt,  som  kom  tilsyne 
i  al  hans  vandel. 
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Aldrig  glemte  han  at  tage  hensyn  til  andre  og  behandlede 
alle,  store  og  smaa,  med  den  samme  hf^flighed  og  forekommenhed. 

Mor  var  meget  munter  og  livlig,  og  samtalen  gik  ikke  let 
istaa,  hvor  hun  var  tilstede.  Hun  var  begavet  og  havde  faaet 
en  god  uddannelse,  saa  hun  ^vede  ikke  liden  indflydelse  paa 
sine  omgivelser. 

Vi  havde  jo  ingen  h^iere  pigeskoler  dengang,  og  ikke 
sjelden  blev  hun  bedt  om  at  tage  unge  piger  i  huset  for  at  lære 
dem  lidt  af  hvert,  som  de  ellers  ikke  havde  nogen  anledning  til. 
Hun  havde  altid  meget  at  staa  i,  da  familien  var  stor  og  der 
bestandig  var  mange  fremmede  ud  og  ind ;  men  besjælet,  som  hun 
var,  af  en  oprigtig  gudsfrygt,  vidste  hun  hvor  hun  daglig  kunde 
hente  ny  kraft  og  nyt  mod.  En  af  de  ting  mor  allermest  s^gte 
at  indprente  os,  var  oprigtighed  og  sandfærdighed.  Disse  to 
ting  mindede  hun  os  ofte  om  og  sagde,  at  var  vi  ikke  oprigtige 
og  sandfærdige  mod  vore  medmennesker,  saa  var  vi  det  heller 
ikke  for  Vorherre. 

Mor  var  altid  færdig  til  at  underholde  ungdommen.  Enten 
spillede  hun  piano  for  os,  fortalte  historier  eller  lærte  os  forskj  el- 
lige  lege,  som  hun  selv  deltog  i  og  satte  liv  i. 

I  "rumjulen",  som  det  kaldtes,  holdt  mine  forældre  regel- 
mæssig et  ungdomslag  for  saa  mange  som  huset  kunde  rumme, 
og  da  indfandt  der  sig  vist  over  50  personer.  Disse  kom  om 
eftermiddagen  og  var  til  udover  aftenen.  Juletræet  flyttedes  ned 
i  "basementet"  under  huset,  hvor  far  ellers  havde  sit  konfirmant- 
værelse.  Her  legte  vi  "sip  nip"  og  ribbede  juletræet  under  stor 
munterhed  efter  først  at  have  sunget  vore  julesange. 

Aa,  hvor  opløftende  det  var,  naar  far  istemte  salmerne  med 
sin  herlige  stemme,  enten  det  var  der  ved  juletræet,  dier  ved 
vore  morgen-  og  aftenandagter.  Aldrig  glemmer  jeg  den  høitide- 
lighed  og  inderlige  andagt  der  hvilede  over  hans  ansigt  i  disse 
stunder,  og  som  akid  gav  mig  en  følelse  af  tryghed,  da  jeg  var 
liden. 

Men  tilbage  til  vor  juletræfest.  Naar  træet  var  ribbet,  bødes 
vi  op  i  spisestuen  til  aftensmad.  Ja,  det  var  et  bord!  Jeg  ser 
endnu  de  store  fade  med  smørebrød,  som  vi  om  formiddagen 
ved  hjælp  af  collegegutterne  under  latter  og  moro  havde  gjort 
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istand.  Fattigmand  og  julekage,  sirupskager  og  snipper  h^rte 
ufravigelig  med  til  anretningen.  "Salads,  pickles,  jellies  and 
layer  cakes",  som  nu  synes  nj^dvendige,  kjendte  vi  ikke  til. 
"Sherbet"  eller  "ice  cream"  kjendte  vi  heller  ikke  til,  saa 
trakteringen  var  meget  enkel;  men  det  gjorde  intet  skaar  hverken 
i  festglæden  eller  i  appetiten,  som  altid  var  upaaklagelig. 

Efter  maden  gik  vi  tilbage  til  "basementet"  og  fortsatte 
vor  leg  til  far  og  mor  syntes  det  var  tid  at  slutte.  Saa  holdt 
far  andagt,  vi  istemte  alle  en  salme  og  skiltes  saa  vel  fom^iede. 

Foruden  ^stre  og  vestre  Paint  Creek  menigheder  betjente 
min  far  ogsaa  to  menigheder  ved  Turkey  River.  Til  disse  maatte 
han  kj^re  ca.  30  mil  paa  veie,  der  ofte  var  næsten  ufremkomme- 
lige. Haarde  og  anstrengende  var  disse  reiser  for  ham,  og  stort 
bedre  var  det  ikke  for  mor,  som  sad  hjemme  og  ængstede  sig. 
Ofte  gik  det  paa  grund  af  uheld  over  tiden,  naar  far  ventedes 
hjem.  Veiene  var  især  slemme  efter  vedvarende  regn  eller  i 
snekav  om  vinteren,  og  da  led  far  meget  ondt.  Saaledes  mindes 
jeg  engang,  at  vi  ventede  paa  ham  i  tre  dage.  Da  blev  min  mor 
tilslut  saa  bange,  at  hun  intet  kunde  tage  sig  fore,  men  bare  sad 
ved  vinduet  og  stirrede  ud  efter  veien,  medens  hun  flittig  bad 
til  Gud,  at  han  vilde  føre  far  vel  hjem  igjen,  og  formanede  os 
børn  til  at  gjøre  det  samme. 

Da  han  saa  endelig  kom,  blev  glæden  stor  og  vi  glemte  da 
heller  ikke  at  takke  Gud,  som  havde  hørt  vore  bønner.  Paa 
turen  havde  min  fars  daarlige  kjøregreier  gaaet  aldeles  istykker. 
Med  nød  havde  han  faaet  buggien  med  sig  ind  til  den  lille  by 
Monona,  hvor  det  tog  et  par  dage  at  faa  den  istandsat.  Monona 
var  20  mil  fra  os,  og  der  var  hverken  postforbindelse  eller  telefon 
mellem  os  og  den,  saa  der  var  ingen  anden  udvei  end  at  vente, 
vente ! 

Gjæstfriheden  kjendte  ingen  grændser  i  den  gamle  præste- 
gaard.  Kun  sjelden  gik  en  uge  forbi,  hvori  vi  ikke  havde  besøg 
enten  af  menighedsfolk  eller  reisende.  Mangengang  kom  der 
unge  mænd  fra  Norge,  som  enten  skulde  studere,  eller  se  sig 
om  efter  anden  beskjæftigelse  herover.  Havde  de  saa  hverken 
slægt  eller  venner  her  i  landet,  blev  præstegaarden  deres  tilflugts- 
sted.   Her  fik  de  altid  et  hjem  paa  ubestemt  tid,  uden  at  nogen 
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syntes  det  var  for  meget.  Slig  var  det  vist  i  alle  vore  norske 
præstegaarde  her.  Gid  vi  var  saa  uegennyttige  nutildags,  som 
vore  forældre  var! 

Mellem  de  fyrste  præster  fra  Norge  var  der  i  vor  barndom 
et  ganske  idealt  venskabsforhold.  Det  kan  vist  med  sandhed 
siges,  at  de  var  som  et  stort  søskendlag.  Børnene  oplærtes  til 
at  kalde  hverandres  forældre  onkel  og  tante,  inden  denne  kreds, 
og  vi  s)mt€S  vi  alle  var  i  slægt. 

De  hyggelige  timer  i  skumringen  hjemme  gjj^r  det  mig 
endnu  godt  at  tænke  paa.  Da  pleiede  far  at  samle  os  børn  om 
sig,  enten  for  at  syngt  med  os,  eller  fortælle  historier  af  forskjel- 
lige  slags.  Naar  vi  sang,  stemte  vi  alle  i  af  hjertens  lyst,  og 
mor  "sekunderte",  som  hun  kaldte  det.  Der  syntes  ikke  at 
være  ende  paa  alle  de  salmer  og  smaasange,  som  mine  forældre 
kunde  udenad. 

Ved  min  konfirmation  var  vi  allerede  7  søskende:  Otto, 
Dikka,  Johanna,  Jakob,  Linka  og  Cathinka,  saa  mor  havde 
hænderne  fulde.  Men  aldrig  viste  hun  sig  modløs  eller  i  daarligt 
humør.  Altid  fandt  hun  tid  til  at  følge  far  paa  hans  besøg 
omkring  i  menigheden  og  kunde  møde  hvemsomhelst  der  kom 
til  huset,  med  et  fomøiet  ansigt,  enten  det  var  beleiligt  at  mod- 
tage dem  eller  ei. 

Naar  jeg  nu  skal  slutte  disse  mine  "barndomserindringer", 
ser  jeg  saa  vel,  at  det  ikke  har  lykkedes  mig  at  interessere  andre 
end  mine  nærmeste.  Saa  har  jeg  ogsaa  glemt  mange  af  mine 
tidligste  barndomsoplevelser,  og  end  mere  mangler  jeg  evnen  til 
at  gjøre  dem  læseværdige. 

Ivaar  besøgte  var  gamle  ven,  klokker  Ingebrigt  Johnson 
fra  Paint  Creek  os.  Jeg  spurgte  ham  da,  om  han  ikke  kunde 
minde  mig  om  et  og  andet  fra  gamle  dage,  men  han  svarede 
kun :  "Naar  du  skriver  om  din  far,  saa  sig  alt  det  bedste  du  kan 
om  ham,  du  kan  ikke  sige  for  m^et."  Denne  mand  var  klokker 
i  alle  de  17-18  aar  far  var  præst,  og  var  som  hjemme  i  vort  hus, 
saa  han  kjendte  vist  far  bedre  end  nogen  anden  mand  i  menig- 
heden.   Derfor  tør  jeg  trygt  gjengive  hans  ord. 

Ikke  mange  lever  nu  af  de  gode  gamle  paa  Paint  Creek, 
uagtet  flere  af  dem  blev  meget  gamle,     Thrond  Jakobsen,  der 
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d^de  i  vinter,  var  95  aar  gammel,  og  Thomas  Andersen,  der 
endnu  lever,  er  ogsaa  omkring  de  90.  For  nogle  aar  siden,  da 
jeg  besøgte  ham,  sagde  han  til  mig:  "Kom  og  sæt  dig  her  hos 
mig  nu,  Lulla,  og  lad  mig  faa  prate  lidt  med  dig.  Nu  skal  jeg 
snart  møde  din  far  i  himlen,  og  da  skal  jeg  vel  hilse  fra  dig  og 
sige,  at  du  haaber  snart  at  komme  efter?*' 

Jeg  vil  slutte  med  at  gjengive  følgende  brev,  der  vil  vise 
min  fars  sande  karakter  bedre  end  mine  beskrivelser  nogengang 
kunde  gjøre  det: 

Dalby,  27de  september  1879. 
Kjære  menighed! 

Da  jeg  er  saa  svag,  at  jeg  ikke  formaar  at  prædike  for  eder 
imorgen,  haaber  jeg,  at  I  venlig  undskylder  mig.  Maaske  vil  Gud  atter 
gj^re  mig  frisk  og  endnu  en  tid  forunde  mig  den  naade  at  arbeide 
iblandt  eder  i  ord  og  lærdom,  men  maaske  ikke.  O,  hvor  gjerne  vilde 
jeg  ikke  endnu  faa  lov  dertil!  Gud  give  mig  ialfald  naade  til  at  over- 
give mig  i  hans  velbehagelige  vilje!  Jeg  skulde  imorgen  prædike  over 
den  herlige  text  om  Jesu  opvækkelse  af  enkens  sf^n  af  Nain.  Og  den 
bringer  mig  ret  levende  til  at  tænke  paa  min  df^d.  Tilgiv  mig  da  for 
Jesu  skyld  al  forsf^mmelse  og  skrøbelighed,  som  jeg  har  gjort  mig 
skyldig  i  under  min  17-aarige  embeds  forvaltning  blandt  eder,  og  beder 
for  mig  arme  synder,  at  Gud  for  sin  søns  dyre  fortjenestes  skyld  vil 
være  mig  naadig  og  skjænke  mig  en  salig  død  og  en  glad  opstandelse 
til  evigt  liv  og  herlighed  hos  sig!  Give  Gud  ogsaa  eder  alle  naade  til  at 
bevare  den  guddommelige  ordets  sæd,  som  han  ved  min  mund  har  saaet 
blandt  eder,  at  I  maa  bære  frug^  til  et  evigt  liv! 

O,  omvender  eder!  I,  som  hidtil  endnu  har  vandret  i  eders  for- 
fængelige, jordiske  sind!  Lad  det  dog  endelig  blive  alvor  med  eders 
kristendom!  Gud  lære  eder  at  tælle  eders  dage,  at  I  maa  bekomme 
visdom ! 

Og  I  forsagte,  bekymrede  sjæle!  Gud  har  jo  elsket  eder  saa,  at 
han  gav  sin  *  søn,  den  enbaarne,  paa  det  al  hver  den,  som  tror  paa 
ham,  ikke  skal  fortabes,  men  have  det  evige  liv.  O,  derfor  tror  paa 
ham,  som  er  veien,  sandheden  og  livet!  Forlader  eder  tryggelig  paa 
ham,  som  i  daab,  nadver  og  sit  usvigelige  ord  har  tilsagt  eder  syndernes 
forladelse  1 

Og  I  benaadede  sjæle,  som  har  lært  i  sandhed  at  tilegne  eder 
evangeliets  trøst!    Hold  fast  hvad  I  har,  at  ingen  skal  røve  eders  krone f 

Ja,  lader  os  alle  holde  fast  ved  haabets  urokkelige  bekj  endelse,  thi 
Gud  er  trofast,  som  gav  forjættelsen!  Dertil  hjælpe  du  os  alle,  kjære 
herre  Jesus,  vor  frelser,  forbereder  og  talsmand!  Uden  dig  kan 
vi  slet  intet  gjøre,  men  du,  som  begyndte  den  gode  gjerning  i  os,  har 
ogsaa  lovet  at  fuldkomme  den  indtil  din  dag.  Du  er  jo  konmien  til 
verden  for  at  gjøre  syndere  salige,  blandt  hvilke  jeg  er  den  størstel 

Lær  os   derfor  med  hjertets  fulde   fortrøstning  at   sige:    **Skal  jeg 
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end  vandre  gjennem  df^dens  skyggers  dal,  vil  jeg  dog  ikke  frygte  for 
nogen  rædsel,  thi  du  er  med  mig,  herre!  Din  kjæp  og  din  stav,  de 
skal  trf^ste  mig."  Vor  herres  Jesu  Kristi  naade.  Guds  kjærlighed  og 
den  Helligaands  samfund  være  med  eder  alle!     Amen. 

Værer  hermed  alle  hjertelig  hilsede  fra  eders  sjælesj^rger 

O.  J.  Hjort. 

P.  S.    Jeg  reiser  nu  til  Lansing  for  at  lægge  mig  under  lægebehandlii^. 


Den  12te  december  samme  aar  som  dette  brev  blev  skrevet, 
dj^de  min  far.  En  aften  da  han  sagde  god  nat  til  sj^ster  Johanna, 
bad  han  hende  sove  godt  i  Jesu  navn!  Som  saa  ofte  i  hans 
sygdomstid,  gjentog  han  disse  ord:  "O  Gud,  gjør  dog  for  Kristi 
blod  min  sidste  afskedstime  god",  foldede  sine  hænder  og  vilde 
sov^.  Da  Olaus  Erikson  i  Lansing,  som  var  hos  ham  den  nat, 
syntes  det  blev  saa  underlig  stille  ved  kl.  2  om  natten,  og  gik 
hen  til  sengen  for  at  se  til  ham,  var  far  sovnet  ind  i  d^den 
uden  at  have  r^rt  en  finger  fra  han  foldede  sine  hænder  i  bj^n. 
Velsignet  være  hans  minde! 

Lulla  Preus, 

Decorah,  Iowa,  i  august  1910. 
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Den  skandinaviske  indvandring:  os:  dens  aai:sas:er*^ 

[LANDT  de  mange  millioner  lands^gere,  der  i  Ip^bet  af 
det  sidste  aarhundrede  har  fundet  vei  til  den  n)re  verden 
fra  det  gamle  Europa,  vil  man  m^de  en  type,  der  er 
let  kjendelig  paa  grund  af  sin  udprægede  lyslethed,  sin  gjennem- 
gaaende  robusthed  og  sin  anseelige  legemshf^ide,  i  forbindelse 
med  en  oftest  langagtig  ansigts-  og  skalleform.  De  udgjf^r,  disse 
folk,  med  et  rundt  tal  en  fjortendedel  af  de  27  millioner  immi- 
granter, som  censuskontoret  og  indvandringsbureauet  ved  at 
melde  om  siden  1820,  eller  noget  nær  1,950,000.  Stille  og  tænk- 
somme, skj^nt  med  glimt  af  sterke,  tilbagetrængte  følelser  i  til- 
syneladende flegmatiske  ansigter,  skaflfer  de  indvandringsautori- 
teterne  kun  ringe  bryderi.  Mer  end  et  øie  dvæler  med  for- 
bauselse  paa  New  Yorks  skyskrabere,  et  sikkert  tegn  paa,  at  de 
kommer  fra  lande,  der  anvender  en  mindre  maalestok  end  her. 
Men  deres  propre,  velklædte,  udseende  vidner  om  kultur  og  selv- 
agtelse, og  paa  forespørgsel  vil  man  finde,  at  de  alle  er  i  det 
heldige  tilfælde  at  have  nydt  en  god  skolegang. 

EHsse  folk  repræsenterer  de  saakaldte  skandinaver,  beboerne 
af  Danmark,  Sverige  og  Norge,  egne  der  mod  nord  tumler  med 
lange  vinternætter  og  de  mystiske  nordlys,  men  ogsaa  med  straa- 
lende,  ugelange  dage  og  den  festlige  midnatssol. 

De  udgjør,  som  allerede  nævnt,  en  betragtelig  del  af  den 
samlede  indvandring,  idet  statistiken  ved  at  melde  om  ca.  990,000 


1  Fri  gjengivelse  af  et  foredrag  holdt  30te  december  1909  i  New  York 
ved  det  Amerikanske  historiske  selskabs  aarsmf^de.  En  række  oplys- 
ninger er  af  let  forstaaelige  grunde  her  udeladt. 
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svensker,  ca,  700,000  nordmænd  og  ca.  260,000  dansker,  der  er 
ankommet  siden  1820.  For  at  holde  os  til  nordmændene,  an- 
sætter den  i  1900  foretagne  folketælling  antallet  af  mænd,  kvinder 
og  bjzJm,  hvis  vugge  stod  i  Norge,  til  338,426.  Dette  var  kun 
ca.  16,000  mere  end  i  1890,  tiltrods  for  en  indvandring  i  tiaaret 
af  95,034  sjæle,  og  det  skulde  vise,  at  ca.  79,000  personer  af 
norsk  byrd  var  afgaaet  ved  d^den  fra  1890  til  1900.  Sætter  vi, 
at  et  lige  sort  antal  falder  ud  af  rækkerne  i  perioden  1900  til 
1910,  vil  næste  census  burde  g]øre  rede  for  ca.  450,000  personer 
født  i  Norge,  idet  indværende  tiaar  vistnok  vil  bringe  herover 
henved  200,000  nordmænd,  altsaa  endda  flere  end  perioden  1880- 
90,  der  er  opført  med  176,586. 

Af  anden  generation  fandtes  der  ifølge  samme  folketælling 
ca.  519,000  norsk-amerikanere.  Af  disse  havde  ca.  346,000  norsk 
baade  far  og  mor,  mens  ca.  173,000  nedstammede  fra  egteskaber, 
i  hvilke  den  ene  af  forældrene  var  født  i  Norge,  den  anden  deri- 
mod herover  eller  i  et  andet  europæisk  land,  især  Danmark  og 
Sverige.  For  tredje  og  fjernere  generationer  foreligger  ingen 
statistiske  oplysninger;  men  man  resikerer  vistnok  ikke  meget 
ved  at  sætte  antallet  til  ca.  400,000  eller  noget  mindre  end  anden 
generation.  Herefter  skulde  der  da  i  aaret  1900  været  mindst 
1,250,000  personer  herover,  af  hvilke  den  helt  overveiende  del 
havde  rent  norsk  blod  i  aarerne. 

Man  tør  nu  sikkerlig  gaa  ud  fra,  at  antallet  af  fødsler  i  de 
sidste  ni  aar  har  betydelig  mer  end  opveiet  dødsfaldene  og  den 
ileke  helt  ubetydelige  tilbageudvandring  til  Norge.  Sætter  vi 
tilveksten  til  125,000  eller  ti  procent,  og  lægges  hertil  de  ca. 
175,000  nye  indvandrere,  faar  vi  det  smukke  tal  af  1,550,000 
personer  af  norsk  byrd  i  de  forenede  stater  ved  udgangen  af  1909, 
Og  hvis  vi  husker  paa  det  ydmygende  faktum,  at  der  gives  lands- 
mænd, der  sætter  sin  ære  i  officielt  at  fomegte  sin  gode  norske 
byrd,  tør  det  vistnok  paastaaes,  at  dette  tal  snarere  er  stillet  for 
lavt  end  for  høit. 

Anvender  vi  nu  samme  fremgangsmaade  for  Sveriges  og  Dan- 
marks vedkommende,  idet  vi  dog  tar  i  betragtning,  at  særlig  den 
svenske  indvandring  i  forrige  aarhundrede  først  skjød  fart  noget 
senere  end  den  norske,  naar  vi  tallene  ca.  2,000,000  og  ca.  600,000 
2 
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respektive,  eller  4,150,000  for  de  tre  nationaliteter  tilsammenlagte. 
Herfra  maa  dog  trækkes  mindst  50,000  som  en  følge  af  egte- 
skaber  mellem  svenske,  norske  og  danske,  idet  børn  af  disse 
forbindelser  paa  denne  vis  blir  opført  paa  to  steder. 

Det  viser  sig  da,  at  det  skandinaviske  etniske  element  er 
en  faktor,  som  man  maa  begynde  at  tage  i  betragtning  i  dette 
land,  og  det  vil  lønne  umagen  at  skaffe  sig  paalidelige  oplysninger 
om  denne  folkerace,  dens  historie  og  aarsagerne  til  den  betyde- 
lige udvandring  i  de  senere  aartier. 

Skandinaverne  tilhører,  som  vi  alle  ved,  i  det  hele  den  samme 
blonde  nordiske  eller  nordeuropæiske  race,  der  udgjør  en  be- 
tragtelig del  ogsaa  af  Finlands,  Tysklands,  Hollands  og  Stor- 
britanniens befolkning,  og  endog  spredt  forekommer  i  Rusland, 
Belgien,  Frankrig  og  Østerrig,  som  det  paastaaes  særlig  blandt 
disse  landes  adel.  Den  rene  type  udviser  lyst  eller  lysebrunt 
haar,  blaa  øine,  langagtig  ansigts-  og  skalleform  og  forholdsvis 
betydelig  legemshøide.  Den  er  let  at  skjelne  fra  den  saakaldte 
alpine,  kortskallede  (brachykephale)  mørke  type  i  Sydtyskland, 
Sweitz  og  Frankrig,  og  ligeledes  fra  den  saakaldte  middelhavs- 
race,  der  vistnok  er  langskallet  ( dolicokephal ) ,  men  ikke  saa 
høivoksen  som  den  nordiske  og  dertil  mørk  som  den  alpine. 
Denne  sidste  udgjør  hovedbefolkningen  i  Italien,  Spanien, 
Grækenland  og  Nordafrika  og  forekom,  som  man  nu  ved,  i  stor 
renhed  i  det  gamle  Ægypten. 

De  antropologiske  undersøgelser  er  drevne  med  størst  kraft 
i  Sverige,  hvor  G.  Retzius  og  C.  M.  Fiirst  har  maalt  44,941 
levende  individer.  Den  kephaliske  index  (d.  v.  s.  hjerneskallens 
bredde  X  100  divideret  med  dens  længde)  viste  sig  for  det  sam- 
lede antal  at  dreie  sig  om  76.1  med  noget  mindre  udpræget  lang- 
skallethed  i  Lapland  (77.4).  Ca.  29  procent  var  dolicokephaler 
med  en  index  af  op  til  74,  56.9  procent  var  mesokephaler  (index 
75-79),  og  kun  12.3  procent  brachykephaler.  Hvis  man  derimod 
kim  skjelner  mellem  lange  og  korte  hjerneskaller,  viser  det  sig,  at 
henved  86  procent  kan  klassificeres  som  dolicokephaler. 

Det  viste  sig,  at  66.7  procent  havde  lyseblaa  eller  graa  øine; 
28.8  procetit  udviste  en  mellemfarve,  og  kun  4.5  procent  havde 
brune  øine.    Omtrent  54.4  procent  tilhørte  i  det  hele  en  udpræget 
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lys  type,  40.7  procent  udviste  blanding  (lyst  haar  eller  lyse  J2^ine), 
og  kun  2.6  procent  tilhørte  en  afgjort  mørk  type.  Omtrent  75.3 
procent  havde  lyst  haar,  22.4  mørkebrunt  haar,  c^  hos  2,3  procent 
skar  det  i  det  rødlige.  Middelshøiden  dreiede  sig  om  170.8  cm. 
for  mænd  i  alderen  30  til  35. 

I  Norge  har  Dr.  Arbo  anstillet  omhyggelige  maalinger  af 
ca.  20,000  personer  fra  landets  sydlige  halvdel.  Befolkningen 
viste  sig  ligesom  i  Sverige  at  være  i  overveiende  grad  blond  og 
langskallet,  med  en  gjennemsnitsindex  paa  vel  75.  Men  her  finder 
man  i  visse  strøg,  at  den  mørke,  kortskallede  type  er  den  frem- 
herskende, nemlig  særlig  langs  vestkysten  fra  Lillesand  til 
Trondhjem.  Ifølge  disse  antropK)logers  mening  tør  denne  race, 
der  muligens  udgjør  henved  en  fjerdedel  af  den  samlede  befolk- 
ning, og  synes  at  have  sterke  berøringspunkter  med  det  alpine 
folkeslag,  have  naaet  Norge  tidligere  end  den  blonde  type,  mens 
andre  anser  det  for  sandsynligt,  at  det  er  en  senere  opblanding, 
væsentlig  bestaaende  af  indførte  krigsfanger,  særlig  i  vikingtiden, 
og  atter  andre  —  kanske  med  størst  ret  —  mener,  at  de  nordiske 
germaner  desuden  allerede  havde  undergaaet  en  vis  kortskallet 
opblanding  før  sin  indrykning  i  Sverige  og  Norge. 

Hvad  legemshøiden  angaar,  har  det  vist  sig,  at  norske  sol- 
dater i  de  senere  aar  har  naaet  gjennemsnitstallet  170.4  cm.  i 
22-aars  alderen.  Man  har  beregnet,  at  dette  svarer  til  henved 
172  cm.  i  30-aars  alderen.  Hvis  dette  holder  stik,  skulde  nord- 
mændene være  høiere  end  alle  andre  europæere,  et  resultat  som 
man  ogsaa  kom  til  ved  maalinger  under  den  amerikanske  borger- 
krig, hvor  nordmænd  og  svensker  med  hensyn  til  høide  kun  over- 
gikkes  af  indfødte  amerikanere,  mens  ingen  nationalitet  naaede 
dem  i  blondhed  og  vidde  over  brystet. 

Interessante  er  Justus  Barths  maalinger  af  153  hjerneskaller 
fra  Norges  jernalder.  Han  fandt,  at  41.8  procent  var  dolicoke- 
phaler,  52.3  mesokephaler  og  kun  5.9  procent  brachykephaler. 
Dette  skulde  tyde  paa,  at  befolkningen  dengang  var  mere  ud- 
præget langskallet  end  nu  for  tiden.  End  mere  ensartet  lang- 
skallet er  en  samling  paa  42  kranier  fra  stenalderen  i  Sverige. 

For  Danmarks  vedkommende  existerer  der  endnu  ingen  ud- 
strakte maalinger.     Gjennemsnitshøiden  ansættes  noget  lavere. 
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nemlig  til  ca.  169  cm.  for  den  mandlige  befolknings  vedkommende. 
I  harmoni  hermed  synes  tnfirk  haarfarve  og  kortskallethed  at 
være  mere  fremherskende,  idet  dog  den  høie,  blonde  tjrpe  sikker- 
lig  dominerer  hist  og  her,  særlig  i  Vestjylland.  Enkelte  anser 
den  mjrfrke  race,  repræsenteret  i  Borreby-fundets  41  hjemeskaller 
fra  stenalderen,  for  den  ældste.  Dette  er  dog  tvilsomt,  idet  79 
andre  kranier  fra  stenalderen  udviser  et  betydeligt  antal  lang- 
skaller. Prof.  Virchow,  der  maalte  en  del  af  dem,  satte  deres 
gjennemsnitsindex  til  77.3. 

Betragtet  fra  et  andet  synspunkt,  udgjf^r  skandinaverne  en 
gren  af  den  ariske  eller  indo-europæiske  sprogstamme  og  er 
ii^lge  de  fleste  etnologers  mening  direkte  efterkommere  af  det 
folkeslag,  der  engang  i  hedenold  udformede  det  ariske  ursprog. 
Ikke  blot  det,  men  enkelte  af  dem,  som  tyskerne  Penka  <^  Wilser, 
har  endog  s^gt  at  hævde,  at  selve  udstraalingscentret  for  de 
kraftige,  paagaaende  stammer,  der  engang  ved  udvandring  eller 
erobringer  udbredte  de  indo-europæiske  bj^iningssprog  over  hele 
Europa  og  store  sirlig  af  Asien,  maa  søges  paa  de  frugtbare 
danske  ^er  og  i  den  sydlige  del  af  den  skandinaviske  halvø. 

Denne  teori  synes  desværre  at  byde  paa  flere  svage  punkter, 
og  det  er  betegnende,  at,  saavidt  mig  bekjendt,  endnu  ingen 
nordisk  forsker  af  rang  s)mes  at  have  adopteret  den.  Men  hvis 
man  med  prof.  M.  Much  udvider  dette  omraade  til  at  omfatte 
i  det  mindste  Holland  og  Nordtyskland,  forkommer  det  mig  dog, 
at  ingen  anden  hypotese  hidtil  er  fremsat,  der  er  s)aiderlig  bedre 
begrundet.  Her  skal  kun  omtales  en  af  de  allersidste,  nemlig 
italieneren  G.  Sergis.  Ifølge  ham  opstod  det  ariske  ursprog  hos 
en  gren  af  den  store  middelhavsrace,  nemlig  persernes  og  hindu- 
ernes stamfædre,  mens  disse  endnu  vankede  om  i  egnene  øst  for 
Aralsjøen.  Her  undertvang  de  visse  turanske  folkeslag  af  den 
kortskallede,  alpine  type,  hyrdestammer  i  besiddelse  af  kun  ringe 
kultur,  der  antog  deres  sprog.  Og  disse  var  det,  som  senere  over- 
svømmede Europa  og  skjænkede  samme  sprog  til  saavel  de  nord- 
europæiske stammer  som  til  medlemmerne  af  den  middelhavske 
race,  der  ifølge  Sergis  stod  paa  et  langt  høiere  kulturtrin  end 
deres  beseirere. 

Det  strider  imidlertid  mod  al  erfaring,  at  et  laverestaaende 
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folk  skulde  formaa  at  udrette  saa  store  ting  i  sproglig  henseende 
blandt  mere  civiliserede  stammer.  Forf^vrigt  har  allerede  Isaak 
Taylor  hævdet,  at  det  ariske  modersprog  udbredtes  i  Europa  af 
en  kortskallet  race,  der  af  ham  identificeres  med  kelternes  for- 
fædre. For skj ellen  er  kun,  at  han  Sf^gte  at  bevise,  at  vedkom- 
mende folkeslag,  til  hvilke  han  formentlig  selv  henregnet  sig, 
var  de  oprindelige  skabere  af  dette  modersprog. 

Sagen  er  vel  den,  at  spørgsmaalet  om  det  ariske  ursprc^ 
vugge  hører  blandt  de  gaader,  som  videnskaben  aldrig  vil  formaa 
at  løse.  Saa  meget  er  sikkert,  at  den  asiatiske  hypotese  har  faaet 
mange  haårde  stød,  saa  man  endog  nutildags  kan  læse  i  Salomon- 
sens anseede  konversationsleksikon,  at  perserne  udvandrede  fra 
Midteuropa  til  sit  senere  hjem  i  Asien. 

Dette  er  imidlertid  ikke  stedet  for  en  nærmere  behandling 
af  dette  indviklede  spørgsmaal.  Hvilken  rolle  end  de  skandi- 
naviske lande  har  spillet  ved  udformningen  af  det  ariske  g^nd- 
sprog,  hersker  der  nu  almindelig  enighed  om,  at  deres  tidligste 
befolkning  indvandrede  fra  Midt-  og  Vesteuropa  i  tiden  efter  den 
sidste  isperiode,  under  hvilken  de  nordiske  lande  delte  skjæbne 
med  det  nuværende  Grønland.  Den  første  bosættelse  fandt  uden 
tvil  sted  i  Danmark,  hvor  de  merkelige  kjøkkenmøddinger  vidner 
om  et  folkefærd,  der  endnu  befandt  sig  ved  beg3mdelsen  af  den 
ældre  stenalders  kultur.  Ifølge  den  bekj endte  svenske  arkæolog 
Oskar  Montelius  har  den  nuværende  nordiske  race  boet  i  Syd- 
sverige i  mindst  5000  aar,  og  der  foreligger  ingen  gyldige  vidnes- 
byrd om  nogen  senere  indvandring  i  stor  maalestok.  Derefter 
bredte  den  sig  over  resten  af  Sverige  i  løbet  af  det  3dje  aar- 
tusinde  før  Kristus  og  naaede  Norge  før  aar  2000.  Her  synes 
den  at  have  stødt  sammen  med  et  andet  folkeslag,  der  kun  var 
i  besiddelse  af  skifferredskaber,  den  saakaldte  arktiske  stenalders 
kultur. 

Ifølge  en  ny  teori,  netop  fremsat  af  A.  W.  Brøgger,  skulde 
ogsaa  disse  stammer  have  tilhørt  den  nordiske  langskallede  folke- 
type og  have  naaet  landet  over  Nordsverige  fra  Rusland,  saadan 
et  halvt  aartusinde  tidligere  end  de  agerdyrkende  germaniske 
indvandrere.  Denne  anskuelse  trænger  imidlertid  vistnok  i  høi 
grad  en  nærmere  begrundelse.     Det  stemmer  ulige  bedre  med 
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de  nuværende  antropologiske  forhold  i  Norge  at  antage,  at  de 
gamle  skifferredskaber  skriver  sig  fra  en  oprindelig  mere  kort- 
skallet befolkning,  der  dog  visselig  ikke  var  identisk  med  lapperne. 

Efter  stenalderen  kommer  den  nordiske  høit  udviklede 
bronzealder,  der  ifølge  Montelius  allerede  tog  sin  begyndelse  ca. 
1700  og  varede  til  ca.  500  før  var  tidsregning.  Den  afløstes 
af  jernalderen,  der  almindelig  regnes  for  afsluttet  ved  mdtrædcl- 
sen  af  den  historiske  tid,  skjønt  den  jo  egentlig  endtu  vedvarer. 
Dens  sidste  afsnit  omfatter  i  de  skandinaviske  lat^'le  den  bekjendte 
vikingetid,  som  vi  maa  ofre  en  noget  nærmere  omtale. 

Allerede  længe  før  dens  egentlige  begyndelse  i  midten  af 
det  ottende  aarhundrede  synes  de  skandinaviske  lande  at  have 
udsendt  krigerske  folkeskarer  mod  syd,  vistnok  væsentlig  som  en 
følge  af  overbefolkning  og  under  indflydelse  af  en  tidlig  erhver- 
vet eventyrtrang.  Man  har  grund  til  at  tro,  at  ikke  blot  cim- 
brerne, men  ogsaa  teutonerne,  der  godt  og  vel  hundrede  aar  før 
vor  tidsregning  bragte  det  mægtige  Rom  til  at  skjælve  i  sine 
grundvolde,  kom  fra  Danmark  og  det  sydlige  Sverige.  Fra 
sidstnævnte  land  stammer  uden  tvil  goterne  og  muligens  lango- 
barderne, mess  de  saakaldte  heruler  endog  delvis  tør  have  indbe- 
fattet norske  stammer,  og  j uterne,  der  nævnes  sammen  med 
angelsakserne  som  Englands  erobrere,  maa  skrive  sig  fra  Jyl- 
land. En  norsk  konge,  ved  navn  Rodulv,  vides  at  have  traadt 
i  Theoderic  den  stores  tjeneste  i  det  femte  aarhundrede. 

Vikingetiden  kan  derfor  betragtes  som  en  fortsættelse  af  den 
store  folkevandring,  der  aar  476  endte  med  at  omstyrte  det 
romerske  keiser dømme.  De«  forskjellige  skandinaviske  stammer 
ansaa  sig  at  staa  paa  krigsfod  med  befolkningerne  i  Syd-  og  Midt- 
europa, der  fra  Arilds  tid  havde  forsøgt  at  undertrykke  deres 
germaniske  frænder.  Og  ved  selve  disse  togs  begyndelse  førte 
jo  Karl  den  store  en  skaanselløs  krig  med  sakserne,  i  løbet  af 
hvilke  han  ogsaa  stødte  paa  danskerne  under  deres  konge  Gotfred 
eller  Gudrød. 

I  løbet  af  denne  urolige  erobrertid,  der  varede  henved  300 
aar,  ved  vi,  at  Nordmændene  koloniserede  Island  og  Grønland, 
samt  at  deres  efterkonmere  leilighedsvis  opdagede  Amerika  ved 
aar  1000.     De  undertvang  de  forskjellige  øgrupper  i  nord  for 
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• 

Skotland  og  grundede  i  EhiWin  et  kongerige,  der  varede  i  tre 
aarhundreder.  De  hjalp  danerne  red  erobringen  af  England 
og  Normandi,  idet  den  berømte  sjøkonge  Gange-Rolv  vistnok 
snarere  var  af  norsk  end  af  dansk  herkomst,  og  deres  norman- 
niske efterkommere  undertvang,  som  bekjendt,  senere  Syditalien 
c^  hele  England. 

Danskerne  udstrakte  deres  tog  fra  Friesland  og  Holland  til 
Frankrig  og  England,  hvilket  sidste  land  fuldstændig  erobredes 
af  kong  Svein  i  1013.  Svenskerne  ydede  uden  tvil  hjælp  ved 
flere  af  disse  vestlige  expeditioner.  Deres  aktivitet  gik  imidlertid 
i  det  store  og  hele  mod  øst,  idet  de  underlagde  sig  store  dele 
af  Rusland  og  i  862  under  Rurek  grundlagde  det  bekjendte  rige 
i  Novgorod,  og  senere  naaede  helt  til  Konstantinopel,  hvor  de 
paa  grund  af  sit  staute  krigerske  udseende  en  tid  stod  i  stor 
gunst  hos  de  byzantinske  keisere. 

Det  er  da  ganske  feilagtigt  at  betragte  disse  nordiske  vikinger 
som  blot  og  bart  barbariske  sjørøvere,  der  kun  drog  paa  jagt 
efter  gods  og  bytte.  De  lagde  delvis  an  paa  permanent  erobring 
af  nyt  land,  ligesaa  fuldt  som  de  gamle  romere,  og  den  sterke 
friheds-  og  uafhængighedsaand,  der  karakteriserede  dem,  paa 
samme  tid  som  de  var  villige  til  at  adlyde  selvgivne  love,  og 
istand  til  loyalt  at  underordne  sig  sine  valgte  ledere,  vidner  om 
en  samfundstilstand,  der  paa  ingen  maade  kan  karakteriseres  som 
barbarisk. 

Man  maa  ogsaa  huske  paa,  at  et  rigt  literært  liv  pulserede 
just  paa  denne  tid  i  Norden,  og  at  det  med  rette  berømte  nordiske 
mytologiske  system  ifølge  nyere  undersøgelser  naaede  sin  ende- 
lige udvikling  og  stempledes  med  nogle  af  sine  mest  karak- 
teristiske særpræg  i  denne  stormfulde  periode,  i  hvilken  den  gamle 
Asa-tro  kjæmpede  sin  sidste  skaanselløse  kamp  mod  Hvidekrists 
sei  rende  skarer. 

Den  store  filolog,  prof.  Sophus  Bugge,  har  gjort  det  n  eru 
end  sandsynligt,  at  flere  af  Edda-sangene  er  forfattede  ar  norske 
skalde,  der  gjestede  de  britiske  øer,  og  at  specielt  den  mægtige 
dramatiske  Ragnarøks-myte  og  historien  om  asken  Yggdrasil, 
d.  V.  s.  Odins  (Yggs)  ganger  eller  galge,  er  opstaaede  under 
kristelig  indflydelse,  og  saaledes  ingenlunde  i  den  endelige  ud- 
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formning  er  et  fælles  germansk  arvestykke.  Hine  dages  skin- 
nende ideal  var  mænd  som  Ragnar  Lodbrok,  helten  der  trodsig 
gik  døden  imøde  med  et  kvad  paa  tungen.  Hvorfor  ikke?  thi 
snart  skulde  han  jo  sidde  tilbords  i  det  skinnende  Valhal  med 
selve  universets  herre.  De  var,  disse  haardføre  krigere,  i  en 
vis  forstand  udprægede  determinister.  Endog  guderne  maatte 
rette  sig  efter  nornernes  indviklede  spind.  **Intet  andet  sted,*' 
siger  Max  Miiller,  "er  missionærerne  bleven  stillet  ansigt  til 
ansigt  med  en  slegt  af  guder,  som  deres  egne  tilhængere  ansaa 
for  dødsdømte."  Og  "menneskenes  lykke  var,"  for  at  citere 
prof.  Alexander  Bugge,  "som  siv  for  vinden  i  skjæbnens  og  de 
høie  guders  haand.  Men  over  mandens  sind,  over  hans  karakter, 
eiede  de  ingen  magt."  Og  hans  eget  privilegium  var  at  være 
en  mand  til  det  sidste  trods  alt. 

Der  var,  saa  synes  det,  tiltrods  for  sprogligt  og  kulturelt 
fællesskab,  allerede  i  hine  tider  en  noksaa  udpræget  karakter- 
forskjel  mellem  de  tre  folk.  Nordmændene  var,  som  nylig  frem- 
hævet af  prof.  A.  Bugge,  sterkt  aristokratiske  med  kun  ringe 
udviklet  -  samfølelse.  Stolte  og  overmodige,  men  ogsaa  høi- 
modige,  kantede  som  fjeldet  selv,  ivrige  dyrkere  af  Tor,  kraftens 
uslebne  gud. 

Danskerne  var  mere  glatte  og  høviske,  mindre  kantede,  men 
fremviste  til  gjengjæld  færre  særprægede  skikkelser.  Typisk 
danske  er  "Bjarkemaal"  og  digtningen  om  Hagbard  og  Signe, 
den  vakreste  og  ømmeste  nordiske  kjærlighedshistorie  fra 
Hedenold. 

Svenskerne  slegtede  mere  paa  nordmændene,  var  stolte  og 
aristokratiske  som  de  og  med  vaagen  frihedsfølelse.  Svearne 
druknede  sine  selvraadige  konger  næsten  som  ved  en  statshand- 
ling  i  tingalmuens  nærvær.  De  kunde  være  fantastiske  og  dog 
paa  samme  tid  praktiske,  i  lighed  med  Swedenborg  og  Rudbeck 
fra  en  senere  periode. 

Det  blir  nu  nødvendigt  at  sætte  læserens  taalmodighed  paa 
prøve  med  en  del  tørre,  delvis  statistiske,  oplysninger  om  de 
økonomiske  og  sociale  forhold  i  de  tre  lande,  om  hvilke  her  er 
tale,  idet  den  ene  halvdel  af  vor  opgave  er  at  belyse  aarsagerne 
til  den  sterke  udvandring  i  løbet  af  de  sidste  aartier. 
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Norge,  den  vestlige  del  af  den  skandinaviske  halv^,  strækker 
sig  som  bekjendt  fra  57°  58'  43''  nordlig  bredde  helt  til  71°  8'  1", 
med  et  areal  af  124,495  engelske  kvadratmil,  og  en  befolkning 
paa  ca.  2,370,000.  Det  er  med  andre  ord  omtrent  2J/^  gange  saa 
stort  som  staten  New  York.  Men  af  dette  udstrakte  areal  viser 
det  sig,  at  kun  1.9  procent  eller  2,343  kvadratmil  (ca.  en  og  en 
halv  million  acres)  bestaar  af  oppløiet,  dyrket  jord,  mens  omtrent 
1  procent  eller  1211  kvadratmil  er  uopbrudt  eng.  Omtrent  21 
procent  bestaar  af  skov  og  delvis  rige  græsgange,  resten  er  vand 
og  øde  fjeldstrækninger.  Og  alligevel  har  man  beregnet,  at  om- 
trent 30  procent  af  befolkningen  søger  sit  udkomme  ved  ager- 
brug. Der  findes  omtrent  119,000  særskilt  matrikulerede  gaarde, 
ca.  27,000  husmandspladse  og  ca.  28,000  mindre  jordlodder.  Kun 
2239  gaarde  kan  siges  at  være  store  brug. 

Paa  grund  af  de  ovennævnte  rige  græsgange  spiller  imid- 
lertid fædriften  en  betydelig  rolle,  idet  den  beregnes  at  give  en 
gjennemsnitsindtægt  af  37  millioner  dollars,  sammenlignet  med 
ca.  19  millioner  for  det  egentlige  agerbrugs  vedkommende. 

Omtrent  23  procent  af  befolkningen  skaifer  sig  udkomme 
ved  industri  og  grubedrift,  mens  fiskerierne  gir  en  aarlig  indtægt 
af  ca.  16  millioner  dollars  og  skaffer  levebrød  for  andre  8  procent. 
Gode  6  procent  af  befolkningen  lever  af  s  j  øf  art.  I  forhold  til 
folkemængden  indtar  nemlig,  som  bekjendt,  den  norske  handels- 
flaade  den  første  plads  i  verden,  og  viger  endog  absolut  seet  kun 
for  Storbritanniens,  Tysklands  og  de  forenede  staters.  Dets  ton- 
nage dreiede  sig  i  1908  om  2,088,000  register  ton  brutto,  fordelt 
paa  1700  dampskibe  og  1337  seilskuder.  Nettoindtægten  fra 
denne  kilde  har  i  de  senere  aar  gjennemsnitlig  beløbet  sig  til 
ca.  15  millioner  dollars.  Landets  samlede  indførsel  værdsattes 
i  1906  til  $88,830,000,  udførselen  til  $80,730,000.  Aaret  ud- 
viste dog  en  usedvanlig  gunstig  handelsbalance. 

Sveriges  samlede  areal  udgjør  173,713  kvadratmil  med  ca. 
5,400,000  indbyggere.  Det  er  altsaa  omtrent  Syi  gange  saa  stort 
som  staten  New  York.  Det  dyrkede  areal  udgjør  8.6  procent, 
eller  omtrent  8,990,000  acres,  mens  andre  3.6  procent  er  slaateng 
og  50.4  procent  skov.  Der  findes  henved  338,400  gaarde,  af 
hvilke  ca.  3,200  kan  klassificeres  som  større  gods.     Omtrent  15 
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procent  dyrkes  af  leilændinger.  Desuden  fandtes  der  i  1900  ca. 
167,450  husmandspladse  og  mindre  brug.  Henved  46.5  procent 
af  befolkningen  finder  sit  udkomme  ved  agerbrug,  ca.  24  procent 
ved  industri  og  grubedrift.  Værdien  af  landets  udførsel  belf^b 
sig  i  1906  til  ca.  $173,340,000,  indførselen  til  ca.  $136,080,000. 

Danmark  derimod  har  kun  et  areal  af  14,780  kvadratmil, 
eller  mindre  end  en  tredjedel  af  staten  New  York,  med  en  folke- 
mængde paa  2,610,000.  Men  her  beløber  til  gjengjåeld  den  op- 
dyrkede jord  og  englandet  sig  til  henved  70  procent  af  det  samlede 
areal,  eller  ca.  6,963,400  acres,  mens  kun  S  procent  er  skov. 
Værdien  af  aarets  grøde  ansloges  i  1907  til  135  millioner  dollars. 
Meierivæsenet  er  vistnok  det  bedst  udviklede  i  verden. 

Omtrent  38  procent  af  befolkningen  lever  af  agerbrug  og 
fiskeri,  ca.  27  procent  af  haandverk  og  industri.  Der  fandtes 
i  1885  ca.  1950  større  gods,  71,678  middelsstore  gaarde  og  150,260 
huse  med  hosliggende  mindre  jordlodder.  Der  var  yderst  faa 
leilændinger.  En  paalidelig  kilde  sætter  det  samlede  antal  gaarde 
og  jordlodder  i  1905  til  ca.  212,000.  Værdien  af  landets  ind- 
førsel ansloges  i  1906  til  ca.  196  millioner  dollars,  udførselen 
til  ca.  151  millioner 

Disse  kjedelige  tal  gir  os  imidlertid  intet  klart  begreb  om 
formues-  og  indtægtsforholdene  i  de  tre  lande.  Den  svenske 
folketælling  forsøgte  i  1855  at  give  en  oversigt  over  folkets  leve- 
sæt. Ifølge  denne  havde  13.75  procent  af  befolkningen  en  aarlig 
indtægt,  der  var  mer  end  tilstrækkelig  til  at  tilfredstille  rime- 
ige  fordringer,  67.05  procent  havde  saavidt  nok,  15.93  procent 
havde  for  lidet,  og  3.27  procent  underholdtes  helt  af  fattigvæsenet. 
Forholdene  tør  vistnok  nu  siges  at  være  gunstigere.  Men  en 
"tilstrækkelig  indtægt''  er  et  saare  vagt  begreb,  og  man  resikerer 
vistnok  ikke  meget  ved  at  paastaa,  at  særlig  i  Norge  og  Sverige 
saadan  en  tyve  procent  af  befolkningen  falder  under  grænsen  for 
et  "tilstrækkeligt  udkomme."  Denne  karakteristik  tør  vistnok 
i  Norge  anvendes  paa  flertallet  af  de  27,000  husmænd  med 
deres  familjer,  kanske  henimod  100,000  personer,  foruden  et 
betragteligt  antal  smaabønder,  fiskere  og  almindelige  arbeidere 
i  byerne.  De  ligger  aar  ud  og  aar  ind  i  et  strævsomt  slid 
for  en  delvis  usikker  indtægt,   der  sjelden   eller  aldrig  er  til- 
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strækkelig  til  at  sikre  dem  og  deres  en  virkelig  menneskeværdig 

tilværelse. 

Det  er  vistnok  overflødigt  at  forklare  den  norske  husmands- 
institution  for  Symras  læsere.  De  ved  alle,  at  det  bestod  og 
bestaar  i  et  leilændingeforhold,  hvis  væsentlige  kjendemerke  er,  at 
den  hele  afgift  eller  en  del  af  den  udredes  i  arbeide  paa  hoved- 
gaarden.  Ved  siden  deraf  var  husmanden  paa  mange  steder  for- 
pligtet til  at  yde  saa  og  saa  mange  aarlige  dagverk  for  en  beta- 
ling, der  oftest  var  noget  mindre  end  den  almindelige.  Men  selv 
denne  gjængse  dagløn  var  for  nogle  aartier  tilbage  meget  liden, 
sammenlignet  med  den  raadende  skala  i  dette  land.  Gode 
arbeidere  kunde  paa  landet  erholdes  for  ca.  14  cents  dagen  om 
vinteren,  27  cents  om  vaar  og  høst,  og  ca.  54  cents  i  sommer- 
tiden, dette  selvsagt  paa  husbondskost,  mens  kvinderne  jo  maatte 
nøie  sig  med  mindre,  særlig  om  sommeren.  En  flink  gaards- 
gut  betaltes  med  saadan  en  firti  dollars  aaret,  en  tjenestepige  med 
knapt  det  halve. 

I  Sverige  synes  forholdene  ifølge  Gustav  Sundbårg  at  have 
været  omtrent  de  samme.  Husmændene,  de  saakaldte  "torpare", 
udgjorde  ved  aar  1900  omtrent  80,000.  Lønnen  for  et  dagverk 
i  sommertiden  steg  fra  34  cents  paa  husbonds  kost  i  1866  til  ca. 
60  cents  i  1900,  aarslønnen  for  tjenestegutter  fra  28  dollars  til 
ca.  61  (^  for  piger  fra  13  til  30  dollars.  £n  almindelig  dag- 
arbeider  kunde  omkring  1900  drive  det  til  en  aarlig  indtægt  af 
ca.  154  dollars  paa  egen  kost,  en  kvinde  til  vel  det  halve  (ca.  $86). 
Vi  maa  imidlertid  ikke  glemme,  at  pengenes  kjøbeevne  i  de 
skandinaviske  lande  i  det  hele  er  dobbelt  saa  stor  som  her. 

Disse  kortfattede  og  ufuldstændige  oplysninger  gir  vistnok 
intet  fyldigt  billede  af  de  økonomiske  forhold  i  de  nordiske  lande, 
men  vi  har  dog  et  lidet  grundlag  at  staa  paa,  idet  vi  nu  gaar  over 
til  en  kort  udsigt  over  aarsageme  til  den  store  udvandring  i  løbet 
af  det  sidste  halve  aarhundrede. 

Prof.  G.  T.  Flom,  for  tiden  ansat  ved  Illinois  statsuniver- 
sitet, har  nylig  viet  dette  spørgsmaal  et  par  kapitler  i  sin  værdi- 
fulde bog :  "A  history  of  Norwegian  immigration  to  the  United 
States,"  og  jeg  kan  i  det  store  og  hele  akceptere  hans  opfatning. 
Den  fornemste  aarsag  var  uden  tvil  den  samme  gamle  "jord- 
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hunger",  som  for  tusind  aar  siden  og  mere  under  mindre  civi- 
liserede tilstande  skabte  de  velkj endte  vikingetog  af  en  Ragnar 
Lodbrok,  en  Olav  Kvaran  og  en  Gange-Rolv.  Utilfredse  med  de 
raadende  økonomiske  tilstande  i  sit  eget  land,  laa  de  under  for 
fristelsen  til  at  søge  at  forbedre  sine  kaar  ved  at  prøve  at  faa 
tag  i  et  større  eller  mindre  stykke  nybyggerland  paa  denne  side 
havet.  Og  saalænge  det  rygtedes,  at  slig  jord  fandtes  i  overflod 
herover  og  kunde  faaes  frit  eller  for  en  slikkert,  var  det  kun 
altfor  naturligt,  at  Amerika-feberen  maatte  slaa  kloen  i  et  altid 
voksende  antal. 

Skandinaverne  er,  som  vi  ved,  i  det  store  og  hele  et  kraftigt, 
frugtbart  folkefærd.  Familjer  med  mer  en  fem  børn  har  hidtil 
snarere  været  regel  end  undtagelse,  og  en  søskendeflok  paa  hen- 
imod  et  dusin  ingen  stor  sjeldenhed.  Da  nu  farsgaarden  ifølge 
ældgammel  skik  og  brug  tilfaldt  den  ældste  søn,  maatte  de  yngre 
gaa  til  handelen  eller  bli  skolelærere  eller  ogaa  synke  et  trin 
ned  paa  samfundsstigen  som  husmænd  eller  almindelige  arbeidere. 
Kun  de  færreste  havde  raad  til  at  studere  og  opnaaede  endog 
isaafald  kun  en  sen  og  strævsom  karriere  paa  den  tidlig  over- 
fyldte embedsbane,  som  de  gamle  saakaldte  konditionerede  slegter 
ihærdig  søgte  at  monopolisere  for  sig  selv.  For  husmandsgutter 
og  sønner  af  arbeiderklassen  i  byerne  var  selvsagt  udsigterne 
ikke  engang  saa  lyse. 

Denne  rent  økonomiske  bevæggrund  er  imidlertid  overalt 
i  de  europæiske  lande  bleven  suppleret  med  en  anden  næsten 
ligesaa  vægtig,  nemlig  den  tærende  misnøie  med  den  elendige 
klasseforskjel,  der  florerer  selv  i  lande,  der  længst  har  frigjort 
sig  fra  en  priviligeret  adel.  I  Sverige  og  Danmark  er  man,  som 
bekjendt,  fremdeles  velsignet  med  denne  levning  af  fortidens 
barbari,  og  skjønt  standen  ikke  længere  staar  udenfor  den  al- 
mindelige lov  i  nogen  henseende,  er  det  dog  en  kjendsgjeming, 
at  den  i  Sverige,  som  indehaver  af  flertallet  af  de  store  jorde- 
gods, dominerer  Riksdagens  overhus. 

Men  en  betitlet  adel  har  ingensteds  eksisteret,  der  ikke  var 
gjennemsyret  af  en  mere  eller  mindre  arrogant  klassefølelse,  en 
sterk  overbevisning  om,  at  der  i  dens  aarer  flyder  et  kosteligt 
blaat  blod,  der  ikke  maa  besmittes  ved  opblanding  med  plebei- 
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erens,  som  følgelig  paa  sæt  og  vis  maa  holdes  paa  afstand.  Og 
selv  i  Norge,  hvor  adelsskabet  heldigvis  blev  ophævet  i  1814,  hvor 
man  har  tilkjæmpet  sig  almindelig  stemmeret  for  mænd,  ja  endog 
skjænket  dette  privilegium  til  halvparten  af  landets  kvinder,  og 
hvor  der  ikke  findes  nogen  lov  eller  forordning,  der  skulde  for- 
hindre den  fattigste  borger  fra  at  naa  op  til  de  h^iestc  stillinger 
i  landet  —  kongestolen  alene  undtaget  —  har  man  lige  til  det  aller- 
sidste havt  en  god  slump  *for  meget  af  taabelig,  samfundsskadelig 
klassefølelse. 

Det  er  vistnok  saa,  at  grænselinjen  mellem  de  forskjellige 
klasser  i  de  nordiske  byer  neppe  er  skarpere  eller  mere  uover- 
stigelig end  her.  Men  paa  landet  og  i  smaastædeme  med  sin 
lidet  skiftende  befolkning  og  sin  gamle  historie  kj  ender  alverden 
hinanden,  og  desuden  et  godt  stykke  af  hverandres  lange  stam- 
træ, og  der  blomstrede  ialfald  før  i  tiden  en  klasseforskjel,  som 
kun  de  færreste  var  istand  eller  villige  til  at  sætte  sig  ud  over. 

Den  norske  bonde  har  jo  i  aarhundreder  siddet  som  uaf- 
hængig selveier  paa  sin  gaard,  og  desuden  lige  til  det  sidste  nydt 
visse  politiske  forrettigheder,  der  var  negtede  hans  husmand,  hans 
tjenestegut  og  de  almindelige  haandverkere.  Og  skjønt  sids- 
nævnte  tre  klasser,  som  allerede  antydet,  hyppig  rekruteredes 
blandt  yngre  bondegutter,  er  det  ikke  desto  mindre  et  faktum,  at 
jordbrugerne  ialfald  før  i  tiden  betragtede  dem  med  noget  nær 
de  samme  øine,  som  den  engelske  lord  har  tilovers  for  de  lei- 
lændinger,  der  skaffer  ham  hans  udkomme.  En  fattig  husmands- 
gut  turde  som  regel  ikke  engang  drømme  om  at  vinde  en  gaard- 
mandsjentes  haand,  og  jeg  husker  tilfælde,  hvor  endog  agt- 
værdige og  b^^vede  folkeskolelærere  fik  sit  livsmod  knækket 
ved  at  se  sin  kjæreste  tvungen  til  at  egte  en  anden,  fordi  deres 
beskedne  byrd  stod  dem  iveien. 

Vi  kan  da  saa  godt  forstaa,  hvorledes  den  lokkende  tale 
om  de  demokratiske  forhold  i  det  nye  eventyrland  paa  den  anden 
side  havet  maatte  vinke  denne  ungdom  med  uimodstaaelig  magt, 
og  hvorledes  de  store  herregaarde,  som  Onkel  Sam  sagdes  at 
skjænke  bort  for  en  slikkert,  maatte  spøge  i  dens  drømme.  Vi 
fatter  saa  godt  denne  uimodstaaelige  dragning  henimod  et  sam- 
fund, om  hvilket  man  hørte,  at  ingen  gik  omkring  ludende  under 
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generationers  knugende  klasseaag,  hvor  en  mand  blev  spurgt, 
hvem  han  var,  og  muligens  nok,  hvor  meget  han  stod  for  i 
skatteligningen,  men  aldrig:  "Hvem  var  din  tip-tip-oldefar?" 

Og  saa  maa  vi  ikke  glemme  den  eventyrlængsel,  der  synes 
at  være  en  fast  bestanddel  af  den  nordiske  races  aanddige  struk- 
tur, men  som  desuden  er  bleven  udviklet  og  forsterket  gjennem 
dens  historiske  udviklingsgang  og  ved  den  usikre,  lotteriagtige 
levevis,  der  f^res  af  en  betragtelig  def  af  befolkningen,  nemlig 
fiskerne  og  sjj^mandsstanden.  Som  prof.  Matthæus  Much  træf- 
fende bemerker  i  sit  interessante  verk,  "Die  Heimat  der  Indo- 
Germanen"  :  "Den  rastlf^shedens  og  utilfredshedens  aand.  dette 
Faust-temperament,  saa  forskjelligt  fra  det  flegmatiske,  orien- 
talske, det  sterke  livsbegjær  og  den  indgroede  kjærlighed  til 
kundskab  og  til  magtudfoldelse,  synes  delvis  at  være  et  produkt 
af  den  jordbund,  der  fostred  dette  folkeslag." 

I  sin  bog  "First  Chapters  on  Norwegian  Immigration,"  synes 
prof.  R.  B.  Anderson  at  sætte  religij^s  forfølgelse  som  den  vigtig- 
ste aarsag  til  udvandringen.  Med  prof.  G.  T.  Flom  er  jeg  enig  i, 
at  denne  bevæggrund  aldrig  spillede  nogen  stor  rolle  i  de  nor- 
diske lande.  Vistnok  ved  vi,  at  den  lutherske  kirke  derover  raader 
grunden  alene,  og  at  den  til  sine  tider  har  udvist  adskillig  intole- 
rance mod  anderledes  tænkende.  Og  som  anført  af  prof.  Flom, 
vil  man  finde  skandinaviske  navne  blandt  indvandrede  medlemmer 
af  brødremenighederne  i  Savannah,  Georgia,  og  Bethabora,  N.  C., 
ved  midten  af  det  18de  aarhundrede,  ligesom  visselig  en  dd 
kvækere  og  flere  af  Hans  Nilsen  Hauges  og  Eric  Jansens  til- 
hængere, foruden  adskillige  svenske  og  danske  baptister,  kom  her- 
over af  religiøse  grunde,  fra  1825  til  1860.  Men  dette  var  alt- 
sammen visselig  kun  spredte  og  lidet  indgribende  foreteelser. 

Vi  har,  saavidt  jeg  forstaar,  hermed  berørt  de  vigtigste  aar- 
sager  til  den  store  udvandring  fra  de  nordiske  lande  i  forrige 
aarhundrede.  Der  er  heldigvis  tegn  som  tyder  paa,  at  de  alle- 
sammen er  paa  god  vei  til  at  forsvinde.  Den  økonomiske  tilstand, 
der  allerede  er  forholdsvis  god  i  Danmark,  viser  tegn  til  rask 
bedring  ikke  mindst  i  Norge  med  dets  prægtige  fossefald,  der 
ikke  kan  værdsættes  høit  nok  i  denne  nye  dektricitetens  tids- 
alder, ikke  at  tale  om,  at  de  merkelige  begivenheder  i  1905  visselig 
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vil  have  vidtrækkende  følger  for  landets  næringsliv.  De  f^r  saa 
skarpe  grænselinjer  mellem  de  forskjellige  lag  af  befolkningen 
udviskes  altid  mer  og  mer  under  indflydelse  af  fuld  politisk  lighed 
og  et  demokratisk  skolevæsen,  der  med  rette  roses  af  fagmænd. 

Der  paagaar  i  alle  tre  lande  energiske  bestræbelser  for  at 
bevæge  de  besiddelsesløse  klasser  til  at  blive  hjemme,  idet  man 
sj^ger  at  hjadpe  dem  til  selveierjord  og  paa  anden  vis  stræber  at 
lette  deres  kaar.  Thi  det  er  jo  længst  gaaet  op  for  folk,  at  det 
lønner  sig  ilde  for  et  hvilketsomhelst  land  at  opfostre  og  oplære 
tusinder  af  unge  mænd  og  kvinder,  for  saa  at  se  dem  skjænke  sit 
livs  virke  til  en  anden,  fremmed  nation. 

Den  vigtigste  støtte  for  den  opfatning,  at  udvandringen  fra 
de  nordiske  lande  har  seet  sit  høidepunkt,  maa  dog  vistnok  søges 
i  de  forandrede  forhold  i  dette  land.  Den  tid  er  jo  ikke  fjern, 
da  alt  regjeringsland  herover  vil  være  sluppet  op,  og  dermed  ogsaa 
en  af  de  skarpeste  sporer,  der  drev  den  jordhungrige  teutonske 
pioner.  Thi  livet  i  de  amerikanske  miner  og  fabrikker  har  aldrig 
fristet  de  nordeuropæiske  friluftsmennesker  fra  fjord  og  fjeld 
og  dal.  Dertil  kommer  saa  rygterne  om  de  store  korporationers 
og  jembanebolags  stedse  stigende  magt.  Særlig  de  sidste  har  jo 
en  indgribende  betydning  til  det  onde  eller  gode  for  den  skandi- 
naviske farmerbefolkning  i  Wisconsin,  Minnesota,  Iowa  og 
Dakotaerne. 

Før  jeg  afslutter  disse  nødvendigvis  tørre  bemerkninger, 
skal  jeg  bede  om  lov  til  at  tilføie  nogle  ord  med  hensyn  til  værdien 
af  det  skandinaviske  element  som  faktor  i  den  nye  racedannende 
proces,  der  paagaar  i  dette  land.  I  fysisk  henseende  har  vi  seet, 
at  den  nordiske  race  ubetinget  hører  til  de  allerfremmeligste. 
Men  Isaac  Taylor  fortæller  os,  at  skandinaverne  kun  kan  opvise 
en  ringe  aandelig  kultur.  Og  denne  mening  deles  u«Ieii  tvil  saa- 
vel  her  som  i  andre  lande  endog  af  folk,  der  ellers  ei  noksaa  vel 
underrettet. 

Jeg  vover  at  paastaa,  at  skandinaverne,  helt  siden  historiens 
morgen,  da  krigerske  vikingskalder  udformede  og  satte  det  sidste 
spir  paa  et  af  de  merkeligste  mytologiske  systemer,  som  vcrrien 
nogensinde  har  seet,  har  indtat  en  ærefuld  plads  paa  det  aandelige 
omraade  tiltrods  for  deres  indskrænkede  antal. 
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Hans  Christian  Ørsted,  opdageren  af  elektromagnetismen,  de 
store  filologer  Rasmus  K.  Rask  og  Ludvig  Wimmer,  den  ufor- 
lignelige eventyrdigter  H.  C.  Andersen,  billedhuggeren  Bertel 
Thorvaldsen,  litteraturhistorikeren  Georg  Brandes  og  filosofen 
Harald  Høffding  udgjør  kun  et  lidet  faatal  af  de  mange  begavede, 
dansker,  der  med  rette  har  vundet  international  berømmelse. 

Sverige  kan  pege  med  stolthed  paa  forfattere  som  Selma 
Lagerlof  og  Esaias  Tegner,  paa  sangerinder  som  Christina 
Nelson  og  Jenny  Lind,  paa  videnskabsmænd  som  Karl  Linnæus, 
J.  Berzelius,  Anders  Retzius,  Oscar  Montelius,  Svante  Arrhenius 
og  Alfred  Nobel,  paa  malere  som  Anders  Zom  og  paa  uforfærdede 
opdagere  som  Erik  Nordenskiold,  den  ulykkelige  August  Andrée 
og  Sven  Hedin. 

Og  hvad  nordmændene  angaar,  saa  har  de  Ludvig  Holberg 
og  Bjørnstjerne  Bjørnson  og  den  aandelige  gigant  Henrik  Ibsen, 
en  af  de  største  dramatikere,  der  nogensinde  har  levet.  De  har 
frembragt  videnskabsmænd  som  Nils  Abel  og  Sophus  Lie  (begge 
epokegj ørende  matematikere),  Ossian  Sars  og  Sophus  Bugge, 
store  opdagere  som  Fritjof  Nansen  og  Roald  Amundsen,  betyde- 
lige malere  som  Hans  Gude  og  Fritz  Thaulow,  og  musikere  med 
verdensnavn  som  Ole  Bull  og  Edvard  Grieg. 

Det  kan  i  denne  forbindelse  nævnes,  at  det  aarlige  antal  af 
skandinaviske  tryksager  taaler  sammenligning  med  lande,  der 
raader  over  en  meget  større  folkemængde.  Aarsberetningeme 
fra  de  store  biblioteker  i  Norge,  Sverige  og  Danmark  har  i  de 
senere  aar  gjennemsnitlig  gjort  rede  for  ca.  23,000  bøger  og 
brochurer,  deraf  ca.  4500  virkelige  bøger,  mens  antallet  af  aviser 
og  periodiske  skrifter  nu  beløber  sig  til  henved  1850. 

Det  er,  tror  jeg,  et  almindelig  anerkjendt  faktum,  at  skandi- 
naverne i  lighed  med  nordtyskerne  er  i  besiddelse  af  et  rigt  stem- 
ningsliv.  Ikke  hin  krudtlignende  sydlandske  varietet,  der  spraker 
og  spruter  ved  mindste  anledning,  for  saa  at  henveires  af  vinden, 
men  den  dybe,  sterke  hengivelse,  der,  engang  vakt,  holder  sit 
oiTer  fast  som  i  en  skruestikke  og  kan  vare  helt  ind  i  døden. 
Folk  der  er  nogenlunde  hjemme  i  den  nordiske  Hteratur,  vil  med 
lethed  gjenkalde  i  erindringen  en  række  personligheder  og  epi- 
soder, der  belyser  dette. 
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Gunnar  af  Lidarende,  der  ikke  orkede  at  forlade  sit  beskedne 
hjem  paa  Island,  skjønt  han  som  undsagt  af  overmægtige  fiender 
gik  den  visse  død  imøde  ved  at  vende  om:  "Fager  er  lien,  saa 
jeg  aldrig  saa  den  fagrere,  blege  agre  og  nyslaaet  tun.  Jeg  vil 
vende  hjem  (^  ikke  drage."  Eller  Egil  Skallagrimsøn,  da  han 
havde  mistet  den  sidste  af  sine  lovende  sønner  og  nedbrudt  gik 
tilsengs,  bestemt  paa  at  søge  hungersdøden.  Indtil  den  poetiske 
inspiration  slog  kloen  i  ham,  og  han  digtede  det  berømte  "Sonar- 
torrek",  der  alene  vilde  været  nok  til  at  gjøre  hans  navn  udøde- 
ligt. Eller  Sig^e,  der  satte  ild  paa  sit  jumfrubur  for  at  ride  Hel- 
veien  sammen  med  sin  elskede  Hagbard ;  eller  Nanna,  hvis  hjerte 
brast  af  sorg  ved  Balders  baalfærd.  Alle  er  de  typiske  repræsen- 
tanter for  et  udpræget  nordisk  lynne. 

Skandinaverne  er  i  det  hele  religiøst  anlagte  og  ofte  til- 
bøielige  til  at  gruble  over  livets  gaader.  Det  er  kun  hvad  man 
kan  vente  sig,  særlig  i  Norge  med  dets  lange,  mystiske  vinter- 
nætter, dets  dybe,  tause  granlier,  dets  drønende  vandfald,  trange 
dale  med  spredt  befolkning  og  truende  fjelde.  Usunde,  pieti- 
stiske forvildelser  kan  af  og  til  optræde ;  men  den  søgende  prote- 
stantiske aand  med  dens  krav  paa  personlighedens  ret  til  selv  at 
danne  sig  en  mening  om  alt,  dens  trang  til  undersøgelse  og  fri 
forskning,  ligger  dog  endnu  sikrere  aflagret  i  racens  karakter. 
Og  man  behøver  neppe  at  nære  frygt  for,  at  den  nogensinde  igjen 
skal  falde  som  offer  for  den  romerske  propaganda. 

Den  sammenlignende  statistik  viser,  at  de  moralske  tilstande 
er  bedre  i  de  nordiske  lande  end  snarsagt  noget  andet  sted.  Af- 
holdsbevægelsén  er  nu  langt  fremme,  særlig  i  Norge  og  Sverige, 
idet  førstnævnte  land  næst  efter  Finland  kommer  øverst  paa  listen, 
naar  talen  er  om  forsigtig  brug  af  berusende  drikke.^  Det  aarlige 
antal  af  forbrydelser  mod  straffeloven  er  ligeledes  forholdsvis 
rimeligt  og  viser  en  jevn  tendens  til  nedgang.  Til  gjengjæld  maa 
det  vedgaaes,  at  forholdet  med  hensyn  til  uegte  børn  stiller  sig 
mindre  fordelagtigt.^ 


1  Forbruget  var  saaledes  i  1896  ca.  2.6  liter  brændevin,  16.2  liter  ^\ 
og  2.5  liter  vin  per  individ.    Det  er  jo  mere  end  nok;  men  andre  er  værre. 

2  Kriminalstatistiken  udviste  i  Norge,  fra  1890-95,  151  domfældelser 
aarlig  per  100,000  indbyggere  mod  225  i  Sverige  og  240  i  Danmark.    For- 
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Det  store  flertal  af  de  skandinaviske  emigranter  har,  maaske 
med  undtagelse  af  den  første  pionertid,  været  mindre  bemidlede 
folk,  og  stedse  i  overveiende  grad  folk  fra  landet,  udgaaede  af 
slegter,  hvis  medlemmer  aldrig  var  bleven  udsat  for  virkningerne 
af  nogen  slags  overforfinelse.  Der  flyder  derfor  sundt,  kraftigt 
blod  i  deres  aarer,  c^  deres  hjerner  er  friske  og  rige  paa  frem- 
tidige muligheder,  i  lighed  med  de  uhyre,  jomfruelige  strækninger, 
som  de  har  lagt  ind  under  plogen  i  Illinois,  Wisconsin,  Minnesota, 
Iowa,  Dakotaeme  og  endnu  længere  vest.  De  har  øiensynlig 
endnu  kun  givet  sine  nye  landsmænd  en  liden  prøve  paa,  hvad 
man  kan  vente  of  dem.  De  er  i  stor  udstrækning  ikke  et  færdigt 
produkt,  kun  fortrinligt  raamateriale  med  rige  løfter  for  frem- 
tiden. 

De  blev  til  at  begynde  med  ofte  en  smule  overvældede  ved 
synet  af  den  storslagne  materielle  kraftudfoldelse  i  sit  nye  hjem, 
c^  de  glemte  iblandt,  at  deres  egen  kultur  eiede  elementer,  ved 
siden  af  deres  protestantiske  tro,  som  det  var  umagen  vel  værd 
at  omplante  og  hegne  om  herover.  Og  enkelte  søgte  at  blive 
amerikaniseret  i  en  slig  fart,  at  det  hele  kun  kunde  dreie  sig  om 
det  temmelig  unyttige  og  lidet  tiltalende  skal,  paa  samme  tid  som 
de  fik  sit  gamle  væsen  forkludret  og  udvisket.  Men  heri  spores 
der  i  de  senere  aar  en  glædelig  forandring. 

De  sidste  aartier  har  bragt  os  et  betydeligt  antal  kundskabs- 
rige indvandrere  fra  Nordeuropa:  læger,  teologer  og  andre 
studerte  folk,  ingeniører,  arkitekter,  handelsmænd  o.  s.  v.  Og  for 
disse  saavelsom  for  det  vaagneste  element  af  anden  generation 
af  skandinaviske  amerikanere  begynder  det  at  gaa  op,  hvilken 
betydning  det  har  ikke  at  afbryde  forbindelsen  med  de  kulturelle 
værdier  i  de  gamle  hjemlande.  De  begynder  at  forstaa,  at  den 
ballast,  de  førte  med  sig  over  Atlanteren,  deres  oplærelse  til  hæder- 
lighed og  en  ærlig  vandel,  deres  frisind  og  udprægede  uafhængig- 
hedstrang,  deres  enkle  seder  og  seige  haardførhed,  erhvervet  gjen- 


skj ellen  tjir  delvis  være  at  begrunde  i  en  noget  forskjellig  maalestok.  For 
Danmarks  vedkommende  gj ælder  ellers  tallet  perioden  1886-90.  Det  aar- 
lige  antal  af  uegte  f fødsler  beløb  sig  i  Norge,  1886-95,  til  7.4  procent  af 
samtlige  fødsler,  i  Danmark,  1885-89,  til  9.6  procent  og  i  Sverige,  1896-1900, 
til  11.34  procent. 
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nem  lange  generationers  tugt  i  kampen  med  en  natur,  der  ikke 
er  tilbf^ielig  til  at  uddele  sine  gaver  uden  vederlag,  at  disse  egen- 
skaber er  en  værdifuld  kapital,  som  før  eller  senere  nok  vil  vinde 
anerkj endelse  i  deres  nye  hjem. 

Thi  det  er  jo  selvindlysende,  at  det  kun  kan  være  til  vor,  til 
dette  lands  fordel,  at  disse  nye  borgere,  der  har  faaet  fri  adgang 
til  landet,  gives  anledning  til  at  udfolde  sit  bedste  indhold,  til 
at  omplante  paa  den  nye  jordbund  hver  If^fterig  spire  som  den 
amerikan^ske  kultur  mangler  og  har  brug  for.  Men  dette  maal 
naaes  ikke  ved  tankelf^s  spot  eller  ved  forsøg  paa  at  undertrykke 
deres  nationale  eiendommeligheder  eller  deres  kulturelle  arv,  blot 
fordi  den  er  forskjellig  fra  vor  egen.  Der  burde  saaledes  kun 
være  en  mening  om,  at  de  skandinaviske  nationer  er  i  besiddelse 
af  en  literatur,  der  vil  være  til  større  hjælp  for  deres  ætlinger  i 
dette  land,  end  de  tyske  og  franske  sprog  og  literaturer  nogensinde 
kan  blive.  Og  vi  hævder,  at  landsmænd  af  nordisk  æt,  overalt 
hvor  det  er  praktisk  gjennemførligt,  bør  insistere  paa,  at  høi- 
skoler  og  universiteter  giver  deres  børn  anledning  til  at  studere 
norsk,  dansk  og  svensk  istedenfor  eller  ved  siden  af  tysk  og  fransk 
og  græsk. 

Hvad  dette  land  fremfor  alt  har  ret  til  at  vente  af  sine  lys- 
haarede  gjester  fra  Nordeuropa,  er  et  vist  udpræget  religiøst 
stemningsliv,  der  vil  tendere  mod  retfærd  og  hæderlighed,  og  et 
vist  heroisk  karakterdrag,  der,  engang  rusket  op  af  søvnen,  tør 
bryde  en  lanse  for  uselviske  idealer.  Thi  de  har  jo  naarsomhelst 
anledning  til  at  tage  et  forfriskende  bad  i  Henrik  Ibsens  høie 
idealisme  med  dens  vækkende  valgsprog:  "En  mand  er  hver  i 
stat  som  kirke,  der  øiner  idealet  bag  sit  virke",  eller  i  Bjømstjeme 
Bjørnsons  robuste  optimisme,  han  hvis  daadrige  liv  var  en  il- 
lustration paa  hans  eget  krav :  "Politiken  skulde  være  den  høieste 
form  for  næstekjærlighed."  De  kan  ikke,  saasandt  de  er  tro  mod 
sig  selv  og  sin  arv,  undlade  at  tage  del  i  alt  sundt  fremskridts- 
arbeide,  som  paagaar. 

Den  nordiske  race  bør  sandsynligvis  holde  sig  til  de  nordlige 
stater  og  kystegne,  til  det  klimatiske  belte,  der  har  mest  lighed 
med  det,  til  hvilke  deres  fædre  var  vant.  Den  gamle  kjærlighed 
til  havet,  der  har  udfoldet  sig  ikke  blot  i  de  skandinaviske  lande, 
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men  som  ogsaa  for  hundreder  af  aar  tilbage  hjalp  til  at  lægge 
grundvolden  for  Englands  overherredf^mme  over  havet,  vil  sand- 
synligvis ikke  helt  fordunste  i  deres  nye  hjem.  Man  kan  sikkerlig 
gjjzJre  regning  paa  dem,  hvor  fiskerskuder  og  dampere  lægger 
tilsjf^s,  eller  hvor  krigskoUosserne  former  sig  i  slagorden  mod  en 
truende  fiende. 

I  det  hele  mangler  der  ikke  tegn  paa,  at  deres  gode  egen- 
skaber er  paa  vei  til  at  vinde  tilbørlig  anerkjendelse  herover. 
Slige  artikler  som  Edwin  E.  Slossons  i  "The  Independent",  5te 
august  1909,  vilde  været  utænkelige  for  nogle  faa  aartier  tilbage. 

Lad  os  haabe,  at  de  vil  bære  sine  medborgeres  forandrede 
opfatning  af  dem  med  sindsro,  trygge  i  bevidstheden  om  sin  gode 
arv  og  altid  rede  til  at  gjj^re  den  gj ældende  til  bedste  for  poli- 
tiske og  sociale  fremskridt,  men  ogsaa  raske  til  at  opdage  sine 
egne  mangler  og  færdige  til  at  efterligne  og  assimilere  i  sine  nye 
omgivelser  kulturværdier,  der  maatte  have  fortrin  for  dem,  de 
selv  bragte  med  sig. 

Maatte  de  aldrig  glemme,  at  den  lidende  og  stridende  men- 
neskehed endnu  kun  har  ringe  aarsag  til  at  hovmode  sig,  at  de 
hf^ie  idealer  vinker  og  vinker  langt  ude  i  det  fjerne  morgengry, 
med  advarsel  men  ogsaa  med  opmuntring  til  mand  som  til  kvinde : 
"Kunsten  er  lang,  livet  kort.  Hvad  du  evner,  kast  af  i  det  nær- 
meste krav,  det  skal  bæres  helt  frem  af  en  voksende  elv." 

Juul  Dieserud, 


Professor  Storm  Btill* 

185^-1907. 


ODER  Norge  sender  sine  sf^nner  til  alle  verdens  dele; 
over  de  vide  hav,  mod  f^st  og  vest,  nord  og  syd,  Hvor 
de  kommer,  til  Amerikas  travle  byer,  præriernes  vidder, 
eller  de  forskjellige  handelscentrer  jorden  rundt,  tar  de  med 
kraft  og  energi  fat  paa  det  arbeide  der  venter  dem,  og  inden 
ret  længe  finder  de  sig  tilrette  i  de  nye  forhold  og  skaber  sig 
en  mer  eller  mindre  uafhængig  stilling.  Derved  bidrager  de  og 
hvad  de  kan  til  sit  nye  bosteds  fremgang,  det  være  sig  stort  eller 
lidet,  alt  efter  de  evner  og  den  uddannelse  de  kommer  udrustede 
med.  Enkelte  særlig  begavede  er  istand  til  ved  den  ansporing 
de  store  forhold  gir,  at  hæve  sig  til  fftfrerstilling  og  blir  ind- 
flydelsesrige fabrikanter,  kjf^bmænd,  farmere  eller  mineeiere, 
som  beskjæftiger  kanske  tusener,  og  hvem  alle  ser  op  til  som 
foreg^gsmænd.  De  hf^rer.til  lederne  i  samfundet,  hvis  forret- 
ningssans og  arbeidskraft  har  bidraget  mægtig  til  sin  bys  eller 
sit  distrikts  opkomst,  og  er  ofte  den  skabende  kraft  deri.  Der  er 
mange  af  disse  mænd,  naar  vi  sftfger  paa  de  forskjelHge  steder, 
hvor  nordmænd  har  nedsat  sig  rundt  om  i  verden,  og  deres  ry 
bæres  ofte  viden  om  lande,  langt  udenfor  den  by  eller  stat,  hvor 
deres  virke  ligger,  —  og  med  rette. 

Der  er  en  anden  klasse  af  nordmænd,  der  har  valgt  frem- 
mede lande  til  sit  virkefelt;  unge  mennesker,  som  har  faaet  den 
bedste  uddannelse  Norge  formaar,  og  som  finder,  at  de  store  for- 
hold derude  gir  Ij^fte  om  sikrere  og  hurtigere  fremgang  og  bedre 
anledning  til  udvikling  af  de  evner  de  eier,  end  deres  fædreland 
kan.  Mange  af  dem  vinder  ogsaa  anerkjendelse  som  særlig  dyg- 
tige, hver  i  sit  specielle  fag.    Deres  kollegaer  ved,  at  deres  arbeide 
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er  førsterangs  og  har  betydning  udover  den  kreds  de  kommer  i 
direkte  berj^ring  med;  men  den  store  mængde  kj ender  kun  lidet 
til  deres  arbeide  og  den  anseelse  dette  nyder,  saa  meget  mere 
som  det  sjelden  er  begrænset  af  nationalitetsbaand,  og  forbin- 
delsen med  moderlandet  er  dem  ofte  vanskeliggjort  ved  de  mange 
krav  paa  deres  tid  og  energi,  som  forholdene  i  et  stort  og  travlt 
land  medf  j^rer. 

Den  mand,  hvis  liv  og  virksomhed  der  gives  et  kort 
omrids  af  i  det  f^^lgende,  hjerte  til  den  sidste  klasse  af  ud- 
vandrere. Han  var  anseet  som  en  af  de  bedste  autoriteter  i  sit 
fag,  og  bragte  ære  og  ber^^mmelse  over  sit  gamle  fædreland  og 
over  den  undervisningsanstalt  hvor  hans  livsgjeming  laa.  Og 
dog  var  han  kjendt  af  forholdsvis  faa,  baade  i  Norge  og  blandt 
massen  af  de  norske  i  Amerika,  —  kanske  bedre  end  andre  der  er 
stillet  under  lignende  forhold,  paa  grund  af  hans  mere  almene 
interesser;  men  den  specialisering  og  det  rastløse  arbeide,  som 
er  tidens  særmerker,  begrænset  sikkert  hans  ry  og  bragte  ham 
mindre  almindelig  anerkj endelse,  end  han  var  berettiget  til. 

Storm  Bull  var  født  i  Bergen  den  20de  oktober  1856. 
Slegten  er  en  gammel  Bergens-slegt,  som  har  talt  mange  frem- 
ragende navne,  særlig  naturligvis  Ole  Bull,  Storms  farbror. 
Hans  far,  oberst  Jens  Munthe  Bull,  døde  i  Bergen  for  kun  nogle 
faa  aar  siden,  omtrent  90  aar  gammel.  Nedskriveren  heraf  traf 
ham  i  begyndelsen  af  nittierne  paa  en  ferietur,  mens  han  holdt 
rast  med  sit  regiment  paa  Voss.  Han  talte  da  med  berettiget 
stolthed  om  sine  fire  sønner,  som  alle  indehavde  ansvarsfulde 
stillinger :  Edvard  Hagerup,  dengang  høiesteretsadvokat,  senere 
statsraad  i  Michelsens  ministerium;  Storm,  professor  ved  Wis- 
consin  statsuniversitet;  Schaak,  arkitekt  i  Bergen,  og  Henry, 
direktør  for  fiskeriforsøgsstationen  i  Bergen.  Foruden  disse  var 
der  en  søster,  den  ældste  af  børnene,  gift  med  bergenseren 
Stejneger,  far  til  dr.  Leonard  Stejneger  i  Washington. 

Storm  Bull  gjennemgik  Tanks  skole  i  Bergen;  han  vilde 
gjerne  studere  jus,  men  faren  sa,  én  sagfører  i  familien  var  nok, 
og  efterat  Storm  havde  arbeidet  et  aars  tid  ved  Laxevaags 
mekaniske  verksted,  sendte  han  ham,  17  aar  gammel,  til 
den   tekniske  høiskole   i  Ziirich  for  at  studere  ingeniørvæsen. 
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Han  tog  ogsaa  privatundervisning  i  tysk  og  fransk  i  denne  tid 
for  at  kunne  bestaa  optagelsesprøven  ved  hf^iskolen  i  Ztirich  og 
faa  fuld  nytte  af  undervisningen  der.  Han  gjennemgik  det  fire- 
aarige  kursus  ved  høiskolen  og  tog  eksamen  med  udmerkelse  i 
1877.  Efter  et  aar  eller  to  i  Paris  og  senere  i  Norge  besluttet 
han  sig  til  at  forsj^ge  Amerika.  Paa  forespj^rgsel  hos  Ole  Bull, 
som  da  boede  i  Madison,  Wis.,  om  denne  troede  det  vilde  Ij^nne 
sig  for  Storm  at  reise  did,  fik  han  et  bekræftende  svar,  og  kom 
saa  til  Madison,  hvor  han  hj^sten  1879  blev  ansat  som  docent  i 
ingeniørfag  ved  det  derværende  statsuniversitet. 

Bull  kom  til  universitetet  netop  som  dette  begyndte  at  skyde 
fart,  og  var  knyttet  dertil  resten  af  sit  liv,  i  næsten  30  aar.  I 
denne  tid  saa  han  universitetet  udvikle  sig  fra  en  ubetydelig 
undervisningsanstalt  med  liden  indflydelse  i  staten  og  lige  liden 
selvbevidsthed,  til  en  undervisnings-  og  forskningsanstalt,  der  er 
almindelig  aner kj  endt  som  en  af  de  bedste  i  landet,  og  hvis  ind- 
flydelse i  staten  Wisconsin  saavelsom  udenfor  denne  føles  paa 
omtrent  alle  omraader,  der  ligger  inden  dets  ramme.  Ved  Bulls 
ankomst  bestod  det  tekniske  fakultet  ved  universitetet  af  tre  med- 
lemmer; ved  hans  bortgang  var  der  flere  medlemmer  i  dette 
fakultet  alene,  end  i  hele  universitetsfakultetet  i  1879,  og  antallet 
af  studenter  var  steget  fra  nogle  hundreder  til  over  4000.  Bull 
maatte  i  begyndelsen  forelæse  en  flerhed  af  fag,  men  blev  i  1886 
udnævnt  til  professor  i  mekanisk  ingeniørvæsen;  paa  grund 
af  den  specialisering  som  var  foregaaet  i  mellemtiden,  blev  hans 
titel  i  1891  forandret  til  professor  i  dampmaskinlære,  med  for- 
pligtelse til  at  forelæse  dette  emne.  Senere  blev  opsynet  med 
universitetets  opvarmingssystem  ogsaa  lagt  til  hans  pligter.  Han 
blev  meget  benyttet  ved  planlæggelsen  af  centralvarmeanlæg  og 
kraftstationer  ved  offentlige  og  andre  institutioner  i  og  udenfor. 
Wiscomsin,  og  var  anseet  som  en  autoritet  paa  dette  omraade. 
Hans  særstudium  forøvrigt  var  væsentlig  gasmaskiner  og  damp- 
turbiner; kun  et  par  uger  efterat  han  havde  overstaaet  en 
operation  for  den  sygdom,  der  nogle  maaneder  senere  afskar 
hans  virksomme  liv,  blev  han  tilkaldt  som  fagmand  ved  prøven 
af  verdens  største  turbinstation,  som  netop  var  bleven  fuldført 
i  Chicago. 
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Hans  studier  paa  dette  omraade  og  hans  n^ie  kjendskab  til 
de  nyeste  opfindelser  derpaa,  satte  ham  istand  til  at  udvikle  sin 
egen  afdeling  ved  universitetet,  saa  at  den  fik  ry  som  en  af  de 
bedste  blandt  de  amerikanske  tekniske  hf^iskoler.  Foruden  sit 
universitetsarbeide  og  hvad  dermed  stod  i  forbindelse,  havde  han 
andre  vigtige  hverv  at  skjj^tte;  han  var  aktiv  deltager  i  flere 
amerikanske  ingeniørforeninger  og  videnskabelige  selskaber,  som 
det  her  vilde  f f^re  for  langt  at  opregne ;  i  1900  blev  han  valgt  til 
viceformand  for  juryen  i  maskinafdelingen  ved  verdensudstil- 
lingen i  Paris,  og  i  1904  indehavde  han  en  lignende  stilling  ved 
udstillingen  i  St.  Louis.  Han  var  fast  medarbeider  ved  et  af  de 
store  amerikanske  ingenijrfrtidsskrifter  og  var  i  det  hele  meget 
produktiv.  Hans  afhandling  om  overhedet  damp,  som  blev  ind- 
leveret til  Western  Society  of  Engineers,  blev  tilkjendt  selskabets 
guldmedalje  og  blev  meget  beundret  af  fagmænd  ved  sin  frem- 
komst. Om  jeg  ikke  tar  meget  feil,  tog  han  ogsaa  en  frem- 
ragende del  i  undersf^gelser  angaaende  brugen  af  overhedet 
damp  for  opvarming  af  bygningskomplekser,  og  de  to  bygninger, 
for  hvilke  han  udarbeidet  planer  det  sidste  aar  han  levede,  de 
store  centralopvarmingsstationer  for  statsuniversitetet  og  for  det 
nye  kapitolium  i  Wisconsin,  var  blandt  de  første  hvor  denne  op- 
varmingsmetode  blev  benyttet.  Den  første  *af  disse  central- 
stationer har  en  dampkj  edelkapacitet  paa  4200  hestekræfter,  og 
en  fabrikpibe  250  fod  høi  og  14  fod  indre  diameter.  Den  staar 
i  forbindelse  med  de  forskjcUige  bygninger  ved  tuneller,  der  er 
8  fod  høie  og  har  en  totallængde  af  over  en  halv  engelsk  mil. 
Opvarmingsstationen  for  staten  Wisconsins  nye  kapitolium  var 
BuUs  sidste  større  arbeide;  det  beskjæftiget  ham  lige  til  syg- 
dommen, der  havde  fæstet  sig  i  hans  legeme,  gjorde  det  umuligt 
for  ham  længer  at  diktere  specifikationer  og  andre  dertil  kn)rt- 
tede  sager.  De  to  nævnte  bygninger  er  nu  fuldført  og  staar 
som  mægtige  vidner  om  BuUs  ingeniørtalent. 

Bull  lod  ikke  sine  tekniske  studier  og  arbeider  stænge  for 
de  mere  almene  interesser.  Han  kom  af  en  familie,  der  er 
bekjendt  for  sine  musikalske  interesser  og  talenter;  selv  var  han 
en  ivrig  cellist  og  var  i  mange  aar  medlem  af  en  strygekvartet 
i  Madison.    Han  var  ogsaa  sterkt  interesseret  i  sang  og  vedblev 
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som  medlem  af  universitetets  korsangforening  indtil  i  de  senere 
aar,  da  de  mange  krav  paa  hans  tid  gjorde  det  umuligt  for  ham 
at  fortsætte  dermed.  BuU  var  politisk  interesseret,  var  en  ivrig 
demokrat  og  holdt  sig  heller  ikke  for  god  til  at  ta  del  i  den 
konmiunale  politik.  Efter  at  ha  siddet  som  medlem  af  Madisons 
bystyre  i  to  aar,  blev 'han  i  1890  valgft  til  byens  borgermester, 
hvilket  utaknemlige  hverv  han  varetog  med  byens  bedste  inter- 
esser for  i^ie,  uden  hensyn  til  hvorvidt  hans  bestræbelser  vilde 
vinde  mængdens  bifald  eller  ei.  Hans  muntre,  livlige  væsen  og 
selskabelige  talenter  gjorde  ham  til  en  velseet  gjest  overalt,  baade 
i  universitets-  og  bykredse,  og  han  havde  trofaste  venner  blandt 
alle  lag,  som  han  kom  i  berøring  med. 

Det  sidste  halvaar  af  BuUs  liv  var  en  stadig  kamp  mod  det 
aundgaaelige,  men  han  bar  smerterne  med  sjelden  resignation 
og  aandsstyrke.  Det  var  med  dyb  sorg  og  medfølelse,  at  de 
mange  venner  var  vidner  til,  hvorledes  hans  sterke  konstitution 
blev  gradvis  undermineret  af  sygdommen,  og  da  flaget  heisedes 
paa  halv  stang  paa  universitetets  hovedbygning  den  17de  no- 
vember 1907,  for  budskabet  som  en  Ij^beild  gjennem  byen,  at 
professor  Bull  havde  faaet  hvile.  Han  blev  begravet  paa  Forest 
Hill  kirkegaard  ved  Madison,  dybt  sj^rget  af  kollegaer,  elever 
og  alle  venner,  og  særlig  af  dem  der  stod  ham  nærmest  i  livet, 
hustruen  Dina,  i^dt  Munster,  og  sj^nhen  Eyvind,  en  ung  ingenij^r, 
nu  ansat  i  fabrikvirksomhed  i  New  York. 

BuU  var  den  ældste  af  de  tre  norskff^dte  professorer,  som 
siden  midten  af  ottierne  har  været  knyttet  til  Wisconsin  stats- 
universitet. De  gjenlevende  kollegaer  bevarer  i  taknemlig 
erindring  den  gode  ven  og  kamerat.  Han  vedligeholdt  sin  kjær- 
lighed til  moderlandet  og  til  norsk  aandsliv  til  det  sidste,  og  var 
selv  et  levende  bevis  for,  at  det  er  muligt  at  være  baade  en  god 
amerikansk  borger  og  god  nordmand.  SkjjzJnt  hans  væsentligste 
arbeide  kom  hans  adopterte  fædreland  direkte  til  gode,  bragte 
det  dog  paa  samme  tid  ære  og  hæder  over  Norges  navn,  og 
bidrog  til  at  vinde  anseelse  for  det  ogsaa  paa  et  felt,  hvor  kun 
faa  norske  hidtil  har  udmerket  sig. 

F.  W.  Woll 
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OLEN  skinte  varmt  fra  den  skylj^se  himmel  deroppe  i 
Nordlands-leden.  Ombord  i  "Magda"  hersket  alminde- 
lig stilhet  og  velbefindende. 

Lars  sat  ved  roret  og  nj^d  tilværelsen  og  pipen,  som  "snorket'* 
gemytligt.  Ole  Dreng  sov  sf^delig  paa  forbakken  med  den  sam- 
menrullede uldtrjzJie  som  hodepute. 

Doktoren  selv  laa  litt  sliten  efter  nattens  anstrengelser  paa 
en  af  bænkerne  ved  indgangen  til  kahytten  og  læste  i  et  tids- 
skrift—  men  sandt  at  sige  var  tankerne  ikke  videre  med  i  læs- 
ningen. Igrunden  var  han  for  ^ieblikket  kun  optat  med  at  nyde 
solskinnet  og  varmen,  som  idag  "næsten  var  tropisk." 

De  var  nu  paa  hjemtur  efter  et  sykebesj^k  flere  mil  sydover, 
og  doktorbaaten  arbeidet  sig  nu  roligft  og  sikkert  opover  trods 
vindstillen,  takket  være  den  nylig  indsatte  benzinmotor,  som  idag 
viste  sig  i  sit  allerelskvædigste  lune.  Lyden  av  motorens  takt- 
faste slag  og  bj^lgemes  rolige  skvulpen  mot  baaten  avbr^tes  kun 
av  og  til  av  en  ternes  skarpe  skrik,  ellers  syntes  al  naturen  at  ta 
en  kort  hvile  i  den  tidlige  eftermiddagsstund. 

Tidligere  paa  dagen  hadde  "Hamburgeren"  passeret  dem  paa 
sin  tur  nordover  og  "Hurtigruten"  ventet  de  at  mj^te  om  en  time 
eller  saa,  og  Lars  kastet  derfor  av  og  til  et  speidende  blik  nord- 
over mot  Trangsundet,  som  de  hadde  ret  forut.  Litt  aweksling 
skulde  være  velkommen ! 

Men,  som  sagt,  nu  hersket  stilhet  over  vandene,  saa  doktoren 
hadde  god  anledning  til  at  fordype  sig  i  sine  egne  betragtninger. 

Han  var  en  velbygget  mand  et  stykke  op  i  fyrtieme,  men 
haaret,  som  var  temmelig  graasprængt  ved  tindingerne,  og  et  vist 
træt  uttryk  omkring  j^inene  viste,  at  livet  ikke  bare  hadde  str^^dd 
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roser  paa  hans  vci.  For  et  par  aar  siden  var  han  kommet  hjem 
igjen  fra  Amerika,  hvor  han  hadde  opholdt  sig  i  flere  aar,  og 
hvor  han  hadde  d^iet  baade  ondt  og  godt,  kanske  mest  av  det 

Alt  derover  var  jo  i  saa  mange  maater  saa  rent  forskjelHgt 
fra  hvad  han  var  vant  til,  og  om  han  end  —  især  i  begyndelsen 
—  likte  godt  livet  og  de  stj^rre  forhold  i  staterne,  viste  det  sig 
nok  snart,  at  han  var  for  langt  op  i  aarene  og  for  indgroet 
i  de  hjemlige  omgivelser,  til  at  han  rigtig  kunde  trives  derborte. 

Især  længtet  han  efter  norsk  natur,  norske  fjelde  og  den 
norske  kyst.  Opvokset  ved  sjf^en  kunde  han  ikke  IjzJsrive  sig 
fra  den  dragning,  som  havet  altid  utjzJver  paa  den,  som  engang 
har  lært  at  elske  det  —  og  frygte  det. 

Mangen  engang  naar  han  sat  i  buggien  derute  paa  de  ende- 
Ij^se  Dakota-prærier,  hvor  ensformigheten  kun  avbr^^tes  nu  og 
da  af  et  enligt  farmerhus,  kunde  der  komme  slik  en  uimotstaae- 
lig  længsel  over  ham  efter  fjeld  og  sjj^  og  lugt  av  fisk  og  tang 
og  tåre,  at  han  foresatte  sig,  at  nu  skulde  han  hjemover,  om 
saa  han  skulde  reise  likesaa  fattig,  som  han  kom. 

Imidlertid,  hjemreisen  blev  utsat  aar  for  aar,  og  det  var 
nok  heller  ikke  frit  for,  at  der  var  mange  ting,  som  holdt  ham 
derute.  Han  likte  igrunden  ganske  godt  det  nye  og  friske  ved 
forholdene  derover,  det  pulserende  liv  i  byerne,  jernbanernes  og 
automobilernes  susende  fart,  og  aviserne,  bj^kerne  og  tidsskrif- 
terne, som  holdt  en  å  jour  med  verden,  og  som  likesom  gjorde, 
at  man  syntes,  at  man  selv  levet  med,  selv  om  man  ikke  kunde 
bo  i  en  av  de  store  byer.  Og  saa  de  hyggelige,  lyse  og  velstelte 
huse  med  alt  moderne:  badeværelse  med  alt  tilbehør,  central- 
opvarmning og  elektrisk  lys  o.  s.  v.  Slike  ting  hadde  de  jo 
næsten  alle  der,  selv  om  de  ikke  var  rike. 

Der  var  stunder,  han  var  ræd  for,  at  han  ikke  kunde  klare 
at  rive  sig  IjzJs  fra  alt  dette,  som  kunde  gj^re  det  daglige  liv 
saa  let  og  behageligt. 

Men  endelig  en  dag  sent  ut  paa  hasten  brj^t  han  overtvært 
og  sa  til  sig  selv:  Jeg  vil  ikke  i  stjzJpeskeen  som  saa  mange  av 
de  andre.  Jeg  vil  ikke  bli  amerikaner;  jeg  er  norsk  og  vil  bli 
norsk  resten  af  mit  liv.    Til  jul  vil  jeg  være  hjemme!  ' 
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I  Ij^pet  av  en  maaneds  tid  hadde  han  realiseret  alt,  og  i 
begyndelsen  av  december  stod  han  ombord  i  en  av  de  danske 
skibe,  som  netop  da  la  fra  bryggen  i  Hoboken.  Et  par  tusen 
dollars  hadde  han  i  lommen  i  gode  papirer,  saa  han  kunde  nok 
klare  sig,  til  han  fik  en  post  som  distriktslæge  eller  i  n^^dsfald 
som  kommunelæge  der  hjemme,  selv  om  det  for  det  fj^rste  skulde 
bli  et  godt  stykke  nordpaa! 

Det  var  med  blandede  følelser  han  for  sidste  gang  saa  de 
vældige  skyskrapere  i  New  York,  Frihetsstatuen  og  det  rastløse 
liv  paa  havnen  med  alle  buxerbaatene  og  kjæmpeskibene,  som 
kom  og  gik.  Han  sa  sig  selv:  det  var  nok  paa  tide  jeg  reiste 
nu  —  eller  er  det  for  sent?    Vel,  vi  faar  prj^ve! 

I  Kristiania  gav  han  sig  ingen  ro.  Han  var  biet  fremmed 
der;  husene  var  smaa,  S3mtes  han,  og  gaterne  trange.  Allerede 
tidlig  paa  vaaren  reiste  han  nordover,  hvor  han  fik  et  vikariat 
for  en  distriktslæge,  som  var  syk.  Han  kastet  sig  straks  ind 
i  arbeidet  og  forsjzJkte  at  fj^le  sig  hjemme.  Ut  paa  høsten  tok 
distriktslægen  avsked,  og  han  sjzJkte  og  fik  embedet.  Han  følte 
nu,  som  om  han  hadde  brændt  sine  skibe,  og  gjorde  alt  for  at 
indrette  sit  liv  efter  forholdene  deroppe.  Huset  fik  han  indrettet 
litt  mere  paa  amerikansk,  omgjorde  et  af  soverummene  til  bade- 
værelse og  fik  endog  anlagt  en  "cesspool".  Han  holdt  flere 
amerikanske  tidsskrifter  og  en  amerikansk  avis,  saaledes  at  han 
holdt  forbindelsen  vedlike  med  landet  derover,  som  —  trods  alt 
—  var  biet  ham  saa  kjært. 

Forresten  søkte  han  at  arbeide  saa  meget  som  muligt,  og 
i  arbeidet  fandt  han  tilfredsstillelse. 

En  stor  trøst  for  ham  var,  at  han  hadde  faaet  Lars  med  sig 
nordover.  Lars  var,  som  han  selv,  fra  østlandet,  hadde  faret 
tiis j  øs  og  endog  været  i  Amerika  i  flere  aar,  og  nu  var  han  alt- 
muligmand hos  doktoren:  maskinist,  medhjælper  i  professionen, 
gaardsbestyrer,  kamerat  og  ven.  De  to  hadde  mangen  en  koselig 
prat  ombord  over  kaffekjelen  om  Chicago  og  Milwaukee  og 
andre  steder,  som  Lars  kjendte  godt  fra  den  tid,  han  for  paa 
"Laken" . 

"Der  kommer  'Hurtigruta' !"  Det  var  Lars,  som  med  dette 
utrop  vækket  doktoren  op  av  hans  drømmerier. 
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Ole  Dreng  vaaknet  ogsaa,  strakte  sig  og  saa*  forover  med 
kj  enderblik. 

"Du  faar  finde  frem  flaget,  Ole",  sa  doktoren.  "J^g  tror 
det  er  'Capella',  og  vi  faar  hilse  paa  kaptein  Torgersen." 

Stilheten  var  nu  brutt.  En  svak  bris  fra  syd  fyldte  "Mag- 
das" seil,  saa  farten  ^ktes.  Ole  gik  Yied  i  kahytten  for  at  utff^re 
ordren,  og  Lars  fandt  frem  kikkerten.  Nord  ved  Trangsund 
kunde  han  se  rj^ken  og  to  master  af  dampskibet  over  en  odde. 
Doktoren  stoppet  sig  en  ny  pipe  og  talte  til  Ole  om,  at  han  vist 
burde  sætte  paa  en  kaffetaar. 

''Nei,  dette  er  nok  ikke  'Hurtigruta'  allikevel,"  sa  Lars,  som 
hadde  kikkerten  for  f^iet.  "Det  er  Amerikanerne,  som  kommer 
tilbake  fra  Nordkap,  tror  jeg,"  tilfj^iet  han. 

Doktoren  blev  interesseret  og  tok  kikkerten  og  undersf^kte. 

"Du  faar  se  at  finde  frem  de  to  amerikanske  flagene  ogsaa, 
Ole,"  ropte  han.  "Det  er  nok  'Louisiana'!"  —  "Louisiana"  var 
det  store  amerikanske  turistskib,  som  for  en  uke  siden  hadde 
passeret  nordover  med  en  masse  turister,  som  skulde  bestige 
Nordkap,  og  som  doktoren  hadde  forsøkt  at  træffe  i  Tromsf^, 
om  han  skulde  kunne  finde  nogle  venner  der  ombord,  men  som 
han  ikke  hadde  naaet,  da  et  presserende  sykebesf^k  hadde  hindret 
ham. 

Om  litt  seg  det  store  skib  frem  fra  odden,  og  doktorbaaten 
hadde  sit  norske  flag  under  gaffelen  og  et  ganske  stort  ameri* 
kansk  flag  i  toppen.  Doktoren  sat  med  kikkerten  for  ^iet.  Han 
kunde  skjelne  de  enkelte  passagerer  oppe  paa  promenadedækket. 
Han  kunde  se,  at  de  om  litt  begyndte  at  stimle  sammen  deroppe 
og  peke  mod  "Magda".     De  hadde  nok  opdaget  stjernebanneret. 

"Louisiana"  lagde  sin  kurs  nærmere  og  mindsket  farten. 
Nu  kunde  han  snart  se  alt  uten  kikkert.  De  to  baater,  kjæmpen 
og  dværgen,  kom  nærmere  og  nærmere  sammen.  Snart  var 
dækket  paa  "Louisiana"  sort  af  folk.  En  mand  blev  sendt  agterut 
og  stjernebanneret  i  agterstevnen  seg  sagte  ned  fra  stangen!  Der 
IjzJd  et  vældigt  "hurra!"  fra  dækket.  Hatter,  luer  og  lommetj^r- 
klær  svingtes  og  pludselig  hjzJrtes  fra  et  mandstærkt  musikkorps 
ut  i  den  æterklare  luft  med  gjenklang  fra  fjeldene  paa  begge 
sider  av  sundet  de  for  doktoren  saa  velkjendte  strofer: 
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Oh,  say,  can  you  see  by  the  dawn's  early  light 
What  so  proudly  we  hailed  at  the  twilights  last  gleaming, 
Whose  broad  stripes  and  bright  stars,  thro'  the  perilous  fight, 
O'er  the  ramparts  we  watched,  were  so  galantly  streaming? 

"Stryk  flaget,  Ole/'  ropte  han,  og  da  det  norske  trefarvede 
flag  seg  ned  fra  gaffelen,  reiste  han  sig  op,  strj^k  hatten  av  og 
viftet  med  det  lille  stjernebanner. 

Jubelen  ombord  paa  Amerikaneren  hjertes  som  en  rivende 
fos,  de  lo  og  de  skrek,  de  vifted  med  hatter  og  sjaler,  og  musiken 
satte  i  med  dobbelt  kraft,  og  dampsirenen  hylte. 

Tre  gange  gik  stjernebanneret  paa  "Louisiana"  op  og  ned, 
og  tre  gange  firtes  den  norske  lille  tricolor  paa  "Magda"  —  og 
saa  blev  avstanden  stj^rre  og  stirre.  Kjæmpen  og  dværgen  skiltes. 
Den  ene  gik  sydover  til  sol  og  fortsat  sommer,  den  anden  gik 
nordover  til  hj^st-  og  mørketid. 

Doktoren  stod  der,  hf^i  og  alvorlig,  litt  blek  efter  sinds- 
bevægelsen, og  saa  efter  det  store  skib,  som,  litt  efter  litt  blev 
mindre  og  mindre  og  snart  forsvandt  bak  en  odde. 

Over  doktorbaaten  krj^p  der  slik  en  underlig  stilhet,  dobbelt 
fftflbar  efter  dette  korte  pust  av  livet  derutefra.  Lars  skottet  op 
paa  doktoren  og  syntes  nok,  han  saa  noget,  som  blinket  som  en 
taare  bak  brillerne.    Men  han  sa  ingen  ting. 

Endelig  brj^t  Ole  Dreng  tausheten:  "Det  var  en  aaben- 
barels',"  uttalte  han  med  vægt  paa  hvert  ord. 

Det  gik  som  en  frysning  gjennem  doktoren.  Med  en  viljes- 
anstrængelse  tok  han  sig  sammen:  "Du  faar  sætte  paa  kaffen^ 
Ole,  og  lat  den  være  rigtig  stærk,  og  Lars,"  tilf^iet  han  med 
et  vemodigt  smil  til  denne,  "hvad  sier  du  om  en  Uten  dram,  saa 
vi  kan  drikke  Amerikas  skaal  ?"  — 

Sigurd  Eckman, 
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VEM  skulde  nu  ogsaa  tro,  at  dette  storladne,  svulmende 
digt  skulde  være  biet  til  under  saa  yderlig  prosaiske 
omstændigheder?  Det  blev  digtet  en  trykkende  glohed 
sommerdag  paa  en  skranglet  bondekjærre  midt  ude  paa  den  ødt 
romerske  Kampagna,  mens  fru  Karoline  og  bama  sad,  laa  eller 
hang  og  sov  paa  flyttelæsset,  ja  endog  kusken  sov  i  heden.  De 
var  nemlig  paa  flytning  med  alle  sine  pakkeneliker  fr^  Arriccia 
til  Rom  og  kjj^rte  efter  Via  Appia  indover  den  trøstesljzJse 
Kampagna. 

Herom  fortæller  digteren  Bernt  Lie  meget  interessant  i 
sidste  hefte  af  de  danske  "J^'^^oser".  Han  skildrer  ogsaa,  hvor- 
dan det  gik  til,  at  Bjørnson  selv  kom  til  at  fortælle  ham  om  dette: 

Om  vaaren  i  1899  var  der  joumalistkongress  i  Rom. 
Samtidig  dirigerte  Edvard  Grieg  etpar  konserter.  dernede.  Og 
en  straalende  dag  inviterte  redaktjzJr  Thommesen  av  "Verdens 
Gang"  et  selskap  paa  tur  i  Albanerbjergene.  Det  var — foruten 
Thommesen  og  frue  —  Bjørnson  og  fru  Karoline,  Grieg  og  fru 
Nina,  maleren  Ross  og  min  hustru  og  jeg.  Vi  tok  med  toget 
ud  til  Frascatti  og  kjørte  derfra  i  landauere  over  Marino  og 
Castel  Gandolfo  til  Albano.  Jeg  kom  i  vogn  med  Bjørnson  og 
Grieg  —  dagen  var  vidunderlig.  Albanerne  i  sin  vaarpragt. 

I  Albano  blev  der  arrangeret  middag  i  Osteria  Alhambra, 
hvis  lokale  er  et  eneste  kjæmpemæssig,  hundredeaarig  kjøkken. 
Midt  i  kjøkkenet  dækkedes  vort  bord  med  landlige  retter  —  jeg 
ser  over  bordets  farvepragt,  vinen  i  glassene,  friskplukket  salat 
og  broget  frugt  i  fatene,  jeg  ser  Griegs  store  øine  straale  af  varme 
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og  fryd,  hans  manke  ryste  af  latter  —  Bjørnson  for  bordenden 
som  en  festgud.  ... 

Grieg  var  sykelig  og  efter  bordet  gjaldt  det  at  skaffe  ham 
nogen  hvile.  Jeg  fik  af  verten  overladt  samtlige  etablissemen- 
tets servietter  og  redte  derav  et  leie  for  tonedigfteren  paa  en  fjern 
bænk.  Han  sov  s^^delig.  Hans  overbredsel  var  en  frak  samt 
hans  manke. 

Det  led  paa  eftermiddagen  og  mot  avreisens  time,  og  Bjf^m- 
son  foreslog  mig  at  f j^lge  med  ut  i  den  friske  luft,  mens  der  blev 
gjort  istand  til  opbrud. 

Der  er  udenfor  Alhambra  i  Albano  en  aapen  plads,  hvor- 
fra et  bredt  trappeanlæg  ff^rer  ned  til  jernbanestationen.  Fra 
denne  plads  har  man  den  mægtigste  utsigt  over  den  romerske 
Kampagna  med  længst  inde  Roma  under  St.  Peters  kuppel  c^ 
længst  ute  kystlinjen  med  Nettunos  kastel  og  Middelhavet  ut- 
over til  himmelranden. 

Da  vi  traadte  ut  paa  pladsen,  stod  solen  allerede  lavt. 
Kvelden  tok  til  at  sænke  sig  sammen  over  Kampagnaens  øde. 

Men  her  oppe  paa  pladsen  blusset  endnu  det  gyldne  solskin. 
Og  i  dette  gik  vi  frem  og  tilbake,  mens  vi  ventet. 

Og  Bjf^rnson  fortsatte  sin  stemning  derindefra  og  talte  til 
mig  om  sin  ungdoms  tid  i  Rom  for  de  mange  aar  siden,  som 
han  selv  har  været  med  til  at  gjøre  saa  rike  og  store. 

Han  fortalte  om  den  sommer,  da  han  med  hustru  og  barn 
bodde  i  Albanos  naboby  Arriccia  og  arbeidet  paa  sin  Sigurd 
Slembe  og  led  kvaler  af  varmen,  men  dog  mest  af  varmedisen, 
som  i  uker  og  maaneder  laa  ugjennemtrængelig  over  Kampag- 
naen.  Fra  morgen  til  aften  stængte  den  alt  utsyn ;  den  trykket  som 
en  mare,  trængte  som  en  fængselsvæg.  Hans  arbeide  led,  han 
selv  led,  fru  Karoline  led  og  barna  led  —  og  flytte  kunde  de 
ikke,  før  regnet  kom ;  Kompagnaen,  som  dengang  ikke  eiede  en 
jernbane,  var  giftig,  og  Rom  selv  en  pesthule  —  før  regnet  kom. 
Og  saa  kom  regnet.  Og  maren  veg,  og  væggen  brast.  Og  den 
første  klarveirsdag  kjørte  familien  ved  morgengry  ut  paa  den 
dugfriske  Kampagna  —  mot  Rom,  tilbake  til  livet,  menneskene, 
verden.  .  .  . 

Man  var  tidlig  ute,  thi  veien  var  lang,  og  solen  vilde  stige 
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Og  steke,  inden  man  var  fremme.  En  mægtig  bondekjær  re  var 
leiet,  og  paa  den  blev  læsset  familiens  eiendele,  og  oppe  paa  eien- 
delene  familien  selv,  en  paa  en  kiste,  en  anden  paa  en  sæk,  en 
tredie  paa  en  kuffert,  o.  s.  v.  Foran  spændtes  to  skindmagre 
muldyr  samt  en  hest.  Fremst,  ved  siden  af  vetturinæn,  tronet 
Bjj^mson  selv. 

Solen  var  endnu  ikke  oppe,  men  det  var  humj^ret,  da  man 
rullet  nedover  bjergskraaningeme  og  frem  paa  den  snorlige  Via 
Appia.  Bama  holdt  et  styr,  saa  vetturinæn  skalv  for  sin  gamle 
kjærre;  mor  vilde  skjænde,  men  fik  ikke  lov  af  far,  som  selv 
styrte  værst  og  snakket  og  lo  og  fortalte,  saa  barna  skrek  af  jubel. 
Da  de  kom  et  stykke  utpaa,  steg  solen,  og  hele  den  vældige 
Kampagnaen  blusset  op  med  pludselig  tusen  ting  at  fortælle  om 
og  peke  paa  —  gamle  baronborge,  gravmæler,  .  .  .  men  om  lidt 
snudde  far  sig ;  han  syntes  han  fik  saa  lidet  svar.  .  .  .  Og  saa  laa 
der  en  paa  en  kasse,  en  paa  en  sæk,  en  tredie  i  mors  fang  —  og 
sov  sf^delig. 

Saa  blev  det  fars  og  mors  tur  til  at  snakke.  Og  han  malte 
ut  om,  hvor  herlig  det  nu  skulde  bli  at  komme  til  byen,  træffe 
folk,  faa  gang  i  arbeidet.  Og  fru  Karoline  stemte  i  med.  Solen 
steg,  og  hans  mot  med  den  —  om  den  end  tok  til  at  varme  lidt ! 
Ja  nu  skulde  der  bli  andet  af,  nu  skulde  han  komme  ut  af 
stængsleme  og  vanskelighederne.  .  .  . 

Han  snudde  sig  spørgendt. 

Fru  Karoline  sov. 

Ja  —  ja!  Det  var  nu  igrunden  ikke  helt  venlig,  at  han  ikke 
saagodtsom  havde  vekslet  et  ord  med  den  brave  Beppo. 

Solen  steg  og  lumret,  dyrene  trak  tungt,  og  Beppo  pisket 
og  slog  paa  de  arme  skanker.  Saa  forklarte  Bjørnson  ham,  at 
denne  piskingen  ikke  bare  var  en  grusomhed  mot  de  stakkars 
umælende  dyr,  men  ogsaa  en  dumhed.  Emnet  gjorde  ham  varm, 
og  hvergang  Beppo  pisket,  varmere.  Han  talte  om,  hvordan 
bønderne  hjemme  i  Norge  stellet  med  sine  dyr!  Og  det  gav 
gode  renter! 

Dette  sidste  syntes  efterhaanden  at  gjøre  indtryk  paa  Beppo. 
Han  holdt  op  at  piske. 

"Det  er  ret",  sa  Bjørnson  og  smilte  til  Beppo. 
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Beppos  hoved  var  sunket  ned  paa  hans  bryst.  Han  sov 
som  en  sten. 

Hesten  c^  de  to  muldyr  diltet  saa  fredelig  uforstyrret  nu, 
da  pisken  sov;  veien  var  bent  frem  og  flat,  solen  stod  høit, 

« 

rundt  om  var  fiJdt  og  dødt,  —  bama  sov,  Karoline  sov,  Beppo 
sov,  hesten  sov,  muldyrene  sov.  Og  Bjørnson  sat  i  sin  ensomhed 
og  stirret  utover  Kampagnaens  slette . 

Mens  han  fortalte,  var  den  gamle  digter  stanset  længst 
fremme  paa  pladsen  ved  trappen. 

Nu  taug  han. 

Solen  berørte  havranden,  himlen  oven  over  blødet  og  brandt, 
Kampagnaen  strakte  sig  i  natsort  vælde. 

Jeg  kunde  saavidt  skjelne  hans  ansigtstræk,  som  han  stod 
hensunken  med  et  fjernt  smil. 

Endelig  vendte  han  sig  og  sa  stille: 

"Men  vet  du,  Bernt  Lie,  hvad  jeg  gjorde  i  de  timer,  som 
endnu  var  igjen,  inden  vi  naaet  Roms  porte?" 

"Sov— ?" 

"Nei.    Da  digtet  jeg  'Brede  seil  over  Nordsjø  gaar*."« 


Et  minde. 

Med  ungdommens  r^de  roser 
og  smilehullet  paa  kind, 
med  øine  som  vaarens  blaaveis  — 
^^^S  gjenimes  hun  i  mit  sind 

Jeg  h^rer  den  klare  latter, 
jeg  hfiJrer  de  muntre  trin, 
jeg  ser  hendes  gyldne  hode, 
naar  hun  tripped  i  stuen  ind. 

Al  somrens  jublende  glæde 
den  fulgte  i  hendes  fjed, 
hun  var  som  en  skogens  sangfugl 
fra  morgen,  til  sol  gik  ned. 

Ak  ja,  som  en  Uden  sang^gl 
saa  il^i  hun  fra  reden  ud, 
da  hfisten  omsider  bragte 
det  sælsomme  lang^rds-bud. 


Saa  ofte  klokkerne  ringer 
Sorg  eller  glæde  ind, 
da  ser  jeg  det  gyldne  hode 
og  hører  de  lette  trin. 


John  B. 


Ole  BalL* 

Det  jubler  af  vaar  over  Norges  land, 

det  skinner  fra  fjerne  tinder. 

Med  gj englansens  glød  over  fjeld  og  strand 

den  glitrende  maisol  rinder. 

Der  stiger  en  stemning  stille  og  steiic 

og  frem  af  den  tødts  et  f rihedsverk, 

som  straaler  i  store  minder. 

Det  TødmtT  i  fiJst  mod  "hytter  og  hus", 

og  hæggen  staar  hvid  af  blommer. 

Mod  landet,  frigjort  i  vaardagens  brus, 

nu  smiler  den  lyse  sommer. 

Men  frem  af  et  underligt  tooevaeld 

fra  skog  og  fra  li  og  fra  fjord  og  fjeld 

de  fagreste  rythmer  kommer. 

Det  kommer  som  bud  fra  Norges  natur 
med  hilsen,  hvor  havet  skiller. 
Det  glitrer  som  sol  over  klippens  mur, 
det  Idinger  med  hjemmets  triller. 
Kraftfuld  og  fager,  i  solgryets  guld, 
i  vaardagens  festglans  staar  Ole  BuU, 
sin  mesterfele  han  spiller. 

Det  bryder  og  brister  som  brændings  brus, 
naar  havet  gaar  stort  langs  stranden. 
Det  synger  sig  frem  gjennem  skogens  sus, 
i  glød  efter  solfaldsbranden. 
Det  stiger  langs  strand,  det  straaler  fra  tind, 
det  vugger  sig  vildt  gjennem  viddens  vind, 
naar  s^  gaar  bag  himmelranden. 


*  Udfort  som  prolog  ved  htmdredaarsfesten  for  Ole  Bull  i  Chicago 
5te  febr.  1910. 


54  Ole  Bull. 

Frem  i  en  verden,  af  eventyr  fuld, 
blandt  kunstens  yppersteprester, 
gaar  skalden  og  høvdingen  Ole  Bull, 
den  kronede  tonemester. 
Lig  vaarbruddets  fest  over  fjerne  fjeld 
hans  bue  fremtryller  et  tonevæld 
med  sus  af  et  helt  orkester. 

Hans  strengespil  stiller  i  samme  stund 
al  kvide  og  sorg  og  jammer. 
Hans  fele  vugger  dig  lunt  i  blund 
blandt  skogens  stauteste  stammer. 
Han  fører  dig  frem  paa  sin  tonestrøm 
til  kysten  med  midnatsols  fagre  drøm, 
til  ishavets  nordlysflammer. 

Han  tryller  dem  frem  de  sneklædte  fjeld 

med  sol  over  sætervangen. 

Han  kan  spille  dig  hjem  en  julekveld 

til  træet  og  salmesangen. 

Du  gj  øgles  i  mindernes  verden  ind, 

og  atter  du  staar  med  et  barnesind 

og  lytter  til  klokkeklangen. 

Det  er  Norges  sol  i  dens  vaardags  guld, 

langs  granskog  og  birkelier, 

som  gir  glans  over  navnet  Ole  Bull 

og  sjæl  i  hans  melodier. 

Det  er  Norge,  sagaens  gamle  land, 

med  nordhavets  sang  langs  en  klippestrand 

sin  kunst  og  sit  liv  han  vier. 

Hans  liv  blev  i  gry  af  frihedens  vaar 

et  stemningsfuldt,  stort  vidiuider. 

Nu  straaler  med  glans  af  hundrede  aar 

hans  saga  i  store  stunder. 

Hans  høvding^erk  gjennem  mindernes  væld 

gir  gjenglans  idag  over  fjord  og  fjeld, 

hvor  tonernes  mester  blunder. 
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Til  os,  som  fra  fædrenes  land  drog  væk, 

gaar  bud  fra  hjemlige  strande, 

nu  straaler  de  skjønne,  velkj  endte  træk, 

hans  ry  gaar  vide  om  lande. 

I  mindernes  solskin  staar  Ole  Bull, 

og  fagert  i  sagaens  glorieguld 

h^it  liftes  hans  høvdingpande. 

Olav  Bfhmer. 


Mon 

(Efter  Kipling.) 

Om  jeg  blev  jaget  fra  sted  til  sted, 

jaget  paa  jord  — 
vet  j^,  at  kjærlighet  fulgte  med  — 

tanker  fra  mor. 

Om  jeg  for  vild  og  glemte  mor 

og  hjemmets  vei, 
da  graat  det  saart  i  et  hjem,  for  mor 

husket  nok  mig. 

Men  kom  jeg  hjem,  om  end  syk  og  træt, 
da  vet  jeg,  det  blev  lyst  og  let 

hjemme  hos  mor, 

ja,  hjemme  hos  mor! 


Einar  Josephsen, 


Fra  boghdmeiu 


I  1910  udgav  (kn  skotske  lærde,  George  Henderson  i  Glasgow,  et 
stort  og  vakkert  udstyret  verk  under  titelen  The  Norse  InHtience  on 
CelHc  Scotland.  Emnet  kan  synes  noksaa  fremmed  for  mange  udenom 
de  lærde  læresale;  men  det  har  dog  en  blivende  interesse  ikke  mindst 
for  folk  av  norsk  byrd.  Man  faar  vistnok  h^re,  og  det  noksaa  ofte, 
om  nordmændenes  vikingtog  til  Skotland,  Irland  og  vesterhavsffeme  i 
gamle  dage,  hvorledes  de  her j ede,  plyndrede,  tildels  ogsaa  gjorde  lande- 
vindinger der  i  vesten;  og  saa?  —  ja  saa  er  det  vel  omtrent  alt;  thi  de 
kom  jo  kun  som  vilde  vikinghf^vdinger. 

Dette  verk  har  blandt  andet  det  fortrin,  at  det  begynder  omtrent, 
hvor  de  vanlige  beretninger  om  disse  ting  slutter.  Det  er,  hvad  den 
lærde  forskning  i  de  senere  aar  har  bragt  for  dagen  angaaende  nord- 
mændenes indflydelse  paa  samfundsliv  og  kulturudvikling  i  Skotland, 
forfatteren  fremlægger  paa  en  meget  lærd  og  grundig,  men  tillige  paa 
en  klar  og  oversigtlig  maade,  —  dette  som  vi  ved  saa  lidet  om,  og  som 
i  overensstemmelse  med  den  skotsk-engelske  befolknings  stolte  selv- 
f følelse  helst  burde  være  glemt  for  længe  siden.  Forfatteren  gjf^r  opmerk- 
som  paa,  at  Carlyle  i  sin  tid  kaldte  de  skotske  highlanders  "a  norse 
breed",  og  siger  at  dette  i  flere  henseender  kommer  sandheden  nærmere 
end  mange  mener.  Saa  stor  var  nordmændenes  indflydelse,  at  hvis  det 
gæliske  sprog  ikke  havde  været  et  af  de  mest  levedygtige,  vilde  det  have 
d^d  ud.  Paa  mange  steder  var  der  en  saa  stor  norsk  indvandring,  at 
den  næsten  ganske  fortrængte  den  oprindelige  befolkning.  Det  viser 
sig,  at  stormandsklassen  var  norsk  for  en  stor  del,  og  de  skotske  konger 
var  gjennem  lange  tider  af  norsk  herkomst.  Historikerne  har  dog  hid- 
til taget  det  noksaa  let  med  at  vise  betydningen  af  nordmændenes  ind- 
flydelse baade  i  England  og  Skotland,  siger  forfatteren,  og  det  er  dette 
han  s^ger  at  raade  bod  paa. 

Det  permanente  resultat  af  nordmændenes  ophold  i  Skotland  er 
siger  han,  at  det  skotske  folk  er  blevet  et  blandingsfolk,  som  derfor  er 
langt  bedre  skikket,  end  det  ellers  vilde  have  været,  til  at  mffde  verdens- 
udviklingens krav.  I  et  længere  afsnit  behandler  han  de  skotske  navne 
og  viser  at  disse  for  en  stor  del  er  af  norsk  oprindelse.  I  mange  til- 
fælder er  navnene  oversættelser  fra  norsk  til  skotsk  eller  omvendt 
Et  exempel  skal  anføres:  Kong  Duncan,  kjendt  fra  Shakespeares  drama 
"Macbeth",  var  sj^n  af  Malcom  Canmore  og  Ingeborg,  datter  af  Thor- 
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finn  jarl  paa  Ørknjierne.  I  sagaerne  er  han  kjendt  som  Karl  Hundason, 
som  er  en  urigtig  oversættelse  af  navnet  Duncan. 

Paa  det  sproglige  omraade  leveres  et  rigt  materiale.  Den  norske 
indflydelse  viser  sig  ikke  blot  i  det  store  forraad  af  norske  ord,  som 
er  blevet  indlemmet  i  det  skotske  sprog,  men  ogsaa  deri,  at  i  de  skotske 
høilande  taler  man  endnu  med  norsk  tonefald.  I  kunst  og  litteratur, 
skikke  og  sæder  lærte  det  ene  folk  af  det  andet.  En .  blandingskultur 
opstod,  hvortil  begge  folk  bidrog  sin  del,  og  nordmændene  ikke  mindst. 
Som  udtryk  for  betydningen  af  den  indflydelse,  nordmændene  øvede, 
citerer  forfatteren  følgende  udtalelse  af  dr.  Magnus  Maclean :  **Vi 
skylder  vistnok  nordmændene  at  vi  til  denne  dag  existerer  som  et  folk. 
De  bragte  med  sig  over  havet  sin  frihedsaand  og  sin  energiske  fore- 
tagsomhed, som  de  indplantede  i  denne  store  nation,  og  som  har  gjort 
Britannien  istand  til  at  skabe  et  verdensrige  og  til  at  opretholde  sit  herre- 
dømme paa  havet." 

Verket  bringer  maaske  ikke  meget  som  er  helt  ukjendt  i  den  lærde 
verden;  men  dette  har  heller  ikke  været  forfatterens  hensigt.  Han  har 
søgt  at  give  en  udførlig  fremstilling  af  forholdet  mellem  de  to  folk 
i  Skotland,  og  denne  sin  opgave  har  han  løst  paa  en  maade,  som  fortjener 
al  enerkj endelse.  Knut  Gjerset. 


Chr.  Brinchmann:  National  for  sk  er  en  P.  A.  Munch.  Hans  Liv  og 
Virke.     102  sider. 

"Nationalforskeren  P.  A.  Munch,  hans  liv  og  virke"  er  en  sammen- 
hængende skildring,  beregnet  paa  at  give  den  dannede  almenhed  i  vore 
dage  et  levende  billede  af  den  merkelige  personlighed,  og  samtidig  en 
let  forstaaelig  oversigt  over  alt,  hvad  denne  "Nordens  største  historiker" 
fik  udrettet  for  det  norske  fplk. 

Skildringen  giver  os  et  indblik  i,  hvor  lidet  der  var  gjort  for  en 
selvstændig  norsk-national  historieforskning,  før  Munch  tog  fat.  Den 
peger  paa,  at  "dansketiden"  fremdeles  gjorde  sig  gjældende,  slig  at 
Norge  ogsaa  i  denne  henseende  blev  behandlet  som  et  lydrige,  indtil 
den  "norske  historiske  skole"  med  P.  A.  Munch  som  leder  slog  fast 
den  norske  national-forsknings  selvstændighed. 

Munchs  billede  tegnes  i  denne  bog  som  midtfiguren  i  den  gruppe 
af  fremragende  forskere,  som  blev  den  norske  national-romantiks  viden- 
skabelige førere.  Man  faar  se  ham  omgivet  af  mænd  som  Keyser  og 
Lange,  Asbjørpsen,  Moe,  Landstad  og  Ivar  Aasen,  og  vi  skimter  ham 
som  den  vordende  lærer  for  de  senere  saa  berømte  forskere  Aschehoug, 
Nicolaysen  og  Sophus  Bugge. 

Men  bogens  hovedinteresse  samler  sig  dog  om,  hvordan  Munch  i  en 
for  norsk  nationalfølelse  kritisk  tid  tømrede  "Det  norske  folks  historie" 
op  fra  grunden  af,  "op  til  det  store  rummelige  hus,  hvor  han  drømte 
sig  og  sit  folk  hjemme  som  i  den  arvede  fædrene  bolig."  Og  dette  stolte 
hus  er  det,  som  skal  bevare  hans  navn,  saalænge  der  er  nordmænd  i  Norge. 

Bogen  gjengir  desuden  flere  portrætter  af  Munch  og  prøver  paa 
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hans  haandskrift  —  deriblandt  en  beskrivelse  af  Olav  den  helliges  lig, 
og  et  pavebrev.    Desuden  et  billede  af  Munchs  grav  i  Rom. 

I  det  hele  taget  giver  denne  bog  et  fængslende  billede  af  vor  berømte 
historiker,  denne  geniale  personlighed,  som  gjenreiste  norsk  historie  og 
gav  det  norske  folk  dets  adelsbrev  som  et  gammelt,  selvstændigt  kultur- 
folk.— 

Det  vil  sikkert  glæde  mange  at  erfare,  at  denne  bog  danner  første 

led  i  en  række  billige  bøger  af  kultur-historisk  og  biografisk  art,  som 

efterhvert  vil  udkomme  paa  I.  W.  Cappelens  forlag. 

Bjarne  Svanøe. 
*       *       * 

H.^  Wier s-Jenssen:  Tante  Mine  fortæller.  Historier  fra  de  gode 
gamle  dage.     250  sider. 

Skildringer  fra  gamle  dage  er  kommet  sterkt  paa  moden  i  Norge  i  de 
senere  aar.  Og  vel  er  det.  Der  har  baade  i  by  og  bygd  været  meget 
værdifuldt  kulturhistorisk  stof,  som  holdt  paa  at  gaa  tabt,  men  som 
paa  grund  af  den  raskt  opdukkende  interesse  for  disse  ting  blev  reddet 
fra  undergang. 

Der  er  en  sort  bøger,  som  kaldes  koselige  bøger  —  bøger,  som  aldrig 
skader,  aldrig  forarger,  bare  sætter  læseren  i  godt  humør  og  vækker 
glade  minder  —  en  slig  bog  er  ogaa  "Tante  Mine  fortæller".  Den  er 
en  ægte  Bergens-bog,  med  mange  værdifulde  kulturhistoriske  oplys- 
ninger fra  den  gamle  Hansastad.  Forfatteren  har  fundet  fr^m  til  "det 
gode,  gamle  Bergen",  saaledes  som  det  var  for  en  60-70  aar  siden,  og 
har  faaet  det  til  at  fremstaa  lyslevende  for  vore  blikke  som  den  by 
"for  seg  sjøl",  Bergen  dengang  var  og  tildels  endnu  er. 

Omstændelig  og  vidløftig  passiarer  gamle  tante  Mine  om  alt,  i  øst 
og  vest,  hvad  hun  har  oplevet,  da  hun  i  sine  unge  dage  gik  ud  og  ind 
i  de  gamle,  gode  Bergenser-hjem.  Det  er  ikke  opdigtede  begivenheder 
og  personligheder,  vi  her  staar  overfor.  Det  er  forgangen  virkelighed. 
Og  mange  ældre  bergensere  har  sikkert  hørt  fortælle  baade  om  "Spøgelses- 
huset", om  "Den  synske  pige"  og  om  "Kjøbmand  Herwitz's  luftseillads'' 
mikkelsdag  paa  Haukland.  Og  end  tydeligere  og  levende  træder  disse 
gamle  historier  frem  for  os,  fordi  forfatteren  trolig  har  fulgt  tante  Mines 
egen  fortællemaade  med  disse  mange  sidespring  og  gloser  og  en  saa 
hjertelig  snakkesalighed  som  kun  en  gammel  tante  kan  præstere  den. 

Literært  seet  vil  naturligvis  disse  mange  sidespring  let  føre  læseren 
bort  fra  sammenhængen  i  fortællingen,  men  saa  er  det  netop  disse  smaa 
afstikkere,  som  gjør  stilen  til  tante  Mines  egen  og  det  hele  saa  inderlig 
troværdig  og  gjennemkoseligt. 

Der  er  i  bogen  ingen  sjælelige  dybder,  ialfald  ikke  dybere  end  at 
tante  Mine  selv  kan  naa  bunden.  Men  alligevel  viser  den  os  et  stykke 
norsk  menneskenatur  paa  en  maade,  som  forøger  vor  viden.  Derfor  er 
denne  bog  noget  mere  end  bare  hyggelig  og  underholdende.  Den  har 
tillige  sit  værd,  fordi  den  overleverer  til  efterverdenen  saa  mange  eien- 
dommeligheder,  som  ellers  vilde  glemmes,  men  som  fortjener  at  bevares. 
Baade  ved  sin   stil  og  sit  indhold  har  bogen  kulturhistorisk  betydning. 

Bjarne  Svanøe 
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Af  "Norges  Historie^,  det  nye  pragtvcrk,  som  udkommer  paa  H. 
Aschehougs  forlag,  og  som  skal  foreligge  afsluttet  i  1914,  er  et  tredje 
bind  nylig  udkommet  Det  indeholder  Norges  historie  i  tidsrummet 
800-1030  eft.  Kr.  og  er  udarbeidet  ved  prof.  dr.  Alexander  Bugge. 

I  et  greit  og  anskueligt  sprog  fremstiller  forfatteren  her  for  os 
den  egentlige  vikingetid.  Fremstillingen  har  f^rt  sig  til  nytte  alt,  hvad 
der  til  dags  dato  er  tilrettelagt  af  kildemæssig  forskning  vedkommende 
dette  tidsrum.  Det  siger  sig  da  selv,  at  dette  bind  indeholder  en  stor 
mængde  særdeles  interessant  og  belærende  stof.  Af  størst  aktuel  interesse 
for  os  er  kanske  skildringen  af  nordmændenes  gamle  herredomme  i 
England,  Skotland  og  Irland  samt  deres  opdagelse  af  Vinland.  Og 
saa  fængslende  og  levende  er  disse  beretninger  skrevet  som  kun  den 
kan  gj^re  dét,  der  har  viet  et  helt  livsarbeide  paa  studiet  af  dette  emne. 
Fremstillingen  forener  saaledes  den  videnskabelige  paalidelighed  med  en 
folkelig  stil  og  farve. 

Enhver  norsk  mand  eller  kvinde  —  baade  ude  og  hjemme  —  som 
finsker  at  lære  sit  land  og  dets  skjæbne  igjennem  tiderne  at  kjende,  h^r 
subskribere  paa  dette  pragtverk.  Der  har  forresten  glædeligvis  hos  det 
norske  folk,  baade  i  Norge  og  Amerika,  i  den  senere  tid  vokset  op  en 
forsterket  trang  til  at  lære  fædrelandets  historie  at  kjende.  Og  dette 
verk,  "Norges  Historie*',  giver  saavel  den  politiske  som  den  kultur- 
historiske udvikling  og  redegj^r  ikke  blot  for  de  ydre  politiske  forhold, 
men  tager  med  alt,  som  kan  tjene  til  at  belyse  det  norske  folks  tilstande, 
saavel  under  de  jevne  dagligdagse  kaar  som  under  de  store  begivenheder 
og  kampe.  Det  fremstiller  desuden  alt  dette  mest  mulig  oversigtlig  og 
levende,  saa  baade  læg  og  lærd  ved  læsningen  kan  faa  et  indtryk  af 
sammenhængen  i  den  mere  end  tusenaarige  udvikling,  som  dette  verk 
omspænder. 

Derfor  t^r  vi  trygt  udtale,  at  dette  verk  bringer  det  ypperste,  som 
videnskab  og  fremstillingskunst  for  tiden  kan  byde  til  oplysning  om  vort 
fædrelands  historie.  Det  er  derfor  ret  at  haabe,  at  det  vil  modtages  med 
interesse  og  sympati   ogsaa  inden  vort  folk  paa  denne   side  af  havet 

BjABNS   SVANf^S 


Den  25de  januar  fyldte  Arne  Garborg  60  aar  og  blev  paa  den  dag 
hædret  og  hyldet  paa  mange  slags  vis  —  ikke  bare  af  venner  og  tilhængere, 
men  ogsaa  af  modstandere.  For  selv  hans  modstandere  erkj  ender,  at 
næst  Bjørnson  er  der  vel  neppe  en  mand  som  har  sat  saa  dybe  merker 
efter  sig  i  det  nye  Norge  som  Arne  Garborg. 

I  anledning  60-aarsdagen  udgav  "Syn  og  Segn"  et  festskrift,  et  stort, 
vakkert  Garborg-hefte  paa  92  sider,  og  det  er  dette,  jeg  her  gjeme  vilde 
henlede  opmerksomheden  paa.  Det  er  et  rigtig  gjildt  hefte.  Det  gir 
ikke  alene  mange  nye  oplysninger  om  en  af  de  merkeligste  skikkelser  i 
den  nyere  norske  bogheim,  men  det  kaster  ogsaa  mange  værdifulde  streif- 
lys  over  den  aandelige  brydningstid  i  Norge,  som  Garborg  selv  har 
været  med  at  fremkalde. 

Her  er  indholdslisten :    Lærer   Torkell   Mauland   fortæller  udfftfrlig 
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om  sin  barndomsvens  æt  og  ungdomsliv.  Pastor  Peler  Hognestad  skriver 
om  Garbo rg  og  kristendommen.  Vetle  Vislie  leverer  en  indgaaende 
skildring  af  digteren  Garborg.  Overlærer  Steinar  Schjøll  har  skrevet 
en  liden  interessant  "Helsing  til  Garborg  paa  60-aarsdagen  hans'.  Pastor 
Ivar  Mortensen  toitacUer  et  og  andet  om  Garborgs  syn  paa  religionen. 
Redaktør  Rasmus  Steinsvik  behandler  Garborgs  virksomhed  som  blad- 
mand, og  "ho  Hulda"  fortæller  en  række  smaatræk  fra  Garborgs  husliv. 
Og  dette  er  ikke  det  mindst  interessante. 

Garborg  er  et  udpræget  hjemmemenneske,   skriver   fru   Hulda.     "Og 
han  hev  ei  rein  ovtru  paa  alt  som  er  heimegjort.    Naar  eg  stundom  lurer 


Garborgs  ffdested. 
Hans  mor  sidder  udenfor  paa 

i  han  dampkjøkkenpylse  eller  tiskebollar  fraa  ein  delikatessehandel,  hev 
eg  ikkje  hjarta  tit  aa  lata  han  vita  det.  Og  han  legg  i  sig  i  god  tru. 
"Dette  er  slorfint",  segjer  han  fjaag.  "Det  er  anna  slag  enn  den  utblanda 
kaupematen!     Nam,  nam!" 

Ja,  ein  velsigna  mathug  hev  han.  Men  di  betre  det  smakar  og  di 
friskare  han  er,  di  triatare  vert  han.  "Dette  maa  vcra  sjukdom",  segjer 
han;  "eg  vert  daa  aldrig  mett.  Men  det  er  denne  heimematen  som  smaikar 
so  altfor  godt." 

"Ja,  du  veit  det',  segjer  eg,  "ein  ét  meir  av  heimematen,  og  naar  det 
gjer  dig  berre  godt,  so  ...  " 
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"Ja,  men  likevel  —  normalt  er  det  ikkje",  segjer  han  c^  fær  tusund 
rukkur  i  skallen. 

Godt  sovehjarta  hev  han  og.  Men  det  er  sjfflvsagt  og  sjukdom.  "Det 
kan  aldrig  ha  seg  rett:  eg  s^v  som  eit  murmeldyr",  segjer  han. 

Videre  morgenblid  er  han  nok  heller  ikke.  "Men  so  hev  han  og 
mykje,  han  skal  ha  fraaseggjort  i  svevnen.  Som  De  veit,  er  han  ikkje  mykje 
talande  av  seg  um  dagen  ;  men  um  naCti  tek  han  sin  mun  att.  Daa  talar 
han  baade  h^gt  og  laagt,  manar,  preikar,  er  sint  og  godsnakkar.  Og 
stundom  syng  han  jamvel.  Daa  vert  eg  mest  fseli.  Og  eg  ropar  til  han 
fraa  rome  mitt:  "Kjære  —  bry  deg  ikkje,  bry  deg  ikkje.  Det  er  bra 
som  det  er  no ;  du  hev  Icse  mest  heile  Johannes  Evangelium.  Salma 
kan  du  faa  sleppa  med  til  ifflorgon." 


Daa  kvekk  ban  syngjande  up :  "Huff,  syng  eg  ?  Det  er  reint 
sjuklegt  dette." 

Det  oveimaade  interessante  Garborg-hefte  er  rigt  illustreret.  Vi  gjen- 
gir  her  totre  af  disse  billeder ;  for  Kolbotn  og  Knudaheio  er  nu  ligesom 
et  lidet  stykke  norsk  literalurhistorie,  de  alene. 

Heftet  faaes  kjffbt  seerskilt  for  kr.  1.25,  Men  bedre  er  det  at  melde 
sig  som  subskribent  paa  "Syn  og  Segn"  (10  hefter  om  aaret),  som  sendt 
til  Amerika  koster  $1.75  om  aaret  Da  blir  man  samtidigt  medlem  af 
"Det  norske  samlaget"  og  faar  ogsaa  alle  andre  skrifter,  som  samlaget 
udgir. 

Samtidigt  kan  ogsaa  nfcvnes,  al  Garborgs  forlægger.  H.  Aschehoug 
&   Co-,  feirede  60-aarsdagen   med   at  udgi   en   ny  udgave   af  Garborgs 
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'Kolbotnbrev"  med  illustrationer  af  roaleren  Otto  Valstad.  Kolbotn- 
brevene  med  de  mange  smaa  betagende  natursldldringer  er  noget  af  det 
ypperste  Garborg  har  skrevet  Det  er  et  ai  de  verker,  som  Uenge  vil 
beholde  sin  friskhed.  K  P. 


Garborgs  hytte  i  Knudaheio. 


Danskerne  er  verdens  modigste  folk  i  bogveien,  og  der  maa  i  det 
danske  folk  være  en  merkelig  jordbund  for  l^dig  literatur.  Danske 
forlæggere  sender  ud  det  ene  bogverk  mere  imponerende  end  det  andet 
^baade  med  hensyn  til  omfang  og  udstyr  og  indhold — bogverker,  som 
man  skulde  tro,  kun  stort  kulturfolk  turde  binde  an  med.  Men  det 
mest  imponerende  bogforetagende,  som  selv  danskerne  har  givet  sig  ikast 
med,  er  vel  det  som  der  i  disse  dage  meldes  om  fra  Kj^benhavn.  Men 
laa  er  det  ogsaa  et  monument  for  den  danske  literaturs  fader,  nord- 
manden Ludvig  Holberg,  det  gjælder. 

Der  skal  nemlig  nu  for  fyrste  gang  udgives  en  samlet  udgave  af 
alt,  hvad  Holberg  har  skrevet  Og  at  dette  ikke  just  er  smaatterier 
faar  man  et  overvældende  indtryk  af  ved  at  hjjre,  at  verket  skal  omfatte 
20  store  kvartbind,  hvert  paa  800  sider,  saaledes  at  del  hele  verk  kommer 
paa  16,000  store  sider.  De  enkelte  skrifter  vil  bli  ordnet  i  kronologisk 
rKkkeffllge;  de  indledes  med  Holbergs  ungdoms arbeider,  forsaavidt  disse 
kan  opdrives,  og  ender  i  18de  bind  med  de  berjimte  "Epistler".  19de 
og  20de  bind  vil  omfatte  optryk  af  breve  og  aktstykker,  gamle  danske 
og  norske  oversættelser  fra  Holbergs  tid,  af  levnedsbrevene  og  "Niels 
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Klim",  en  ordbog  over  Holbergs  gloseforraad,  en  fuldstændig  bibliografi, 
teaterstatistik;  navne-  og  sagregistre  o.  s.  v.  Retskrivningen  i  de  aller- 
ældste udgaver,  man  kan  finde,  vil  bli  bibeholdt,  og  hele  verket  skal 
udstyres  i  harmoni  hermed. 

Den  mand,  som  har  udkastet  planen  til  dette  storladne  Holberg- 
monument, er  magister  Carl  S.  I^etersen,  underbibliotekar  ved  det  kgl. 
bibliotek,  der  allerede  har  gjort  sig  fordelagtigt  bemerket  som  literatur- 
kj  ender  ved  en  mønstergyldig  udgave  af  Paludan- Mullers  udvalgte 
skrifter.  Han  har  allerede  et  par  aar  været  beskjæftiget  med  at  ud- 
arbeide  planen  for  det  store  Holberg-verk,  og  fra  nu  af  vil  han  ofre  hele 
sin  tid  i  25  aar  paa  udgivelsen.  Saa  længe  vil  det  nemlig  ta,  før  verket 
er  fuldført  Med  enestaaende  rundhaandethed  har  Carlsberg-fondet  i 
Kjøbenhavn  ydet  1(X),000  kroner  til  verkets  udgivelse,  ligesom  det  Gylden- 
dalske forlag  skal  ha  stillet  en  større  sum  til  raadighed. 

Saa  faar  man  da  haabe,  at  magister  Petersen  maa  faa  sig  aarene  til- 
maalt,  saa  han  kan  fuldføre  dette  de  nordiske  landes  største '  bogverk  til 
dato.  At  dette  verk  vil  faa  stor  betydning  for  literaturforskere  er  selvsagt, 
men  udenfor  denne  forholdsvis  snevre  kreds  vil  det  neppe  kunne  bli  af 
større  betydning.  Af  fader  Holbergs  vældige  produktion  vil  det  store 
folk  herefter  som  hidtil  holde  sig  til  hans  udødelige  komedier.  Og  de 
er  fremdeles  at  faa  kjøbt  for  en  ubetydelighed.  K.  P. 


Sverige  har  i  disse  dage  mistet  en  af  de  største  lyriske  digtere, 
det  nogengang  har  havt  —  og  den  ulykkeligste  af  dem  alle:  Gustaf 
Frbding.  Meget  var  det  ikke,  han  skrev.  Hele  hans  produktion  er 
samlet  i  et  par  smaa  bind  "Samlade  dikter".  Det  var  i  løbet  af  1890 
aarene,  han  udsendte  sine  smaa  samlinger  med  viser  og  vers,  for  det 
meste  med  emner  fra  hans  hjembygd  Vårmland.  Ingen  har  med  sligt 
overdaadig  festlig  humør  skildret  svensk  folkeliv,  og  ingen  har  med  saa 
fin  kunst  og  inderlig  forstaaelse  tegnet  saa  betagende  billeder  af  svensk 
natur,  som  Gustaf  Froding  i  disse  enkle  viser  og  vers.  Bar*;  en  natur- 
stemning  som  nedenstaaende  "Vallarelåt"  med  sin  eiendommelige  rytme 
burde  være  nok  til  at  bevare  Frodings  navn  fra  forglemmelse: 

Hor  du  ej  bjållrorna,  hor  du,  hur  sangen 
vallar  och  går  och  går  vilse  i  vall? 
Korna  de  råma  och  påskynda  gangen, 
folja  i  lunk  efter  jåntans  trall. 

Hor,  hur  det  Ijuder  kring  myr  och  mo: 
Lilja  —  mi    Lilja  —  mi    Lilja  —  mi   ko! 
Cko  vaknar  i  bergigt  bo, 
svarar  ur  hållame 
langt  norr  i  fjållarne: 
Lilja  —  mi  Lilja  —  mi  ko! 
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Bjållklangen  dallrar  och  faller  och  stiger, 

suset  år  stilla  och  hvilar  i  ro, 

skogen  år  kvålltung  och  somnig  och  tiger. 

Endast  den  vallande 

låten  går  kallande 

fram  genom  nej  den  kring  myr  och  mo. 

Natten  år  nåra,  och  solskenet  rymmer. 
Ser  du  på  tjårnet,  hur  tocknet  står! 
Skuggan  forlanges,  fortåtas  och  skymmer; 
snart  ofver  skogarne  morkret  rår. 

Mork  sofver  tallen,  mork  sofver  granen, 
dofvare  sorlar  en  bergbåcks  fall. 
Fjårmare  klingar  den  hoga  sopranen, 
vallar  och  går  och  går  vilse  i  vall. 

I  hans  senere  digtsamlinger  blir  det  mindre  og  mindre  af  den  glade, 
freidige  sanger  og  følsomme  naturtilbeder  og  mere  og  mere  af  den 
mørke  grubler,  og  det  ender  med  et  tungsind,  som  grænser  til  den  sorte 
fortvilelse.  Det  er  et  forbud  paa  den  sindssygdom,  som  de  sidste  10-12  aar 
af  hans  liv  formørkede  den  før  saa  klare  aand.  For  nogle  aar  siden, 
da  han  var  saapas,  at  han  kunde  forlade  asylet,  kjøbte  venner  og 
beundrere  af  hans  digtning  ham  et  lidet  landligt  hus  i  Djurgården  ved 
Stockholm,  og  her  har  han  siden  været  pleiet  af  sin  søster.  Og  her 
døde  han,  50  aar  gammel. 


Professor  Georg  Sverdrup* 


ET  er  ikke  hdt  uden  vemod,  en  tænker  paa  udvan- 
dringen fra  gamle  Norge.  Det  er  tungt  for  en  mor, 
naar  børnene  —  flere  af  dem  ialfald  —  spredes  for  alle 
vinde.  Der  er  da  ogsaa  i  Norge  i  den  sidste  tid  vaagnet  en 
frelse  af  emigrationens  betydning,  der  grænser  til  en  lande- 
sorg. Og  denne  sorg  fjernes  ikke  hos  tænkende  mennesker 
hverken  ved  bevidstheden  om,  at  de  udvandrede  som  regel 
kommer  sig  godt  frem  i  det  nye  land,  eller  at  moderlandet  faar 
nogen  erstatning  for  det  lidte  tab  ved  de  nogle  nlillioner  kroner, 
som  aarligaars  sendes  hjem  som  julegave  til  slegt  og  venner 
i  "gamlelandet". 

Men  der  er  ingen  raad  med  det;  emig^tionen  kan  ikke 
stanses.  SfiJnneme  og  døtrene  maa  ha  mere  rum,  og  det  baade 
i  aandelig  og  legemlig  henseende.  Og  ikke  er  det  rigtig,  naar 
det  tildels  paastaaes,  at  det  bare  er  materialistiske  hensyn,  som 
har  ført  saa  mange  nordmænd  hid,  eller  at  alle  som  kom  hid, 
er  blit  materialister. 

Det  tog  tid,  før  vore  søskend  i  Norge  forstod  eller  vilde 
indrømme,  at  der  er  mere  som  er  trangt  derhjemme  end  dalene 
og  fjordene,  og  mere  som  er  mørkt  og  Idamt  end  høstnætterne 
og  Kristiania-taagen.  Det  er  ikke  saa  længe  siden  —  om  den 
tid  overhovedet  er  forbi  —  da  man  ved  rygtet  om,  at  en  "bedre" 
mands  søn  eller  datter  skulde  til  Amerika,  satte  op  en  mine 
der  klart  nok  skulde  tilkjendegive,  at  vedkommende  sikkert 
maatte  være  kommen  i  en  eller  anden  "omstændighed''.  At 
nogen  ogsaa  kunde  være  ledet  af  ædle  bevæggrunde  i  sin  flugt 
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mod  vest,  har  altfor  længe  været  lidet  forstaaet  og  kun  mod- 
stræbende indrf^mmet.^ 

Men  ligefuldt  er  nu  sandheden  den,  at  der  var  (^  er  dem, 
hos  hvem  der  r^rer  sig  en  "ophf^iet  aandstrang  som  maa  ad- 
lydes", og  som  af  den  grund  er  kommet  hid  til  dette  land. 

En  af  disse  var  professor  Georg  Sverdrup. 

Han  var  langtfra  den  ff^rste  eller  den  eneste.  Der  var 
mange  af  dem,  nogle  var  kommet  hid,  mens  han  endnu  var 
barn.  Og  et  velsignet  og  betydningsfuldt  arbeide  har  de  ud- 
ff^rt  Den  nulevende  slegt  forstaar  neppe  helt  deres  betydning, 
end  mindre  kan  hænde  den  slegt  som  kommer.  Vistnok  er 
det  for  nogles  vedkommende  sandt,  at  deres  arbeide  paa  mere 
end  et  omraade  har  havt  halvhedens  art,  fordi  de  prf^vede  at 
"hælde  ny  vin  i  gamle  skindsække";  men  ikke  desto  mindre 
har  de  baade  i  kirkelig  og  kulturel  henseende  udfort  et  rydnings- 
arbeide,  hvis  værdi  vanskelig  kan  sættes  for  høit.  Opofrende 
har  de  gamle  pionerer  været,  den  ære  skal  ingen  ærlig  mand 
sf^ge  at  berf^ve  dem.  Men  klars3m  manglede  mange  af  dem 
i  en  grad,  som  har  været  til  ubodelig  skade  for  norsk  kirkeliv 
i  dette  land. 

♦  4c  4t 

Professor  Sverdrup  var  en  klartseende  mand.  Han  naaede 
allerede  meget  tidlig  en  aldeles  enestaaende  grad  af  aandelig 
modenhed.  Derom  vidner  blandt  andet  hans  foredrag :  "Hvilken 
kirkeforfatning  er  den  mest  passende  for  den  evangelisk  lutherske 

1  Som  et  curiosum  kan  nævnes  salmebogsforfatteren  M.  B.  Landstads 
digt:  "Til  vore  landsmænd,  som  udvandre  til  Amerika",  hvor  det  om 
udvandrernes  formentlige  bevæggrunde  heder: 

Det  er  ei  nu  som  i  hedenold 
en  flugt  for  trældom  og  kongers  vold, 
ei  friheds,  end  mindre  hæders  lyst, 
ubændig  kraft,  som  maa  ud  at  brydes, 
ophf^iet  aandstrang,  som  maa  adlydes. 
Nei,  det  er  afmagt  i  slegtens  bryst 
med  fjeldnaturen  at  staa  en  dyst. 
Hvad  aanden  kræver,  forstaar  den  ikke, 
dens  rige  er  ikkun  mad  og  drikke 
og  df^sig  sf^vn  paa  Missouris  kyst. 

— Sange  og  digte  af  M.  B.  Landstad 
(Kra.  1879),  side  70  flg. 
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kirke f*  og  hans  brochure:  "Om  konfirmatumens  frigivelse''^ 
Begge  disse  aktstykker  skriver  sig  fra  1869-70,  altsaa  medens 
forfatteren  endnu  som  ganske  ung  mand  studerte  teologi  ved 
Kristiania  universitet.  Allerede  her  blir  de  to  ord  sterkt  frem- 
trædende, der  betegner  professor  Sverdrups  grundanskuelse, 
nemlig  frihed  og  ansvar. 

Disse  to  begreber  stod  for  hans  bevidsthed  som  absolut 
uadskillelige.  Og  det  ved  alle  som  lærte  ham  at  kjende,  at  som 
han  altid  forfegtede  frihedens  sag,  saa  holdt  han  ogsaa  stedse 
med  brændende  nidkjærhed  frem  den  enkeltes  og  samftmdets 
ansvar.  Her  skinnede  ikke  bare  hans  jemsterke  vilje,  men  ogsaa 
hans  glimrende  gaver  frem,  og  heri  har  han  faa  som  kan  stilles 
ved  hans  side,  og  endnu  langt  færre,  om  nogen,  som  kan  stilles 
foran  ham. 

Om  professor  Sverdrups  barndom  og  ungdom  er  det  ikke 
her  stedet  at  fortælle,  det  er  ikke  hensigten  med  denne  skisse. 
Han  blev  født  den  16de  december  1848  paa  Balestrand  i  Sogn 
af  forældrene  sogneprest  Harald  Ulrik  Sverdrup  og  Karoline 
Metella,  født  Suur,  og  fik  ved  daaben  navnet  Georg  efter  sin 
fars  onkel,  eidsvoldsmanden  professor  Georg  Sverdrup,  ved  hvis 
baare  Landstad  sang  to  aar  efter: 

Til  visdoms  hall  med  fattigdom 

jeg  engang  kom; 

jeg  løb  min  læddik  sanke  fuld 

af  aandens  guld, 

og  undrende  jeg  lytted  der; 

men  aldrig  mer, 

end  naar  den  gamle  Sverdrups  tale 

lød  i  de  overfyldte  sale. 

Da  klang  som  vand  af  vaaren  løst 

den  dybe  røst, 

og  ordet  skred,  et  mægtigt  væld 

fra  Dovrefjeld, 

hvor  Suttungs  mjød  var  blandet  L 

Det  er  forbil 

Men  lad  os  takke  Gud  for  gaven, 

mens  manden  bæres  nu  til  graven.^ 


2  Meddelt  i  Georg  Sverdrups  Samlede  skrifter  II,  39-53.     (Minne- 
apolis 1910.)        8  Samlede  skrifter  II,  331-338. 
^  Landstad,  Sange  og  digte,  side  273  flg. 
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Der  er  flere  udtalelser  —  i  poesi  som  i  prosa  —  om  en  eller 
anden  af  Sverdrup'erne,  hvorom  det  har  været  sagt,  at  de  passede 
paa  gjenstanden  for  nærværende  skisse.  Det  samme  kan  ogsaa 
trygt  siges  om  ovenanførte  linjer  af  Landstad. 

Sin  barndom  tilbragte  professor  Sverdrup  i  sine  forældres 
hjem  i  Sogn.  Ikke  bare  er  naturen  storslagen  derinde  mellem 
de  hf^ie  fjelde ;  men  den  unge  gut  havde  ogsaa  den  bedste  anled- 
ning til  at  faa  sin  karakter  f6rmet  og  £æstnet  og  sin  aandelige 
synskreds  udvidet  i  den  gamle  prestegaard  med  sit  ædle  familie- 
liv og  de  mange  eminent  dannede  omgangsvenner.  Da  sogne- 
prest  Sverdrup  først  i  længere  tid  opholdt  sig  i  Kristiania  som 
stortingsmand  c^  senere  paa  grund  af  et  kronisk  halseonde  havde 
vanskelig  for  at  tale  offentlig,  holdt  han  jevnlig  personelkapellan. 

Blandt  de  mange  begavede  yngre  teologer,  som  saaledes 
kom  til  at  bo  i  prestegaarden  paa  Balestrand,  kan  særlig  nævnes 
den  nylig  som  provst  i  Nordre- Jarlsberg  provsti  afdøde  Frederik 
Sigismund  Schiøm,  der  som  hans  privatlærer  og  ellers  kom 
tir  at  øve  en  meget  stor  indflydelse  paa  den  unge  Sverdrup. 
Mange  aar  senere  gav  hans  elev  ham  følgende  vidnesbyrd: 

"Det  var  ham  en  daglig  samvittighedskval  at  være  prest  i 
statskirken,  naar  han  tænkte  paa,  hvor  lidet  den  svarede  til  det 
billede  af  kirken,  som  Guds  ord  giver  os.  Men  han  troede  det 
rettere  at  flnde  sig  i  ufuldkommenhederne  end  ganske  at  lade 
prestegjemingen  være.  Som  personelkapellan  i  Balestrand  1859- 
1868  has  sogneprest  H.  U.  Sverdrup  øvede  denne  mand  en 
betydelig  indflydelse  paa  det  kristelige  liv  i  Sogn."^ 

For  rigtig  at  kunne  forstaa  professor  Sverdrups  aandelige 
udviklingsgang  vil  det  være  nødvendigt  at  have  noget  kjend- 
skab  til  den  saakaldte  reformbevægelse  i  Norge,  og  ligeledes  den 
Johnsonske  vækkelse.  At  begge  disse  mægtige  kræfter  i  norsk 
kirke-  og  kristenliv  dels  direkte,  dels  indirekte  har  havt  en  sterk 
og  tildels  af  g  j  ørende  betydning  for  ham,  derom  er  der  ingen 
tvil.  Det  vilde  imidlertid  føre  os  for  langt  her  at  gaa  nærmere 
ind  paa  disse  ting.  Professor  Sverdrup  har  selv  antydet  denne 
indflydelse  i  sit  overmaade  interessante  brudstykke:  *' Minder 
fra  Norge",^  hvorom  anmeldere  i  norske  kirkeblade  har  udtalt 
sig  meget  anerkj  endende. 


tt  Samlede  skrifter  I,  199.        6  Meddelt  i  Samlede  skrifter  I,  167-218. 
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Tiden  mellem  1850  og  1870  var  en  brydningens  tid  i  Norg?. 
Maend  som  Ole  Elias  Holck  og  Ole  Irgens  —  begge  kom  senere 
til  at  indtage  fremragende  stillinger  paa  skolens  omraade  —  "var 
begge  uvillige  til  at  indtræde  i  prestelig  virksomhed  i  stats- 
kirken, fordi  de  fandt,  at  hele  dens  organisation  og  maade  at 
være  paa  var  i  strid  med  kristendommens  aand  og  væsen",^  mens 
som  ovenfor  antydet,  Schiøm  valgte  "under  daglig  samvittig- 
hedskval" at  være  prest  i  statskirken,  fordi  han  derved  troede 
at  kunne  gavne  kirken  bedst.  Men  to  mænd  —  begge  betydelig 
yngre  end  de  netop  nævnte  —  fik  af  kirkens  overhyrde  et  finger- 
peg om  at  gaa  endnu  en  ganske  anden  vei,  og  fulgte  det  givne 
vink  i  haab  om  ogsaa  derved  at  gavne  den  norske  kirke  mest, 
selv  om  det  skulde  ske  ad  en  lang  og  knudret  omvei. 

De  to  unge  mænd  var  Sven  Oftedal  og  Georg  Sverdrup, 

Den  f fyrste  blev  i  1873  kaldt  til  teologisk  professor  ved 
det  fire  aar  i^r  oprettede  Augsburg  Seminarium,  den  ældste  og 
dengang  endnu  den  eneste  norske  presteskole  i  Amerika.  Paa 
hans  anbefaling  blev  den  sidste  kaldt  til  samme  gjeming  ved 
samme  skole  aaret  efter. 

Hvorledes  disse  to  mænd  fandt  hinanden  og  under  omgang 
c^  idéudveksling  blev  bundet  stedse  fastere  til  hinanden,  derom 
er  der  ikke  her  anledning  til  at  sige  noget  nærmere.  I  ildce 
saa  faa  henseender  saa  forskjellige,  at  de  næsten  er  at  betegne 
som  modsætninger,  havde .  de  saa  meget  tilfælles  i  livssyn  og 
fremtidsideal,  at  de  knyttedes  sammen  med  baand,  som  endog 
til  sine  tider  sterk  ydre  paavirkning  aldrig  magtede  at  over- 
skjære.  De  vedblev  at  være  venner  gjennem  en  trediveaarig 
arbeidsdag,  der  ofte  var  fuld  af  møje  og  besvær,  og  uden  tvil 
virkede  det  gj  ensidige  venskab  ansporende  paa  dem  htgge,  ikke 
hemmende  og  sf^vndyssende,  som  ofte  er  tilfældet. 

Dette  deres  venskab,  der  maaske  turde  kunne  karakteriseres 
som  et  arbeidets  og  lidelsernes  samfund  i  kjærlighed  til  det  norske 
folk,  kom  til  fuld  modenhed  under  et  fælles  studieophold  i  Paris 
i  1872-73,  og  dets  frugt  er  —  fra  én  side  betragtet  —  det 
arbeide  de  har  udført  fra  den  tid  af.  Det  er  derfor  vanskeligt 
at  give  en  karakteristik  af  den  ene  uden  at  tage  den  anden  med. 


7  Samlede  skrifter  I,  196. 
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Naar  der  imidlertid  her  udelukkende  vil  bli  talt  om  den  enes 
idéer  og  virke,  vil  det  være  vd  altid  at  ha  i  minde,  at  der  var 
to  i  kampen  og  arbeidet ;  thi  de  var  som  David  og  Jonatan. 

Da  professor  Sverdrup  —  sammen  med  professor  S.  R. 
Gunnersen,  som  ogsaa  var  kaldt  til  teologisk  professor  ved 
Augsburg  Seminarium  —  var  kommen  til  Amerika  i  august  1874, 
udtalte  han  ved  modtagelsesfesten  blandt  andet  f følgende: 

"laften  glæder  vi  os  sammen  med  eder  i  festens  stund  over, 
at  Herrens  haand  har  f^rt  os  hid,  og  vi  frygter  ikke  for  at 
tage  del  med  eder  i  den  kamp  og  de  trængsler,  hvori  I  er  stedt. 
Naar  vi  modtog  eders  kald  og  forlod  fædreland  (^  slegt  og 
venner  der,  da  var  det,  fordi  vi  saa,  at  der  herskede  nf^d,  aande- 

lig  Tifid  blandt  vore  landsmænd  her. Og  nf^den  her 

voksede  i  vore  ^ine  derved,  at  der  herskede  strid  og  uenighed 
mellem  de  menigheder  som  her  var  dannede.  Men  vi  saa  ogsaa, 
at  dette  samfund,  som  vi  idag  staar  i  [Konferensen],  havde 
med  klart  f^ie  seet  det  rette  botemiddel  for  n^den;  thi  det  havde 
i  anlæggelsen  af  sin  teologiske  læreanstalt  udtalt  det  store  og 
ff^lgerige  princip,  at  det  norske  folk  i  Amerika  ogsaa  i  denne 

henseende  maa  bli  selvhjulpent. Vi  er  forvisset  om,  at 

det  norske  folk  her  har  en  stor  og  herlig  opgave,  nemlig  at 
bære  frem  den  sandhed,  at  frihed  ikke  er  uden  Gud,  men  kun 
i  Gud ;  at  vidne,  at  frihed  og  kristendom  ikke  er  to  ting,  men  ett 
For  at  det  norske  folk  skal  udfare  sit  kald,  hvor  det  findes 
i  verden  ude  eller  hjemme,  derfor  arbeider  vi,  derfor  lever  vi. 
Vi  ved,  at  vi  i  dette  arbeide  vil  finde  modgang  <^  kamp  og  had; 
men  i  alt  er  det  vor  styrke  og  kraft,  at  Herren  den  almægtige 
og  intet  menneske  har  sat  os  til  gjemingen.'*® 

Allerede  disse  professor  Sverdrups  fyrste  offentlige  ud- 
talelser i  dette  land  kan  i  nogen  grad  betegnes  som  ''key  note'' 
for  hans  fremtidige  arbeide.  Han  saa  i  en  levende  og  fri  menig- 
hed lægedommen  baade  mod  materialisme  og  kirkestrid,  mod 
en  falsk  og  t^ilesl^s  frihed  og  mod  aanddig  trældom  og  for- 
kuethed.  Og  han  havde  i  skriftens  og  historiens  lys  —  og  vd 
ikke  mindst  ved  personlige  iagttagelser  i  Norge  —  lært  at  indse 
klart  og  tydelig,  at  en  af  de  aller  vigtigste  forudsætninger  for 
menighedens  opbyggelse  var  en  ret  presteuddannelse,  fordi 
presteme  mere  end  nogen  anden  enkelt  stand  havde  det  i  sin 
magt  at  hemme  eller  fremme  den  frie  og  levende  menigheds 
sag.  Dette  er  grunden  til,  at  han  lagde  saa  uhyre  stor  vegt 
paa,  hvad  han  havde  erkjendt  som  en  ret  presteuddanndse. 

s  Samlede  skrifter  III,  91  flg. 
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Han  havde  seet^  hvorledes  presteme  som  en  direkte  f^lge 
af  sin  uddannelse  blev  ufolkelige,  saa  at  de  stillede  sig  paa  afstand 
fra  sin  egen  menighed  og  i  enhver  aandelig  frihedsytring  troede 
at  f^ine  en  truende  fare  for  "kirken".  Han  havde  c^saa  seet, 
hvorledes  saadanne  prester  konsekvent  lededes  til  at  slaa  lag 
med  daarlige,  ofte  fritænkerske  politikere,  som  jo  ogsaa  frygter 
og  hader  folkefriheden,  især  den  religif^se.  Hvorledes  det  i  saa 
henseende  artede  sig  i  Norge  i  midten  kf  ottiaarene,  har  han 
udtrykt  i  ffflgende  ord: 

"Saa  besynderlig  og  saa  sørgelig  er  stillingen  i  Norge,  at 
den  Johnsonske  vækkdses  repræsentanter,  som  fra  begyndelsen 
af  var  saa  nidkjære  for  kristendommens  sag,  at  de  ikke  turde 
betro  den  i  menighedens  haand,  nu  kommer  til  i  visse  sager 
at  staa  sammen  med  fritænkerslæ  politikere,  som  er  saa  ivrige 
for  at  faa  f^delagt  kristendommen,  at  de  ikke  for  nogen  pris 
vil  have  den  lagt  i  menighedens  haand.  Presteme  tænker,  at 
de  er  kristendommens  bedste  vern ;  fritænkerne  ved  meget  godt, 
at  kan  kristendommen  fremstilles  som  en  prestesag,  saa  er  den 
derved  i  aller  h^ieste  grad  mistænkeliggjort."* 

Hvordan  statskirkens  skjæve,  ensidige  teologiske  opdragelse 
kunde  ff^re  til  en  saadan  skjebnesvanger  misalliance,  har  han 
med  et  tydeligt  anstryg  af  ironi  givet  udtryk  for  i  ff^lgende 
ordelag: 

"Disse  unge  og  uerfarne  teologer  havde  i  dogmatiken  fundet 
den  sande  lære,  at  mennesket  er  fordærvet  af  naturen.  Men  det 
synes,  som  om  de  anvendte  denne  sats  derhen,  at  altsaa  maatte 
menneskene  styres  af  teologerne;  thi  folket,  det  var  verden,  <^ 
verden  maatte  slippes  løs,  ellers  gik  alt  ^t.  Deres  feil  var 
kun  denne,  at  de  glemte  tildels  at  regne  si|f  selv  med  i  folket. 

Vi  finder,  at  disse  teologer  i  politiken  nærer  ligesaa 

ringe  tanker  om  folket,  som  de  i  kirken  nærer  om  menigheden,"^® 

Dette  var  skrevet  i  1886.  Men  allerede  i  1875  havde  han 
i  en  tale  ved  Augsburg  Seminariums  indvielse  fremholdt  de  samme 
tanker  og  pegt  paa  de  samme  farer.    Der  heder  det: 

"Bagerne  gaar  høit  over  Herrens  skib,  verdenshærene  er 
samlet  mod  Herrens  stad,  og  deres  frydeskrig  lyder  uhyggelig 
som  fiendens  triumf  paa  en  slagdag.  Vantroen  raaber:  Kristus 
er  ikke  mere,  og  hans  folk  er  udryddet,  fordi  folkene  er  blit 

fri. Men  mange  som  kalder  sig  kirkens  venner  og 

som  ser  sin  magt  truet  og  sin  herskerstilling  rokket,  de  staar 

9  Samlede  skrifter  I,  210.        lo  Samlede  skrifter  I,  215  flg. 
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trodsige  som  hine  fanatiske  j^der  ilnder  Jerusalems  sidste 
beleiring  c^  mener,  at  Herrens  helligdom  skal  beskytte  dem. 
De  f^Ier,  at  folkefriheden  vender  sig  ogsaa  mod  kirkemagtens 
overgreb,  og  med  skræk  og  trods  paa  en  gang  vender  de  sig  til 
en  fortvilet  kamp  for  at  beholde  magten."^  ^ 

Det  vil  af  dette  være  klart,  at  en  ret  presteuddannelse  efter 
professor  Sverdnips  syn  paa  sagen  ikke  bare  vilde  give  menig- 
heden en  uvurderlig  hjælp  ved  gode  arbeidere,  men  ogsaa  befri 
den  fra  ligesaa  mange  farlige  fiender.  At  hans  syn  paa  denne 
sag  var  rigtigt,  det  erkj endes  jo  nu  mere  og  mere;  i  hvilken 
gjad  han  og  den  skole  han  ledede,  har  magtet  at  løse  opgaven, 
derom  vil  fremtiden  vide  at  fælde  sin  dom. 

Det  vil  imidlertid  her  være  paa  sin  plads  at  korrigere  en  paa- 
stand, som  har  været  fremsat  i  anledning  af  den  saakaldte  skole^ 
strid  i  Den  forenede  kirke  i  beg3aidelsen  af  nittiaarene.  Paastanden 
gaar  ud  paa,  at  medens  det  fra  St.  Olaf-partiets  side  blev  hævdet, 
at  det  er  menighedens  pligt  at  drive  saadanne  skoler,  hvor  ung- 
dommen paa  samme  tid  som  den  faar  collegeuddannelse,  kan 
bli  bevaret  i  den  kristne  tro  og  det  kristne  livssyn,  saa  blev 
der  fra  Augsburgemes  side  svaret:  presteskolen  først  og  egent- 
lig; vil  saa  ungdommen  bli  bevaret,  faar  den  komme  did. 
Interessant  er  det  ogsaa,  at  det  samtidig  har  været  paastaaet, 
at  disse  to  anskuelser  egentlig  og  oprindelig  repræsenteredes  af 
Den  norske  synode  og  "den  nye  retning''  inden  Konferensen. 

Da  imidlertid  professor  Sverdrup  af  alle  —  og  med  rette  — 
ansaaes  som  lederen  for  Augsburgerne  eller  "den  nye  retning", 
træffer  denne  paastand  ganske  særlig  ham,  (^  det  er  derfor  det 
er  nødvendig  at  korrigere  den  her,  da  den  nemlig  ikke  er  rigtig. 

Professor  Sverdrups  princip  var  nemlig  ikke,  at  dersom 
ungdommen  vilde  bli  bevaret  i  den  kristne  tro  (^  det  kristne 
livssyn,  fik  den  komme  til  presteskolen.  Hans  overbevisning  var 
meget  mere  den,  at  ungdommen  —  saavelsom  de  ældre  —  ikke 
kunde  bevares  ved  noget  slags  skoler  —  hverken  colleges  eller 
presteskoler,  men  alene  ved  den  kristne  menighed.  Derfor  ansaa 
han  end  ikke  presteskolen  —  end  sige  nogen  anden  slags  skole  — 
som  bevarelsesmiddel  for  ungdommen,  men  vel  som  en  tjener 
for  menigheden  i  dens  kald  at  være  de  unges  saavelsom  dQ  gamles 
vem. 
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Jeg  skal  i  denne  forbindelse  kun  anføre  en  kort  udtalelse 
af  pfofessor  Sverdrup.  Den  fremkom  netop  under  diskussionen 
om  skolesagen  og  er  en  grei  præcision  af  hans  standpunkt.  Ud- 
talelsen gjælder  vistnok  ikke  nærmest  bevarelsen  for  kristen- 
dommen, men  for  lutherdommen,  da  nemlig  "ungdommens 
bevarelse  for  den  lutherske  kirke"  dengang  var  et  ofte  benyttet 
stikord : 

"Vi  har  intet  imod  mange  h^iere  skoler,  om  de  drives  paa 
en  kristelig  maade.  Men  vi  tror  ikke,  at  skolerne  er  det  egent- 
lige middel  til  lutherdommens  bevarelse.  Dette  hovedmiddel  er 
for  os  menigheden."^^ 

Med  al  sin  interesse  for  skolearbeidet  og  med  al  sin  livs- 
lange beskjæftigelse  dermed  glemte  professor  Sverdrup  aldrig, 
at  menigheden  er  det  centrale,  at  den  derfor  ogsaa  er  hoved- 
midlet for  lutherdommens  bevarelse.  Derfor  holdt  han  st^t  og 
stadig  frem,  at  ogsaa  presteskolen  maatte  ha  sin  rod  i  menigheden, 
om  den  skulde  kunne  tilføre  den  den  rette  frugt.  Det  var*  ham 
derfor  ogsaa  saa  meget  om  at  gjøre,  at  ikke  skolen  skulde  bli 
skilt    fra    menighederne    og    derved    en    vigtig    livsforbindelse 

afskjæres. 

♦        ♦        ♦ 

Professor  Sverdrup  havde  —  som  j^  ovenfor  har  nævnt  — 
allerede  ved  sin  første  offentlige  fremtræden  her  i  landet  jrtret, 
at  han  vidste,  at  han  i  sit  arbeide  vilde  finde  modgang  og  kamp 
og  had.  Alt  dette  gik  i  aarenes  løb  i  opfyldelse  i  fuldt  maal. 
Om  det  sidste  tier  vi  helst,  men  kampen  kan  vi  ikke  ganske 
forbigaa,  dersom  disse  linjer  endog  tilnærmelsesvis  skal  kunne 
bli  en  karakteristik  af  den  ædle  kirkemand. 

Ved  indvielsen  af  Augsburg  Seminariums  nye  skolebygning 
nyaarsdag  1902  udtalte  pastor  E.  E.  Gynild : 

"Det  er  mit  haab,  at  der  engang  i  tiden  blot  vil  være  to 
kirkeafdelinger  blandt  det  norsk-luSierske  kirkefolk  i  dette 
land:  Augsburg  og  Den  norske  synode.  Det  som  er  imellem 
disse  afdelinger,  ksui  godt  rummes  inden  disse.  Naar  disse  to 
har  faaet  hver  sit,  vil  der  ikke  blive  noget  tilbage."^' 

IS  Georg  Sverdrup,  Aandsretninger  og  aandelige  brydninger  IV. 
''Folkebladet"  for  3dje  mai  1893. 

IS  Mindeblade  om  indvielsen  af  Aagsburg  Seminariums  nye  bygning. 
(Minneapolia  19Q2.)     Side  59. 
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At  dette  er  en  principielt  rigtig  opfatning  af  den  kirkdige 
stilling,  det  bekræftes  aller  sterkest  derved^  at  hvor  det  gjadder 
en  aanddig  prindpkamp  af  nogen  dybde  og  bredde,  der  har 
der  væsentlig  kun  været  to  stridende  parter  i  vor  korte  kirke- 
historie, og  disse  to  har  været  Den  norske  synode  og  Augsburg 
Seminarium  med  den  derfra  udgaaede  indflydelse,  der  i  sin  tid 
krystalliserte  sig  i  "den  nye  retning'*  inden  Konferensen  og 
senere  i  Den  lutherske  frikirke.  Men  paa  Augsburg  Seminariums 
side  har  professor  Sverdrup  været  den  af  alle  anerkj  endte  leder. 

Sf^ger  vi  saa  at  finde  udtryk  for  den  prindpielle  uoverens- 
stemmelse mellem  professor  Sverdrup  og  dem,  der  har  været 
lederne  inden  Synoden,  da  turde  det  ikke  være  langt  fra  virke- 
ligheden at  paastaa,  at  c^en  ligger  i  deres  forskjdlige  opfatning 
af  forholdet  mellem  teologien  (^  skriften.  For  ikke  længe  siden 
fremkom  en  paastand  om  en  af  dem,  der  i  sin  tid  var  en  af  de 
fremmerste  mænd  i  Den  norske  synode,  der  kaster  et  eiendcxn- 
melig  skarpt  lys  herover.    Paastanden  lyder  saaledes : 

"Det  var  ikke  saa  underlig,  at  mange  syntes,  pastor  Muus 
var  streng  og  hjertd^s  i  sin  polemik.  Han  fordret  ubetinget 
lydighed  mod  Guds  ord,  og  Guds  ord  var  ikke  blot  skriftens 
bogstavelige  udsagn,  men  ogsaa  de  logiske  deduktioner,  som 
kunde  gjpres  af  disse/'^^ 

Jeg  gaar  ud  fra,  at  denne  paastand  er  korrekt.  Og  som 
pastor  Muus  i  aand^retning  tilhørte  Den  norske  synode  til  sin 
df^dsdag,  saaledes  tager  jeg  neppe  fdl,  naar  jeg  siger,  at  de 
anff^rte  ord  paa  en  klar  (^  konds  maade  udtrykker  Synodens 
opfatning  af  teologiens  —  resp.  den  systematiske  teologis  —  for- 
hold til  den  hellige  skrift.  Hvis  jeg  ikke  har  læst  ganske  fdl, 
har  Synodens  fremste  mænd  gjentagende  udtrykt  sig  realiter 
paa  samme  maade. 

Sikkert  er  det,  at  dette  ogsaa  var  det  indtryk  professor 
Sverdrup  havde  faaet  af  Synodens  stilling;  men  netop  heri 
^inede  han  ogsaa  den  alvorligste  fare  for  et  sandt  og  frit  menig- 
hedsliv. Guds  ord  er  uforanderligt,  dets  grænser  forlængst  fast- 
sat. Men  de  "logiske  deduktioner"  som  kan  gj^res  af  skriftens 
udsagn,  paa  dem  er  der  ingen  ende.    Og  fremddes:   Guds  ord 
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54.    Udhævelserne  er  af  nærværende  forfatter. 
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er  hver  mands  ejendom;  de  logiske  deduktioner  derimod  den 
enkelte  lærdes  eget  eie.  Dem  har  han  tilkjæmpet  sig  med  megen 
mf^ie  og  stort  hovedbrud.  Men  da  er  det  uundgaaeligt,  at  han 
i  en  snæver  vending  sætter  stirre  lid  til  sine  egne  logiske  deduk- 
tioner end  alt  andet.  Og  det  kan  han  gj^re  med  god  samvit- 
tighed, saalænge  han  faar  sig  til  at  tro,  at  de  er  ligesaa  paalide- 
lige  som  "skriftens  udsagn". 

Professor  Sverdrup  negtede  bestemt,  at  logiske  deduktioner, 
enten  de  var  rent  individuelle,  eller  de  ogsaa  var  tilstemt  af 
et  kirkemøde,  havde  nogensomhelst  ret  til  at  sidestilles  med 
skriftens  udsagn.  Han  var  ikke  bare  en  dyb  tænker,  men  ogsaa 
en  træneret  logiker,  og  netop  derfor  lod  han  sig  ikke  vildlede 
til  at  gaa  ind  i  den  skodde,  som  denne  misopfatning  af  teologien 
fj^rer  ind  i. 

Det  praktiske  resultat  af  denne  skjebnesvangje  feiltagelse 
er  det,  man  i  dagligtale  ofte  kalder  "satsvæsenet".  Thi  "satserne" 
er  ikke  noget  andet  end  de  "logiske  deduktioner",  som  man  har 
draget  af  de  enkelte  skriftord.  Professor  Sverdrup  havde  megen 
agtelse  baade  for  det  rydningsarbeide,  som  Den  norske  synode 
har  udfort  i  dette  land,  og  for  den  personlige  opofrelse  som 
mange  af  dets  prester  har  lagt  for  dagen.  Han  havde  ogsaa 
agtelse  for  Synoden,  forsaavidt  ogsaa  den  kjæmper  for  aandelige 
værdier  og  idéer,  selv  om  han  ikke  kunde  anerkjende  dem  alle 
som  heldbringende  for  kirken.  Men  han  var  helt  og  fuldt  uenig 
med  Synoden  i  dens  overvurdering  af  teologien. 

Derfor  var  det  ham  ogsaa  en  sorg  i  sine  sidste  leveaar  atter 
at  maatte  være  vidne  til,  hvorledes  "satsvæsenet"  igjen  manedes 
frem  og  kom  i  ære  ved  det  nu  paagaaende  "foreningsarbeide". 
I  sin  sidste  indberetning  fra  Augsburg  Seminarium  har  han  givet 
udtryk  herfor  i  fjz^lgende  ord: 

"Ligesom  'satsvæsenet*  i  sin  almindelighed  danner  en  skjæ- 
rende  modsætning  til  opfatningen  af  kristendommen  som  aand 
og  liv,  saa  blir  det  en  selvfølge,  at  hvor  det  faar  raade  i  menighed 
og  kirke,  der  udslukkes  aanden  og  den  personlige  kristendom, 
og  det  personlige  virke  for  aandeligt  liv  ansees  som  unf^dvendigt 
og  skadeligt.  Deraf  følger  da  igjen,  at  der  kun  blir  spørgs- 
maal  om  en  prestegjerning,  som  væsentlig  bestaar  i  en  mekanisk 
udførelse  af  'embedsforretninger'  og  en  presteuddannelse  som 
svarer  til  dette  krav."^* 
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Saaledes  var  hans  syn  paa  "satsvæsenet",  eller  paa  frugten 
af  den  opfatning  af  forholdet  mellem  skrift  og  teologi,  hvor- 
efter teologernes  logiske  deduktioner  ligestilles  med  —  og  med 
nødvendighed,  om  end  ubevidst,  sættes  foran  —  det  aabenbarede 
gudsord.  I  hele  denne  aandsretning  saa  han  en  overhængende 
fare  for  alt  sandt  og  sundt  kristenliv  og  for  al  egte  lutherdom. 

Som  den  tilstrækkelige  —  og  den  eneste  tilstrækkelige  — 
modvegt  mod  mennesketankerne  satte  han  bibelen  og  historien 
som  den  almægtiges  selvaabenbaring  i  ord  og  gjeming.  Resul- 
tatet heraf  blev  ganske  naturlig,  at  studiet  af  skriften  og  historien 
fik  den  næsten  enestaaende  fremskudte  plads,  som  det  i  over  en 
menneskealder  har  indtaget  og  fremdeles  indtager  ved  Augsburg 
Seminarium.  I  sin  tale  til  graduenteme  fra  skolens  college- 
afdeling  i  1884  har  han  udtrykt  dette  saaledes : 


"Det  er  vor  skoles  bestræbelse  i  alle  ting  at  vise  bort  fra 
de  vekslende  lærdommes  veir,  som  blæser  over  folkehavet,  og 
hen  til  den  enfoldige  sandhed,  som  alene  kan  give  hjertet  fred 
c^  aanden  maal.  I  historiens  brogede  mangfoldighed  at  finde 
den  rj^de  traad,  som  er  Guds  finger,  der  fører  oe  leder  den  hele 
bevægelse  mod  dens  maal,  det  er  hovedsagen  K)r  den,  der  vil 
blive  en  fri  mand  i  et  frit  folk."i* 

Og  at  dette  allerede  fra  først  af  havde  været  den  klart 
erkj endte  og  udstukne  vei,  derom  findes  der  et  utvetydigt  bevis 
allerede  i  professor  Sverdrups  tale  ved  indvielsen  af  seminar- 
bygningen  i  1875: 

"I  dag  staar  vi  paa  et  sted,  som  er  reist  af  et  frit  folk  til 
at  være  et  hjem  for  Kristi  kundskab.  Vi  staar  paa  et  sted, 
hvor  al  visdom  og  kundskab  og  kløgt  og  viden  skal  gaa  frem 
for  Herrens  ord,  og  hvor  Kristus,  den  levende  sandhed,  skal 
være  som  smelterens  ild  og  tvætterens  lud,  som  en  prøvesten, 
hvorpaa  det  skal  kj endes,  om  de  vises  visdom  er  daarlighed  eller 
ikke.  Vi  staar  i  et  hus,  hvor  al  verdenshistorie  og  alle  folks 
udvikling  skal  i  Gudsordets  lys  samles  under  hovedet  Kristus. 
Thi  til  ham  har  Herren  ledet  menneskeslegtens  historie,  og  fra 
ham  gaar  den  atter  ud,  indtil  hans  rige  er  udbredt  over  den 
ganske  jord."i^ 

Af  dette  grundsyn  var  hele  professor  Sverdrups  undervis- 
ning baaret.  Og  en  dyb  tænker  og  træneret  logiker  som  han 
var,  var  han  overmaade  forsigtig  med  at  begive  sig  ud  paa  de 

le  Samlede  skrifter  III,  113.        17  Samlede  skrifter  III,  95. 


78  Professor  Georg  Sverdrup. 

logiske  deduktioners  farlige  glatis.  Til  gjengjæld  kunde  han 
være  bidende  ironisk,  naar  han  tog  sig  for  at  analysere  og  sønder- 
rive menneskelavede  satser  om  de  evige  sandheder.  Men  saa 
forstod  han  ogsaa  ved  et  enkelt  skriftord  at  kaste  et  straalende 
lys  over  de  vigtige  sandheder,  som  dogmatikerne  ved  sine  logiske 
deduktioner  havde  indhyllet  i  tykt  mørke  og  klam  taage.  Hans 
forelæsninger  over  dogmatik  og  symbolik  vidnede  kanske  mere 
end  noget  andet  om  hans  eminente  begavelse  og  hans  indgaaende 
skriftkundskab. 

Han  saa  i  den  lutherske  bekj  endelse  <^  den  lutherske  bame- 
lærdom,  saaledes  som  den  norsk-lutherske  kirke  besidder  den, 
en  enfoldig  og  grei  fremstilling  af  frelsens  store  grundsandheder. 
Og  fordi  denne  fremstilling  var  forstaaet  ogsaa  af  det  almene 
menighedsfolk,  var  det  ham  overmaade  meget  om  at  gjøre,  at 
den  næst  efter  bibelen  selv  skulde  faa  det  bredest  mulige  rum 
c^saa  under  den  kirkelige  diskussion.  I  ethvert  forsøg  paa 
at  sætte  haarfine  dogmatiske  distinktioner  istedenfor  bekj  endel- 
sen og  bamelærdommen  saa  han  en  fare  for,  at  lægfolket  skulde 
synke  ned  i  uvidenhed  og  indifferentisme,  og  prestestanden  i 
hierarkisk  aandløshed,  herskesyge  og  ladhed. 

Jeg  har  i  det  foregaaende  sagt,  at  professor  Sverdrup  i 
den  frie  og  levende  menighed  ikke  bare  saa  alt  kirkearbeides  ideal 
og  maal  indenfor  historiens  grænser,  men  ogsaa  løsningen  af 
alle  floker  paa  kirke-  og  kristenlivets  omraade.  Foreløbig  faar 
dette  bli  staaende  som  en  paastand.  Der  er  ikke  he^  anledning 
til  at  gaa  nærmere  ind  paa  dette  spørgsmaal.  At  imidlertid 
baade  paastanden  er  korrekt,  og  at  det  netop  nævnte  grundsyn 
er  holdbart  og  i  fuld  overensstemmelse  med  skriftens  udsagn 
og  historiens  dom,  det  vil  vistnok  et  indgaaende  studium  af 
professor  Sverdrups  skrifter  vise.  I  sin  tid  vil  vel  ogsaa  denne 
sag  bli  optaget  til  drøftelse. 


Professor  Sverdrup  var  først  og  fremst  lærer.  Som  saadan 
vil  han  mindes  med  beundring  og  tak  af  alle,  som  har  nydt  godt 
af  hans  undervisning  og  som  ikke  paa  grund  af  krænket  for- 
fængelighed eller  blind  parti  fanatisme  helt  har  mistet  evne  og 
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vilje  til  at  afsige  eA  retfærdig  dom.  Jeg  skal  i  denne  forbindelse 
kun  henvise  til,  hvad  hr.  pastor  H.  C.  Caspersen  ganske  nylig 
har  skrevet  herom  i  Symra.*®  Der  gik  igjennem  hans  under- 
visning en  klarhed  og  aandsfylde,  en  gjeihed  og  begeistring, 
som  uvilkaarlig  rev  tilhorerne  med.  Tonefald  (^  sprogkon- 
struktion samvirkede  til,  at  hver  sætning  fæstede  sig  i  sjælen. 

Han  kunde  i  sin  undervisning  komme  over  et  utroligt  stort 
felt  i  l^bet  af  et  aars  tid.  Dette  kan  naturligvis  ligesaa  godt 
være  en  feil  som  en  dyd;  men  ingen  som  kj endte  ham,  vil  med 
rette  kunne  beskylde  ham  for  overfladiskhed.  Nedskriveren  heraf 
mindes  endnu  levende,  da  professor  Sverdrup  ved  beg3mdelsen 
af  et  skoleaar  —  det  er  vel  ca.  20  aar  siden  —  talte  nc^en  ind- 
ledende ord  om  det  teologiske  studium.  Hans  bemerkninger  faldt 
omtrent  saaledes : 

"Med  os  er  det,  som  naar  en  mand  der  er  paa  reise,  pludse- 
lig befinder  sig  ved  kanten  af  en  vid,  underskj^n  blomstermark 
med  hvinende  aaser  i  bagg^nden,  beklædt  med  alle  slags  trær 
og  grf^nt.  Han  har  kun  en  liden  stund  til  sin  raadighed  —  hvor- 
til skal  han  bruge  den?  Han  kan  jo  straks  sætte  sig  ned,  finde 
frem  sit  mikroskop  og  sin  lærebog  i  botanik,  plukke  etpar 
blomster  og  begynde  at  rive  dem  istykker,  for  saa  mikroskopisk 
at  undersøge  dem,  klassificere  dem  o.  s.  v.  Men  forend  han  er 
halvfærdig  hermed,  raabes  der:    'Videre!'  <^  af  sted  maa  han. 

Og  af  det  herlige  udsyn  har  han  intet  seet. Eller  han 

kan  If^fte  sit  blik  og  rigtig  drikke  ind  al  herligheden,  plukke 
blomster  og  indsuge  deres  yndige  duft  i  dybe  drag,  og  fæste 
det  vidunderlige  panorama  dybt  i  sin  sjæl,  saa  han  aldrig 
glemmer  det  mere.  Det  blir  ham  en  hjælp  under  vandringens 
hede   og  veiens   st^v,   mens   han  m^isommelig  drager  videre. 

Men  vi,  brødre,  saa  gjerne  vi  kunde  ^nske,  om  der 

var  tid  dertil,  nøje  at  undersøge  hvereneste  Vorherres  blomst, 
vi  maa  nytte  den  korte  tid  vi  har,  til  at  søge  at  faa  prentet  i 
vor  sjæl  synet  af  al  Herrens  herlighed  i  hans  sandheds  ord." 

Qm  professor  Sverdrup  mere  end  denne  ene  gang  har 
benyttet  dette  billede,  ved  jeg  ikke.  Men  det  forekommer  mig, 
at  det  var  i  høi  grad  betegnende  for  hans  undervisning. 
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Desværre  fik  han  aldrig  tid  til  at  fremlægge  resultatet  af 
sit  arbeide  i  skriftlig  form  som  et  videnskabeligt  verk.  Han 
havde  forlængst  Vofret  sin  Isak",**  <^  der  er  grund  til  at  tro, 
at  dette  var  ham  et  virkeligt  offer,  selv  om  han  gjeme  lagde 
det  paa  Guds  alter  for  menighedens  skyld.  Da  anledningen 
syntes  at  tilbyde  sig  at  faa  ofre  sig  for  literært  teologisk  arbeide, 
var  arbeidsdagen  slut. 

Professor  Sverdrup  var  en  religiøs  taler  af  rang.  Vistnok 
tør  det  være  saa,  at  mange  som  var  vant  til  lidet  dybtgaaende 
forkyndelse,  ikke  formaaede  at  sætte  stor  pris  paa  hans  præ- 
dikener ;  men  det  var  selvf  ^gelig  ikke  uden  videre  talerens  skyld. 
Det  vil  jo  ogsaa  altid  være  saa,  at  en  mand  som  til  stadighed 
forelæser,  har  noget  vanskelig  for  at  prædike.  Denne  vanskelig- 
hed sporedes  ogsaa  tildels  hos  ham,  naar  han  prædikede,  derimod 
aldrig  under  religiøse  foredrag  og  taler.  Her  aabenbarede  der 
sig  en  aandens  flugt  og  et  tankens  klarsyn,  som  gjorde  det  til 
en  sjelden  stor  nydelse  at  være  tilhører.  Det  samme  var  selv- 
følgelig ogsaa  tilfældet,  naar  han  prædikede;  men  der  skulde 
ikke  ringe  grad  af  opvakthed  til  for  at  følge  med  og  faa  det 
fulde  udbytte. 

Desværre  er  kun  meget  faa  af  hans  taler  opbevaret,  og  selv 
disse  for  det  meste  kun  i  forkortet  form.  Men  de  vil  dog  for 
bestandig  staa  som  et  mindesmerke  om  hans  begavelse  i  denne 
retning.  Mange  af  disse  taler  er  da  ogsaa  iklædt  et  poetisk 
sprog,  hvis  velklang  og  finhed  ligger  betydelig  over  det  alminde- 
lige. Det  samme  kan  ogsaa  siges  om  meget  af  det  han  skrev, 
især  i  sine  yngre  dage.  Jeg  skal  kun  henvise  til  hans  lille  skisse: 
David  og  Jonatan,  oflFentliggjort  i  "Kvartal-Skrift"  for  1877.2« 
En  vakrere  iklædning  for  den  skjønne  bibelske  fortælling  vil  det 
være  vanskelig  for  nogen  at  give. 

Professor  Sverdrup  havde  desuden  en  evne  som  faa  til  klart 
og  pointeret,  tildels  i  en  ejendommelig  aforistisk  form  og  med 
vovsomme  paradokser  at  fremstille  sandhederne  saaledes,  at  de 
maatte  bide  sig  fast  hos  tilhørerne.  Karakteristisk  er  i  saa  maade 
et  lidet  brudstykke  af  en  tale,  der  efter  hans  død  blev  fundet 
blandt  hans  papirer: 
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"Alle  mand  paa  dæk,  drag  sverdene  af  skeden,  lad  lanserne 
blinke  i  solen,  slaa  paa  skjoldede,  lad  vaabengnyet  høres  vidt 
om  land.  Tiden  er  kommen,  luften  er  svanger  med  torden; 
lad  tordenen  rulle  i  skyen  og  lynene  slaa  ned  med  glimt  paa 
glimt  i  nattens  mulm.  Verdens  kræfter  røres;  lad  himmelens 
kræfter  røre  sig  i  os.  Guds  kirke  er  i  fare;  lad  vaabenldædte 
mænd  verne  om  den.  Mod  løgnen  bruger  vi  slebne  sverd,  mod 
løgnen  bærer  vi  blinkende  hjelme,  mod  løgenen  tager  vi  blanke 
skjolde.  Men  løgnen  er  ikke  udenfor  Guds  kirke,  men  indenfor 
dens  mure.  Derfor  vaagn  op,  du  kristensjæl,  hvor  du  end  findes; 
derfor  vaagn  op,  du  Zions  vægter,  og  stød  i  basunen,  at  den  kan 
give  klar  lyd.  Løgnen  er  denne,  at  Kristus  er  død;  thi  se, 
han  lever.  Løgnen  er  denne,  at  kristendommen  er  ren  lære 
og  forstandens  forstand  <^  tankens  klarhed ;  thi  se,  den  er  kjær- 
ligheds liv  og  kjærligheds  daarskab.  Løgnen  er  denne,  at  kirken 
er  en  indretning  til  at  herske  over  menneskene;  thi  se,  den  er 
frihedens  hjem  og  samfund  af  frigjorte.  Løgnen  er  denne,  at 
verden  er  kirkens  farligste  fiende ;  thi  se,  den  er  Guds  kjærligheds 
gjenstand.  Løgten  er  denne,  at  kirken  er  ren;  thi  se,  den  er 
fuld  af  raaddenhed  og  stank.  Løgnen  ér  denne,  at  kristendom- 
men er  verdens  had ;  thi  se,  den  er  verdens  kjærlighed.  Løgnen 
er  denne,  at  kirken  maa  frygte  for  verden;  thi  se,  verden  er 
overvundet.  Løgnen  er  denne,  at  kirken  maa  se  udad  for  at 
finde  sin  fiende;  thi  se,  dens  fiende  er  midt  i  den.  Lad  Judas 
findes,  han  øver  sin  gjeming  iblandt  os ;  lad  os  kjende  ham  som 
den  han  er.  Lad  os  møde  ham  som  Kristus  fordum:  jeg  er 
den,  I  søger."2i 

Saaledes  kunde  professor  Sverdrup  tildels  tale,  fordi  hans 
hjerte  brændte  af  nidkjærhed  for  Guds  riges  sag.  Hvorledes 
denne  brændende  nidkjærhed  fik  udtryk  i  hans  ihærdige  arbeide 
for  barmhjertighedsarbeiede,  mission  o.  s.  v.,  det  vilde  det  her 
føre  for  langt  at  omtale. 

Sjelden  kom  professor  Sverdrups  klarsynthed  sterkere  frem 
end  i  debatter  i  offentlige  møder.  Med  en  maalbevidsthed  der 
stundom  til  at  begynde  med  kunde  se  ud  som  vrangvillighed  og 
trods,  forfulgte  han  de  idéer  han  forfeg^ede,  enten  han  havde 
mange  eller  faa  imod  sig.  Til  sine  tider  s)mtes  hans  tunge  slag 
i  en  tilsjmeladende  temmelig  uskyldig  sag  nærmest  som  blind 
allarm ;  men  naar  det  led  paa,  blev  det  jo  ogsaa  for  andre  klart, 
at  det  gjaldt  store  værdier.  Lidt  efter  lidt  blev  han  derfor  for 
dem,  der  stod  med  ham,  den  sikre,  rolige  fører  —  og  for  mod- 
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standerne  en  skræk.  Som  den  der  var  sikker  i  sin  sag,  kunde 
han  uden  vaklen  og  tvil  forfegte  hvad  han  havde  erkjendt  som 
ret  og  sandhed,  mens  modstanderne  trods  sin  ofte  numerisk 
overvældende  styrke  gik  med  bange  anelser.  Han  kjæmpede  en 
ubf^nhf^rlig  kamp,  ikke  om  personer,  men  om  idéer. 


At  bedømme  en  mands  følelsesliv  er  overmaade  vanskeligt; 
offentlig  at  udtale  en  dom  derom  kan  være  tvilsomt  nok.  Pro- 
fessor Sverdrup  var  en  indesluttet  mand,  mange  vilde  vel  sige 
han  var  kold.  Blandt  fremmede  var  han  hel^t  faamælt.  Hvor 
han  ikke  havde  anledning  til  at  tale  om  noget,  der  havde  værd, 
tiede  han  stille.  Alt  værdiløst  og  tomt,  alt  som  ikke  havde  noget 
høinende  ved  sig,  bød  ham  imod.  Det  var  karakteristisk  for 
manden,  at  han  yndede  at  gaa  imod  en  snestorm  og  opad  bakke. 
Karakteristisk  er  det  ogsaa,  at  han  engang  ved  synet  af  en 
karussel  —  merry-go-round  —  ytrede,  at  det  irriterede  ham  at 
se  den,  ikke  fordi  han  ikke  taalte  at  se  børn  lege  c^  more  sig, 
men  fordi  det  stadig  gik  rundt  uden  at  komme  af  flækken ;  der 
var  intet  fremskridt  deri.  Den  lette  leg  uden  tanke  paa  at  stræbe 
mod  et  maal  var  ham  en  pine  at  iagttage. 

Alle  som  havde  den  lykke  at  komme  i  nærmere  berørelse 
med  ham,  vil  dog  vide,  at  han  kunde  være  baade  aabenhjertig 
og  underholdende.  Men  tomt  snak  fordrog  han  ikke.  Det  er 
kanske  overflødigt  at  tilføie,  at  han  var  overmaade  hensyns- 
fuld og  ædel  overfor  sine  kollegaer. 


At  professor  Sverdrup  følte  et  tungt  personligt  ansvar  over- 
for det  norske  folk  og  den  norske  kirke  i  Amerika,  det  lagde 
han  for  dagen  saa  klart,  at  det  ikke  kan  være  nødvendigt  at 
tale  derom  her.  Han  var  en  profet  blandt  sit  folk,  og  ikke 
mindst  lignede  han  de  gamle  profeter  deri,  at  han  sørgede  dybt 
over  sit  folks  aandelige  nød.  Men  mindre  turde  det  være  kjendt, 
at  han,  trods  den  skarpe  kritik  han  ofte  øvede  over  hjemlandets 
kirkelige  forholde,  hele  sit  liv  igjennem  gjennemglødedes  af  en 
inderlig  kjærlighed  til  og  en  dyb  sympati  med  Norges  kristne. 
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Det  kom  frem  ikke  bare  i  privat  samtale,  men  ogsaa  offentlig  i  tale 
og  skrift.  Og  det  var  vistnok  hans  haab  —  ligesom  han  og^aa 
ansaa  det  for  et  hellig^,  ansvarsfuldt  kald  —  at  den  norske  kirke 
i  dette  land  engang  skulde  vise  vei  for  kirken  derhjemme.  Jeg 
skal  blandt  de  ikke  faa  udtalelser  jeg  i  denne  forbindelse  kunde 
nævne,  kun  citere  nogle  faa  ord  af  hans  tale  ved  den  nye  semi- 
narbygnings indvielse  nyaarsdag  1902 : 

"Mange  sj^nner  og  df^tre  har  Norge  udsendt  til  Amerika. 
Det  er  ganske  berettiget,  om  nogen  vil  spørge:  *Faar  det  noget 
tilbage?  Sikkerlig  er  der  mange  her  idag,  som  kan  vidne  og 
sige:  Ogsaa  paa  den  norske  kirke  i  Norge  har  vi  tænkt,  naar 
vi  byggede  Augsburg.  Den  ff^rste  norske  presteskole  i  Amerika 
var  bygget  med  det  bestemte  maal  for  øie  at  være  et  arnested 
for  det  kristelige  liv,  som  Gud  havde  vakt  ved  sin  aand  i  det 
gamle  land.  For  at  være  med  at  bevare  arven,  ikke  i  skrin  og 
kister,  men  i  aand  og  sandhed,  i  sjæl  og  hjerte,  derfor  reistes 
Augsburg  fra  begyndelsen  af.  Og  ikke  det  alene.  Augsburg 
har  det  kald  at  g^ve  renter  tilbage  til  fædrelandet  af  det  pund, 
vi  fik  med  os  derfra."^« 

Den  sanune  varme  kjærlighed  til  Norge  og  Norges  menighed 
kommer  ikke  mindst  sterkt  frem  i  hans  sidste  indberetning  om 
Augsburg  Seminariums  virksomhed.^' 

Men  ogsaa  for  Norges  vedkommende  saa  han  løsningen 
deri,  at  menigheden  kommer  til  sin  ret  ifølge  det  nye  testamente. 
Og  der  som  her  ansaa  han  presteuddannelsen  for  at  være  af  den 
aller  væsentligste  betydning  for  menighedens  gjenreisning.  Da 
han  havde  læst  afdøde  biskop  Heuchs  bog,  "Mod  strfmmen", 
skrev  han  til  biskopen  og  takkede  ham  for  hans  mandige  kamp- 
raab;  samtidig  bad  han  ham  om,  at  han  maatte  lægge  sit  lod 
i  vegtskaalen  for  oprettelsen  af  en  menighedsmæssig  presteskole 
i  Norge,  idet  han  udtalte  som  sin  overbevisning,  at  det  netop 
var  paa  dette  punkt  der  maatte  begyndes,  dersom  der  skulde 
bli  praktiske  resultater  af  den  reiste  kamp.  Hvad  biskop  Heuch 
vilde  ha  gjort  i  denne  sag,  om  han  havde  faaet  leve,  er  der  vel 
ingen  som  ved.  Men  hvor  professor  Sverdrup  dengang  pegte 
paa  veien,  der  har  kristne  norske  mænd  siden  seet,  at  de  maatte 
gaa  —  menighedsfakultetet  er  blit  en  virkelighed.     Heller  ikke 
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professor  Sverdrup  fik  opleve  dets  oprettelse;  men  han  glædede 
sig  over  udsigten  til,  at  det  skulde  komme. 


Professor  Sverdrup  havde  overhovedet  den  lykkelige  evne 
—  den  hænger  forresten  sammen  med  kristendommens  inderste 
væsen  —  at  se  lyst  paa  fremtiden.  Blev  det  stundom  mørkt  og 
tungt,  saa  rysted  han  tungsindet  af  og  skuede  fremad  —  og  opad. 
Det  vakreste  bevis  herpaa  danner  kanske  slutningen  af  hans  tale 
om  Augsburgs  principer,  holdt  ved  skolens  femogt)rveaarsfest 
hf^sten  1894.  Paa  grund  af  forviklingerne  med  Den  forenede 
kirke  var  seminariet  dengang  stillet  i  de  alvorligste  vanskelig- 
heder. Denne  tale  slutter  med  følgende  ord,  der  lyder  som  en 
seiershymne  midt  i  en  stormnat : 

.  "Enhver  Guds-tanke  som,  øst  fra  Herrens  ord,  baner  sig 
vei  frem  i  forkyndelsen  og  menighedsarbeidet,  er  et  sædekorn, 
som  ikke  kan  dø,  før  det  bærer  sin  frugt.  Men  det  sker  gjen- 
nem  lidelser  og  kamp.  Det  er  seirens  vei.  Den  bonde  som  har 
det  kostelige  sædekorn,  i  hvilket  er  brød  og  næring  for  ham 
og  hans,  gjemmer  det  ikke  forsigtig  under  skjermende  glas  i 
sin  lune  stue.  Nei,  dristig  tager  han  det  dyrebare  frø  i  sin 
haand  og  kaster  det  i  den  sorte  jord,  vis  paa,  at  saaledes  skal 
han  faa  rig  høst  deraf.  Saa  er  ogsaa  Guds  vei  med  hvert  aande- 
lig^  sædekorn  for  hans  rige.  Det  maa  i  jorden.  Og  naar  hver 
Guds-tanke  som  baner  sig  vei,  mødes  af  forfærdelse  og  for- 
bitrelse af  det  gamle,  som  holder  paa  at  falde,  saa  maa  c^saa 
denne  uundgaaelige  modstand  tjene  Herrens  plan  ved  at  slaa 
ned  og  lægge  i  jorden  det  nye.  Dybt  graves  graven  c^  høit 
kastes  jorden  sammen  over  det  nye,  som  Herren  vil  have  frem- 
met; men  i  Herrens  time  bryder  den  grønne  spire  frem  af 
den  sorte  jord,  og  i  sin  tid  bærer  sædekomet  mangfoldig  frugt. 
Derfor  skal  heller  ikke  Augsburgs  seier  bestaa  i  at  løftes  til 
ære  og  hæder  blandt  mennesker  og  af  mennesker;  men  deri 
skal  dets  seier  være,  at  det  knuges  og  trænges  og  trykkes  ned  i 
folket  og  menigheden,  saa  det  slaar  .sine  rødder  saa  dybt,  at 
det  ogsaa  kan  bære  en  mægtig  krone  med  vidtrækkende  grene 
og  mangfoldig  frugt. 

Saa  er  vi  nu  da  paa  25-aarsdagen  for  Augsburg  Seminarium 
komne  til  en  ny  vaar  med  rivende  og  skjærende  lidelsers  plog- 
jern,  med  levende  sæd  og  forjættelse  om  ny  velsignelse.  Vakker 
høst  har  vi  seet  allerede;  den  nye  vaar  som  nu  er  kommen, 
lover  ikke  mindre  ved  Herrens  naade.  Faar  vi  nu  da  naade  til 
at  saa,  skal  det  gaa  efter  Herrens  ord,  at  der  er  en  som  saar, 
og  en  anden  som  høster.     Om  vi  ei  lever  dagen,  da  vi  faar  se 
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den  næste  hf^st  af  den  nye  smerternes  udsæd,  i  Guds  riges  evige 
dag  skal  det  dog  sandes,  at  de  som  saar  med  g^raad,  skal  høste 
med  frvderaab."^* 


Nærværende  lille  pennetegning,  der  særlig  har  havt  til  hen- 
sigt at  pege  paa  professor  Sverdrups  varmhjertede  interesse  for 
vort  folks  aandelige  vel,  vilde  ikke  være  endog  kun  tilnærmelses- 
vis fuldstændig,  dersom  ikke  endnu  én  ting  blev  nævnt.  Den 
gjælder  dem,  som  paa  mange  maader  stod  ham  i  særlig  grad 
nær  —  hans  fordums  elever  ved  Augsburg  Seminarium.  Det  er 
et  tung^  kapitel  og  skal  bli  saa  kort  som  mulig. 

Professor  Sverdrups  sidste  leveaar  formf^rkedes  af  en  tung 
sorg.  Og  med  denne  sorg  maatte  han  gaa  i  graven.  Mange 
skyer  kom  <^  g^k  paa  hans  livs  himmel ;  men  denne  overskyggede 
aftenhimlen  og  gav  solnedgangen  en  eiendommelig  vemodsfuld 
glans. 

Der  var  i  de  sidste  ti  å  femten  aar  en  del  unge  mænd,  som 
havde  nydt  godt  af  en  mangeaarig  skolegang  ved  Augsburg 
Seminarium,  men  som  straks,  eller  ialfald  noksaa  snart  efter  endt 
skolegang  gik  over  til  Den  forenede  kirke,  hvor  de  efter  alle 
merker  at  df^mme  blev  modtaget  med  aabne  arme.  Mange  ting 
gav  tydelig  vidnesbyrd  om,  at  flere  af  disse  unge  mænd  straks 
efter  overgangen  blev  betaget  af  en  saadan  bitterhed  mod  Augs- 
burg Seminarium  og  Den  lutherske  frikirke,  som  havde  skaffet 
dem  fri  undervisning,  at  den  vanskelig  kunde  forklares  ander- 
ledes end  som  udslag  af  en  ond  samvittighed.  Tanken  herpaa 
smertede  professor  Sverdrup  paa  det  f^mmeste  og  han  talte  ofte 
om,  hvad  der  kunde  gjf^res  for  at  redde  disse  mænd  fra  sjælelig 
forkvakling  og  endog  aandelig  undergang. 

Tilsidst  nævnte  han  ogsaa  sagen  for  skolens  direktion  med 
det  resultat,  at  han  sammen  med  nedskriveren  heraf  blev  valgt 
som  komite  til  at  tage  denne  sag  under  overveielse.  Komiteen 
tilstillede  vedkommende  mænd  en  dd  spørgsmaal,  som  den 
haabede  —  om  de  blev  ærlig  og  ligefrem  besvaret  —  skulde  kaste 
saa  meget  lys  over  sagen,  at  man  kunde  f^ine  vei  til  en  bedre 
forstaaelse.     Flere  svarede  —  de  fleste  meget  imf^dekommende. 
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Men  en  del  valgte  ikke  at  svare,  hvorimod  adskillige  sendte 
komiteens  henvendelse  ledsaget  af  sine  kommentarer  til  en  og 
samme  mand  i  Den  forenede  kirke.  Denne  gjorde  da  i 
"Lutheraneren"  et  anonymt  anfald  mod  komiteen. 

Dette  anfald  i  ryggen  gik  vistnok  professor  Sverdrup  nær; 
men  sagen  var  ham  saa  vigtig,  at  han  straks  henvendte  sig  til 
Den  forenede  kirkes  formand,  hr.  pastor  dr.  theol.  T.  H.  Dahl, 
med  anmodning  om,  at  komiteen  maatte  faa  lov  til  at  besøge 
ham  og  samtale  med  ham  herom.  Der  kom  et  kort,  afvisende 
svar;  hr.  formanden  ansaa  sig  ikke  berettiget  til  at  forhandle 
med  komiteen. 

Atter  et  tungt  slag,  langt  tyngre  end  det  fyrste.  Men  pro- 
fessor Sverdrup  vilde  prf^ve  endnu  et  sidste  middel  for  at  faa 
denne  sag  saa  langt  frem,  at  alvorlige  mænd  ogsaa  indenfor 
Den  forenede  kirke  kunde  begynde  at  tænke  derover.  "Luther- 
aneren" havde  optaget  etpar  anon3rme  udgydelser  om  sagen ;  den 
vilde  sikkert  med  glæde  ogsaa  lade  den  anden  side  bli  hørt. 
Han  skrev  da  en  udredning  af  dette  pinlige  spf^rgsmaal,  der  i 
sindighed,  ædelmodighed  og  intenst  alvor  søgtr  sin  lige,  og 
sendte  den  til  "Lutheraneren".  Det  er  vel  overflødigt  at  sige, 
at  indsendelsen  ikke  var  anonym. 

Det  nyttede  ikke.  **Lutheraneren"s  redaktør  negtede  at  optage 
indsendelsen  i  bladet.  De  af  ham  angivne  grunde  for  denne 
negtelse  skal  her  ties  med.  Dermed  var  sagen  strandet.  At 
indsendelsen  blev  offentliggjort  i  "Folkebladet",  gav  den  ikke 
anledning  til  at  bli  læst  af  mange  af  dem,  for  hvem  den  var 
bestemt.  Jeg  skal  her  kun  anføre  nogle  korte  brudstykker  deraf 
for  at  give  en  prøve  paa  aanden  og  tonen  deri : 

"Vi  ser  det  j evn t  og  stadig, at  der  er  ikke  faa 

af  de  unge  mærid,  som  her  tales  om,  der  faar  et  bittert  sind 
ligeoverfor  Augsburg  og  Frikirken  ved  overgangen  til  Den  for- 
enede kirke  og  hvad  dermed  staar  i  forbindelse. 

Men  blir  de  unge  prester  bitre  i  sit  sind,  saa  er  det  en  stor 
skade  for  dem  selv  og  for  Augsburg,  men  kanske  mest  for  Den 
forenede  kirke  og  dens  menigheder. 

Har  da  ikke  vi,  som  med  meget  mere  end  faders  interesse 
følger  disse  unge  mænd  paa  deres  livs  vei,  ret  til  at  spørge: 
Hvoraf  kommer  saa  stor  en  ulykke,  og  kan  der  intet  gjørés  for 
at  afvende  den  ? 
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Vi  bryder  os  ikke  om,  at  nogen  spotter  os.  Kjærligheden 
til  unge  mennesker,  som  vi  har  kn)rttet  lyse  forhaabninger  til, 
driver  os  til  at  gaa  ind  i  den  smertelige  undersøgelse:  Hvor- 
ledes lider  de  denne  sjæleskade  ? 

Der  er  ingen  ung  mand,  som  har  det  allerringeste  værd 
for  Guds  ri|^s  arbeide,  som  ikke  i  sin  studietid  gribes  af  en 
kraftig  begeistring  for  hellige  sandheder  c^  kristelige  prindpcr 
(^  idéer,  som  han  lover  sig^  selv  og  sin  frelser  at  arbeide  for. 
Disse  er  sjælens  dyrebare  luenodier,  og  inderlig  er  de  sammen- 
knyttet med  selve  Guds-livet.  Dersom  en  ung  mand  sviger  dem, 
saa  mister  han  det  bedste,  som  er  i  ham.  Kan  ikke  dette  ske 
paa  den  hemmeligste  maade  under  overgangen  fra  et  samfund 
til  et  andet,  naar  modsætningen  er  saa  stor  som  i  dette  tilfælde  ?"'^ 

Ingen  uhildet  læser  vil  godt  kunne  undgaa  at  merke  den 
sjælesmerte  som  gjennemsitrer  disse  ord.  Med  denne  smerte 
gik  han  i  graven.  Han  havde  forsf^gt  sit  bedste  for  dem,  der 
stod  ham  saa  nær;  men  de,  paa  hvis  dør  han  bankede,  havde 
frimodighed  til  at  lukke  den. 


De  sidste  dage  af  april  1907  følte  han  sig  mere  end  alminde- 
lig træt.  Pastor  Ole  Paulsons  pludselige  død  gjorde  ogsaa  et 
sterkt  indtryk  paa  ham.  Den  sidste  skoledag  —  den  første  mai 
—  var  han  ikke  istand  til  at  forelæse.  Dagen  derefter  —  com- 
mencement-dagen  for  collegeafdelingen  —  maatte  han  holde  sig 
i  ro  i  sit  hjem.  Om  aftenen  indtog  hans  gamle  ven,  professor 
Oftedal,  hans  plads  og  talte  til  graduenteme.  Tidlig  den  næste 
morgen  —  den  tredje  mai  —  kom  budskabet :  Professor  Sverdrup 
er  gaaet  ind  til  hvilen. 

♦        ♦        ♦ 

Paa  hans  pult  fandt  man  nogle  dage  efter  et  med  blyant 
beskrevet  stykke  papir.  Det  var  et  foreløbigt  udkast  til  talen 
til  graduenteme.  Det  var  som  de  svage  konturer  af  hele  hans 
livsvirke,  af  den  sandhed  han  saa  trofast  og  uforfærdet  havde 
kjæmpet  for  til  sidste  stund.  For  mange  tør  disse  faa  strøg 
med  blyanten  kun  være  som  ubestemte  omrids,  og  de  ved  ikke, 
enten  det  bare  er  taage,  eller  det  er  fast  land  i  det  fjerne.    Men 
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for  dem  som  kjendte  ham,  er  disse  omrids  tydelige  og  umis- 
kj endelige.  De  er  landfast  med  "de  evige  bjerge":  "Det  frie 
folk  og  den  frie  mand  —  overbevisningens  mænd  —  Sandhedens 
værd  —  En  mands  værd  afhænger  af  hans  forhold  til  sandheden 
(^  hans  troskab  deri  —  Hav  tro  —  Luther  i  Worms  —  Jesu 
disciple  —  En  utro  mand  er  som  en  raadden  bjelke  i  bygningen 
—  Et  usandt  princip  er  som  en  svigtende  grundvold." 

Han  havde  sit  blik  fæstet  paa  det  hf^ieste  maal  til  det  sidste. 

Og  fra  kamp  og  modstand  og  smaaligt  had,  gik  han  ind  til 
sin  Herres  glæde.  Der  lægtes  jo  alle  saar,  ogsaa  det  sidste  som 
endnu  ved  hans  død  var  friskt  og  blødende. 

Men  mange  er  de,  som  finder  sine  dybeste  følelser  overfor 
professor  Georg  Sverdrup  udtrykt  i  de  ord,  som  en  af  hans 
fordums  elever  udtalte  den  dag  han  bares  til  graven:  "Jeg  er 
glad  idag,  at  jeg  stod  med  ham  i  kampen.'' 

Andreas  HeUand, 


Et  par  smaatræk  fra  immigrantmissionen 

for  25  aar  siden« 


ET  var  i  emigrantmissionens  fyrste  tid  —  vistnok  ikke 
dens  alleriøTste  tid,  men  dog  saa  langt  tilbage,  at  denne 
mission  kaldtes  emigrantmission  og  ikke  med  det  nu 
ibrugkomme  navn  immigrantmission,  som  jo  er  mere  korrekt. 

Og  det  var  om  sommeren.  Det  var  stegende  hedt  blandt 
New  Yorks  høie  bygninger,  de  rigtige  "skyskrabere"  var  endnu 
blot  i  sin  vorden.  Men  selv  dengang  var  bygfningeme  hf^ie  nok 
til  at  stenge  ude  den  friske  bris  fra  havnen.  Dog  selv  havnen 
laa  paa  denne  dag  som  et  speiL  Folk  stf^nned  c^  pusted, 
sveded  og  stred  hver  med  sit.  Men  var  heden  overvældende  ude 
paa  gaden,  saa  var  den  simpelthen  kvælende  inde  i  det  gamle 
Castie  Garden,  som  dengang  var  immigranternes  landingssted. 
De  holdt  paa  at  komme  saa  omtrent  seks  til  ti  tusinde  om  dagen 
i  den  tid.  De  kom  fra  snart  sagt  alle  egne.  Og  de  havde  tat 
med  sig  sine  respektive  hjemlandes  odør  og  mindre  vellugtende 
eiendommeligheder,  som  alle  havde  holdt  sig  merkværdig  godt 
trods  den  lange  s j  øreise.  Immigrantlugten  i  stærkest  mulig 
potenserede  tilstand  laa  som  et  teppe  over  den  sammenstuvede 
menneskemasse.  Tag  saa  hertil  den  mere  end  tropiske  hede,  og 
en  skjønner  hvordan  det  var  at  albue  sig  vei  i  sværmen. 

Det  havde  jeg  maattet  gjøre  hele  formiddagen,  da  jeg  var 
ansat  som  immigrantmissionær  for  den  norske  S3mode  og  paa  en 
maade  ogsaa  for  den  tyske  Missourisynode.  Endelig  blev  der 
saapas  stands  i  landstigningen,  at  jeg  kunde  springe  ud  og  faa 
mig  lidt  mad.  Før  jeg  gik,  gav  jeg  dog  den  strengeste  instruks 
til  alle  de  norske,  jeg  havde  faaet  samlet  i  en  krog,  at  de  ikke 
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maatte  gaa  ud  af  Castle  Garden,  naar  alle  hotelagenterne  stormed 
ind  som  hungrige  ulve.  Men  straks  jeg  kom  tilbage  efter  mid- 
dagen og  netop  skulde  faa  skubbet  mig  frem  til  indgangen,  kom 
jeg  til  at  h^re  den  bredeste  tr^nderdialekt  tæt  ved  siden  af 
mig.  En  stor,  kjæk  mand  stod  og  talte  til  en  liden  pusling  af 
en  hotelagent  og  sa: 

''Du  kainn  da  skjønn  æ  lyt  faa  att  bommæ  mi,  mainn." 

Jeg  skjf^nte  straks,  der  var  noget  paafærde,  og  spurgte 
manden,  hvad  Het  var,  han  havde  tabt.  Han  fortalte  da,  at  han 
selv,  kone  og  fem  barn  var  gaat  ud  med  en  mand  for  at  spise 
middag,  og  da  de  forlod  hotellet,  havde  de  ikke  kunnet  finde 
en  liden  oval  kiste,  som  han  kaldte  en  bomme.  De  havde  da 
tænkt,  at  den  var  biet  staaende  igjen  i  Castle  Garden,  endda  de 
aldrig  pleiede  at  tabe  den  afs3me.  Men  da  de  kemi  did  tilbage, 
var  den  ikke  at  finde  blandt  det  andet  t^i.  Nu  mente  tr^nderen, 
at  det  var  agentens  pligt  at  skaffe  ham  den  tilbage,  men  herpaa 
vilde  ikke  agenten  indlade  sig. 

Jeg  sa  da  til  manden,  at  hvis  han  vilde  gaa  med  mig,  skulde 
jeg  se  at  skaffe  ham  den  igjen,  hvis  den  var  i  det  spisekvarter 
han  havde  besf^gt.  Jeg  sa  ham,  at  jeg  var  prest  og  immigrant- 
missionær, og  at  jeg  var  der  for  at  hjælpe  mine  landsmænd.  Ja, 
mairden  var  glad  over  dette  og  sa: 

"J^  nien  æ  maa  no  sei  det  til  kona  mi,  saa  ho  veit  kor  de 
vært  taa  mæ." 

Vi  g^k  da  ind  for  at  finde  konen  og  bama  og  fandt  dem  da 
ogsaa  ganske  rigtig  paa  den  plads,  jeg  havde  anvist  dem. 

Jeg  var  dengang  blot  lidt  over  24  aar  gammel  og  saa  nok- 
saa  ung  ud  for  min  alder;  jeg  gik  i  en  almindelig  "business 
suit"  og  gav  vistnok  ikke  noget  videre  presteligt  indtryk.  Men 
at  en  saadan  tort  skulde  overgaa  mig  som  den,  der  nu  skulde 
vederfares  mi^,  havde  jeg  dog  ikke  troet.  Knapt  hadde  manden 
forklaret  for  konen,  hvad  det  var  han  vilde  gjøre,  og  sagt  hende, 
hvem  jeg  var,  saa  monstret  hun  min  hele  person  med  et  blik, 
der  tydelig  nok  udtrykte  den  dybeste  foragt,  og  sa: 

"Nei  itt  fær  du  mæ  te  aa  tru,  at  dedereder  e  næn  præst  itt. 
Hainn  s  jer  da  ut  som  ein  gutunge.  Du  ska  sjaa  hainn  e  itt 
de  grainne  bær  hainn  æin  dein  ainner  farkjen." 
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Ja,  her  var  gode  raad  dyre.  At  hun  ikke  vilde  tro  paa  mig 
for  min  ungdoms  skyld  kunde  jo  være  slemt  nok,  men  at  stilles 
i  klasse  med  den  slags  folk,  som  jeg  netop  var  der  for  at  beskytte 
dem  imod,  det  var  det  værste  af  alt.  Lidt  sint  blev  jeg  ogsaa 
og  tænkte  virkelig  en  stund  paa  at  gaa  fra  dem  og  lade  dem 
have  det  saa  godt;  men  det  var  jo  at  gaa  fra  sin  pligt.  Jeg 
talte  da  med  konen  saa  godt  jeg  kunde  for  at  gjøre  hende  begribe- 
ligt, at  det  jo  var  en  tjeneste,  jeg  vilde  vise  dem ;  jeg  bad  dem 
ikke  at  gj^re  noget  for  mig;  alt  var  til  ingen  nytte,  hun  mente 
at  ha  opdaget  en  sk j  elm,  hvis  en  saadan  fandtes  i  Amerika.  Til- 
slut fandt  jeg  paa  at  bede  en  af  de  andre  missionærer,  en 
schweitzer,  som  talte  et  slags  gebrokkent  dansk,  at  bevise  for 
konen,  at  jeg  virkelig  var  den,  jeg  sa  mig  at  være.  Han  gik 
hen  med  mig  til  konen  og  sa: 

"Jo,  dænne  onge  mant  ær  virgelik  prææst." 
Men  det  gik  rent  galt.    Konen  pegte  paa  ham  c^  sa: 
"Nei  hf^ir  paa  hainn  der  du ;  hainn  kainn  da  itt  snak  skjekkeli 
norsk  heil  hainn." 

Det  var  til  at  fortvile  over.  Men  saa  fandt  jeg  den  udvei, 
at  de  allesammen  kunde  gaa  med  mig  ud  at  lede  efter  bommen. 
Det  gik;  og  ud  trasked  vi,  jeg  i  spidsen  og  saa  manden  og  konen 
og  de  fem  ungerne  i  nedadstigende  linje. 

Paa  gaden  maa  vi  ha  git  indtryk  af  en  komet  med  lang 
hale.  Og  denne  komet  havde  samme  egenskab  men  hensyn  til 
halen,  som  den  vi  saa  paa  himlen  for  en  tid  siden;  halen  blev 
nemlig  borte  ret  som  det  var.  Alle,  som  ved  hvor  stor  trengslen  er 
i  gaderne  dernede,  vil  forstaa,  at  barn,  som  i  dette  tilfælde  ud- 
gjorde halen,  havde  let  for  at  bli  tilbage.  De  skulde  gabe  paa  alt 
det  nye,  de  saa,  og  saa  blev  de  puffet  snart  hid  snart  did  af  de 
forbistormende  forretningsfolk.  Naar  hertil  kommer,  at  folk  fra 
Norge  i  den  tid  altid  gik  som  om  de  havde  evigheden  for  sig, 
et  skridt  idag  og  et  imorgen,  var  det  ingen  let  sag  at  faa  halen 
til  at  bli  med.  To,  tre  gange  holdt  vi  paa  at  miste  et  af  børnene 
paa  den  flere  kvartaler  lange  marsch.  Især  var  det  en  liden 
syvaarsgammel  gut,  som  var  umulig.  Flere  gange  maatte  jeg 
tale  til  konen  især  om  at  passe  vel  paa  ham.  Tilslut  blev  konen 
selv  utaalmodig  og  gik  hen  til  syvaaringen  og  tog  ham  i  haanden 
og  drog  ham  med  sig,  idet  hun  sa: 
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"Vist  itt  du  kainn  skjynn  dæ  du,  saa  veit  æ,  kor  æ  ska  fiinn 
f^irlappan  din  æl" 

Og  den,  som  fik  smaatrav  paa  sig,  var  gutten.  Da  vi  var 
kommet  frem  til  spisekvarteret,  var  det  en  forholdsvis  let  sag  at 
faa  fat  i  den  dybt  savnede  bomme.  Men  da  skal  det  ogsaa 
siges  til  konens  ros,  at  hun  baade  gjorde  undskyldning  og  viste 
sig  taknemmelig.  Desværre  har  jeg  glemt  ordene,  hun  brugte, 
men  det  var  trofast  og  velment  alt  hun  sa.  Straks  efter  min 
ankomst  til  New  York,  og  før  jeg  endnu  havde  ordentlig  over- 
taget den  stilling  som  immigrantmissionær,  som  paalaa  mig,  blev 
jeg  en  dag  overrasket  ved  at  faa  følgende  brev : 

Udenpaaskrift:  "Til  prestens  Medhjælper  af  ærværdige  Pr. 
Everson  C.  S.  menighed.  56  Monroe  street,  New  York,  den  store 
stad." 

Indholdet  var  slig:  "Til  prestens  Medhjdper,  New  York. 
7de  juli  1885.  Som  en  viis  man  beder  ieg  dig  at  lede  mig  op 
én  Pige  som  er  en  af  de  fattige  i  den  store  stad  ieg  vil  have 
den  til  hustru  er  hun  desuden  snil  og  god  mod  mig  saa  skal 
ieg  være  snil  er  hun  ikke  Halt  eller  Døv  og  Stum  saa  kom  da 
bare  en  god  og  frisk  pige  fra  20-til-40  Aarsalder  om  du  en 
er  meget  fattig  er  du  opriktig  saa  forskyder  ieg  dig  ikke  thi 
ieg  er  og  ikke  riig  ieg  har  en  liden  stue  for  mig  selv  og  ieg 
tænker  at  kjøbe  mig  Lan  til  Waaren  ieg  venter  ikke  at  faa  nogen 
Riig  iente.  ieg  vil  holde  mig  til  fattig  pige  ieg  er  fomøiet  Wenlig 
hilses  fra  mig  N.  N.  skriv  og  svar  mig,  vil  du  komme  til  mig 
ieg  vil  sende  dig  Penge  skriv  dit  navn  og  alder  og  din  præstes 
navn  tag  billet  til  .  .  .  ieg  mener  du  er  skandinav  skriv  tydelig 
dit  navn  og  alder  du  kan  sy  klæder  og  bøde  vasken  min  og 
skriv  om  naar  du  vil  korne  —  kom  bare  ihøst  til  mig  spørg  efter 
billig  billet  og  send  mig  dens  beløp." 

Ja,  hvad  var  herved  at  gjøre.  Brevet  var  skrevet  paa 
simpleste  sort  pakpapir  og  lagt  sammen  omtrent  som  en  konvo- 
lut og  klistret  sammen  med  melklister.  At  det  kom  frem  viser 
noksom  vort  postvæsens  godhed.  Men  for  en  fireogtyveaarig 
prest,  som  selv  endda  ikke  var  gift,  at  tænke  paa  at  oprette  et 
ægteskabsbureau,  det  maatte  ansees  for  en  temmelig  tvilsom 
spekulation.     Jeg  maatte  naturligvis  lade  brevet  uænset,   hvor 
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ondt  det  end  gjorde  mig  for  den  stakkars  oprigtige  gamling 
derborte  i  Wisconsin.  Men  brevet  har  jeg  gjemt;  det  fortjener 
at  komme  til  Luther  Colleges  musæum,  og  kanske  det  c^saa  en 
vakker  dag  skal  kcmime  did. 

Det  er  med  frygt  og  bæven,  en  saadan  ung  prest  tænker 
paa  de  fyrste  ministerielle  handlinger,  han  skal  udfare.  Med 
fremtræden  i  kirken  og  prædikenen  er  det  endda  ikke  saa  værst. 
Det  ene  er  jo  foreskrevet  i  ritualet,  og  dersom  en  ikke  helt  taber 
kontenancen,  gaar  nok  det.  Prædikenen  har  en  jo  forberedt  og 
skrevet,  som  oftest  ogsaa  lært  udenad,  saa  man  kommer  altid 
igjennem  paa  en  vis,  selv  om  man  f^er  at  baade  indhold  og 
fremsigen  lader  meget  tilbage  at  ^nske. 

Saa  dette  gaar  da  paa  en  vis.  Men  brudevielser  til  eksempel, 
det  er  noget  ganske  andet.  Og  jo  flere  omstændigheder  der 
kommer  til  fra  det  ene  eller  andet  hold,  jo  værre  er  det  for  den 
stakkars  presten. 

Min  fyrste  brudevielse  staar  uudslettelig  præget  i  min 
erindring.  Den  gik  saaledes  for  sig:  To  danske  gutter,  som 
arbeidede  etsteds  ude  i  New  Jersey,  havde  sendt  billetter  til 
sine  to  kjærester  i  Danmark.  Da  nu  pigerne  var  ventende,  kom 
disse  to  unge  mænd  og  bestilte  brudevielse  med  det  samme  land- 
stigningen var  over.  De  skulde  nemlig  straks  reise  tilbage  til 
sine  arbeidspladse,  og  da  der  ikke  fandtes  nogen  skandinavisk 
prest  paa  dette  sted,  maatte  de  se  at  bli  ordentlig  gift,  iør  de 
forlod  New  York.  Ja,  jeg  erindrer  nu  ikke,  hvad  det  var,  som 
hindrede  past.  Everson  fra  at  være  tilstede  den  dag,  for  havde 
han  været  hjemme,  havde  han  nok  sparet  mig  for  den  kvide, 
som  nu  forestod.  Jeg  gik  hele  aftenen  i  spænding,  og  denne 
skulde  nu  ikke  blive  mindre  derved,  at  husets  folk  ikke  kunde 
undlade  at  tale  om  den  forestaaende  begivenhed. 

Jo,  endelig  mellem  kl.  11  og  12  om  natten  kom  de  længe 
ventede  bntdepar.  Kirken,  som  var  i  underste  etage  af  det  hus, 
der  paa  en  gang  gjorde  tjeneste  som  kirke  og  prestegaard,  blev 
oplyst  og  ind  traadte  brudeparrene,  som  paa  sin  vei  henimod 
alteret  spredte  den  deiligste  emigrantparfyme  om  sig.  Begge 
brudene  kom  lige  fra  skibet  c^  var  i  træsko.  Disse  syntes  de, 
at  de  ikke  kunde  benytte,  naar  de  skulde  gaa  paa  gulvtæppet 
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i  kirken,  hvorfor  de  satte  dem  af  ved  indgangen  til  kirken,  og 
blev  viet  i  strømper  bare.  Jeg  busker,  jeg  havde  studeret  en 
liden  tale  til  dem,  men  denne  blev  i  prf^vens  stund  aldeles  borte. 
Men  ritualet  læste  jeg  upaaklageligt  c^  gift  blev  de  da,  det  er 
jeg  vis  paa.  Husets  personale  havde  imidlertid  holdt  til  i  trappen, 
da  de  baade  for  sin  egen  og  min  skyld  ansaa  dette  for  det 
sikreste;  men  de  havde  hele  tiden  et  godt  overblik  over  situa- 
tionen, og  vi  fik  os  alle  en  hjertelig  latter  ved  tanken  paa,  hvem 
af  de  handlende  ved  brudevielsen  havde  været  mest  "excited", 
enten  den  unge  prest  eller  brudeparrene  i  strf^mpelæsteme. 

K.  Seehuus. 
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Hvor  nu  kun  staar  tilbage  en  kostelig  ruin, 
ved  Mj^sens  blomsterbredder,  ved  siderne  af  stien, 
der  fra  det  vakre  Stange  sig  bugter  op  til  Vang, 
der  l^d  i  gamle  dage  messe  og  ottesang. 

O.  Andresen. 

AM  AR  —  gamle  Hamar,  det  er  ikke  mer.  Kun  en  hob 
med  stene  viser  stedets  pragtverk,  domkirken.  Det  er 
ikke  mulig,  endog  av  disse  rester,  at  danne  sig  en  mening 
om  dens  fordums  pragt;  svensken  og  vandalismen  har  gjort  sit 
for  at  utviske  det,  som  engang  var  skjf^nt  c^  stemte  sindet  til 
andagt  ogsaa  i  dette  tempel.  Der  er  saavidt  levnet  nutidens 
bes^kende  endel  rester,  som  ved  arkæologiens  hjælp  kan  gi  en 
forestilling  om  dens  stf^rrelse  og  omfang.  De  sf^rgelige  rester 
fortæller  intet  om  dens  pragft,  og  for  at  faa  et  indblik  i  dette  maa 
vi  ty  hen  til  de  oftest  tvilsomme  literære  kilder.  Det  er  godt, 
vi  har  nogen  kilder,  vi  kan  ^se  av,  og  som  kan  træ  støttende  til, 
ellers  vilde  fantasien  faa  et  for  vidt  spillerum  og  gi  aarsak  til 
den  utbredte  antagelse  at  jutuUen  skulde  været  med  ved  byg- 
ningen av  dette  munster. 

Da  det  norske  folk  tapte  troen  paa  sin  skapende  evne  og 
sank  ned  i  vanmagtens  tunge  tider,  er  det  ikke  saa  underlig, 
at  det  som  stod  igjen  maatte  faa  islæt  av  det  overnaturlige,  eller 
beskjæftige  sindene  i  den  retning.  Det  var  let  for  dem,  som 
diktet  eventyr,  at  henlægge  alt,  som  fandtes  fra  den  store  tid, 
og  som  i  og  for  sig  var  gjildt  og  gromt,  til  en  verden  utenfor 
eller  langt  borte.  I  Norges  trange  bygder  gav  eventyrene  slægten 
næring  til  at  se  paa  storverker  som  noget  utrolig^.  Derfra 
utbredtes  fortællinger  om  bygverk  og  haandverk,  som  tilhørende 
fabel  verdenen.    Den  gamle  stand  av  kunsthaandverkere  eksistcrte 
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ikke  længer  i  Norge,  derfor  maatte  det  som  engang  var  skapt 
av  norske  hænder  og  hjemer  komme  etsteds  utefra,  hvor  saadant 
kunde  lages. 

Da  man  skulde  realisere  tanken  om  Jft  gjenopbygge  Norges 
nationalhelligdom,  Nidaros  munster,  blev  det  svare  braak,  da 
enkelte  mænd  voved  den  paastand,  at  her  stod  vi  likeoverfor  et 
norsk  foretagende,  ja  et  trj^ndersk  om  man  vilde  kalde  det  saa 
(Hermann  M.  Schirmer).  Saa  langt  skulde  fordommen  magt- 
stjæle et  folk!  De  røster  har  vel  endnu  ikke  forstummet.  Det 
tar  tid  at  utrydde  indgroet  fordom.  Naar  jeg  i  det  efterfølgende 
vil  gi  en  kort  skildring  av  domen  paa  Hamar,  saa  er  det  med 
den  forutsætning  at  vi  her  har  for  os  et  norsk  bygverk  i  selv- 
stændighet  og  intention,  om  end  den  har  sine  likhetspunkter,  som 
man  tror,  med  York-katedralen  i  England. 

Hamar  domkirke  hører  ikke  med  til  den  række  av  bygverker, 
som  staar  fremst,  men  i  relativ  skjønhet  hørte  den  med  blandt 
de  bedste,  som  norsk  kunsthaandverk  har  frembragt.  Naar  man 
sammenstiller  den  med  de  øvrige  domkirkers  anlæg  i  Norge  blir 
utfaldet  saadant:  Kristkirken  i  Bergen  (Bjørgvin)  1070,  dom- 
kirken i  Trondhjem  ca.  1075,  Svithunskirken  i  Stavanger,  skibet 
paabegyndt  1127,  St.  Halvards  i  Oslo  omtales  1130  og  Hamar 
domkirke  under  bygning  1 160.  Dette  gir  os  et  godt  indblik  i  den 
norske  kirkes  raske  ydre  utvikling,  samtidig  ogsaa  nationens 
evne  til  at  forenes  i  fredens  sysler. 

Vor  kirke  tilhører,  efter  tidangivelsen,  den  romanske  eller 
rundbuede  bygningsstils  periode,  som  begyndte  omkring  aar  1000 
og  avløstes  efterhaanden  av  gotiken  som  fuldendt  stilart  henved 
1200.  I  Tyskland  holdt  den  gamle  stil  sig  til  1300  og  avløstes  da 
av  den  finere  og  ædlere  arkitektur.  Den  romanske  stil  er  egentlig 
ingen  stilart,  for  den  falder  fra  hinanden  i  svært  mange  av-arter, 
og  helhetsindtrykket  i  en  saadan  bygning  blir  som  regel  tungt  og 
massivt.  Det  har  sig  saaledes :  For  at  skaffe  saa  meget  lys  som 
mulig  ind  maatte  man  i  en  tredelt  basilika  (kirke)  byg^e  det 
midtre  skib  høiere  end  sideskibene.  Her  stødte  man  paa  et  broget 
problem,  idet  hvælvingen  fordret  svære  pillarer  mellem  skibene 
for  at  bære  den  økede  tyngde.  Forsøgte  man  leilighetsvis  at  gjøre 
søilerne  slankere,  saa  hadde  disse  tilbøilighet  til  enten  at  svigte 
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eller  velte  det  hele.  Det  var  netop  dette  vanskelige  konstruktive 
element,  som  blev  avgj  ørende  for  middelalderens  bygningskunst, 
og  det  var  en  nervøs  spændende  tid  paa  opgavens  heldige  Ij^sning. 
Man  indsaa  fordelen  ved  at  bygge  slankere  og  finere,  og  opgaven 
laa  deri. 

Mange  bygverker  i  vort  fædreland  viser,  at  spf5rsmaalet 
er  biet  grundigt  behandlet,  for  alle  folk  med  utviklingsmulig- 
heter  og  kultur  var  med.  Pladsen  vil  ikke  tillate  mig  at  gaa 
nærmere  ind  i  detaljer  for  at  paavise,  hvordan  vor  kirke  er  biet 
paavirket  utenfra,  eller,  som  det  er  paastaat  av  prof.  Dietrichson, 
i  retnig  av  romansk-engelsk  bygningskultur. 

At  den  er  noget  for  sig  selv  i  stilbehandling  vilde  være  for- 
meget at  paastaa,  men  det  er  ikke  formeget  sagt,  at  Norge  paa 
den  tid  hadde  en  veltrænet  stab  av  stenhuggere  og  kunsthaand- 

■ 

verkere,  som  selvstændig  kunde  behandle  sit  materiale.  De  første 
kirker  i  vort  fædreland  blev  bygget  av  træ,  som  fandtes  i  store 
mængder  i  de  gamle  og  rike  urskoge.  Siden  gik  man  over  til  det 
mer  solide,  nemlig  sten,  som  ogsaa  fandtes  i  overflod;  den  stod 
bedre  end  træet  og  kunde  trodse  forvitringens  kræfter. 

Hamar  domkirke  var  opført  av  vel  tildannede  graa  kalk- 
sten; i  den  senere  byggeperiode  anvendtes  rødbrun  sandsten  fra 
Furnes  til  vindusaapninger  og  lignende,  tildels  ogsaa  mursten. 
Man  hadde  let  adgang  til  alt  dette  paa  stedet,  derfor  er  det  at 
formode,  at  kirkens  opførelse  ikke  tok  lang  tid.  Den  blev  paa- 
begyndt straks  efter  bispesædets  oprettelse  i  1152  og  blev,  i  sin 
oprindelige  skikkelse,  færdig,  før  stiftets  femte  biskop  Ivar  (1197t 
21)  tiltraadte  sit  embede. 

De  geistlige  forholde  i  Norge  før  1152  var  i  høi  grad  anti- 
kverte  og  aldeles  ikke  overensstemmende  med  datidens  katolske 
sedvane.  Den  forret  kongemagten  sat  inde  med  her,  nemlig 
at  vælge  rikets  biskoper,  var  noget  som  forlængst  var  lagt  paa 
hylden  i  den  romerske  kirke.  Under  kong  Inge  Krokrygs 
regjering  blev  Norge  egen  kirkeprovins.  Paven  Eugen  III 
sendte  efter  kongens  henvendelse  en  legat  til  Norge  for  at  ordne 
disse  affærer  efter  kuriens  ønsker,  og  i  juli  maaned  1152  landet 
den  engelskfødte  kardinal  Nicolaus  Brekspeare,  hvis  virksomhet 
skaffet  vor  kirke  egen  erkebiskop  med  sæde  i  Nidaros  og  et  nyt 
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Stift,  Hamar  bispedj^mme,  som  blev  utskilt  fra  Oslo.  Det  om- 
fattet Hedemarken,  Østerdalen,  Gudbrandsdalen,  Toten,  Hade- 
land, Ringerike,  Numedal  og  den  øvre  del  av  Telemarken. 

Et  mer  malerisk  og  centralt  sted  end  Hamar  kunde  neppe 
vælges  til  residens  for  stiftets  bisp.  Dog  det  var  vel  ikke  g^nd 
nok.  Hamar  var  før  bispestolens  oprettelse  en  "kjøpstad*'  og 
meget  søkt  som  handelssted,  det  eneste  som  fandtes  i  det  indre 
av  landet.  Den  r^el,  opstillet  av  den  kloge  og  lærde  erkebisp 
i  Canterbury,  Lanfranc  (1070-89),  at  bispers  bopæl  ikke  skulde 
være  paa  landet,  men  i  byer,  blev  her  fulgt.  Det  har  ikke  været 
mulig  at  efterspore  endog  det  ringeste  til  en  bylov  for  Hamar,  saa 
der  er  grund  nok  til  at  tvile  paa,  om  "kjøpstaden"  nogensinde  har 
besiddet  disse  institutioner.  Men  av  mynter,  fundne  i  juni  1892 
paa  Helgelandsmoen,  Ringerike,  har  vi  beviser  for,  at  den  kan 
regnes  med  blandt  de  ældste  byer  i  Norge.^  Ved  opførelsen  av 
domen  og  til  dens  utsmykning  har  der  vel  vanket  en  god  skilling 
nu  og  da  fra  Hamars  marked,  som  nok  stiftets  driftige  bisper 
visste  at  utnytte. 

Det  synes  at  fremgaa  av  kilderne,  at  kardinalen  selv  har 
lagt  grundstenen  til  Hamar  domkirke,  ihvertfald  var  han  meget 
interesseret  i  dens  bygning,  da  han  lovet  at  sende  kyndige  folk 
til  dens  opførelse.  Sagnet  fortæller,  at  kirken  er  bygget  av 
italienere,  men  det  samme  fortælles  ogsaa  om  Norges  stavkirker. 
Disse  er  dog  trods  alt  mer  specifik  norske  og  eiendommelig  for 
landets  stilkultur,  end  noget  av  alle  de  andre  bygverker,  vi  eier. 
Der  ligger  intet  til  grund  for  sagnet,  da  stilbehandlingen  er  alt 
andet  end  utenlandsk.  Den  har  været  meget  simpel  i  sit  oprinde- 
lige anlæg  uten  noget  slags  av  skulptoriske  utsmykninger.  Sokke- 
len har  været  profileret,  med  hplkiler  og  staver.  Ellers  er  detal- 
jerne meget  enkle.  Kirkens  oprindelige  længde  var  48  meter, 
efter  forlængelsen  mot  øst  maalte  den  57  meter.*  Dens  hoved- 
form var  en  tredelt  basilika,  det  vil  si,  et  langhus  med  to  sideskibe 
som  var  avdelt  ved  to  søilerækker,  der  bar  langhusets  mur,  eller 


1  Paa  aversen  læses :  Haraldr  Rex,  og  paa  reversen :  Olaf r  A.  Hamar 
kaupangri.  Harald  konge  (Haardraade  1046-66).  Det  andet  er  mynt- 
mesterens  navn,  Olav  paa  Hamar. 

2  N.  Nicolayscn,  Stor-Hammers  ruiner.    Kristiania  1893.    S.  11. 
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av  3  runde,  massive  piller  forbundne  med  rundbuer;  ovenover 
disse  var  der  ingen  aapning  eller  triforium  (gang  rundt  kirken 
i  muren),  men  kompakt  mur,  saakaldt  klerestorium,  mec!  4  rund- 
buede tysaapninger  (Nordhagens  model  har  3)  paa  hver  side. 
Dernæst  et  tverskib,  saa  kirken  blev  korsf ormet,  og  endel'g  koret, 
som  var  lavere  end  skibet  med  avslutning  mot  jzJst  i  halvrund 
apsis.  Dette  kor  er  siden  utvidet,  men  herom  senere.  Vest- 
fronten hadde  to  hjj^rnetaarn,  med  spir,  og  hvælvede  kapeller; 
der  var  adgang  til  disse  ved  et  galleri  over  forhall'^n ;  det  var 
bygget  av  træ  og  aapent  ind  mot  midtskibet.  Disse  kapeller  var 
de  øvre,  og  adkomsten  skete  ved  to  trapper  enten  i  nordre  eller 
begge  taarn.  Under  disse  kapeller  fandtes  igjen  to  andre,  der 
var  aapne  ind  mot  sideskibene  ved  store  rundbuer,  men  stængte 
ved  mur  mot  forhallen,  dog  med  hver  sin  djzJr.  Tverskibet  gik 
i  nord  og  syd  og  har  sammen  med  midtskibet  hat  aapen  takstol 
og  sperreloft.  Det  var  først  i  senere  tid,  at  man  begyndte  at 
hvælve  de  større  rum.  Der  er  spor  tilbake  i  ruinen,  som  viser, 
at  de  mindre  rum  var  hvælvet,  og  man  antar,  at  krydset  under 
det  store  midttaarn  (støpulen),  vestkapellerne,  torhallen  og  side- 
skibene iiar  hat  tøndehvælv.  Over  krydset  i  tverskibet  var  det 
præktige  firkantede  hovedtaam,  der  fuldførtes  i  den  gotiske 
periode  og  i  dens  stilart.  Som  gotisk  bygverk  har  det  været  slankt 
og  høit,  med  spir  og  forgyldte  smaataarn.  T  en  gammel  Hamar 
beskrivelse,  forfattet  av  en  Lars  Hummer,  en  nær  slegtning 
av  stiftets  siste  katolske  bisp,  findes  det  omtalt  saadan:  "Item 
paa  det  store  thorn  oc  spir  var  10  forgylte  fløyie  med  forgylte 
knapper  paa,  oc  en  hane  forg}'lt  med  3  forgylte  kaars  paa  —  og  — 
ItC7n  udi  Hammers  store  kierchetorn  vaar  herlige  klocher.  Item 
der  vaar  it  herligt  zeyierverch  (urverk)  med  time  kloche,  som 
hengde  paa  gaufflen  paa  den  side  till  Communit."^ 

Det  var  paagrund  av  den  forøkede  tyngde  ved  taarnets  paa- 
bygning  nødvendig  at  forsterke  dets  fundament,  og  murrester 
av  dette  findes  endnu  blandt  andet  ved  en  tvermur  i  koret  mot 
vest.  Denne  forandring  av  kirkens  utseende  og  korets  forlængelse 
mot  øst  hører  til  domens  anden  byggeperiode,  som  falder  sam- 
tidig med  domkirkerne  i  Xidaros,  Oslo  og  Stavanger,  nemlig  i 


s  C.  Ramseth,  Hamar  bys  historie.    Hamar  1899.     S.  24. 
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siste  halvdel  av  det  13de  aarhundrede.  Det  lar  sig  ikke  med 
bestemthet  avgjøre,  naar  dette  skete  for  vor  kirke,  da  vi  savner 
vitnesbyrd  herom,* 

Vi  skal  nu  se  lidt  paa  de  forandringer,  "som  blev  gjort. 
Koret  hadde,  som  før  omtalt,  en  halvrund  apsis."  Denne  blev 
fjernet  og  rummet  Utvidet  med  retvinklet  avslutning,  som  var 
brukelig  i  England,  til  et  langkor  med  18.1  meters  længde  fra 
korbuen  og  hvælvet.  Koret  hadde  en  forhøjning  mot  øst,  et 
kvadratisk  høikor,  og  her  var  pladsen  for  kirkens  allerhelligste 


Hamar  domkirke  i  dens  sandsynlige  oprindelige  skikkelse. 

sted  altaret.  Det  er  fremdeles  rummeligt,  og  kunde  vel  i  den 
tid,  kirken  var  i  bruk,  avgi  plads  for  en  stor  samling  geistlige 
paa  en  gang.  Hensigten  med  denne  forhøining  var  at  gi  menig- 
heten  anledning  til  at  følge  med  i  den  liturgiske  fremadskriden, 
der  vanskelig  ellers  iot  sig  gjøre  paa  grund  av  korbuens  litenhet 

*  Nicolaysen  tror,  at  kirkens  byggeperiode  fik  sin  avslutning  i  det 
fl^rste  tiaar  av  det  14de  aarhundrede,  i  bisperne  Gillebert  (I263-7S)  og 
Ingjalds  (1305-14)  lid.  Lange  mener,  at  dette  maa  vsre  sket  i  bisp 
Paul's  (I232-S2)  tid,  "under  hvem  den  synes  fuldfjfrt."  C  C.  A.  Lange, 
De  norske  klostres  historie  i  middelalderen,  ajiden  utgave.  Kristiania 
1856.     S.  376.  o  Fundamenjpt  findes  endnu. 
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for  en  kirke  av  denne  stf^rrelse.  Koret  fik  sit  lys  gjennem  et 
tredobbelt,  spidsbuet  vindu  i  glasmaleri,  der  har  kastet  sit  dunkle 
men  stemningsfulde  lys  ind,  og  forenet  med  altarets  kjerter  vist- 
nok har  hat  sin  virkning  c^  øket  andagten.  Samtidig 'med  korets 
forlængelse  skete  ogsaa  tilbygning  av  korkapelleme,  der  har  ligget 
paa  hver  side  av  hf^ikoret.  Det  kapel,  som  laa  paa  domens  nord- 
side, var  bygget  i  to  etager.  Den  nedre  omtales  som  kirkens 
sakristi,  og  en  del  av  det  tidligere  omtalte  tøndehvælv  er  her 
bevaret  c^  gir  os  forestilling  om,  hvordan  dette  var  utf ørt.  Anden 
etage  benyttedes  som  consistorium  eller  var  domkapitlets  møte- 
sted;  i  dette  rum  var  ogsaa  dets  boksamling  eller  bibliotek  opbe- 
varet. Fra  sakristiet  er  der  adkomst  til  koret  og  høikoret  gjen- 
nem to  ganske  småle  døraapninger,  som  ikke  var  bygget  for 
ret  korpulente  mænd,  og  det  undret  mig  ved  mit  besøk  i  ruinen, 
hvorledes  presten, .sakristanen  eller  turiferen  iførte  sine  ornater 
kunde  komme  gjennem  disse  glugger,  uten  at  rive  det  istykker. 
Sandelig,  de  visste  at  greie  sig  i  en  snever  vending,  i  bokstavelig 
forstand,  i  de  dage.  Jevnsides  med  sakristiet  findes  et  andet 
kapel,  som  har  korets  hele  længde  og  er  polygonalt  avsluttet, 
dette  kapels  indgang  er  i  nordre  tverskibs  østveg.  Den  gamle 
Hamar  beskrivelse  kalder  dette  rum  "bispens  cappel".  Prof. 
Dietrichson  er  tilbøielig  til  at  tro,  at  her  forekommer  en  misop- 
fatning og  en  sammenblanding  av  stedbenævnelsen.  Efter  hans 
mening  skulde  "bispens  cappel"  være  skrudhuset  eller  sakristiet, 
da  det  har  samme  form  og  beliggenhet  som  skrudhusene  ved 
Trondhjems  og  Bergens  domkirker,  c^  at  sakristiet  nærmest  er 
at  betragte  som  "bispens  cappel".®  Det  er  meget  som  taler  for 
denne  antagelse,  og  professorens  meninger  er  meget  sandsynlige. 
Dog  det  lar  sig  neppe  avgjøre,  da  de  beskrivelser  og  dokumenter, 
som  kunde  g^  os  et  sikkert  holdepunkt,  ikke  længer  er  tilgjænge- 
lige,  men  blev  ødelagt  ved  svenskernes  beleiring  av  Hamar  i  den 
Nordiske  Syvaarskrig.  Den  gamle  Hamar  beskrivelse  omtaler 
"en  gang  off  kjercken  ock  jnd  paa  Hammers  gaard,  udafF  bispens 
cappel",  der  fremdeles  er  tilstede.  Man  kan  gaa  et  temmlig  langt 
stykke  ind  i.  denne  underjordiske  gang  uten  at  ane  fare,  luften 
blir  nemlig  tyndere  og  tyndere  jo  længer  en  trænger  ind,  da  den 


6L.  Dietrichson,  Vore  fædres  verk.    Kristiania  [1906].    S.  157. 
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nu  iklce  er  en  gjennemgang  med  lufttilførsel.  Der  er  ikke 
almindelig  adgang  til  denne,  da  man  saa  sig  nødsaget  at  stænge 
av  for  uvedkommende  besøkende.  Lignende  gange  fandtes  ogsaa 
ved  Stavangers  og  Oslos  domkirker.  Antikvar  Nicolaysen  synes 
ikke  tro  paa  multgheten  av  en  saadan  ved  vor  kirke,  da  "man  htttil 
ikke  har  stødt  paa  nogen  'gang'  til  biskopsgaarden,"  Heri  tar 
han  dog  feil,  da  sogneprest  Sverdnip  omtaler  dens  tilstede- 
værelse henved  1707,  som  en  "hvelving  under  jorden,  der  gaar 


Hamar  domkirke.  —  Olaf  Nordhagens  model. 

fra  den  vesterste  mur  (den  nuværende  fjdsbygning  ved  Stor- 
hamar gaard )  under  gaden  til  domkirken,  nemlig  en  underjordisk, 
som  i  de  tider  ingen  laico  (lægmand)  var  tilladeligt,"  — 

I  polygonen  til  "bispens  cappel",  findes  endnu  altarstenen 
og  aapning  for  relikvien,  som  maatte  være  tilstede  for  sakra- 
mentets gyldige  indvielse.  Indgangen  til  dette  kapel  fører  nu  den 
besøkende  ind  i  et  skur,  der  tjener  som  opbevaringssted  for  de 
profilerte  dele  av  sokler,  kapitæler,  gesimser,  vinduer,  altarstene 
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Og  lignende  fundne  i  ruinen.  Der  findes  spredt  utover  Hedemarken 
en  masse  sten  fra  den  tid  kirken  blev  plyndret.  Paa  Vangs  kirke- 
gaard  saa  jeg  slutstene  og  en  altarhelle,  som  i  sin  tid  gjorde 
tjeneste  som  trappesten  ved  sakristiindgangen,  nu  er  den  skjøte- 
l^st  slængt  opmed  veggen!  De  fem  stener,  der  danner  grund- 
laget for  altanen  ved  den  nuværende  Vang  prestegaard,  er  søile- 
rester  fra  domkirken. 

Det  søndre  korkapel  har  indgange  baade  fra  koret  og  tver- 
skibet,  fra  dette  gjennem  en  spidsbuet  portal  3.70  meter  hfii. 
Dette  kapel  har  hat  spidsbuede  vinduer  i  sandstens  indfatning. 
Deler  av  disse  findes  i  det  omtalte  skrøpelige  skur.  Man  har 
i  dette  kapel  støt  paa  flere  gravsteder,  som  maa  mener  tildels  er 
høiere  geistliges  siste  hvilested.  Mindst  14  av  Hamar  stifts 
bisper,  der  i  alt  var  25,  er  begravet  i  domen.  En  ældre  beret- 
ning omtaler  ogsaa  tilstedeværelsen  av  kongegrave  i  dette  kapel, 
men  det  har  trods  al  søken  været  umulig  at  finde  dem.  Flere 
av  disse  gravsteder  har  ved  aapning  vist  sig  at  være  ranet,  og 
indholdet  er  nu  ukjendt.  Ved  utgravninger  i  1847  traf  man  i 
koret  paa  en  bispegrav.  Den  indeholdt  kalk  og  disk  av  bly,  som 
nu  opbevares  ved  oldsagsamlingen  ved  universitetet. 

Hvad  en  samtidig  med  kirkens  bestaaen  vet  at  fortælle  om 
dens  indre,  av  selvsyn,  kan  være  interessant  at  meddele.  Det 
er  den  føromtalte  Nils  Sverdrup.    Han  siger: 

" I  de  2  hjørne  i  choret  bag  alteret  var  opgangen 

til  det  gallerie,  der  gik  runden  om  i  choret,  og  i  fordum  tid 
siges  af  skiønne  fabriqverede  sten,  af  norske  bierge  udgravede, 
(der  findes  en  fierding  miil  fra  kirken,  hvoraf  nu  brændes  kalk) 
kan  med  deres  rum,  til  hver  pilles  stand,  vidne,  Bag  det  store 
alter  var  3  vinduer.  Paa  den  syndre  side  var,  i  lige  længde  med 
choret,  et  capell,  der  havde  i  øster  et,  og  i  syd  to  prægtige  store 
vinduer  over  8  alen  høie,  af  rød  steen  meget  net  forarbeidede, 
der  pareret  meget  deilig  imod  den  graa  velhugne  muur.  Af 
dette  capell  var  en  maadelig  dør  ind  i  choret,  men  den  dør, 
af  hvilken  man  kimde  gaae  af  den  syndre  vinge  ind  i  capellet, 
var  saa  høi,  at  et  voxen  menneske,  paa  høieste  hest  med  høiest 

oprakte  picque,  ikke  kunde  naae  høiden  af  den. Ved  den 

nordre  side  af  choret  var  ligeledes  capeller  opført,  det  ene  over 
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det  andet,  begge  tilhobe  lige  h^ie  med  det  paa  den  syndre  side. 
I  det  underste,  der  endnu  noget  lader  sig  see  og  kaldes,  af  de 
nu  levende,  sacristiet,  er  en  indgang  til  choret  af  en  stentrappe 
op  ad,  for  at  komme  baade  til  choret,  og,  muligt,  i  fordum  tid 
til  prædikestolen.    Den  anden  store  dør,  proportionaliter  opført, 

gaaer  ud  til  den  nordre  vinge. Oven  over  dette  hvælvede 

sacristie  var  en  sal  af  lige  høide  med  det  underste,  allene  hvæl- 
vingen derover  var  i  min  ungdoms  tid  indfalden,  at  der  alt 
voxer  træer  paa  den  yderste  muur,  dog  kan  man  slutte,  det  enten 
maatte  være  et  consistorium,  eller  i  det  ringeste  kirkens  bibliothek. 
Og  var  til  dette  logemente  en  fordækt  gang  neden  fra  choret 
op  ad,  og  atter  en  nedgang  af  samme  igien  til  prædikestolen, 
der  stod  i  det  nordvestre  hiørne  af  choret,  saa  man  fra  dette 
sted  kunde  nedgaae  i  prædikestolen,  og  derfra  i  dette  gemak."^ 

Det  er  ikke  paa  nogen  maate  mulig,  at  koret  har  hat  et 
"gallerie",  som  sognepresten  her  fortæller,  hvad  han  mener  er 
sikkert  et  triforium,  der  har  gaat  rundt  koret  eller  bare  dets 
langvægge.  Naiv  som  hele  beretningen  er,  kan  man  nok  skjønne, 
at  presten  ikke  kjendte  de  tekniske  uttryk.® 

Domkapitlernes  oprettelse  i  Norge  var  samtidige  med  an- 
lægget av  Hamar  domkirke,  nemlig  1152.  De  skulde  bistaa 
bispen  med  raad  og  daad  i  hans  embede,  og  naar  han  var  død, 
hadde  de  fuldmagt  til  at  vælge  den  nye.  Domherrerne  maatte  gjøre 
tjeneste  efter  tur  ved  de  altere,  som  var  tillagte  sjelegave  efter 
jordegods,  de  væsentlige  indtægter  eller  præbender  de  indehadde, 
(^  som  kom  dem  og  kirken  tilgode.  Hamar  kapitlet  taJte  med 
et  rundt  tal  10  kanniker,  de  bodde  i  det  i  kilderne  ofte  omtalte 
Komunet  eller  Korbrødregaarden,  som  vel  laa  paa  kirkens  sydside. 
Av  disse  har  bare  3  eller  4  været  residerende  kapellaner,  og 
stadig  forrettet  i  kirken.  Domkapitlets  segl  avbilder  en  kirkelig 
bygning  i  fantasi,  de  gjængse  attributer  for  Marias  ubesmittede 
undfangelse  mangler  heller  ikke,  stjernen  og  halvmaanen.  Seglet 
maa  efter  bokstavernes  form  være  fra  tiden  mellem  1350  og  1400. 
Omskriften  i  ytterste  kant  er  med  utfyldelse  av  forkortelsen: 
+  Sigill[um]  capituli  eccl[es]ie  Hamaren  [sis],  det  er  Hamar 
kirkes  domkapitels  segl. 


7  Ramseth,  s.  32.         8  N.  Nicolaysen,  Stor-Hammers  ruiner,  s.  14. 
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Domkirken  hadde  mange  altarer.  Ved  hvert  av  disse  skulde 
læses  messe  o.  s.  v.  for  giveren  av  sjelegaver.  Efter  de  kilder, 
jeg  har  for  haanden,  skal  disse  alteres  navne  meddeles  her. 
Altare  corporis  Cbristi  (Hellig  Legems  altar)  med  Audingstad, 
Oustad,  præbende.  Alt.  beataie  virginis  (Vor  frue  altar),  stiftet 
efter  1512  jned  Ottestads  præbende.  Alt.  crucis  (Kors  altar). 
Alt.  quinque  vulnerum  (Hdlig  fem  vunders  altar),  stiftet  fjir 
1493.  AlL  sancti  Michaelis.  Alt.  st.  Nicholæ.  Alt.  st.  Catharinae. 
De  15  njidhjelperes  altar,  senere  St,  Jørgens  altar,  stiftet  fjfr 
1500,  Alt,  s,  Salvatoris,  eller  frelserens  altar,  senere  benævnt 
treenighetens  altar  eller  præbende,  stiftet  efter  1512.     Alt.  s. 


Domkapitlets  segl. 

Annae,  stiftet  mellem  1470  og  1495  av  Herr  Alf  Knutssøn  Ros 
og  frue.  Et  altar  defunctorum  (alle  sjeles),  stiftet  før  1284 
omtales  ogsaa,  men  bare  denne  ene  gang,  og  er  ellers  ukjendt. 
Der  nævnes  desuten  Goutestad,  Alm,  Hammerstad,  Hugleikstad, 
Vivishaug,  Kise,  Horgen,  Udkastad  og  flere  andre  præbender, 
ialt  18,  men  somme  var  saa  smaa,  at  flere  blev  tillagt  et  altar. 

Dette  var  Hamar  domkirke  med  sine  gavnlige  institutioner, 
som  passet  godt  til  den  tid.  Men  hvorledes  gik  det  siden,  er  alt 
dette  bevaret  for  vort  land,  med  dets  minderike  traditioner?  Nei. 
Hamar  domkirkes  ruiner  gir  svaret.  Ulykkelige  tider,  med  riv- 
ninger om  bagatelier,  fulgte  paa  hinanden,  og  hvad  energiske 
hænder  hadde  bygget  med  pietet,  blev  ubarmhjertigt  skjøvet  tilside 
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Og  f^delagt  av  eventyrere.  Vi  tænker  paa  den  for  vort  land  saa 
skjæbnesvangje  S3rvaarskrig  (1S63-1S70).  Reformationen  med 
dens  indre  omveltninger  hadde  gaat  forut,  og  hvad  den  hadde 
levnet  eller  taalt,  skulde  nu  falde  som  offer  blandt  en  bærme  av 
utenlandske  fribyttere,  som  ikke  kj  endte  grænsen  for  sin  raaskap. 
Og  nu  sitter  vi  da  igjen  med  nogle  sørgelige  fester  av  bygverker 
her  og  der.  Nu  dannes  der  foreninger  for  disses  beskyttelse. 
Nu  skrives  der  avhandlinger  og  holdes  foredrag  i  høistemte  toner 
om  endel  stene,  der  kan  fortælle  dig  c^  mig  om  en  gjeming, 
der  engang  blev  øvtt  av  ordets  ærværdige  tillitsmænd,  ogsaa  paa 
det  sted,  hvor  de  ligger  spredte  som  tause  vidner. 

Dog  tykkes  mig  de  stene, 
de  store  med  de  smaa, 
tale  med  myndig  stemme, 
naar  vi  dem  vil  forstaa. 

Meget  har  været  gjort  av  vort  fædrelands  historikere  for 
at  sprede  noget  lys  over  tider  og  begivenheter  i  landets  historie^ 
der  er  dog  mer  at  gjf^re  for  en  yngre  sleg^,  c^  opgaven  ligger 
endnu  fristende  aapen  for  den  historiske  forskertrang.  Vi  er 
endnu  i  vor  opvaagnen  paa  det  historiske  felt,  sammenlignet  med 
hvad  andre  har  greid,  som  i  mangt  og  meget  har  en  tyndere 
historie  end  vi. 

4i  4i  4i 

Domkirken  led  meget  ved  det  fiendlige  overfald  paa  Hamar 
i  1567.  I  hvilken  utstrækning  kj  ender  man  ikke.  Vi  vet,  at 
taket  blev  antændt  og  jzJdelagt.  Kirken  blev  efterpaa  repareret 
og  sat  i  brukbar  stand,  saa  man  igjen  kunde  samles  i  den  til 
gudstjenstlig  bruk.  Men  evnen  til  vedlikehold  var  dog  svækket, 
da  stiftets  opsynsmand  nu  skulde  bo  i  det  gamle  Oslo.  Hvor 
dygtig  denne  end  kunde  være  paa  sit  omraade,  saa  laa  det  ikke 
i  tidens  opgave  at  holde  de  katolske  institutioner  vedlike,  dertil 
var  alt  i  opløsningens  tilstand.  Det  gamle  ramler  overende,  men 
det  nye  og  bedre  kom  ikke  i  gjænge  før  langt  ind  i  næste  aar- 
himdrede.  Domkirken  maatte  derfor  prisgaves  sin  egen  skjæbne. 
Ranet,  her  jet  og  vanæret,  staar  den  dog  som  om  den  vil  trodse 
det  nye  længst  mulig.     I   1582  utkom  et  kongebrev  med  den 
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bestemmelse,  at  der  skal  ordineres  en  provst  til  tjeneste  i  dom- 
kirken, hvortil  de  næstboende  og  endel  av  Furnes.sogn  skal  søke. 
Dette  har  der  naturligvis  ikke  biet  noget  av,  og  —  uten  tilsyn 
som  den  da  var  —  tiltrods  for  den  kongelige  skrivelses  erklæring 
av  1551,  "%t  det  er  den  skjøn- 
neste  kirke,  som  er  udi  alt 
vort  rige  Norge",  har  den 
fjaat  sin  undergang  imøte. 
1670  styrter  den  vestre  gavl 
ned.  1686  faldt  kapellet  i 
nordvestre  hjørne,  1692 
kirkens  store  taam,  1698- 
1703  blev  den  Øverste  del  av 
sakristiet  fjernet,  o.  s,  v.  De 
nedfaldne  dele  fik  ikke  ligge 
i  fred  paå  tomten,  men  bort- 
f(lrtcs  enten  til  byggefore- 
tagender eller  til  kalkbræn- 
ding av  de  omkringboende. 
Dette  forklarer  den  merk- 
værdige  nøkenhet  i  domens 
ruiner.  Plyndringen  fortsattes 
endog  til  midten  av  forrige 
aarhundrede  med  lyst  og  iver. 
Ved  Nes  kirke,  borte  paa 
Mjøskanten,  tindes  en  dør, 
der  skriver  sig  fra  Hamar 
domkirke  og  er  en  av  de  faa 
løse  gjenstande,  som  kjendes 
fra  denne.  Den  brukes  nu  som 
Dør  fra  Ha,nar  don^khke.  sakristidØr,  og  har  en  bronce- 

Nu  brugl  som  sakristidør  ved  Nes  kirke.     P'^^e   med   mdskaame  ord  av 
engelens     hilsen     ti!     Maria: 
".■\ve   Maria   Gratia",   Lukas   1,  2S.   i   minuskelskrift   fra   1400. 
Den  ældste  kjendte  tegning  av  domens  ruiner  findes  i  Sorø 
akademi,  Danmark,  og  kaldes  "Levninger  af  forrige  Hammer- 
byes  domkirke  1731".    Den  forestiller  muren  med  de  tre  bekjendte 
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piller  og  vindusresterne  ragende. op  over  en  vældig  grushaug. 
I  1832  kjj^pte  generalmajor  Anker  Stor-Hamar  gaard,  og  han 
er  den  første,  som  lot  foreta  utgravninger  i  ruinen,  men  disse 
maatte  indstilles  paa  grund  av  pengemangel.  Den  i  1844  oprettede 
forening  til  norske  fortidsmindesmerkers  bevaring  foretok  i 
1846-48  endel  arbeider  med  denne,  og  disse  er  meddelt  i  for- 
eningens aarbok.  Fuldstændig  utgravet  blev  ruinen  i  1884  av 
Selskapet  til  Hamar  bys  vel,  med  bidrag  av  nævnte  forening, 
under  ledelse  av  senere  avdjzJde  ingeniør  J.  F.  Didriksen,  som 
ogsaa  opmaalte  og  kartlagde  grundplanen.  I  1887  blev  ruinen 
undersøkt  og  tegnet  av  den  utrættelige  og  pietetsfulde  arkæolog 
Henrik  Mathiesen,  sammen  med  dr.  Ingvald  Undset.  Endelig 
i  1903  er  ruinerne  tegnet  og  kartlagt  av  arkitekt  Olaf  Nord- 
hagen, som  ogsaa  har  laget  en  model  av  domen  i  dens  senere 
skikkelse.  Denne  model  eies  nu  av  Oplandske  museum  paa 
Hamar.  Ruinen  har  lidt  megen  skade  i  de  senere  aar,  da 
besøkende  har  forsynet  sig  med  "erindringer"  fra  dens  mure 
og  monumenter.  Det  er  derfor  paa  høi  tid,  at  noget  gjøres 
for  dens  fremtidige  bevaring.  Saadan  som  den  nu  er,  er 
den  aldeles  vergeløs  og  tjener  bare  til  videre  ødelæggelse. 
Norge  er  jo  ikke  saa  rik  paa  dyrebare  minder  fra  middel- 
alderen, at  det  har  raad  til  slik  vandalisme.  Hvad  vore  fædre 
med  overordentlig  anstrængelse  for  800  aar  siden  her  bygget, 
er  et  bevis  paa,  hvor  høit  og  ærlig  de  stræbte  at  bringe  kristen- 
dommens lys  ind  "i  de  tusen  hjem". 

Den  katolske  kirke  har  været  klandret  for  meget;  men  det 
var  dog  den  som  bragte  "det  yderste  norden"  ut  fra  hedenskapets 
mørke,  og  lærte  vore  forfædre  at  bøie  sit  hjerte  og  sine  knæ  for 
Kristus,  at  forlate  dyrkelsen  av  Odin  og  Thor. 

Derfor  taler  Hamar  domkirkes  ruiner  til  es  "med  myndig; 
stemme,  naar  vi  den  vil  forstaa." 

Einar  Orting. 


Første  aars  oplevelser. 


A  flere  har  optegnet  sine  "første  aars  oplevelser"  for 
Symra,  faldt  det  ogsaa  undertegnede  ind  at  bidrage  med 
nogle  pennestrøg.  Dette  kunde  endog  være  saa  meget 
ønskeligere,  som  S3;mra  for  1909  indeholdt  en  meget  interessant, 
men  ikke  i  alle  henseender  nøiagtig,  beskrivelse  af  det  sted  og 
de  forhold,  hvor  forsynet  for  en  kort  tid  satte  os  hen. 

Stedet  var  Gaspe,  by,  county  og  bugt,  i  den  søndre  del  af 
St.  Lawrence  bugten,  en  50  mil  i  syd  fra  øen  Anticosti.  For  at 
forebygge  al  misforstaaelse  skal  jeg  dog  straks  nævne,  at  om- 
givelser og  forhold  saaes  af  en  femtenaars  gammel  guts  øine, 

I  1859  havde  to  brødre,  Peter  og  Ludvig  Brandt,  forladt 
Norge  og  bosat  sig  nogensteds  i  nærheden  af  Montreal.  Begge 
havde  —  skjønt  trøndere  af  fødsel  og  opvext  —  boet  i  flere  aar 
i  Lofoten  og  var  af  den  grund  vel  vant  med  sjøen  og  flsket 

Da  derfor  den  canadiske  regj  er ing  fattede  den  plan  at  faa 
kysten  ved  St.  Lawrence  bugten  befolket  af  nordmænd,  var  disse 
to  brødre  blandt  de  første,  som  fl)rttede  derned  i  1860.  Disse 
to  og  en  tredie  broder,  Fredrik,  der  med  familje  og  moder  kom 
sammen  med  os,  var  mine  søskendebørn  paa  mødrene  side. 

Vor  egentlige  familje  var  far  og  mor  og  jeg.  Vi  kunde 
ikke  egentlig  lægge  nogen  det  til  last,  at  vi  besluttede  at  nedsætte 
os  i  Gaspe  eller  omegn,  men  kom  noksaa  naturligt  til  at  gjøre 
det  under  ovennævnte  omstændigheder.  Det  samme  kan  siges 
om  en  hel  flok  andre  trønderfamiljer,  der  steg  iland  i  Gaspe 
i  juli  1861,  skjønt  skibet  "Brødrene*',  ført  af  kapt.  Koa,  ogsaa 
fortsatte  reisen  til  Quebec  med  den  største  del  af  sin  flok,  om- 
trent 175  emigranter.  Jeg  burde  vel  ha  sagt,  at  der  var  fire  i 
familjen,  thi  en  tjenestepige,  Ovidia  Olsen,  senere  bosat  i  Chicago, 
hvor  hun  eiede  hus  paa  W.  Ohio  St.  i  nærheden  af  Center  Ave., 
hvor  hun  ogsaa  døde,  fulgte  med  os  paa  egen  regning. 
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Gaspe  bugt  og  by  skiller  sig  fra  St.  Lawrence  bugt  og  flod 
ved  en  landtunge,  Point  Gaspe.  Byen  gjorde  intet  ubehageligt 
indtryk,  og  hf^iderne  rundt  byen  og  bugten  er  mer  en  alminde- 
lig naturskjf^nne  med  sine  grønne  naaletrær,  og  det  samme  kan 
siges  om  hele  landstrækningen  sydover  den  halvrunde  odde  eller 
landtunge,  der  væsentlig  i  syd  og  noget  længere  borte,  en  20  eller 
30  mil  fra  Gaspe,  ved  fiskerbyen  Percé,  begjmder  saa  smaat  at 
danne  Chaleurs  Bay,  som  strækker  sig  imod  New  Brunswick  i 
vestlig  retning. 

Omtrent  20  mil  fra  Gaspe,  altsaa  mest  i  sydlig  retning,  havde 
de  ovennævnte  brødre  taget  sig  land  en  tre  mil  inde  i  skogen  fra 
kysten,  der  her  gaar  under  navn  af  "Comer  o'  the  Beach." 

En  fire  a  fem  mil  fra  Brandt-famil jerne  tog  saa  niin  far 
og  tre  trf^nderfamiljer,  vognmand  Johansen,  Berg  og  skrædder 
Andersen,  sig  sine  "homesteads"  paa  100  acres  hver,  en  tre  mil 
inde  i  urskogen.  Den  ^rige  og  stirre  del  af  trenderne  tog 
sig  land  imellem  disse  to  settlementer,  men  lidt  længer  fra  kysten. 
Saagodtsom  alt  land  langs  kysten  var  optaget  og  beboet,  for  en 
del  af  englændere,  men  hvad  folkemængden  angik,  i  en  stf^rre 
grad  af  franske  "Canadians".  Den  omstændighed,  at  hele  kyst- 
strækningen var  optaget,  især  hvor  der  kunde  være  tale  om  at 
komme  iland  med  baad,  bidrog  kanske  mere  end  noget  andet  til, 
at  vi  ny  kommere  tabte  modet;  thi  de  fleste  af  os  var  jo  komne 
for  fiskeriets  skyld,  paa  samme  tid  som  vi  ønskede  at  eie  gaard 
og  grund  og  have  det  som  vi  var  vant  med  i  Norge. 

Saavidt  jeg  erindrer,  var  der  aldrig  optaget  nogen  forteg- 
nelse over  de  norske  indvandrere  i  disse  tre  smaa  settlementer; 
men  vi  kjendte  jo  hverandre  saagodtsom  allesammen,  og  alminde- 
lig ansloges  flokken  til  en  30  familjer. 

Kun  yderst  faa  af  disse,  om  nogen,  var  i  Norge  paavirket 
af  Christopher  Kloster.  Imidlertid  var  en  anden  emigrantskare 
ogsaa  ankommet  til  Gaspe.  Emigranterne  paa  dette  skib  var 
væsentlig  fra  Stavanger-kanten ;  men  da  disse  for  det  meste  drog 
ind  i  skogene  vest  for  Gaspe,  kom  vi  kun  sjelden  i  berøring  med 
nogen  af  dem.  Deres  antal  sattes  dog  i  daglig  tale  til  en  70 
familjer,  altsaa  altialt  til  omtrent  100  norske  familjer.  Disse 
boede  dog  ikke  i  en  sammenhængende  koloni,  men  var  spredt 
fra  30  til  40  mil.    Gaspe  var  dog  hovedstaden  for  dem  alle. 
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Hvorvidt  en  del  af  disse  fra  Stavanger-kanten  kom  først  i 
1862,  ved  jeg  ikke,  som  nedenstaaende  beretning  vil  nærmere 
forklare. 

Imidlertid,  der  var  vi.    Noget  maatte  gj^res  og  gj^res  straks. 

Fra  tidligste  barndom  var  jeg  vant  til  arbeide,  og  jeg  kunde 
ikke  gaa  og  ræke.  Jeg  hyrede  mig  straks  ud  til  Samuel  Mabey 
og  var  med  ham  selv  paa  hans  fiskerbaad.  Hver  baad  havde 
to  mand.  Han  havde  to  baade  og  hyrede  altsaa  tre  gutter.  Selv 
var  han  sendrægtig  og  en  daarlig  fisker.  Men  ved  at  faa  en 
ung  Nordlands-gut  med  sig,  syntes  han  at  kvikne  til,  og  som  regel 
førte  vor  baad  større  fiskeladning  tillands  end  den  anden. 

Endog  med  frygt  for  at  bli  for  langtrukken,  maa  jeg  sætte 
læseren  lidt  ind  i  fiskemetoden.  Den  var  meget  primitiv.  Om- 
trent kl.  4,  eller  f^r,  om  morgenen  var  vi  i  f jæren  og  begyndte 
at  fange  agn,  smaafisk,  med  en  liden  not.  Naar  jeg  tænker  paa 
al  den  deilige  hummer,  vi  drog  op  og  lod  spasere  langs  stranden, 
If^ber  endnu  munden  i  vand.  Men  den  havde  vi  ikke  tid  til  at 
ta  noget  hensyn  til.  Saa  fort,  vi  havde  agn  nok,  var  det  at  faa 
storbaaden  ud.  Denne  var  en  meget  klodset  affære,  næsten  lige 
bred  som  lang,  og  næsten  halvrund  eller  oval.  Den  var  bygget 
for  last,  men  ikke  for  at  komme  frem. 

Som  regel  var  det  blikstille  om  morgenen,  saa  aarene  var 
vort  eneste  haab.  Saa  trækte  vi  da  en  to,  tre  mil  ud  fra  land 
og  begyndte  at  prøve  os  frem.  Hver  mand  havde  to  snører,  et 
paa  hver  side  af  baaden,  og  hvert  snøre  to  angler,  den  ene  omtrent 
en  fod  lavere  end  den  anden.  Bed  saa  torsken  nogenlunde  straks, 
lod  vi  et  lidet  anker  falde  og  blev  liggende  der.  Havde  vi  held 
med  os,  fik  vi  alt  og  mere  end  vi  kunde  gjøre.  Da  gik  det  ene 
snøre  ud,  medens  det  andet  droges  op,  og  naar  man  havde  to 
torsker  paa  hvert  snøre  og  grundt  vand,  havde  ialfald  en  femten- 
aars  gut  alt  han  kunde  aarke.  Gamle  Mabey  tog  det  dog  noksaa 
gemytligt,  sad  ofte  og  spurgte:  "How  deep  are  you  down? 
Where  have  you  got  him  ?"  Men  trods  nøiagtige  oplysninger  kom 
ofte  hans  snøre  op  uden  fisk  og  uden  agn.  Men  han  var  jo 
"basen''. 

Bed  derimod  ikke  torsken  nogenlunde  straks,  maatte  vi 
flytte  plads,  og  dette  kunde  stundom  holde  paa  en  times  tid  eller 
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mere,  indtil  vi  saa,  at  vore  naboer  ikke  havde  bedre  held  end  vi ; 
saa  lod  vi  ankeret  falde  og  tog  os  en  lur  indtil  videre. 

Ffir  disse  forskjellige  forsf^g  var  gjort  og  tilendebragt,  eller 
vi  havde  faaet  en  rimelig  slump  fisk  ind,  var  det  imidlertid  ikke 
at  tænke  paa  mad.  Dette  kunde  ofte  ta  ud  til  kl.  9-10  om  for- 
middagen, og  for  en  gut  i  min  alder,  der  tilmed  nu  i  otte  uger 
havde  havt  fra  fem  til  syv  maaltider  om  dagen  ud  af  mors  kiste, 
og  saa  lidt  ind  imellem,  var  jo  dette  en  frygtelig  straf.  —  Ja,  saa 
var  det  maden.  Hver  af  os  havde  et  hvedebrj^d  —  omtr^t  i 
størrelse  som  vore  almindelige  —  med  den  ene  skalk  halvt  af- 
skaaren,  saa  den  fik  ligesom  hængsler,  og  saa  en  dygtig  sm^r- 
klump  stukket  ind  i  midten  af  brødet.  Dertil  havde  hver  en 
flaske  kaffe  med  melk  i.  Kaffen  var  dog  ikke  mere  udpræget  i 
sin  karakter,  end  at  Mabey  ofte  spurgte  ved  bordet :  "Mother,  what 
do  you  call  this,  coffee  or  tea?"  Ret  ofte  fik  vi  slet  ikke  madro, 
men  som  regel  manf^vrerede  vi  saa,  at  brf^det  og  "kaffen"  var 
kommet  under  vesten  f^r  middagen. 

Henved  kl.  3  om  eftermiddagen  gjorde  vi  os  færdig  at  fare 
iland.  Som  regel  havde  vi  vind  nok  —  stundom  lidt  for  meget  — 
og  naar  saa  kulingerne  kom,  gjaldt  det  at  lempe  lasten,  den  vaade 
fisk,  hurtigt  fra  den  ene  side  af  baaden  til  den  anden  for  at  holde 
balancen,  og  naar  dette  ikke  var  tilstrækkeligt  firedes  seilene  ned, 
og  baaden  drev,  indtil  kulingen  gik  over.  En  dag  havde  gam- 
lingen lagt  sig  til  at  sove,  medens  vi  seilede  hjemover.  En 
tordenbyge  kom  over  os,  men  jeg  vilde  ikke  vække  ham  for  den 
ubetydelighed,  og  naar  vindrosen  slog  baaden,  holdt  jeg  skj^det 
i  haanden  og  firede  det,  saa  vinden  slap  ud,  saasnart  baaden 
krængede.  Under  disse  manøvrer  blafrede  storseilet  engang  nok 
til  at  vække  ham.  Han  satte  sig  op  og  spurgte  med  forundring : 
"Nils,  how  did  you  do  that?"  Det  var  en  ny  aabenbarelse*  for 
ham,  at  man  kunde  hindre  baaden  fra  at  kantre  paa  den  maade, 
og  han  medgav,  at  iiorskeme  vidste  nogen  ting,  som  engelsk- 
manden ikke  havde  lært. 

Naar  vi  saa  kom  iland,  som  regel  med  paalands  vind,  maatte 

gutten  i  forstavnen  være  i  vandet,  saasnart  baaden  stødte  mod 

den  almindelig  flade  sandgrund,  uden  at  ændse  brydninger  og 

dragsug,  faa  fat  paa  to  lange  staurer,  der  altid  laa  ved  stranden 
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for  hver  baad,  stikke  disse  saa  langt  under  baaden  som  muligt, 
og  ved  den  tid  havde  vind  (^  sjf^  krænget  baaden  over  med 
langsiden  mod  land,  og  brydningerne  baksede  den  saa  op  over 
lundene,  somoftest  med  staaende  seil,  indtil  den  laa  t^r  med 
lasten  i. 

I  den  tilstand  forlod  vi  den  saa  og  gik  til  det  eneste  maaltid 
i  døgnet,  som  vi  havde  ved  bordet.  Derefter  rensedes  fisken  og 
saltedes,  den  forhen  saltede  fisk  bares  ud  til  tf^rkning,  uden 
vask,  saa  det  er  intet  under,  at  Josh.  Billings  i  sin  naturhistorie 
siger,  at  "Codfish  is  a  fish.  It  is  raised  in  the  grocery  store  on 
salt,  and  has  this  advantage,  that  when  you  eat  it  for  breakfast, 
you  can  generally  make  out  the  other  two  meals  on  water."  Vi  aad 
den  kun  yderst  sjeldent,  og  det  var  kanske  grunden  til,  at  vi 
ikke  nogen  dag  fik  mere  end  to  maaltider.  —  Jeg  havde  femten 
pene  engelske  gulddalere  for  maaneden,  den  tid,  jeg  arbeidede 
for  Mabey,  og  næste  vaar  bød  han  mig  25  dollars  pr.  maaned  for 
sommeren,  om  jeg  vilde  iørt  en  af  hans  baade.  Der  var  altsaa 
ingen  mangel  paa  arbeide. 

Pigen,  j^  nævnte,  havde  tre  dollars  for  ugen,  og  endda 
kunde  hun  ikke  sige  mere  end  "Yes,  aa  yes,"  som  hun  selv 
udtrykte  sig. 

Far  saavelsom  de  andre  naboer  havde  imidlertid  søgt  sig  ud 
"homestead",  og  det  gjaldt  nu  at  komme  i  gang  og  bli  færdig 
før  vinteren.  Men  at  komme  frem  til  landet  gjennem  den  uigjen- 
nemtrængelige  skog  var  ikke  saa  let  gjort.  Der  maatte  ryddes 
og  oparbeides  veie,  broer  maatte  bygges  over  smaa  elve,  og 
enhver  var  ræd  for  det  lille  han  havde  med  sig. 

I  denne  nød  kom  regjeringen  os  tilhjælp,  og  enhver  arbeids- 
før  mand  fik  alt  det  arbeide  han  kunde  udføre  og  til  rimelig 
dagløn.  Saavidt  jeg  erindrer,  havde  far  $1.25  for  dagen,  jeg 
havde  ialfald  $1.00  —  naturligvis  paa  vor  egen  kost  —  men  det 
føltes  som  om  vi  blev  betalt  for  at  arbeide  for  os  selv.  Veie 
blev  saaledes  aabnet  til  hvert  af  de  tre  nævnte  settlementer,  saa- 
vidt at  man  kunde  komme  frem  med  vogn.  Den  værste  plage 
under  dette  arbeide  var  myggen,  der  hver  nat  i  vore  aabne  løv- 
hytter drog  ud  mere  blod  end  vi  havde  svedet  ud  om  dagen  ved 
arbeide.    Omsider  blev  vi  dog  saa  vant  med  dem,  at  vi  ikke  følte 
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deres  stik ;  havde  vi  kun  været  d^ve  ogsaa,  saa  vi  ikke  havde  h^rt 
deres  sang! 

Saasnart  vi  var  nogenlunde  færdig  med  veiarbeidet,  begjmdte 
arbeidet  med  at  rydde  en  gaardsplads  for  hver,  t^mmerhugning 
og  bygning.  Tf^mret  slap  vi  at  kjf^re.  Paa  de  fleste  gaards- 
pladse  kunde  man  hugge  nok  og  mer  end  nok  til  et  anseligt  hus. 
Det  eneste  kunde  være,  at  furuen  paa  pladsen  var  for  stor  til 
vort  brug,  og  isaafald  maatte  man  jo  se  sig  rundt  efter  bekvem- 
mere størrelser.  Vi  opførte  paa  denne  maade  i  vort  nabolag 
tre  huse,  hvoraf  dog  kun  de  to  blev  indredet.  Vort  hus  var  ikke 
færdigt,  og  Bergs  hus  blev  ikke  bygget,  saa  disse  to  familjer 
boede  i  vognmand  Johansens  hus  over  vinteren.  Andersens  boede 
alene  et  lidet  stykke  ifra,  deres  hus  var  mindre. 

Før  vi  blev  færdig  med  byggeoperationeme,  begyndte  det 
ud  i  oktober  at  regne  —  og  saadant  regn!  Som  eksempel  lad 
mig  bare  nævne,  at  en  bro,  vi  havde  bygget,  maatte  vi  to  gange 
bygge  om,  fordi  vandet  reiste  med  den,  saa  brød  sneen  den  ned 
paa  grund  af  længden,  saa  vi  satte  den  ialt  op  fire  gange  den 
høst.  Endog  gamle  broer,  der  havde  ligget  i  aarevis,  f eiedes  bort, 
og  alle  møller,  der  ligeledes  havde  staaet  mange  aar,  førtes  bort. 
Der  var  ikke  mølle  staaende  noget  sted  paa  over  30  mil  fra  os. 
Ved  en  pludselig  og  uventet  overgang  fandt  vi  en  morgen  jorden 
bedækket  inde  i  stille  skogen  med  et  lag  af  over  en  fod  løs  sne, 
og  —  lad  mig  gjøre  det  kort  —  juleaftens  morgen  maatte  vi 
krabbe  ud  gjennem  loftsvinduet,  da  vi  skulde  ud,  og  fandt  da 
ialt  8  fod  sne  paa  jorden,  saa  løs,  at  man  kunde  rende  en  stikke 
tilbunds.  Det  begyndte  at  se  lidt  uhyggeligt  ud  til  jul.  Brænde 
havde  vi  jo  nok  af,  og  i  vort  lille  nabolag  havde  vi  ogsaa  føden. 
Værre  saa  det  ud  flere  steder;  thi  en  tønde  mel  var  ved  disse 
tider  gaaet  op  til  20  dollars  i  Gaspe.  Senere  paa  vinteren  kunde 
den  ikke  faaes  for  nogen  pris. 

De  nærmeste  grunde  for  denne  sørgelige  tilstand  var  først 
og  fremst,  at  saa  snart  St.  Lawrence  floden  og  for  en  del  bugten 
frøs,  standsede  al  skibsfart.  Der  kunde  saaledes  bogstaveligt 
ingen  ting  føres  ind.  En  ellers  noksaa  fattig  befolkning  var  nu 
i  sidste  aar  forøget  med  flere  hundrede  mennesker,  der  alle 
trængte  noget,  og  de  fleste  af  disse  var  blevne  skuffede  i  sine 
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forventninger  om  vinterforraad  af  alle  slags.  Havde  der  endog 
kun  været  maller,  var  hvedeavlingen  det  aar  meget  god,  saa  den 
vilde  ha  været  en  betydelig  hjælp;  men  man  kunde  ikke  faa  den 
malet. 

Men  nykommerne?  Hvorfor  sørgede  de  ikke  for  sin  fremtid? 

Jo,  det  havde  de  fleste  efter  evne  gjort  —  ja,  kanske  vel  saa 
det.  Som  stillingen  altsaa  viste  sig  at  bli,  havde  den  allerede, 
antageligvis  i  september,  muligens  saa  tidligt  som  i  august,  været 
fremlagt  for  nykommerne.  Jeg  erindrer  endnu  idag  noksaa  Wart 
emigrantagent  Christopher  Kloster,  som  han  sad  og  strj^g  sit 
lange  vakre  skjæg  —  og  en  pen  mand  var  han  ogsaa  den  gang  — 
^S  sf^gte  at  overbevise  far  om  nødvendigheden  af  at  ordre  det 
nj^dvendige  vinterforraad,  ff^rend  det  var  for  sent,  og  da  han 
alligevel  skulde  til  Quebec  med  sin  skude,  og  mel  og  flesk  og 
alle  ting  kunde  kjøbes  der  for  omtrent  det  halve  af  prisen  i  Gaspe, 
vilde  han  spare  betydeligt. 

Far  fra  sin  side  indvendte,  at  da  hans  familje  var  saa  liden, 
var  det  af  liden  betydning,  hvor  han  kjøbte  varerne,  og  derved 
blev  det  for  vort  vedkommende.  Men  efter  sigende  fandt  det 
samme  optrin  sted  i  hver  familje,  og  de  allerfleste  bed  paa  krogen, 
somme  endog  indtil  den  sidste  dollar,  de  eiede.  Far  kom  allige- 
vel ind  i  rækkerne  paa  den  maade,  at  han  af  venskab  kjøbte 
ud  en,  som  under  ventetiden  bestemte  sig  til  at  reise  til  staterne, 
og  betalte  ham  noget  over  70  dollars  for  hans  andel. 

Og  ilu  begynde  ventetiden  for  os  som  for  de  andre.  Uge 
efter  uge,  og  intet  hørtes  fra  Kloster,  men  saa  meget  mere  om 
ham.  Rygtet  vilde  vide,  at  pengene  var  taget  fra  ham  for  gjæld, 
og  han  selv  sat  i  arrest ;  at  han  og  skuden  og  ladningen  var  gaaet 
tilbunds ;  at  han  var  rømt  til  staterne,  o.  s.  v.  Der  var  dog  endnu 
nogen  mad  iblandt  folk;  men  det  mørknede  mer  og  mer,  og 
priserne  begyndte  allerede  at  stige. 

Endelig  kom  der  en  dag  bud,  at  Kloster  var  kommet  til 
Corner  o'  the  Beach  med  skude  og  ladning.  Det  var  vel  henimod 
slutningen  af  oktober;  thi  jeg  husker  godt,  at  vi  fik  varerne  og 
maatte  kjøre  dem  hjem  de  fem  mil  i  et  øsende  regn.  Men  des- 
værre, det  var  ikke  alt,  og  det  var  ikke  alle  som  fik  noget. 

Han  havde  da   faaet   saa  stor  og  uopsættelig  ladning  fra 
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Quebec,  at  han  kunde  ta  med  Icun  det  allernf^dvendigste  og  bare 
lidt  til  hver  i  forhold  til  hvad  de  havde  ordret.  Far  fik  saaledes 
tre  tander  mel,  nogle  pund  smf^r,  flesk,  kaffe  of  sukker,  i  det 
hele  for  noget  over  20  dollars  for  de  over  70,  han  havde  betalt. 

Men  værst  af  alt  var,  at  de  som  trængte  mest,  fik  mindst, 
og  priserne  var  Gaspe-priser.  Men  om  et  par  uger  skulde  han 
være  tilbage.    Desværre  varer  de  to  uger  endnu. 

At  manden  rimeligvis  af  nogen  grund  ikke  kunde  gj^re  det 
bedre,  syntes  at  være  sikkert ;  thi  hans  egen  familje  var  i  samme 
omstændighed,  som  de  øvrige. 

Imidlertid  var  der  En,  hvis  altseende  Faderøie  havde  skuet 
dybere  ind  i  mærket  end  vi  og  længe  f^r  vi.  Havde  ikke  hans 
omsorg  vist  sig  saa  p^iensynlig,  vilde  mangen  fattig  nykommer 
den  vinter  have  lukket  sine  ^ine  under  hungerens  kvaler. 

I  november,  henimod  slutningen  af  maaneden,  sprang  et  stort 
barkskib  læk  i  bugten  udenfor  Gaspe.  Den  maatte  lægge  ind 
for  at  reparere.  Skaden  viste  sig  imidlertid  at  være  saa  stor, 
at  den  ikke  paa  kort  tid  kunde  udbedres.  Ladningen  maatte 
altsaa  for  en  stor  del  bringes  iland.  Den  bestod  af  mange  tusen 
bushels  af  mais. 

Da  regjeringen  udover  vinteren  h^rte  om  nj^den  blandt  ny- 
konmieme,  gaves  straks  befaling,  at  maiseti  skulde  uddeles  til 
de  trængende,  idet  man  begyndte  med  den  fugtige  først;  men 
ladningen  blev  vist  for  det  meste  uddelt,  inden  nøden  blev  fuldt 
afhjulpen. 

Med  disse  forhold  for  øie  er  det  ikke  retfærdigt  at  beskylde 
den  canadiske  regjering  for  forsømmelse.  Den  kunde  under 
omstændighederne  ikke  gjøre  bedre  end  den  gjorde,  hverken  paa 
en  maade  dier  paa  en  anden.  At  den  ønskede  indbyggere  er 
ikke  mere  at  laste,  end  at  vore  egne  stater  endnu  den  dag  idag 
sætter  tilside  endog  store  beløb  for  at  drage  indvandrere  did. 
Forresten  er  ikke  stedet  ubeboligt,  det  beviste  den  forholdsvis 
store  befolkning,  som  allerede  var  paa  stedet.  At  tilstanden 
midlertidig  var  saadan,  at  ubemidlede  settlere  maatte  gaa  fra  sit 
land,  er  ikke  enestaaende. 

Men  at  faa  maiskomet  til  mad  var  en  anden  sag.  Møller 
var,  som  allerede  nævnt,  borte.    Kaffekvæmen  var  jo  igjen,  og 
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den  fik  i  mange  tilfælde  undgjælde.  I  vort  nabolag  var  en  haand- 
kvæm  indbragt  fra  Norge.  Den  gik  dag  og  nat,  —  naar  en  slap, 
tog  en  anden  fat.  Stenene  var  fuldstændig  udslidt,  da  vaaren 
kom.  Andre  steder  kog^e  man  maisen  og  fik  skallet  af.  Alt  ialt 
var  den  dog  til  stor  hjælp,  og  uden  denne  hjælp  havde  det  i 
sandhed  seet  mf^rkt  ud.    Men  Gud  styrer. 

Vinteren  udover  strævede  vi  med  bordsagning — med  haand- 
sag  —  og  bordstableme  voksede  for  hver  dag.  Far  havde  kj^t 
ko  om  hf^sten  og  hpJ  til  koen.  Hf^et  laa  dog  fem  mil  borte. 
Ligesaa  kjpJbte  vi  kjøreokse  sammen  med  Johansen.  Vi  fik  den 
fomf^ielse  at  bære  de  tre  tons  hø  paa  ryggen  de  fem  mil,  ofte 
med  truger  paa,  for  at  holde  kreaturene  ilive.  Da  vaaren  kom 
og  VI  skulde  reise,  fik  vi  mindre  end  halv  pris  igjen  for  dem. 
"Lumberen"  gik  vi  fra  i  skogen,  hvor  den  laa,  da  ingen  vilde 
kj^be  den,  de  kunde  ta  den  frit,  naar  vi  var  reist. 

Da  den  ene  efter  den  anden  begyndte  at  bestemme  sig  til 
at  reise  til  staterne,  vilde  ogsaa  mor  og  jeg,  at  vi  skulde  slaa 
f^lge.  Dertil  fik  vi  altid  det  svar  af  far,  at  her  havde  vi  nu 
ødelagt  alt  vi  eiede,  og  da  var  det  umuligt  at  begjmde  paa  nyt 
paa  et  andet  sted. 

Men  saa  var  det  en  dag  henved  midten  af  april,  at  vi  havde 
saget  ud  tømret  rundt  stilladsen  og  maatte  flytte  den.  Vi  havde 
længe  havt  f^iet  paa  en  klynge  herlige  furutrær,  der  vilde  maale 
omtrent  to  fod  i  tvermaal.  For  at  rulle  op  saadan  tyngde  kunde 
vi  ikke  sætte  stilladsen  paa  toppen  af  sneen,  men  maatte  grave 
os  ned  til  jorden  for  at  faa  fast  grundlag.  Da  vi  naaede  jorden, 
behøvede  vi  ikke  stillads,  det  var  nok  at  lægge  en  mindre  stok 
tversover  hullet  ved  hver  ende  og  rulle  sagstokkene  paa  disse, 
da  der  var  dybde  nok  for  mig  at  staa  paa  jorden  og  sage.  Det 
tog  7  a  8  fod  med  arm  og  saglængde. 

Da  gav  far  tabt.  Der  syntes  intet  haab  mere  for  vaar  og 
sommer. 

Efter  en  maaneds  fiske,  denne  gang  med  en  kaptHolst,  senere 
af  Chicago,  ude  i  Percé,  og  saa  snart  regelmæssig  dampskibsfart 
paa  Quebec  igjen  var  aabnet,  tog  vi  med  mange  andre,  alle  de, 
som  havde  boet  i  vort  lille  nybygge  og  flere  til,  det  fp^rste  damp- 
skib.   Var  der  nogen,  som  den  gang  stod  med  taarer  og  bf^nner 
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om  at  være  med  og  ikke  kom  med,  saa  ikke  jeg  dem,  erindrer 
heller  ikke  at  have  h^rt  om  dem. 

Jeg  har  flere  gange  nævnt  furuskogene.  Dermed  vil  jeg  ikke 
ha  det  forstaaet,  at  denne  var  den  eneste  træsort.  Sukkerlf^n 
(hard  maple),  valbjp^rk  og  hvidbjf^rk  var  meget  ahnindelige. 
Cedar  voksede  aldeles  uigjennemtrængeligt  i  bvereneste  sump,  og 
mange  andre  træsorter  fandtes.  Jorden  var  baade  god  og  frugt- 
bar nok  til  gode  avlinger.  Men  frosten  gjorde  ofte  skade,  og 
sommeren  var  kort.  Den  sommer  vi  reiste,  h^rte  jeg  af  mine 
Sf^skendebf^m,  der  reiste  senere,  at  det  fr^^s  hele  sommeren. 

I  Quebec  traf  vi  to  mænd,  som  det  var  os  en  glæde  at  se. 
Den  ene  var  past  Abraham  Jacobson,  som  var  kommen  did  i 
missionsinteresser.  Hans  prædiken  var  altsaa  den  i^rste  norske 
prædiken  vi  hf^rte,  efter  at  vi  havde  forladt  Norge.  Derfor  hai 
den  gamle  hædersmand  altid  havt  en  ^m  flek  i  mit  hjerte.  Den 
anden  var  Christopher  Kloster.  Jeg  erindrer  nu  ikke,  hvad  op- 
gjf^r  far  havde  med  ham ;  men  jeg  ved,  at  han  for  en  del  skaffede 
os  reise  til  Chicago.  Hermed  faar  han  hvile.  Vi  stj^dte  i  senere 
aar  sammen  til  hans  overraskelse,  men  det  hf^rer  ikke  hid. 

Til  Chicago  kom  vi  saa  blottede  for  pei.ge,  at  vi  maatte  laane 
nogle  cents  af  vor  fordums  tjenestepige  for  at  kjf^  de  fyrste 
maaltider.  Men  vi  var  to  til  at  arbeide  og  bare  tre  til  at  æde, 
og  satte  end  Canada-opholdet  baade  mine  forældre  og  mig  til- 
bage, imod  hvad  vi  kanske  kunde  have  været,  havde  det  vel  under 
Guds  styrelse  ogsaa  sin  n)rtte. 

Det  sidste  jeg  h^rte  direkte  fra  nc^en  af  de  gamle  naboer, 
var  alle  nordmænd  reist  derfra.  Efter  hvad  der  blev  mig  fortalt 
sidste  vaar  paa  en  reise  i  vestlige  Canada  af  en  mand,  som  havde 
været  der  nylig,  er  Gaspe  nu  en  betydelig  by  med  skibsfart  og 
stor  t^mmertrafik;  skogene  er  udhuggede  i  mange  mil,  og 
befolkningen  har  gjort  fremskridt.    Vi  kom  kun  lidt  for  tidligt. 

Skulde  kjendinger  fra  de  dage  se  disse  linjer,  sendes  herved 
personlig  hilsen. 

N.  C.  Brun. 


Hdmklangen« 

Sjaa  deg  fyre  paa  vegen  og  anså 
paa  dei  heimlige  tonames  kor. 
Lat  i  bylgjor  den  klangen  seg  kransa 
av  den  klokka  som  Ijomad  der  nor. 

Ja,  eg  skal  inkje  gl^yms,  den  klokka, 
som  meg  fylgjer  paa  flakkande  veg. 
Det  var  henne  som  mana  og  lokka, 
naar  litt  hug-saar  isaman  eg  seig. 

Det  var  henne  som  svævad  i  draumen  — 
kveikte  vidarc  utsyn  og  von, 
leidde  fram  gjenom  skodda  og  straumen, 
der  mi  skuta  seg  tumlad  som  spon. 

Der  er  fagnad  og  trygde  i  minnet, 
der  det  leikar  paa  fedranegrunn, 
og  det  logar  med  Ijosna  i  sinnet, 
sjf^lv  i  tunglynde,  myrkrande  stund. 

Man  os  vidare  fram  daa  i  verdi, 
kjende  tonar  fraa  heimlege  fjell. 
Gjer  os  sterk  paa  den  vankande  ferdi  — 
ton  os  heim,  naar  det  lider  mot  kvell. 


/.  Dorrum, 


Fra  boghdmen. 


Ivar  Kleiven:  I  Heimegrendi,  Minni  fraa  Seksti- Aaron.  Forlagt  af 
Aschehoug  &  Co.,  Kristiania,  1908. 

Heimhugen  sidder  længe  i.  Det  er  ikke  saa  underlig,  om  et  ord 
stundom  kan  undslippe  os  om,  at  ogsaa  vi  kunde  have  lyst  til  at  besf^ge 
Norge.  Hvad  skulde  vel  være  naturligere  end  et  sligt  finske,  især  for 
den  som  har  tilbragt  sine  ungdomsaar  blandt  fjeldene  og  fjordene  der? 
Men  saa  er  det  reisen.  Den  er  baade  lang  og  kostbar;  vanskeligt  kan 
det  ogsaa  være  at  forlade  gaard  og  stel  hjemme  selv  for  en  kortere  tid. 
For  de  fleste  bliver  hindringerne  for  store;  man  faar  slaa  sig  til  taals 
og  skyde  slige  tanker  fra  sig.  Og  dog  fjæler  man,  at  disse  finsker  og 
minder  har  sin  ret,  og  at  det  ikke  netop  beriger  livet  vort  saadan  uden 
videre  at  gjf^re  en  brat  og  voldsom  ende  paa  dem.  Kunde  vi  paa  en 
eller  anden  maade  tilfredstille  finskerne  og  gjenopfriske  de  halvslukte 
minder,  saa  vilde  dette  udentvil  være  en  vederkvægelse  for  os. 

Hvorfor  da  ikke  for  det  f fyrste  gjjtfre  en  tur  -til  Norges  bygder  og 
dale  ved  at  læse  Ivar  Kleivens  bog  "I  Heimegrendi"?  En  bog  som  egner 
sig  bedre  til  læsning  for  hver  mand,  som  paa  en  bedre  maade  i^vtv  os 
ind  i  norsk  natur  og  folkeliv,  er  ikke  skrevet  i  Norge  paa  mangt  et 
aar  og  bliver  det  kanske  heller  ikke  med  det  fjtfrste.  Bogen  er  ikke 
en  roman  —  ikke  digt  i  det  hele  taget,  men  virkelighedsbilleder  fra  hver- 
dagslivet i  bygderne  i  Norge,  nærmest  slig  som  det  var  for  en  femti 
aar  siden,  altsaa  netop  slig  som  de  ældste  iblandt  os  kj  endte  det  og 
leved  det  og^aa,  medens  de  var  i  Norge.  Siden  har  vel  mangt  forandret 
sig  der  ogsaa. 

Saa  snart  vi  kommer  til  bygden,  mjtfder  vi  forfatteren  selv,  en  jevn 
og  tratf^t  kar,  lun  og  ligefrem.  Han  vil  gjerne  hjælpe  fremmedfolk  og 
ff^lger  os  som  veiviser  ind  i  Vaagebygden  i  Gudbrandsdalen,  en  af  de 
mest  norsk-norske  bygder  i  landet.  Der  bor  han  selv,  og  han  indbyder 
os  hjem  efter  god  norsk  skik.  Han  prater  lunt  om  mangt  og  meget. 
Med  fin  fortællekunst  ff^rer  han  os  omkring  baade  inde  og  ude.  Vi 
glider  næsten  uformerket  ind  i  forholdene,  bliver  kjendt  og  ff^ler  os 
hjenune.  Det  hele  faar  et  roligt,  gammeldags  præg.  Vi  er  blevet  ff^rt 
en  firti  aar  tilbage  i  tiden,  da  forfatteren  endnu  var  smaagut  og  der  ingen 
jernbaner  var.  Folk  kommer  i  flok  og  ff^ge  kj  farende  med  bylæs  paa 
▼interff^ret  opigjennem  dalen  lige  fra  Lillehammer.  De  kommer  indom 
og  faar  nattelogis  hos  forfatterens  forældre.  Der  bliver  folksomt  paa 
gaarden  og  trangt  i  stuen;  men  muntert  liv  er  det,  naar  de  koger  kaffe, 
spiser  niste  og  fortæller  skrf^ner  udover  kvelden. 

Det  lakker  mod  vaaren,  og  den  er  altid  en  velkommen  gjæst,  ikke 
mindst  for  smaagutten,  som  ligger  paa  knæ  i  bænken  ved  vinduet  for 
at  se,  om  ikke  solen  skal  vinde  frem  over  aasen  idag.  Jo,  der  er  dent 
Nu  bliver  der  liv.  Sneen  smelter  og  det  grf^nskes  i  lierne.  Saagidden 
staar  over  agrene.  Vi  faar  være  med  at  plf^ie  og  saa  og  i  alt  andet 
vaararbeide  paa  gaarden. 
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Saa  kommer  sæterreisen.  Der  har  været  godt  veir  i  flere  dage, 
og  elvene  boltrer  sig  ustyrlig  i  vaarflommen.  Hvor  vakkert  det  er 
blevet  i  dalen  og  oppe  i  lierne!  Forfatteren  f følger  sin  fader  til  sæteren. 
Der  er  forskjelligt,  som  maa  bringes  i  orden  der  f forend  b^fling  og 
budeie  kan  komme  didop.  Opigjennem  fjeldldeiveme  bærer  det,  over 
fosser  og  stup  over  småle,  gyngende  broer  til  vi  tilslut  staar  paa  den 
kj  endte  sætervang,  hvor  arbeidet  snart  begynder. 

Men  endnu  ser  alt  saa  livlf^st  og  f^de  ud.  Vaaren  har  ikke  rigtig 
faaet  tag  heroppe  endnu.  Stenhjerpen  har  bygget  et  rede  og  linerlen 
holder  paa  at  gjf^re  forberedelser;  men  det  vanlige  sæterliv  med  bjelde- 
klang  og  lurlaat  i  fjeldet  mangler.  Der  er  noget  saa  ubeskriveligt  ensomt 
og  forladt  ved  sæteren  paa  denne  tid  af  aaret,  som  om  hulderen  efter 
sit  vinterophold  netop  var  flyttet  ud.  Men  snart  begynder  forberedelserne 
til  den  virkelige  sæter reise.  En  vakker  solskinsdag  laases  df^rene  hjemme, 
hestene  staar  klyvjad,  meiseme  er  fulde  af  mad  og  klæder,  budeie  og 
gjæter  er  færdig  og  bjtflingen  drager  afsted  for  sommerophold  paa 
sæteren. 

Vi  ff^lger  med,  bliver  der  hele  sommeren  og  lærer  livet  deroppe  at 
kjende  paa  det  nf^iagtigsite.  Vi  er  med,  naar  hjtfislaaten  kommer,  med 
at  sanke  renmose,  med  paa  fiske  langs  elve  og  fjeldvand  til  hf^sten 
kommer,  naar  der  ikke  er  mere  beite  i  fjeldet,  naar  veiret  bliver  koldt 
med  storm  og  snefog,  saa  hester  og  kreaturer  sf^ger  ned  til  sæteren 
og  stiller  sig  skjælvende  af  kulde  i  ly  af  fjjtf  s  væggen.  Da  trækker  vi 
kraven  opover  ferene  og  skynder  os  over  liere  sider  i  bogen  for  ikke 
at  forkjf^le  os.  Men  nu  begynder  fjtfrst  de  vakre  hjtfstmaaneder  nede  i 
bygden,  da  løvet  gulner  og  falder  af.  Mænd  og  kvinder  gaar  i  skjort- 
ærmerne,  rager  det  sammen  og  bærer  det  ind  paa  laaven  i  solskinnet 

De  fineste .  træk  i  denne  vakre  landlivs-idyl  kan  ikke  omtales  her. 
Det  er  forfatterens  eget  smaagutteliv  i  denne  imponerende  og  eiendom- 
melige  natur.  Vi  faar  se  den  slig,  som  han  saa  den,  faar  i^\t  den  slig, 
som  han  ff^lte  den.  Dette  rjtfrer  skjulte  hjertestrenge;  billeder  og  minder, 
halvt  eller  helt  glemte,  manes  frem.  Vi  kjender  gutten  og  livet  og 
naturen  og  omgivelserne  igjen.  Slig  var  ogsaa  vort  hjem  og  vore  gutte- 
dage.  Vi  slaar  fjtflge  med  ham,  naar  han  med  fiskestangen  drager  opefter 
elven,  naar  han  er  ude  i  skogen  eller  paa  sæteren,  og  lever  disse  svundne 
dage  om  igjen. 

Den  kulturhistoriske  betydning  af  disse  fint  og  nf^iagtig  tegnede 
billeder  fra  hverdagslivet  inde  og  ude,  i  bygden  og  i  hjemmet,  i  skog 
og  mark,  paa  sæter  og  landevei  i  en  periode,  som  med  sit  rolige,  næsten 
patriarkalske  liv  omtrent  helt  er  forsvundet,  skal  vi  heller  ikke  dvæle 
ved.  Dette  er  noget,  som  giver  bogen  et  blivende  værd,  som  vil  jrfges 
efter  som  aarene  gaar. 

Der  var  ikke  rare  veiene  heller  opigjennem  Vaagebygden  dengang, 
fortæller  forfatteren.  Men  saa  en  vaar  lægger  folk  merke  til,  at  krudt 
og  dynamit  bringes  ind  i  bygden  i  læssevis.  Skal  der  blive  krig?  —  Saa 
brager  det  l^^s  en  vakker  dag  med  skrald  i  skrald  bortefter  aaseme. 
Det  varsler  noget,  dette,  om  en  ny  tid,  som  er  i  anmarsch.  Det  er  den 
Store  nye  landevei,  man  arbeider  paa,   og  snart  snor  den  sig  bred  og 
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fin  som  en  gade  gjennem  bygden.  Det  er  ikke  bare  vogne  og  kjærrer, 
som  strf^mmer  frem  efter  den,  men  tanker  og  ideer  fra  den  store  verden 
udenfor.  Skoler  og  boglærdom  og  mangt  andet  holder  snart  sit  indtog 
i  Vaagebygden ;  men  vi  har  f aaet  se  den,  som  den  var  i  de  gamle  idylliske 
dage,  fftfr  den  store  omveltning  kom  med  jernbaner  og  dagsaviser  og 
turister,  med  fabrikmf^bler  og  dragter  fra  hovedstaden.  Naar  vi  saa 
lukker  bogen  og  siger  vor  vert  og  Vaage  farvel,  maa  vi  være  mer  end 
almindelig  koldblodig,  hvis  vi  ikke  har  et  levende  indtryk  af,  at  vi 
virkelig  har  været  i  Norge.  Og  hvad  har  turen  kostet  os?  En  dollar 
($1.00).  Ikke  saa  svært  kostbar  Norges-tur  af  ter  all.  "Sotne  hooks 
are  to  be  read  only  in  parts;  others  to  be  read,  but  not  curiously;  and 
same  few  to  be  read  wholly,  and  with  diligence  and  attention/'  siger 
Frands  Bacon.  Til  den  sidste  klasse  hf^rer  Ivar  Kleivens  her  omtalte 
bog.  Kj^  den  og  læs  den  nnth  diligence  and  attention.  Kan  du  saa 
gjf^re  en  reise  over  havet  til  heimegrendi,  saa  gjf^r  det  ogsaa. 

Knut  Gjerset. 

.  ^  ^  4( 

Dr.  S.  Bitrem:   "Cicero  og  hans  tid"    202  sider.    Aschehougs  forlag. 

Det  er  ikke  for  meget  at  sige,  at  denne  bog  er  en  begivenhed  i  den 
nyere  norsk-historiske  literatur.  Det  er  ikke  ofte  man  træffer  paa  et 
historisk  arbeide,  der  formaar  at  fremstille  de  historiske  begivenheder 
saa  lyslevende  og  fængslende  som  netop  dette.  Vi  tvinges  simpelthen 
til  at  leve  med  i  denne  bevægede  tid,  da  den  mægtige  romerrepublik 
kjæmper  sin  djtfdskamp  og  keiserdf^mmet  grundlægges,  en  tid,  da  ogsaa 
den  romerske  literatur  har  sin  guldalder.  Det  liv,  som  her  oprulles  for 
os,  rykker  trods  sine  to  tusen  aar  saa  nær  indp^aa  os,  at  luften  synes 
fyldt  af  de  dengang  levende  menneskers  aandedrag. 

Fj^rst  og  fremst  lærer  vi  at  kjende  Cicero,  denne  merkelige,  sammen- 
satte personlighed,  hvem  det  har  lykkedes  ved  sin  ærgjerrighed  og  sine 
talegaver  at  svinge  sig  op  i  nobilitetens  rækker.  Vi  ff^lger  ham  som 
politikeren,  i  senatet,  paa  forum  og  for  skranken,  vi  lærer  ham  at  kjende 
som  taler  og  skribent,  baade  som  den  djerve  angrebs-  og  forsvarstaler 
og  som  den  frugtbare  filosofiske  forfatter,  og  endelig  stifter  vi  ogsaa 
bekjendtskab  med  ham  som  privatmanden  med  det  oprigtige  vennesind 
og  den  varme  faderkjærlighed. 

Men  ved  siden  heraf  har  bogen  sit  store  værd  som  et  ypperligt  tids- 
billede. Der  handles  her  om  en  periode,  da  politiske  og  kukurelle  om- 
veltninger  af  indgribende  betydning  finder  sted.  Den  gamle  romer- 
republik synker  i  grus,  og  det  nye  keiserdf^mme  skabes,  medens  kristen- 
dommens sol  begynder  at  lyse  over  menneskeheden.  Det  er  en  gjæringens 
og  gjennembruddets  tid. 

Saasandt  det  er  af  betydning  for  det  enkelte  menneske  og  det  hele 
samfund  at  besidde  historisk  kundskab  og  forstaaelse,  saasandt  er  det 
ogsaa,  at  vi  her  har  at  gjøre  med  et  afsnit  i  historien,  som  ingen  burde 
mangle  kj  end  skab  til. 

Bogen  indeholder  en  række  breve,  som  Cicero  har  sendt  rundt  til 
forskjellige  mænd,  han  i  sin  embedsvirksomhed  er  kommet  i  berf^ring 
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med.  Man  gribes  af  det  intime,  umiddelbart  levende  menneskebillede, 
som  disse  breve  gir.  Takket  være  dr.  Eitrems  fine  sproglige  instinkt 
baade  i  latinen  og  i  sit  norske  morsmaal  er  det  lykkedes  ham  at  iklæde 
oversættelsen  af  disse  breve  en  velformet  norsk  sprogdragt  Dette  er 
imidlertid  ingen  let  sag,  naar  man  ved,  at  "ingen  kunde  som  Cicero 
smykke  en  seiersfærd  med  det  latinske  sprogs  hele  festklang  og  tonende 
rythme,  ingen  give  den  nationale  stolthed  et  saa  tændende  udtryk,  ingen 
fortælle  den  aktuelle  'Stemning  i  saa  fyndige  ord." 

Bjarne  Svante. 

4t  4t  4t 

Haakon  Løken:  Anne  Kathrines  Ungdom,  Hverdagsbilleder  fra 
183(M0-aarene.     Aschehougs  forlag. 

Skuepladsen  for  denne  fortælling  er  det  gamle  Trondhjem  og  dets 
omgivelser,  og  handlingen  foregaar  i  den  bekj  endte  brydningsperiode 
mellem  Wergeland  og  Welhaven.  Det  er  ikke  vanskeligt  at  forstaa,  paa 
hvilken  side  forfatterens  sympati  er,  og  alt,  hvad  der  findes  af  klog- 
skab og  skj  finhed,  forstaar  han  at  ff^re  sit  parti  til  bedste,  medens  han 
paa  en  ligesaa  behændig  maade  har  besf^rget  al  dumhed  og  frækhed 
anbragt  hos  modpartiet.  Derfor  kan  det  vel  ogsaa  siges,  at  der  er  en 
del  træk  i  skildringen,  som  ikke  er  helt  fordomsfrit  fremstillet.  Dette 
er  imidlertid  mindre  vigtigt,  da  den,  som  læser  med  kritik,  alligevel  vil 
lære  meget 

Det  maa  siges,  at  forfatteren  har  ofret  denne  tid  et  indgaaende 
studium.  Det  var  jo  ogsaa  en  tid,  som  fuldt  ud  fortjener  et  saadant 
studium,  nyskabende  og  grundlæggende  som  den  paa  mange  maader  var. 
Vi  faar  et  godt  billede  af  den  tids  rivninger  mellem  embedsstand  og 
bondestand,  og  vi  ser  paa  nært  hold  de  hidsige  valgkampe  og  det  kom- 
munale stel  i  bygden.  Det  er  igrunden  denne  politisk-historiske  side  ved 
fortællingen,  som  er  det  betydeligste. 

Foruden  dette  har  bogen  tillige  et  kulturhistorisk  indhold,  som  vi 
ff^lger  med  stor  interesse.  Vi  deltager  i  datidens  selskabelige  liv  omkring 
paa  herregaardene,  i  den  gamle,  koselige  tid  med  viser  og  bægerklang, 
vi  faar  et  indblik  i  de  gamle  trf^nderborgeres  hjem  og  daglige  liv,  og 
endelig  bivaaner  vi  ogsaa  sf^rgehjtfitidelighederne  paa  Eidsvold  i  anledning 
Henrik  Wergelands  djtfd. 

Bogen  er  i  det  hele  taget  et  dygtigt  og  i  mange  henseender  lærerigt 
arbeide,  som  alle  vil  have  fomjtfielse  af  at  læse. 

BjABNE    SVANf^E. 

♦       ♦        ♦ 

Ejlert  Bjerke:  "Mennesker  og  Fauner"  og  "Frie  Fugle*'.  Asche- 
houg &  Co. 

Der  utkom  i  Norge  hasten  1909  en  bok,  som  med  rette  tiltrak  sig 
opmerksomhet.  Forfatteren,  den  22-aarige  stud.  jur.  Ejlert  Bjerke,  var 
like  ff^r  utgivelsen  av  denne  biet  tilkjendt  "Morgenpostenes  premie, 
200  kr.,  for  bedste  "kjælder",  saa  navnet  var  allerede  litt  kjendt  "Men- 
nesker og  Fauner''  het  boken,  og  den  var  en  samling  av  syv  skisser  med 
hf^ist  ulike  temaer,  men  alle  baaret  av  en  dyb  grundtone  fra  det  under- 
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bevidste  i  sjelelivet.  Forfatteren  forsj^ker  at  skildre  det,  som  ligger 
bortenfor  ondt  og  godt,  med  andre  ord,  han  forstaar  det  gode  og  det 
onde  som  lysstraalers  brytning  i  samme  spektrum.  Hans  mennesker 
kan  efter  en  almindelig  maalestok  synes  utilregnelige,  men  forklaringen 
paa  deres  væsen  ligger  i,  at  de  alle  er  besat  av  en  faun,  et  trold,  det 
vil  si  en  oprindelig,  utæmmet  kraft,  som  virker  i  forhold  til  de  menneske- 
lige kraftcentre,  under  hvis  indflydelse  de  eventuelt  maatte  komme.  Det 
er  altsaa  det  Itmefulde,  uberegnelige  hos  os  mennesker,  som  beskjæftiger 
ham,  og  han  har  en  beundringsværdig  evne  til  at  vise  os,  hvor  let  djimme- 
kraften  svigter  os,  hvor  litet  det  ofte  hjælper  at  lægge  pinder  i  kryds. 
Han  tror  paa  skjæbnen,  og  hans  mennesker  synes  at  handle  mer  ifølge 
intuition  end  av  instinkt.  De  er  paa  samme  tid  primitive  og  oversanselige. 
Jeg  vet  ingen  anden  norsk  forfatter  at  sammenligne  Ejlert  Bjerke  med 
end  Jonas  Lie,  eventyrlandets  og  troldskapens  Jonas  Lie. 

"Mennesker  og  Fauner"  aapner  med  "Orgie",  et  urimet  digt  av 
adskillig  kraft ;  saa  kommer  "Stilett",  "I  siste  fase",  "Ef teraarsnat",  "Under 
hvite  vætter",  "Nying"  og  "Verte-blanche",  en  række  skildringer,  hvori 
det  bryter,  gjærer  og  synger  av  stærk  ungdom.  Stilen  er  rik,  stundom 
yppig  i  sin  exotiske  farvepragt.  Bjerke,  den  mest  eiendommelige  blandt 
det  nye  Norges  yngste  forfattere,  har  vist  os,  at  norsk,  riksmaalsnorsk, 
er  et  rikt  og  uttryksfuldt  sprog  nu  mer  end  nogengang. 

"Frie  Fugle"  er  Bjerkes  nye  bok,  og  med  den  har  han  med  ett  vundet 
sig  et  navn.  Theodor  Gaspari  betegner  ham  som  en  vordende  fjrfrer  for 
den  nye  literaturperiode,  som  allerede  for  aar  tilbake  har  avl  øst  90-aarenes. 
Der  var  meget  i  Bjerkes  f fyrste  bok,  som  viste,  at  han  hadde  evne  til 
at  klare  psykologiske  floker,  og  i  "Frie  Fugle"  har  han  da  ogsaa  tilfulde 
godtgjort  sin  evne.  Foruten  "I  rosernes  kastel",  som  vel  er  den  merke- 
ligste  fortælling  i  norsk  literatur,  indeholder  boken:  "Den  unge  opfinder", 
en  aviatikkerkarakteristik,  "Makkabæus,  pagtens  sf^n",  og  endelig 
"Sekaneren",  den  prisbeljrfnnede  "kjælder*.  I  den  sidste  fortælling,  nøklen 
til  Bjerkes  digtning,  skildres  den  hjemløse  storvandrers  uforklarlige 
længsler,  der  han  streifer  jaget  og  selv  jagende  gjennem  den  nordiske 
skog,  drømmende  om  en  bestandig  sommer  ved  Gangesflodens  frugtbare 
bredder.  I  skildringen  av  disse  almenmenneskelige  træk  hos  den  hjem- 
løse og  fredløse  tater  slaar  forfatteren  paa  strenger  av  velkjendt  klang 
for  os  utvandrede,  og  derfor  har  nærværende  anmelder  villet  gjøre 
Symrras  læsere  opmerksom  paa  Ejlert  Bjerke,  en  av  det  nye  Norges 
mest  lovende  skjffnaander.  ^.^^  Josephsen. 


Hans  Aanrud:   Sølve  Solfen  g.    Gyldendalske  forlag.    180  sider. 

Han  er  ikke  saa  svært  produktiv,  Hans  Aanrud.  Det  er  ikke  hvert 
aar,  han  møder  frem  ved  det  literære  julebord  med  en  liden  bog,  men 
naar  det  hænder  at  han  det  gjør,  saa  blir  der  fest.  Sidste  aar  var  et 
Aanrud-aar,  og  "Splve  Solfeng"  heder  verket. 

Aanruds  senere  bøger  er  i  katalogerne  altid  opført  blandt  barne- 
bøger. Og  det  kan  være  noget  i  det.  For  "Sølve  Solfeng"  —  ligesom 
"Sidsel   Sidsærk"  —  egner   sig  netop  til  læsning  for  barn  i  alle  aldre  — 
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mellem  10  og  80.  Ingen,  som  har  traadt  sine  barnesko  i  en  norsk  fjeld- 
bygd, kan  læse  disse  betagende  skildringer  uden  at  bli  barn  paany  og 
leve  sin  egen  barndom  over  igjen.  Mens  Aanrud  sidder  og  fortæller, 
enkelt,  stilfærdigt  og  lunt,  stiger  vor  barndoms  bygd  lidt  efter  lidt  op 
for  os  saa  at  sige  i  forklaret  skikkelse  —  hjembygden  med  ders  mægtige 
men  milde  natur  og  med  de  troskyldige  men  trauste  og  hjertensgode 
mennesker,  som  har  hele  sin  store,  lille,  vakre  verden  indenfor  denne 
bygds  grænser.  Her  er  ren  og  frisk  luft  baade  i  den  ene  og  den  anden 
betydning. 

Med  en  forunderlig  glad  ff^lelse  fj^lger  vi  vesle  Sf^lve,  da  han  den 
aarle  paaskemorgen,  liden  og  alene  og  tuslete  og  forknyt  vandrer  gj  en- 
nem  storskogen  paa  vei  til  Suluhf^  for  at  faa  se  solen  danse.  For  han 
var  sf^ndagsbam,  han  S^lve,  og  da  kunde  han  faa  se  dette  naturens 
store  vidunder,  som  spaadde  saa  godt.  Og  han  Ak  se  det.  Og  vi  hf5rer 
orren  buldre  i  furutoppen,  og  vi  fornemmer  hele  den  betagende  stemning 
fra  storskogen  en  dunkel  vaarnat  med  de  mange  lyde  midt  i  den  store 
stilhed  og  med  duft  af  einer  og  kvae  og  muld  og  mose. 

Og  vi  fj^lger  Sf^lve  og  bedstefaren,  som  var  saa  stiv  i  aspekterne, 
frem  paa  fjeldkammen  en  sommerdag  for  at  hf^re,  hvad  madklokkerne 
nede  i  storbygden  siger.  For  madklokken,  der  var  ligesom  gaardens 
sjæl,  forkyndte  noget  forskjelligt  paa  hver  gaard.  Men  paa  Kjelle  sa 
madklokken  skinbarligt  "Sm^^r  og  kaku  —  sm^^r  og  kaku!"  som  en  ekko 
af  de  eiegode  gaardfolkene.  Og  saa  ff5lger  vi  ham  siden  gjennem 
graderne  i  det  stilfærdige  men  dog  saa  indholdsrige  liv  paa  Kjelle  fra 
kvindfolkball  til  nautsvein  og  gj  ætergut  helt  til  han  som  nykonfirmeret 
fæster  sig  og  Guri  Kruke  til  Kjelle  for  livet,  medens  gyldne  solflekker 
drysser  ned  over  dem  gjennem  tuntræets  l^v. 

Vi  læser  og  læser,  til  j^iet  blir  stort  og  vaadt.  Og  naar  vi  lukker 
bogen,  saa  merker  vi,  at  vesle  Sf^lve  forlængst  har  listet  sig  ind  i  vort 
hjerte,  ligesom  han  listede  sig  ind  i  hjerterne  paa  de  barnløse  Sj^^lve- 
folkene  paa   Kjelle. 

Ind  i  Sj^lves  saga  er  der  —  atter  ligesom  i  "Sidsel  Sidsærk*'  —  flettet 
ind  en  mængde  smaatræk  fra  bygdefolkets  liv  af  ligefrem  bedaarende 
ynde.  Som  f.  ex.  skildringen  af  Ijaaslibningen  og  den  stemning  denne 
næsten  festligt  hvinende  lyd  fremkalder  paa  hele  gaarden.  For  denne 
lyd  indleder  et  nyt  afsnit  af  sommerlivet,  og  en  synes  ligefrem  at 
kjende  duften  af  nyslaaet  kløvereng.  Eller  skildringen  af  Berit  Kj  elles 
og  Guris  besøg  paa  sæteren  og  deres  vandring  indover  fjeldet  en  blank 
høisommerdag.  — 

"Sølve  Solfeng"  naar  vel  ikke  i  alle  henseender  op  til  "Sidsel  Sid- 
særk". Den  sidste  var  det  lykkelige  mesterverk,  som  det  vel  ikke  falder 
i  en  mands  lod  at  skabe  mere  end  et  af  i  sit  liv.  Men  om  "Sølve" 
mangler  det  dramatiske  anstrøg  og  den  forunderlige  understrøm  af 
dyb  følelse,  som  f.  ex.  i  kapitlet  om  Sidsels  og  hendes  brors  besøg  i  det 
øde  barndomshjem,  saa  kommer  den  dog  nok  saa  nær  op  til  det.  Begge 
er  mønstre  paa  ædel  fremstillingskunst,  og  begge  gir  lige  saa  sand- 
færdige og  virkelighedstro  som  betagende  vakre  billeder  af  norsk  bonde- 
liv og  norsk  natur. 
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Jeg  skulde  ^nske  at  hver  eneste  elev  ved  vore  norsk-amerikanske 
skoler  vilde  anskaffe  sig  og  læse  begge  disse  b^ger.  Alle,  som  ikke 
har  læst  dem,  har  en  h^itids-  og  feststund  tilgode. 


Jacob  B,  Bull:"  Knut  Veutn.  Et  Folkelivsbillede.  Gyldendalske 
forlag.    148  sider. 

Sammen  med  Hans  Aanrud  er  det  ligesom  saa  selvfølgeligt  at  nævne 
Jacob  B.  BuU  og  hans  nye  bog.  Ikke  det,  at  der  er  nogen  større  lighed 
mellem  dem,  netop.  De  har  tvertimod  hver  sfci  udprægede  maade  at 
fortælle  paa.  Og  Aanrud  bygger  helst  sine  fortællinger  op  omkring 
smaafolk,  Bull  holder  sig  bare  til  voxne  folk.  Aanrud  arbeider  sent 
og  omhyggeligt,  Bull  ryster  bøger  ud  af  ærmet  med  en  fart,  som  næsten 
tar  pusten  fra  en.  Men  ett  har  de  tilfælles:  de  kan  skildre  sine  respek- 
tive hjembygders  natur  og  mennesker  med  den  samme  kjærlighedsfulde 
forstaaelse. 

I  mange  aar  har  man  til  jul  kunnet  være  nok  saa  sikker  paa  en  eller 
flere  nye  Østerdals-fortællinger  af  Jacob  Bull.  Men  nu  er  det  slut ;  "Knut 
Veum"  er  den  sidste.  "Med  denne  bog  slutter  mine  folkelivsbilleder  fra 
Østerdalen,"  staar  der  paa  første  blad.     Og  paa  næste  blad  læser  mån: 

Det  blev  en  vaagsom  fløterfærd 
paa  vaarstrid  elv  derhjemme; 
men  dalens  drøm  var  striden  værd, 

og  nu  er  flaaten  fremme. 

• 

Nu  staar  jeg  ud  mod  større  land, 
maa  havets  sang  fornemme; 
men  Renas  sus  og  dommens  strand 
dem  kan  jeg  aldrig  glemme. 

Efter  dette  er  det  med  vemod,  man  tar  fat  paa  selve  fortællingen, 
og  naar  man  har  læst  den  tilende,  er  det  med  dobbelt  vemod,  man  vender 
tilbage  til  disse  enkle  strofer.  For  "Knut  Veum"  er  et  af  de  vakreste 
og  lyseste  folkelivsbilleder  Jacob  Bull  nogengang  har  tegnet,  og  man 
lukker  bogen  med  en  rig  følelse  af  at  ha  været  i  selskab  med  lutter  gode 
mennesker. 

Knut  Veum,  den  unge  begavede  seminarist,  kommer  til  bygden  som 
et  friskt  veir,  han  samler  ungdommen  —  og  de  gamle  med  —  til  sang, 
og  før  man  rigtig  faar  summet  sig,  har  han  sunget  en  ny  tid  ind  i  den 
gamle,  afsides  fjeldbygd,  saa  gamle-klokkeren  føler  sig  rent  arm  og 
fortabt  Som  en  fremmed  yngling  kommer  han,  men  føler  sig  snart 
nær  kn3rttet  til  bygden  og  folket,  og  med  den  staute  Kirsten  Haug  ved 
sin  side  virker  han  trofast  og  stilfærdigt  i  firti  aar  for  og  blandt  bygdens 
ungdom.  Og  naar  festtoget  i  1906  drager  som  et  eventyr  gjennem  Øster- 
dalen til  kroningen  i  Trondhjem,  har  man  en  sterk  følelse  af,  at  Knut 
Veum  ved  sit  stille,  trofaste  virke  har  gjort  meget,  meget  mere  for  at 
forberede  det  norske  folk  for  7de  juni- ver ket  end  hans  skolekamerat  fra 
seminariet,  Elias  Nilsen,  der  slog  ind  paa  den  akademiske  vei,  endte  som 
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hans  h^^iærværdigbed  biskop  Elias  Knap  og  med  velnæret  tryghed  under 
sit  Olavs-kors  fulgte  kroningstoget  gjennem  bygden. 

Jacob  Bulls  sidste  Østerdals-skildring  er  altsaa  en  ligesaa  vakker  som 
berettiget  hyldest  til  den  norske  folkeskolelærer,  som  for  en  fattigslig 
If^n  og  enda  ringere  tak  har  f^vet  et  storverk  i  det  norske  folk  i  de  sidste 
par  slægtled. 

Jacob  Bull  har  lidt  efter  lidt  lagt  sig  til  en  stil,  som  desværre  holder 
paa  at  udarte  til  manér.  Det  skal  være  knap,  fyndig  sagastil,  men  den 
blir  stundom  mere  afstumpet  end  godt  er  for  at  være  naturlig.  Men 
dette  er  alligevel  bare  sijiaating. 


Ivar  Alnæs:  ,Norsk  uttale-ordbok.  H.  Aschehoug  &  Co.  144  sider. 
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S.  Juell  Tinessen:  Retskrivnings-ordbok  over  det  norske  riksmaal. 
Gyldendal.     316  sider. 

Den  fj^rste  af  disse  ordbøger  angiver  omkring  14,000  norske  ords 
retskrivning  og  udtale  og  indeholder  tillige  en  grei  og  g^'undig  afhandling 
om  norsk  lydlære  paa  næsten  halvt  hundre  sider.  Den  anden  gir  besked 
om  over  30,000  norske  og  fremmede  ords  retskrivning,  bf^ining  og 
betydning.  Begge  bf^ger  vil  være  til  overordentlig  nytte  for  alle,  som 
paa  en  eller  anden  maade  dyrker  eller  arbeider  i  det  norske  rigsmaal  — 
og  ikke  til  mindst  nytte  for  nordmænd  paa  denne  side  havet.  Særlig 
maa  de  anbefales  som  udmerkede  hjælpemidler  ved  alle  skoler,  hvor 
der  overhodet  drives  norskundervisning. 

Der  har  længe  hersket  —  og  hersker  endnu  —  et  fortvilet  anarki  i  det 
norske  rigsmaals  retskrivning,  men  én  ting  har  været  let  at  se:  at 
tendensen  gaar  ubf^nhørlig  i  retning  af  at  bringe  ordenes  skrevne  form 
mere  i  overensstemmelse  med  den  levende  tale,  og  noget  tilbageslag  i 
denne  udvikling  er  ikke  tænkelig.  Af  denne  grund  vil  dette  retskrivnings- 
spf^rgsmaal  ogsaa  bli  mere  og  mere  af  et  brændende  spørgsmaal  blandt 
os  norske  her  i  landet,  som  arbeider  i  det  norske  sprog.  Enkelte  norske 
skoler  her  til  lands  har  allerede  optat  den  nye  retskrivning,  andre  er 
paa  vei  til  det,  og  det  er  vel  bare  et  tidsspørgsmaal,  naar  ogsaa  pressen 
—  som  merkelig  nok  altid  kommer  sidst  i  slige  ting  —  saa  shiaat  maa 
begynde  at  reformere  sit  sprog.  Der  har  af  et  par  norskamerikanske 
bladmænd  været  spaaet,  at  hvis  landsmaalet  blev  "indff^rt"  i  Norge,  saa 
vilde  de  norske  blade  her  i  landet  bli  henvist  til  at  klippe  sine  norske 
nyheder  fra  danske  blade.  En  slig  situation  kan  allerede  nu  delvis  siges«  at 
være  indtraadt  —  ikke  formedelst  landsmaalets  "indff5relse",  men  for- 
medelst retskrivningsreformerne  i  det  norske  rigsmaal.  Men  en  slig 
situation  er  uholdbar. 

Herom  kunde  der  skrives  en  hel  afhandling,  og  det  er  det  her  hverken 
plads  eller  anledning  til,  men  Symra  kan  forhaabentlig  senere  optage 
denne  sag  til  grundigere  udredning. — Imidlertid  gir  de  to  ovennævnte 
ordbøger  det  norske  rigsmaal  i  den  skikkelse  det  nu  læres  i  skolerne  i 
Norge,  saa  her  har  man  da  noget  fast  at  rette  sig  efter. 


/c^.-Z^ttt/' 6i-fj^y*.  A  <^. 
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ET  vil  være  læseren  bekjendt,  at  dr.  Fridtjof  Nansen 
nylig  har  rettet  et  skarpt  angreb  paa  Vinlands-sagaernes 
troværdighed.  I  en  række  foredrag,  holdt  i  Kristiania 
ifjor  høst,  har  han  ifølge  de  norske  aviser  gjort  følgende  syns- 
punkter gjældende: 

a)  De  beretninger,  som  foreligger  i  den  islandske  literatur 
om  Vinland  og  reiserne  did,  optræder  forholdsvis  sent  og  findes 
ikke  i  de  ældste  kilder.  De  to  sagaer  om  Vinland,  særlig  Erik 
rødes  saga,  har  paatagelig  en  romanagtig  karakter.  Den  er  paa- 
viselig  sammensat  af  det  ene  træk  efter  det  andet,  som  er  laant 
fra  forskjellige  kanter,  —  for  en  stor  del  fra  irske  sagn  og  fra 
den  klassiske  literatur,  endc^  saa  langt  tilbage  som  fra  Odysseen. 

b)  Mellem  sagaernes  beretninger  indbyrdes  findes  der  og- 
saa  meget  betegnende  uoverensstemmelser,  og  de  ældste  kilders, 
selv  Olaf  den  helliges  sagas  taushed  om  Leif  Eriksons  opdagelse 
af  Vinland  er  paafaldende. 

c)  Selve  skildringen  af  "Vinland  det  gode"  beviser,  at 
dette  er  grækernes  "de  saliges  øer"  og  middelalderens  insulæ 
fortunatæ  (de  lykkelige  øer),  som  spiller  en  fremtrædende  rolle 
i  de  irske  sagn.  Ligheden  mellem  skildringerne  er  saa  stor,  at 
den  ikke  kan  bortforklares. 

d)  Skrælingerne  —  de  indfødte  i  Vinland  —  disse  smaa 
folk,  som  omtales  paa  en  saa  sagnagtig  maade,  kan  oprindelig 
have  været  navnet  paa  de  alver,  man  tænkte  sig  som  de  "lykke- 
lige øer"s  beboere.  Navnet  minder  om  det  tyske  Schrdhelein, 
som  netop  betyder  alver  eller  vætter. 

Disse  punkter  udgjør  det  væsentligste  i  dr.  Nansens  anklage. 
Men  saa  gjør  han  nogle  betegnende  indrømmelser,  der  synes 
at  endevende  ankerne: 
O 
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e)  I  sagaerne  om  Vinlands-reiserne  er  der  samtidig  træk, 
som  ikke  godt  kan  forklares  anderledes  end  som  stammende  fra 
noget  virkelig  oplevet.  Saaledes  skildringen  af  den  tuskhandel 
med  skihdvarer,  som  nordboerne  driver  med  skrælingerne. 
Ligesaa  skildringen  af  kampen,  hvori  Nordboerne  blev  under- 
legne; den  tyder  aabenbart  paa  indianerne.  Endvidere  de  gamle 
kvad,  som  citeres  i  sagaen,  og  som  tildels  stemmer  daarlig  med 
texten;  de  staar  som  merker  paa  gamle  meddelelser  om,  at 
Nordboerne  paa  sine  reiser  er  kommet  til  et  land,  hvor,  efter 
sagnet,  folk  drak  vin  istedetfor  vand,  men  hvor  virkeligheden 
ikke  har  stemt  med  de  forhold,  sagnet  udmaler. 

f )  Det  sikreste  historiske  træk,  som  beviser,  at  Nordboerne 
har  naaet  Amerika,  er  de  islandske  annalers  beretning  om  den 
lille  grjzlnlandske  skude,  som  i  1347  kom  stormdrevet  til  Island 
fra   '*Markland'*,   som  sandsynligvis   har  været   Newfoundland. 

Og  saa  tilf^ies  der: 

g)  Det  er  merkelig,  at  opdagelsen  af  Nordamerika  med  saa 
meget  gunstigere  kaar  end  Grønland  ikke  skulde  føre  til  større 
resultater. 

Og  endelig: 

h)  Om  vi  imidlertid  blir  nj^dt  til  at  opgive  Erik  rødes 
saga  som  sandfærdig  detal j skildring,  saa  maa  til  gjengjæld  vor 
beundring  for  den  islandske  sagas  evne  til  digtet  realistisk  frem- 
stilling stige. 

Sit  standpunkt  har  dr.  Nansen  selv  præciseret  i  et  interview, 
der  blev  trykt  i  det  danske  blad  "Politiken",  hvori  disse  udtryk 
forekommer : 

i)  Erik  den  rødes  saga,  der  skildrer  Leif  Eriksons  fanta- 
stiske opdagelse  af  Vinland,  er  efter  min  formening  en  roman  — 
intet  andet.  Den  indeholder  ikke  et  træk,  som  ikke  er  taget 
andetsteds  fra.  .  .  .  Vinland  er  udtryk  for  menneskehedens  evige 
tanker  om  at  søge  et  paradis  paa  jorden  og  befolke  det  med 
de  afdøde.  Vinlands  befolkning,  skrælingerne,  er  en  legemlig- 
gj øreise  af  de  døde,  som  man  har  givet  et  visst  huldreagtig 
væsen.  .  .  .  Sagaernes  beretning  om  Vinlands-færderne  er  helt 
upaalidelig.  Man  kan  sige,  det  er  trist  eller  ikke  trist.  Jeg 
foretrækker  sandheden  for  en  smuk  løgn. — 


I 
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'  Det  er  kanske  ikke  mulig  fra  avisreferaterne  at  afgjøre  med 
nogen  nøiagtighed,  hvad  dr.  Nansens  standpunkt  er.  Men  *det 
er  klart  nok,  at  hans  foredrag  har  været  tænkt  som  et  knusende 
angreb  paa  Vinlands-sagaerne  som  historiske  kilder.  Dette  er 
hovedsagen. 

Det  er  ikke  min  hensigt  her  at  gjj^re  et  forsøg  paa  nogen 
omfattende  gjendrivelse  af  dr.  Nansens  paastande.  Nogle  af 
dem  ligger  specielt  for  fagmænd  i  Skandinavien,  og  de  vil  uden 
tvil  lade  høre  fra  sig.  Andre  ligger  det  nærmere  for  os  herover 
at  behandle.  Jeg  vilde  helst  ikke  berørt  spørgsmaalet,  førend 
jeg  havde  seet  Nansens  nye  bog  "Nord  i  taakeheimen",  i  hvilken 
han  har  lovet  en  nærmere  begrundelse  af  sin  kritik;  jeg  har 
seet  kun  det  første  hefte.  Men  da  man  i  Norge  har  svaret  dr. 
Nansen  efter  hans  foredrag,  vil  det  forhaabentlig  ikke  synes 
upassende,  at  man  her  i  Amerika  ogsaa  har  et  ord  at  sige,  især 
hvis  man  har  noget  nyt  at  fremføre,  og  det  tror  jeg,  at  jeg 
har,  —  noget  som  kaster  nyt  lys  over  enkelte  sider  af  diskus- 
sionen. Og  der  er  al  grund  til  at  komme  med  dette,  for  jeg 
er  sikker  paa,  at  Nansens  angreb  sidder  som  en  brod  i  mangen 
norsk-amerikaners  sind.  Der  er  mange,  mange  nordmænd  her- 
over, som  har  følt  sig  særlig  stolte  ved  den  tanke,  at  det  var 
nordmænd,  som  først  opdaget  Amerika.  Vore  frænder  hinsides 
havet  vil  neppe  forstaa,  at  der  for  os  er  noget  ved  denne  begiven- 
hed at  være  stolte  af.  Men  sandheden  er,  at  der  inderst  inde 
i  vore  hjerter  har  ligget  en  trang  til  at  knytte  os  nøiere  til 
dette  land,  —  sammenlænke  ætlinger  af  Norrøna-stammen  med 
dets  allerældste  historie.  Og  dette  beviser  to  ting:  vor  stolthed 
over  de  gamle  nordboers  bedrifter  og  vor  kjærlighed  til  det 
land,  hvor  vi  nu  bygger  og  bor.  Lad  være,  at  nordmændenes 
opdagelse  ikke  førte  til  landets  fortsatte  beboelse.  Den  daad 
var  og  er  alligevel  det  første  kapitel  i  den  amerikanske  historie, 
hvad  enten  den  er  af  liden  eller  stor  betydning. 

Hovedsagen  for  os  er  ikke,  om  der  kan  paavises  fremmed 
indflydelse  hist  og  her  i  Erik  rødes  saga.  Dens  værd  som 
literær  frembringelse  har  heller  ingen  principiel  betydning  for 
os.  Spørgsmaalet  dreier  sig  væsentlig  om  dette  punkt:  om  vi 
paa  grund  af  sagaens  beretning  tør  paastaa,  at  nordmænd  besøgte 
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dette  fastland  i  begyndelsen  af  det  ellevte  aarhundrede  og  for- 
sagte at  bosætte  sig  her. 

Nu,  for  det  f fyrste  bør  det  fremhæves,  til  trøst  for  de  mod- 
faldne, at  dr.  Nansens  foredrag  ikke  har  i  nc^en  nævneværdig 
grad  svækket  de  norske  historikeres  tro  paa  Vinlands-sagaeme. 
Efter  Nansens  første  optræden  holdt  professor  Alexander  Bugge 
et  foredrag,  ved  hvilken  anledning  han  først  —  som  det  sig 
sømmer  en  gentil  kollega  —  udtalte,  at  "alle,  som  hørte  Nansens 
foredrag,  blev  grebet  af  den  lærde  og  skarpsindige  udvikling  og 
af  fremstillingens  indre  logik".  Men  efterpaa  spørger  han: 
"Har  Nansen  ret  i,  at  Vinland  alene  tilhører  eventyrets  verden, 
og  at  Leif  den  hepne  aldrig  har  ekisteret?  Saavidt  kan  jeg  ikke 
følge  ham  i  hans  lærde  udredning.  Han  har  vistnok  godtgjort, 
at  skildringen  af  Vinland  med  dets  druer  og  selvsaaede  hvede- 
agre har  laant  træk  fra  irske  skippersagn."  Efter  en  længere 
diskussion  erklærte  professor  Bugge :  "Jeg  for  min  del  tror  altsaa 
ikke,  at  Vinland  er  en  oversættelse  af  den  hellige  Brendans 
drueø,  og  jeg  tror  heller  ikke,  at  tilnavnet  'det  gode'  viser,  at 
Vinland  er  et  huldreland.  .  .  .  Kan  jeg  end  ikke  være  enig  med 
Nansen  i  alle  hans  slutninger,  saa  anser  jeg  dog  hans  arbeide 
for  betydningsfuldt.  Han  har  ryddet  op  i  sagaerne  og  vist,  at 
vi  i  et  vigtigt  -afsnit  af  vor  gamle  historie  ikke  blindt  maa  følge 
disse.  Her  som  overalt  i  Norges  gamle  historie  er  digt  og 
sandhed  vævet  uløselig  sammen.  Det  '^^rimler  af  eventyr  og 
sagntræk ;  men  der  er  altid  en  kjerne,  som  er  historisk." 

Og  saa  vil  jeg  faa  lov  til  at  understrege  følgende  ord  af 
professor  Bugge,  for  de  berører  den  side  af  sagen,  som  det  er 
min  agt  at  undersøge,  og  de  viser  ogsaa,  at  professor  Bugge 
er  kommet  til  den  overbevisning,  at  dr.  Gustav  Storms  dom  om, 
at  Vinland  var  det  nuværende  Nova  Scotia,  ikke  er  helt  ud 
fyldestgjørende.     Her  er  hans  ord: 

"Jeg  synes,  at  vi  maa  holde  fast  ved,  at  nordmændene  paa 
sin  færd  til  Nordamerikas  østkyst  er  kommet  til  tre  forskjellige 
lande,  som  de  har  kaldt:  Helleland,  Markland  og  Vinland,  og 
at  det  første  af  disse  har  været  Labrador  og  det  andet  New- 
foundland, mens  det  tredje  har  ligget  længere  syd.  Dr.  Gustav 
Storm  mente,  at  Vinland  var  Nova  Scotia.    Men  en  amerikaner, 
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M.  L.  Fernald,  professor  i  botanik  ved  Harvard  universitet,  har 
skrevet  en  afhandling  om  planterne  i  Vinland  det  gode,  og  i 
denne  kommer  han  med  den  fantastiske  og  urimelige  formod- 
ning, at  Vinland  er  Labrador,  og  at  vindruerne  har  været  trane- 
bær! Men  han  hævder  som  botaniker,  at  der  aldrig  har  vokset 
vilde  druer  paa  Nova  Scotia,  saa  Vinland  maa  sfges  længere  syd.'* 

I  dette  sidste  punkt  altsaa,  og  paa  grund  af  en  kompetent 
amerikansk  videnskab«nands  undersf^gelser,  er  professor  Bugge'*' 
uenig  med  dr.  Storm.  Heri  er  jeg  enig  med  professor  Bugge, 
og  jeg  tror,  at  jeg  kan  give  andre  og  vægtige  grunde,  hvor- 
for Vinland,  eller  rettere,  de  sydligste  egne,  som  Thorfinn  Karls- 
evne  besøgte,  maa  søges  længere  syd.  At  bestemme  beliggen- 
heden af  Leif  Eriksons  Vinland  lar  sig  nemlig  ikke  gjøre,  som 
jeg  senere  skal  forklare.  Dette  burde  i  grunden  heller  ikke 
genere  os,  for  selv  om  Leif  Erikson  var  den  egentlige  opdager 
(Bjarne  Herjulfson  er  ikke  engang  nævnt  i  Erik  rf^des  saga, 
som  den  forefindes  i  Hauksbok-haandskriftet),  saa  er  dog  allige- 
vel Thorfinn  Karlsevne  hovedpersonen  i  Erik  rf^des  saga. 

Og  hvad  har  nu  vi  i  Amerika,  som  ogsaa  har  beskjæftiget 
os  en  smule  med  Vinlands-reiseme,  at  sige  om  Nansens  stand- 
punkt? 

Jeg  kan  for  min  del  ikke  sige,  at  Nansens  foredrag  har 
frembragt  noget  særdeles  nyt.  Det  eneste  er,  at  han  har  søgt 
en  forbindelse  mellem  Vinland  det  gode  og  den  hellige  B  rendans 
drueø.  Men  det  er  langtfra  noget  nyt  at  sige,  at  irske  sagn  har 
havt  indflydelse  paa  den  old-norske  literatur.  Det  er  et  spørgs- 
maal,  som  flere  lærde — ^blandt  dem  Gudbrand  Vigfusson,  Sophus 
Bugge,  Finnur  Jonsson  <^  Alexander  Bugge  —  har  behandlet. 
Og  saa  har  dr.  Gustav  Storm  gjort  det  netop  med  hensyn  til 
Vinlands-sagaeme.     Han. har  nemlig  vist,  at  sagnene  om  Stor- 


*Der  var  ogsaa  andre  videnskabsmænd  ved  Kristiania  universitet, 
som  ifjor  hf^st  talte  i  anledning  af  Nansens  opsigtvækkende  optræden. 
Saaledes  talte  dr.  Yngvar  Nielsen  imod,  og  var  i  det  væsentlige  enig 
med  professor  Bugge,  medens  professor  Moltke  Moe,  som  fagmænd  paa 
sagn-  og  eventyr-omraadet,  understøttet  Nansen.  Og  det  kan  tilff^ies, 
at  den  lærde  islænder,  professor  Finnur  Jonsson  ved  Kjøbeidiavns  uni- 
versitet, samt  den  bekjendte  danske  professor  Johannes  Steenstrup  har 
udtalt  sig  som  uenige  med  Nansen.' 
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irland  (Irland  hit  mikla)  og  de  hvide  mænds  land  (Hzntra-manna- 
land)  er  irske  skippersagn,  som  i  tidens  l^b  var  biet  indlemmet 
i  Erik  r^des  saga,  og  at  disse  traditioner  er  opstaaet  paa  grund 
af  irernes  ophold  paa  Island,  iørtnd  denne  ^  blev  opdaget  af 
nordmænd. 

E^tte,  nemlig,  at  der  findes  baade  digt  c^  sandhed  i  Vin- 
lands-sagaeme  er  noget,  som  indrømmes  af  alle,  der  har  noget 
nøiere  kjendskab  til  dem.  De  islandske  ættesagaer  er  langt  fra 
at  være  annaler  eller  krøniker  i  almindelig  forstand.  De 
historiske  begivenheder,  som  ligger  til  grund  for  dem,  har  først 
været  benyttet  ved  mundtlig  meddelelse  til  underholdning ;  senere 
blev  denne  mundtlige  overlevering,  idet  den  blev  nedtegnet, 
underkastet  en  literær  og  kunstnerisk  behandling.  Saaledes  er 
det  let  at  forstaa,  at  de  oprindelige  begivenheder  ofte  er  biet 
fordunklet,  udsmykket  eller  paa  anden  maade  forandret,  efter- 
som fortælleren  eller  skribenten  har  fundet  det  hensigtsmæssig. 
Men  tiltrods  for  denne  behandlingsmaade  kan  det  siges  om  de 
klassiske  sagaer,  d.  v.  s.  de  bedste  ættesagaer  (c^  til  disse  hører 
Erik  rødes  saga),  at  hovedbegivenhederne  hidrører  fra  virke- 
lige tildragelser,  skjønt  der  paa  mange  steder  er  paatagelige 
beviser  for,  at  mere  eller  mindre  uvedkommende  træk  er  biet 
indflettet.*  Da  dette  bevislig  er  tilfældet  endog  i  saadanne 
historiske  sagaer  som  Norges  kongesagaer,  saa  er  det  jo  klart, 
at  man  bør  fortsætte  med  det  forskningsarbeide,  som  søger  at 
skille  mellem  digt  og  sandhed.  Men  dette  arbeide  maa  gjøres 
med  stor  forsigtighed. 

Nu,  med  foranstaaende  bemerkninger  som  indledning,  lad 
os  spørge:  Er  det  mulig,  ved  en  forsigtig  og  uhildet  gjennem- 
læsning  af  Vinlands-sagaerne, — med  den  veiledning,  som  nordiske 
lærde  har  givet,  og  i  forbindelse  med  hvad  amerikanske  forskere 
har  at  berette  om  geografiske,  etnologiske  og  botaniske  forhold 
i  den  nordøstlige  del  af  Amerika,  —  at  forvisse  sig  om,  at  nord- 
mænd i  begyndelsen  af  det  ellevte  aarhundrede  har  besøgt  disse 


*  Med  hens3m  til  Erik  rødes  saga  siger  dr.  Storm :  "Sagaen  er  i 
det  hele  troværdig,  udmerket  ved  de  livlige  og  nøkterne  skildringer, 
mefn  fuld  af  overtro;  de  mange  spaadomme  maa  ikke  dømmes  for 
strengt,  da  de  maa  regnes  til  det  sedvanlige  literaere  udstyr." 
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egne?  Jeg  tror,  at  dette  kan  gjøres,  og  tror  endvidere,  at  det 
nu  med  stirre  visshed  end  nogensinde  f^r  er  mulig  at  bestemme, 
hvor  Thorfinn  Karlsevne  opholdt  sig  under  hans  treaarige  besøg 
i  den  nye  verdensdel. 

For  det  første  maa  man,  for  at  kunne  faa  nogensomhelst 
grei  forestilling  om  dette  spørgsmaal,  akceptere  dr.  Gustav 
Storms  kj  endelse,  at  den  beretning  om  Vinlands- reiseme,  som 
findes  i  Hauks-bok  (og  som  i  alle  væsentlige  træk  stemmer  over- 
ens med  sagaen  i  haandskriftet  nr.  557  i  den  amamagnæanske 
samling  i  Kjøbenhavn)  er  bedre  og  paalideligere  end  den  beret- 
ning, som  findes  i  Flatø-bogen.*  Dette  er  ikke  saaledes  at  forstaa, 
at  denne  helt  maa  forkastes;  thi  den  indeholder  flere  betydnings- 
fulde iagttagelser  og  bemerkninger,  som  den  anden  ikke  har.  Det 
har  sin  store  betydning,  at  der  eksisterer  to  selvstændige  sagaer 
om  Vinlands-færderne ;  og  det  er  noget  enestaaende  i  sagalitera- 
turen,  at  samme  begivenheder  saaledes  faar  en  dobbelt  behand- 
ling. Det  er  jo  uheldig,  at  de  ikke  stemmer  bedre  overens,  thi 
dette  har  foraarsaget  megen  forvirring.  Man  trænger  altsaa  en 
sagkyndig  veileder.  Og  en  saadan  har  man  i  dr.  Gustav  Storm, 
som  siger:  "Hvor  der  er  uoverensstemmelser  med  hensyn  til 
begivenheder,  da  er  Erik  rødes  saga,  som  den  foreligger  i  Hauks- 
bok,  at  foretrække."  Det  var  hans  overbevisning,  at,  da  Flatø- 
bogens  beretning  blev  optegnet,  "var  allerede  væsentlige  dele  af 
traditionen  sterkt  fordunklet  og  afsvækket,  og  at  forfatteren  har 

suppleret  traditionen  ved  egen  opfindelse Man  tør  tfykt 

udtale  paa  den  ene  side,  at  alle  islandske  forfattere  i  12te  og 
13de,  ja  endog  14de  aarhundrede  staar  sammen  imod  Flatø- 
bogens  beretning  og  vidner  mod  dens  paalidelighed." 

Der  er  biet  ført  en  noksaa  heftig  strid  herover  blandt  os 
paa  grund  af  dr.  Storms  dom  i  dette  spørgsmaal,  hovedsagelig 
fordi  man  har  troet,  at  denne  dom  gjorde  det  umulig  at  henlægge 
Vinland  længere  5yd  end  til  Nova  Scotia.  Der  er  nemlig  i 
Flatø-bogens  beretning  langt^mere  tale  om  druer.  Men  vi  skal 
straks  se,  at  denne  tvist  nu  kan  ud j evnes.     Desuden  var  det 


*  £n  fototypisk  gjengivelse  af  disse  sagaer,  med  engelsk  oversættelse, 
er  at  finde  i  armerikaneren  Arthur  M.  Reeves's  pragtfulde  verk,  "The 
Pinding  of  Winetand/'  1890. 
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denne  beretning,  som  under  den  urigtige  og  forvirrende  titel 
"Erik  den  rødes  saga"  i  nyere  tid  først  blev  benyttet  til  Grøn- 
lands og  Vinlands  historie  for  efterhaanden,  som  dr.  Storm 
bemerker,  "at  opnaa  kanonisk  anseelse  og  reproduceres  i  folke- 
bøger som  den  uforfalskede  og  egte  beretning  om  Vinlands 
opdagelse'*. 

Dr.  Storms  dom  i  denne  sag  har  bestaaet  sin  prøve;  den 
er  biet  anerkjendt  af  de  dygtigste  fagmænd,  og  endelig  af  mænd 
der  har  med  "folkebøger"  at  gjøre.  Det  norske  tidsskrift  Syn 
^S  Segns  folkeudgave  af  Soga  um  Eirik  Raude  har  benyttet 
sagaen,  som  den  foreligger  i  Hauksbok-haandskriftet. 

I  denne  forbindelse  bør  det  gjøres  opmerksom  paa,  at  alle 
forsøg  paa  at  bestemme  Vinlands  beliggenhed  ved  hjælp  af  Flatø- 
bogens  beretning  er  fuldstændig  mislykkedes.  Siden  1837,  da 
dansken  Rafns  store  verk,  Antiquitates  Atnericanæ,  blev  udgivet, 
er  det  ene  forsøg  efter  det  andet  biet  gjort,  men  uden  nogen 
tilfredsstillende  løsning  af  spørgsmaalet.  Dr.  Storms  afhandling 
(Studier  over  Vifdands-reiserne,  Vinlands  geografi  og  ethnograA}, 
der  udkom  i  1888  som  særtryk  af  Aarbøger  for  nordisk  old- 
kyndighed  og  historie,  1887,  behandlet  ogsaa  spørgsmaalet  om 
Vinlands  beliggenhed.  Han  trodde,  at  Vinland  var  det  nu- 
værende Nova  Scotia,  —  at  "det  nordlige  Vinland  laa  udenfor 
vinregionen  og  altsaa  selv  det  sydlige  ved  vinens  eller  rettere 
vindruens  nordlige  grænse."  Det  gjaldt  altsaa  for  ham  at  be- 
stemme vindruens  nordgrænse  i  Nordamerika.  Paa  grundlag  af 
sin  undersøgelse  trodde  dr.  Storm,  det  turde  "ansees  for  bevist, 
at  der  ved  europæernes  ankomst  til  Nova  Scotia  i  17de  aar- 
hundrede  i  dettes  sydlige  del  fandtes  vindruer,  som  voksede 
vildt."  Det  maa  dog  siges  hertil,  at  hans  vidnesbyrd  paa  dette 
punkt  var  noksaa  spinkelt.  Og  nu  har  den  amerikanske  botaniker 
professor  M.  L.  Femald,  i  en  afhandling  over  The  Piants  of 
Wineland  the  Good  (i  tidsskriftet  Rhodora,  Journal  of  the  New 
England  Botanical  Society,  Feb.  1910),  sagt  om  dette  punkt: 

"The  writer  was  recently  asked  for  photographs,  taken  in 
eastem  Canada,  of  the  Wild  Grape  ( Vitis  Ldbrusca)  and  of  the 
Wild  Rice  (Zieania)  to  be  used  as  evidence  that  the  early  Norse- 
men  had  made  a  settlement  in  Nova  Scotia;  but  he  was  forced 
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to  reply  that,  so  far  as  botanists  are  definitely  informed,  neither 
of  these  piants  is  known  to  be  indigenous  in  Nova  Scotia/' 

Og  paa  et  andet  sted  i  afhandlingen,  efter  at  have  over- 
veiet  dr.  Storms  beviser,  siger  han: 

''Outside  this  evidence,  based  not  upon  actual  specimens 
preserved  in  public  herbaria,  but  chiefly  upon  somewhat 
traditional  statements,  we  are  unable  to  find  any  record  which 
can  positively  be  associated  with  the  Grape  in  Nova  Scotia. 
.  .  .  The  evidence  ...  is  not  whoUy  convincing  to  a  botanist." 

Her  har  man  besked  fra  en  mand,  som  maa  forstaa  sig  paa 
denne  sag. 

Dr.  Storm  var  en  autoritet  i  oldnorsk  historie,  og  hans 
mening  om  Vinlands-sagaeme  som  historiske  kilder  vil  i  det 
væsentlige  neppe  rokkes.  Men  da  spf^rgsmaalet  dreiet  sig  om 
bestemmelsen  af  Vinlands  beliggenhed,  havde  han  —  som  vente- 
lig var  —  ikke  tilstrækkelig  detalj  kundskab  med  hensyn  til  de 
amerikanske  kystegne  til  at  afgive  n<^en  dybere  begrundet  dom. 
Men  hans  hævden  af  Nova  Scotia  som  Vinland,  paa  grund  af 
sagaens  beretning,  uden  andre  hensyn,  var  dog  et  skridt  paa 
den  rette  vei.  Thi  sp^rgsmaalet  er  —  som  allerede  antydet  — 
ikke  længere:  Hvor  var  Leif  Eriksons  Vinland?  men  snarere: 
Hvor  var  Thorfinn  Karlsevnes  opholdssted  i  det  af  Leif  Brikson 
opdagede  landf 

Ved  at  f^lge  Erik  rjrfdes  sagas  beretning  tror  jeg,  det  er 
mulig  at  besvare  dette  sp^rgsmaal  uden  at  komme  i  kløerne  paa 
botanikeren  Fernald.  Og  de  træk  i  sagaen,  hvorved  dette  kan 
gj^res,  er  af  Storm  saa  godt  som  forbigaaet,  fordi  han  ikke 
har  forstaaet  deres  vigtighed. 

Sagaens  omtale  af  Str^ms-ø  (Straum-ey)  c^  Str^msfjord 
(Straumsfjordhr)  har  forlængst  bragt  mig  paa  den  tanke,  at 
Thorfinn  Karlsevne  og  hans  f^^lge  havde  faret  videre  end  til 
Nova  Scotia.  Men  da  jeg  ikke  havde  besigt  disse  farvande  og 
ingen  n^iere  kjendskab  havde  til  dem,  har  jeg  ikke  ff^lt  det 
paakrævet  at  udtale  denne  mistanke.  Jeg  var  ikke  kommet  paa 
sporet.  Jeg  trodde,  at  dr.  Storm  i  det  hele  har  havt  ret.  Men 
for  nogle  maaneder  siden  modtog  jeg  et  brev  fra  en  mand  i 
Washington,  mr.  Wm.  H.  Babcock,  som  har  skjænket  Vinlands- 
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reiserne  en  hel  del  opmerksomhed,  og  som  for  sine  under- 
søgelsers skyld  har  besøgt  Nyengland-stateme,  Nova  Scotia  og 
nærliggende  egne.  Han  skriver,  at  han  er  overbevist  om,  at 
Thorfinn  Karlsevne  har  gjort  kun  et  kort  besøg  paa  Nova  Scotia 
og  derpaa  seilet  videre  omkring  den  sydlige  del  af  halvøen  og 
kom  saaledes  til  et  meget  merkeligt  sted,  som  sagaen  omtaler 
paa  en  saadan  maade,  at  det  synes  umulig  at  tage  feil  af  det. 

Om  den  kyst,  som  efter  Storms  antagelse  var  den  nord- 
østlige del  af  Nova  Scotia,  siger  sagaen:  "Saa  blev  landet  mere 
vaagskaaret  (vågskorit,  paa  oldnorsk)  og  de  styret  ind  i  en  bugt 
(våg)'\  (Dette  ord  vaag  eller  bugt  passer  godt  paa  Øst-Nova 
Scotia.)  Her  laa  de  nu  i  tre  døgn.  Saa  siger  sagaen:  Karls- 
evne  og  hans  følge  "for  videre,  indtil  der  aabnede  sig  en  fjord 
(féru  leidhar  sinnar  thar  til  er  vardh  fjardhskorit.)  De  lagde 
skibene  ind  i  fjorden.  Der  var  en  ø  udenfor,  og  der  og  om  øen 
var  sterke  strømme  {ok  varu  thar  straumar  miklir  ok  um  eyna). 
Øen  kaldte  de  Strømsø.  Der  var  saa  megen  fugl,  at  man  neppe 
kunde  sætte  foden  paa  marken  mellem  eggene.  De  styret  ind 
i  fjorden  og  kaldte  den  Strømsf jord  og  bar  ladningen  af  skibene 
og  indrettet  sig  der.  De  havde  med  sig  alslags  fæ  og  søgte  at 
gjøre  sig  landet  nyttigt.  Fjelde  (fjoll)  var  det  der,  og  det 
var  fager  udsigt.  De  gjorde  intet  andet  ^nd  at  undersøge  landet. 
Der  var  rig  græsvekst.  De  blev  der  om  vinteren;  denne  blev 
meget  lang,  og  de  havde  ikke  sørget  for  noget,  saa  det  blev 
trangt  om  føde,  og  fiskeriet  tog  af.  Da  for  de  ud  til  øen,  idet 
de  tænkte,  at  der  enten  skulde  faaes  fangst  eller  noget  drive  op. 
Det  blev  dog  lidet  af  fangst,  men  deres  fæ  holdt  sig  godt  der. 
.  .  .  Lidt  senere  kom  en  hval  drivende,  og  mændene  for  til 
og  skar  den  op,  skjønt  de  ikke  vidste,  hvad  slags  hval  det  var. 
...  De  fik  da  leilighed  til  udror,  saa  det  skortet  dem  ikke 
paa  fødemidler.  Om  vaaren  farer  de  atter  til  Strømsf  jorden  og  fik 
da  fangst  fra  begge  fjordsider,  dyre  jagt  paa  landet,  eggvær  paa 
øen  og  fiskeri  fra  sjøen." — 

Efter  min  mening  er  dette  afsnit  i  sagaen  aldeles  afgjø- 
rende  med  hensyn  til  bestemmelsen  af  Karlsevnes  første  opholds- 
sted. En  0  med  saa  sterke  strømme  om  den,  at  den  blev  kaldt 
Strømsø,  og  som  laa  udenfor  en  fjord,  peger  hen  paa  noget, 
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som  det  ikke  burde  være  umulig  at  finde  endog  efter  tusend 
aars  forløb.  Og  hvis  sagaens  beskrivelse  er  sandfærdig,  saa 
maa  der  findes  et  saadant  sted  ved  den  amerikanske  kyst,  ikke 
langt  fra  Nova  Scotia. 

Spørgsmaalet  blir  altsaa:  Er  der  i  rimelig  nærhed  af  Nova 
Scotia  nogen  saadan  ø,  af  en  saa  udpræget  beskaffenhed  og  i 
saadanne  omgivelser,  at  den  ikke  efter  al  sandsynlighed  har 
undergaaet  nogen  større  forandring  i  de  sidste  ni  hundrede  aar? 
Thi  det  er  ganske  sikkert,  at  der  har  været  forandringer  i 
strandlinjen.  Maine-  og  Nova  Scotia-egnene  har  bevislig  hævet 
sig  flere  fod  i  aarhundredernes  løb ;  søndenfor  det  nordlige  Mas- 
sachusetts er  landet  sunket.  Paa  grund  heraf  vil  det  bli  vanske- 
ligere, men  ikke  umulig,  at  bestemme  beliggenheden  af  det  sted, 
Karlsevne  besøgte  den  næste  sommer.  Medens  de  steder,  som 
sagaen  kalder  Strømsø  og  Strfmsfjord,  er  saa  udpræget,  at  intet 
mindre  end  en  hel  naturomvæltning  kunde  forandre  dem. 

Nu,  det  er  noget  som  alle  skolebørn  i  Amerika  ved,  at  i 
Bay  of  Fundy,  den  store  fjord,  som  ligger  mellem  Nova  Scotia 
og  New  Brunswick,  er  ebbe  og  flod  noget  enestaaende.  Lad 
os  slaa  op  i  et  konversationsleksikon  (Johnsons).  Her  læser  man: 

"On  the  eastern  coast  of  North  America,  which  is  directly 
in  the  path  of  the  great  Atlantic  waye,  the  tide  rises  on  an 
average  from  9  to  12  feet.  In  the  Bay  of  Fundy,  which  opens 
its  broad  bosom  to  receive  the  full  wave,  the  tide,  which,  at 
the  entrance,  is  18  feet,  rushes'  with  great  fury  into  that  long 
and  narrow  channel  and  swells  to  the  enormous  height  of  60 
feet,  and  even  to  70  feet  in  the  highest  spring-tides." 

Det  siger  sig  selv,  at  disse  tidevande  i  bugten  bevirker 
voldsomme  strømninger  i  farvandet  om  dens  munding.  Og 
lige  i  mundingen  ligger  der  en  stor  ø  (for  stor  maa  den  være, 
som  vi  senere  skal  se),  som  heder  Grand  Manan  *  Island;  og 
om  den  gaar  der,  med  sagaens  ord,  "sterke  strømme".  Øen 
er  saa  stor  (22  mil  lang  og  fra  3  til  6  mil  bred),  og  dens 
klipper  er  saa  høie  (fra  300  til  500  fod),  at  man  i  klarveir  ikke 
godt  kan  omseile  den  sydvestlige  del  af  Nova  Scotia  uden  at  se 


*  Manan  —  med  vegten  paa   sidste   stavelse  —  er  et   ord   af   indiansk 
oprindelse  og  betyder   jrf. 
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den.  Den  ligger  nærmere  Maine  og  New  Brunswick  kysten 
end  Nova  Scotia  kysten,  og  ligger  saaledes  netop  i  veien  for 
tidevandsstrømningeme,  som  farer  langs  fastlandskysten.  En 
ven  af  mig  her  i  Madison  (advokat  Friank  W.  Hall),  som  nylig 
har  været  dernede,  siger,  det  er  formelig  et  levende  skuespil  at 
se,  hvorledes  vandene  med  en  15-mils  fart  klaver  sig  paa  ^ens 
klippebryst  og  farer  tumlende  forbi.  Her  var  det  altsaa  passende 
at  ben)rtte  det  kraftige  oldnorske  udtryk  "straumar  miklir". 

I  sit  brev  siger  hr.  Babcock: 

"In  July  and  August  [1910]  I  made  a  trip  around  the 
Bay  of  Fundy,  retuming  by  Halifax  to  Boston,  and  in  particular 
remained  a  week  in  Grand  Manan  Island,  in  front  of  Passama- 
quoddy  Bay,  at  the  mouth  of  the  Bay  of  Fundy.  .  .  .  My  best 
guess  for  Straum-ey  would  be  Grand  Manan,  where,  as  wdl 
stated  in  Osgood's  Maritime  Provinces,  the  great  tides  of  the 
Bay  of  Fundy  'sweep  imperiously  by  its  shores.'  The  rise  and 
fall  at  Grand  Manan  is,  I  believe,  about  the  same  as  opposite 
at  Toddys  Point,  tEastport  (Maine),  across  the  rough  strait, 
which  I  suppose  to  be  Straumfjord,  running  between  the  cliffs 
of  Grand  Manan  and  the  mountains  which  stand  close  arotmd 
Passamaquoddy  Bay  and  along  the  neighboring  shores.  One  can 
see  the  race  of  waters  off  that  point  and  off  North  Point  of 
Grand  Manan,  where  the  fleets  of  fioating  gulls  swing  back  and 
forward  with  the  great  eddies,  and  the  current  is  well  known 
for  its.volume  and  power.  .  .  .  For  centuries  the  Indians  have 
annually  crossed  from  the  Bay  shore  above  Eastport  to  this  island 
for  shooting  and  fishing,  to  get  the  benefit  of  *both  regions', 
as  the  saga  puts  it,  and  the  Norsemen  probably  had  their  island 
home  near  where  the  Indians  thus  temporarily  lived.  A  whale 
had  come  into  Whale  Cove  (beside  which  I  lodged)  a  few  days 
before  my  arrival.  We  were  in  the  midst  of  the  haying  season, 
and  the  yield  was  very  great  both  on  the  island  and  on  the 
neighboring  mainland  shores.  It  is  indeed  still  *a  fine  country' 
in  the  brief  summer  time,  though  capable  of  bitter  winters,  which, 
however,  do  not  always  happen.  The  deep  sea  fisheries  still 
support  in  comfort  an  island  population  of  two  or  three  thousand. 

"The  tides  above  the  Bay  of  Fundy  are  but  light.    A  fisher- 
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man  who  knew  the  ground  volunteered  the  statement,  by  way 
of  contrast,  that  at  the  Magdalen  Islands  they  amount  to  only 
two  or  three  feet,  and  Harrisse,  treating  of  Cabot,  gives  from 
two  and  a  half  to  four  feet  for  a  certain  point  on  the  upper 
coast,  adding:  'this  diminutiveness  is  peculiar  to  the  entire  coast 
from  Nova  Scotia  to  Labrador/" 

Altsaa:  de  sterke  strjrfmninger  ved  Funday-bugten  og 
ved  dens  munding  en  stor  ^,  som  omringes  af  dem,  er  noget  ene- 
staaende,  —  netop  noget,  som  ikke  kan  undgaa  at  tiltrække  sig 
opmerksomhed.  At  ^en,  som  omtales  i  sagaen,  var  af  betyd- 
ning, sees  ikke  alene  deraf,  at  Karlsevne  med  et  følge  paa  140 
mennesker  tilbragte  den  sidste  del  af  vinteren  der,  men  senere 
søgte  derhen  for  at  hente  ff^demidler.  Paa  Grand  Manan  finder 
man  endnu  en  masse  fugl;  de  opholder  sig  her  naturligvis  paa 
grund  af  den  fj^de,  som  de  "sterke  str^^mme"  bærer  med  sig. 
Og  at  øen  ikke  var  at  undgaa,  vises  ved  saadanne  sætninger  fra 
sagaen  som  disse:  "Nu  drager  Thorhall  ud  under  øen"  (han 
skulde  nemlig  langt  forbi  den  for  at  "søge  Vinland") ;  "Karls- 
evne  følger  dem  ud  under  øen".  Disse  citater  viser  ogsaa,  at 
øen  laa  lige  foran  deres  opholdssted,  og  at  de  maatte  der  forbi, 
om  de  skulde  ud  paa  langreise.  Og  saaledes  ligger  netop  Grand 
Manan  foran  den  vestlige  del  af  Passamaquoddy-bugten.  Denne 
vestlige  del  skjærer  sig  ind  i  østkysten  af  staten  Maine  og  er 
en  fortsættelse  af  sundet  mellem  Grand  Manan  og  fastlandet. 
Her  er  strømningen  meget  sterk,  og  her  er  sandsynligvis  det 
sted,  som  sagaen  kalder  en  fjord:  "De  styret  ind  i  fjorden  og 
kaldte  den  Strømsfjord",  siges  der,  straks  efter  øen  er  omtalt. 
Og  netop  her  paa  fastlandet  findes  der  fjelde,  som  det  har  været 
saa  vanskelig  at  skaffe  tilveie  baade  for  dem,  som  har  fegtet 
for  Nova  Scotia  og  for  Massachusetts  og  Rhode  Island.  Jeg 
tror  altsaa  ikke,  at  Strømsfjord  var  selve  Fundy-bugten.  Hvis 
man  tager  kartet  for  sig,  saa  tror  jeg,  man  vil  indrømme,  at 
det  er  rimeligt  at  antage,  at  Karlsevne,  idet  han  kom  seilende 
omkring  den  sydvestlige  del  af  Nova  Scotia  ud  i  frit  farvand, 
har  faat  Grand  Manan  i  sigte  og  har  styret  didhen.  Herfra 
kan  man  se  fastlandet,  og  han  har  derfor  sandsynligvis  søgt 
over  strømmen  for  at  naa  dette.     Efter  hr.  Babcocks  mening 
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har  Karlsevne  Wrst  bosat  sig  i  nærheden  af  det  nuværende  East- 
port  i  staten  Maine. 

Hvad  er  der  nu  at  sige  om  Erik  rødes  sagas  meddelelser  med 
Grand  Manan  egnen  som  midtpunkt  for  Karlsevnes  virksomhed? 
Efter  min  mening  stemmer  det  væsentlige,  som  allerede  antydet, 
og  omtrent  alle  detaljerne  fortræffelig.  Etpar  af  detaljerne, 
som  jeg  endnu  ikke  har  nævnt,  er  noksaa  betegnende.  Paa  øen 
blev  saaledes  Thorhall  Veidemand,  der  var  lidt  vrang  af  sig, 
borte.  "Folk  gik  at  lede  efter  ham.  Det  varet  i  tre  halvdøgn 
[tegn  paa,  at  øen  ikke  var  liden].  Paa  fjerde  halvdøgn  fandt 
man  ham  paa  en  fjeldhammer."  Paa  Grand  Manan  er  der  en 
lang  klippevæg  mellem  300  og  400  fod  høi,  saa  at  ogsaa  disse 
smaatræk  passer  som  fod  i  hose. 

Og  merkes  bør  det,  at  sagaen  ikke  siger  et  ord  om  druer 
paa  dette  sted.  Det  er  bekjendt,  at  disse  ikke  vokser  i  Grand 
Manan  egnen,  hvilket  senere  skal  belyses.  Men  i  det  afsnit  af 
sagaen,  som  staar  foran  det  sted,  hvor  Strømsø  og  Strømsfjord 
omtales,  meldes  der,  at  de  to  skotske  løbere,  som  Karlsevne  siges 
at  have  sluppet  paa  land,  havde  fundet  vindruer  (vinber)  :  "Men 
da  tre  halvdøgn  var  ledne,  kom  de  løbende  ned  fra  land,  og  da 
havde  den  ene  i  sin  haand  en  druekongle,  den  anden  et  aks 
selvsaaet  hvede.  Karlsevne  sagde,  at  de  [løberne]  nok  mente 
at  have  fundet  gode  landsvilkaar.  Han  tog  dem  ombord  paa 
sit  skib  og  for  sin  vei,  indtil  der  aabnede  sig  en  fjord."  Men 
denne  episode  er  biet  draget  i  tvil,  —  og  jeg  tror  med  rette, — 
allerede  før  professor  Fernalds  afhandling  blev  offentliggjort. 
I  en  opsats  over  "Vinland  det  gode"  (Valdris  Helsing,  okt.  1909), 
gjør  hr.  Juul  Dieserud  følgende  bemerkning:  "Navnene  paa  de  to 
sendebud,  Hake  og  Hekja,  klinger  noget  mystisk,  og  senere  træk 
i  fortællingen  tyder  paa,  at  det  tør  være  en  senere  tildigtning, 
naar  det  meddeles,  at  de  virkelig  kom  tilbage  med  en  druekongle 
og  et  aks  selvsaaet  hvede."  Og  hvorfor,  kan  det  spørges,  skulde 
Karlsevne  fare  sin  vei,  netop  som  man  havde  fundet  "gode  lands- 
vilkaar" ? 

Beviset  for,  at  Karlsevne  ikke  fandt  druer  ved  Strømsfjord, 
ligger  i  følgende  afsnit:  "Nu  [d.  v.  s.  om  vaaren]  drøfter  de 
sin  færd  og  lægger  planer.    Thorhall  Veidemand  vil  fare  norden- 
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om  Furde-strandene  og  forbi  Kjalarnes  og  søge  Vinland  den  vei ; 
men  Karlsevne  vil  fare  sydefter  langs  landet  og  østover  og 
mener,  at  landet  blir  bredere,  jo  længer  man  kommer  sydover, 
men  det  synes  ham  raadeligst  at  undersøge  begge  veie.  .  .  .  Og 
en  dag,  da  Thorhall  bar  vand  paa  sit  skib,  drak  han  deraf  og 
kvad  denne  vise: 

'Naar  hid  vi  kom,  jeg  skulde 
have  drikken  den  bedste, 
krigsmænd  sagde  (at  laste 
landet  for  folk  mig  simmer). 
Nti  jeg  nf^des  at  bære 
bf^tten   selv  i   haanden; 
ned  til  kilden  jeg  kryber; 
det  kommer  ei  vin  paa  min  læbe.' " 

Ifølge  professor  Fernald  findes  ikke  druer  langs  den  nord- 
østlige kyst  af  Maine,  og  hr.  Babcock,  som  har  undersøgt  Grand 
Manan,  siger:  "I  could  find  no  wild  grape  vines  of  any  kind, 
though  I  traveled  the  whole  length  of  the  island  on  the  lower 
eastern  side,  and  wandered  for  miles  over  the  woods  of  the 
western  side.  ...  I  also  talked  with  old  residents  who  had  lived 
there  all  their  lives.  They  knew  of  grapes  only  as  they  know 
of  palm  trees  or  cypresses." 

Lad  os  nu  følge  sagaen  sydover  fra  Strømsø  og  se,  hvor 
det  bærer  hen:  "Karlsevne  for  sydover  langs  landet,  og  med 
ham  Snorre  og  Bjarne  og  deres  øvrige  følge.  De  for  længe,  og 
indtil  de  kom  til  en  aa,  som  faldt  fra  landet  i  en  indsjø  og  der- 
efter ud  i  havet.  Der  var  store  ører  foran  aamundingen,  og 
man  kunde  ikke  komme  ind  i  aaen  uden  ved  høieste  flod.  Karls- 
evne  og  hans  mænd  seilet  da  til  aamundingen  og  kaldte  landet 
Hop  [ordet  betyder  en  indelukket  vik] .  De  fandt  der  selvsaaede 
hvedeakre  paa  lavlandet,  men  vinranker  overalt  paa  de  høiere 
liggende  steder.  .  .  .  Nu  blev  de  der  den  vinter ;  da  kom  aldeles 
ingen  sne,  og  alt  deres  fæ  gik  ude  paa  græs  og  fødte  sig  selv." 

Er  det  mulig  at  finde  et  sted  langs  Nyengland-kysten,  som 
i  det  hele  føier  sig  til  denne  beskrivelse?  Det  vil  kanske  ikke 
nytte  at  være  paastaaende,  thi  egnene  i  den  sydlige  del  af  Ny- 
england-staterne  har  længe  undergaaet  en  sænkningsproces.  Saa- 
ledes   er   det   bekjendt,   at   Dighton   Rock  ved    Taunton-floden 
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nu  beskylles  af  tidevandet,  hvilket  sands)mligvis  ikke  var  til- 
fældet paa  den  tid,  da  stenen  blev  ristet  af  indianerne. 

Da  sagaen  siger  —  efterat  Karlsevne  og  hans  følge  havde 
forladt  det  f fyrste  opholdssted  —  at  "de  for  længe",  er  det  sikkert 
rimelig  at  antage,  at  de  ikke  har  stanset  ved  Maine-kysten.  Ved 
New  Hampshire  og  det  østlige  Massachusetts  er  der,  saavidt 
vides,  ingen  saadan  eiendommelig  landsdel,  som  den  sagaen  be- 
skriver. Men  i  staten  Rhode  Island  findes  et  sted,  som,  efter 
hr.  Babcocks  mening,  muligens  for  tusen  aar  siden  vilde  passet 
sagabeskrivelsen  udmerket.     Han  siger: 

"I  think  that  in  the  time  of  Karlsevne  Mt.  Hope  Bay  was 
the  main  bay  of  the  Narragansett  region ;  that  the  present  Sakon- 
nit  River  was  closed;  that  Narragansett  Bay  was  largely  wild 
rice  marsh,  the  plant  being  found  still  in  Providence  Coimty ;  and 
that  a  narrow  river  or  channel  ran  from  Mt.  Hope  Bay  through 
Bristol  Narrows  and  down  what  is  called  the  Eastern  Channel 
to  the  sea,  being  crossed  by  a  bar  at  Hog  Island  just  below  the 
Narrows.  This  is  based  ori  the  Coast  Survey  Chart  of  the 
Narragansett  region,  with  showings  at  intervals  of  a  few  feet, 
and  on  the  rate  of  depression,  as  nearly  as  I  can  estimate  it 
from  data  given  by  geologists,  and  otherwise.  ...  I  don't  urge 
Mt.  Hope  Bay  dogmatically,  but  I  know  of  no  other  sheet  of 
water  along  our  coast  which  could  then  in  itself  and  surroundings 
have  fulfilled  the  requirements  of  the  saga,  and  which  would 
correspond  so  nearly  with  H6p,  near  Hunaf  jord  iii  Iceland,  which 
I  think  Thorfinn  must  have  had  specifically  in  mind,  as  it  was 
not  far  from  his  home." 

Jeg  synes  dette  er  en  i  alle  henseender  rimelig  formodning. 
At  hr.  Babcock  har  sat  sagaens  Hop  i  forbindelse  med  H6p 
paa  Island  viser,  hvor  grantseende  han  har  været  i  sine  studier 
over  dette  spørgsmaal.  Og  saa  er  der  en  flod,  nemlig  Taunton- 
floden,  som  "falder  fra  land  i  en  indsjø",  nemlig  Mt.  Hope  Bay. 
Paa  Thorfinns  tid  maa  den  have  været  meget  mindre,  altsaa 
"en  aa".  I  1730  skrev  en  amerikanfek  professor  om  denne  flod 
ved  byen  Dighton,  omtrent  seks  engelske  mil  ovenfor  mundingen : 
"Some  persons  of  undoubted  veracity  belonging  to  the  town  as- 
sure  me  that  the  river  has  been  constantly  encroaching  on  that 
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part  of  thc  beach  so  as  to  waste  the  adjacent  land."  At  Rhode 
Island  er  et  drueland,  kan  der  ikke  være  nogen  tvil  om.  Det 
er  ikke  nødvendigt  at  dvæle  ved  dette  punkt.  Og  hvis  sagaens 
*'selvsaaede  hvedeakre  paa  lavlandet"  er  en  henvisning  til  IVild 
Rice  eller  Indian  Rice,  som  professor  Schtibeler  ved  Kristiania 
universitet  har  hævdet,  da  passer  ogsaa  dette,  thi  den  findes  "vildt- 
voksende ved  bredder  af  floder,  stillestaaende  vand  og  sumpige 
steder  overalt  i  Nordamerika,  langs  østkysten  lige  nord  til  50°." 
Professor  Fernald  tror,  at  den  "selvsaaede  hvede"  var  "strand- 
hvede". Botanikerne  om  det.  Det  har  ingen  større  betydning 
paa  diskussionens  nuværende  standpunkt, — nemlig  med  Grand 
Manan  som  midtpunkt.  Og  det  har  druespørgsmaalet  egentlig 
heller  ikke,  saavidt  sagaens  hovedperson,  Karlsevne,  angaar.  Erik 
rødes  saga  gjør  ikke  noget  videre  væsen  af  druer.  Enten  nu 
dette  er  fordi  traditionen  herom  er  fordunklet,  eller  fordi  der 
er  en  del  overdrivelse  med  den  masse  "vinber",  som  Leif  Erikson, 
ifølge  Flatøbogen,  fandt,  er  det  ikke  mulig  at  bestemme,  Drue- 
spørgsmaalet  har  principielt  kun  med  Leif  Eriksons  ekspedition 
at  gjøre.  Om  hans  landkjending,  nemlig  Vinland,  har  vi,  for 
at  bruge  hr.  Dieseruds  ord,  "ingen  autentisk  meddelelse.  Vi 
kan  kun  af  det  navn,  han  gav  stedet,  slutte  os  til,  at  vindruer 
og  en  vildt  voksende  kornsort  voksede  der  i  tilstrækkelig  mængde 
og  tilstrækkelig  nær  kysten  til  med  lethed  at  opdages." 

Ifølge  Erik  rødes  saga  (Hauksbok)  gjorde  Leif  kun  et 
kort  besøg  i  den  nye  verdensdel,  —  overvintret  ikke,  og  det  er 
vel  det  sandsynligste,  hvis  man  gaar  ud  fra  sagaens  erklæring, 
at  han  var  paa  vei  fra  Norge  til  Grønland.  Som  bekjendt  er 
Flatøbogens  beretning  paa  dette  punkt  helt  forskjellig. 

Et  af  de  sterkeste  beviser  for  troværdigheden  af  Erik  rødes 
saga  er  dens  meddelelser  om  de  tre  forskjellige  sammentræf  med 
de  indfødte  ved  Karlsevnes  andet  opholdssted.  Om  disse  med- 
delelser siger  den  bekjendte  amerikanske  historiker  John  Fiske: 

"These  incidents  are  of  surpassing  interest,  for  they  were 
attendant  upon  the  first  meeting  (in  all  probability)  that  ever 
took  place  between  civilized  Europeans  and  any  people  below 
the  upper  status  of  barbarians." 

I  det  første  afsnit,  efter  at  have  omtalt  deres  optræden, 
10 
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siger  sagaen:  "De  var  sorte  (d.  v.  s.  m^rke)  niænd  af  ondt 
udseende,  og  stygt  haar  havde  de  paa  hovedet;  deres  øine  var 
store  (nf^iagtigere:  meget  ^iede),  deres  kinder  brede."  Hertil 
er  at  bemerke,  at  Hauksbok  benytter  udtrykket  svartir  menn, 
medens  AM.  557  har  smdir  menn  (smaa  mænd)  ;  "svartir"  er 
det  mest  betegnende  og  synes  mig  det  rigtige.  Desuden  stoler 
jeg  her  paa  professor  Finnur  Jonsson,  som  siger:  "Teksten  er 
gjennemgaaende  bedst  i  Hauksbok." 

Det  har  været  et  meget  omstridt  sp^rgsmaal,  om  disse  ind- 
fødte var  indianere  eller  eskimoer.  Beskrivelsen  er  naturligvis 
ikke  videnskabelig  nøiagtig,  men  sagaens  beretning  om  det  andet 
og  tredje  sammentræf  med  de  indfødte  (første  gang  som  tusk- 
handlere, den  næste  som  krigere)  vil  sikkert  bibringe  hvilken- 
somhelst  amerikaner,  der  kj  ender  til  indianere,  den  overbevis- 
ning, at  disse  skrælinger  var  egte  indianere.  .  Historikeren  Fiske 
siger:  "Throughout  the  account  it  seems  to  me  perfectly  clear 
that  we  are  dealing  with  Indians."  Men  der  hersker  alligevel 
uenighed  blandt  fagmænd,  og  denne  grunder  sig  paa  uvissheden 
om  Vinlands  beliggenhed.  Jeg  tror  nu,  at  en  af gj  ørende  dom 
kan  fældes.  Hvis  Karlsevnes  første  opholdssted  var  i  Grand 
Manan  egnen,  og  det  andet  var  langt  sydover,  saa  er  det  klart, 
at  de  indfødte  ikke  har  været  eskimoer.  Der  er  ingensomhelst 
grund  til  at  antage,  at  der  ved  aar  1000  var  eskimoer  sydfor 
Labrador. 

£n  ordret  gjengivelse  af  sagaens  afsnit  om  skrælingerne 
vilde  her  anskueliggjøre  diskussionen,  men  det  er  vel  langt.  Et 
kort  uddrag  faar  være  nok. 

"Karlsevne  og  hans  mænd  stak  da  skjolde  op,  og  man  holdt 
kjøbstevne.  Skrælingerne  vilde  helst  kjøbe  rødt  klæde;  de  vilde 
ogsaa  kjøbe  sværd  og  spyd,  men  det  forbød  Karlsevne  og  Snorre. 
Skrælingerne  gav  et  uplettet  skind  for  klædet  og  tog  et  spån 
langt  stykke  klæde  for  skindet  og  bandt  det  om  sit  hoved.  Saa 
gik  det  en  stund.  Men  da  klædet  tog  til  at  minke,  skar  man  det 
i  stykker,  saa  at  det  ikke  var  bredere  end  en  fingerbredde;  men 
skrælingerne  gav  ligesaa  meget  eller  mere  for  det." 

Jeg  undres  paa,  om  ikke  nordmænd  paa  Vestens  prærier, 
der  har  havt  med  indianere  at  bestille,  vilde  finde  denne  skildring 
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meget  troværdig?  Den  er  saa  naiv  og  ligefrem,  at  endog  Nansen 
maa  indrømme,  "at  den  ikke  godt  kan  forklares  anderledes  end 
som  stammende  fra  noget  virkelig  oplevet".  Alene  denne  enlde 
og  rammende  skildring  burde  gjøre  det  klart  for  enhver,  at  Erik 
rødes  saga  er  et  merkelig  historisk  aktstykke. 

Og  skildringen  af  de  amerikanske  skrælinger  er  ikke  det 
eneste  afsnit  af  betydning.  Den  lærde  islænding  Gudbrand  Vig- 
fusson  siger  herom :  "The  noble  character  of  the  heroine  [Karls- 
evnes  hustru  Gudrid],  whose  Strange  fate  was  foretold  so  early, 
the  hpnorable  pride  of  her  father,  the  admirable  picture  of  the 
old  sibyl  [spaakvinde],  the  Strange  adventures  in  the  unknown 
land  so  vividly  portrayed  are  among  the  many  points  which 
might  be  selected  for  special  praise." 

Hvor  ellers  end  i  Erik  rødes  saga  vil  Nansen  kunne  finde 
noget  saa  egte  i  sit  slags  som  afsnittet  om  den  norske  spaakvinde 
paa  Grønland?  Herom  siger  dr.  Finnur  Jonsson  (Den  oldnorske 
og  oldislandske  literaturs  historie)  :  "I  sagaen  fortælles  om  et 
uaar  og  i  den  anledning  om  en  (norsk)  vølve,  der  beskrives 
nøiagtig;  denne  enestaaende  beskrivelse  er  af  stor  interesse  og 
har  kulturhistorisk  betydning  af  rang.  Ogsaa  paa  andre  maader 
gives  "'der  leilighedsvis  indblik  i  livet  paa  Grønland,  som  det 
maatte  komme  til  at  forme  sig  (alslags  overtro  m.  m.).  .  .  .  I 
det  hele  og  store  er  sagaen  sikkert  fuldt  ud  historisk;  dens  for- 
fatter synes  merkelig  godt  underrettet.  .  .  .  Gjennem  Are  frode 
og  Landnåmabok  faar  man  indblik  i,  hvor  gode  kilder  traditionen 
ha\de  at  øse  af." 

Og  i  denne  forbindelse  maa  jeg  faa  lov  til  at  gjøre  et  ud- 
drag  fra  historikeren  Fiske  (The  Discover y  of  America,  Vol.  I), 
skrevet  i  anledning  af  en  udtalelse  fra  Massachusetts  Historical 
Society  om,  at  Vinlands-sagaerne  var  sagnagtige, — ^lignet  græske 
og  irske  sagn.    Herpaa  svarer  Fiske : 

"It  would  be  hard  to  find  anything  more  unlike  such  writings 
than  the  class  of  Icelandic  sagas  to  which  that  of  Erik  the  Red 
belongs.  Here  we  have  quiet  and  sober  narrative,  not  in  the 
least  like  a  fairy-tale,  but  often  much  like  a  ship's  log.  What- 
ever  such  fiarrative  may  be,  it  is  not  folk-lore.  In  aet  and  motive, 
in  its  conditions  and  laws,  its  world  is  the  every-day  world  in 


^ 
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which  we  live.  If  now  and  then  a  uniped  (enfotting)  happens 
to  stray  into  it,  the  incong^ity  is  as  conspicuous  as  in  the  case 
of  Hudson's  mermaid,  or  a  ghost  in  a  country  inn;  whereas  in 
the  Homeric  fabric  the  supernatural  is  warp  and  woof.  To 
assert  a  likeness  between  two  kinds  of  literature  so  utterly  dif- 
ferent  is  to  go  very  far  astray." 

Jeg  hævder  altsaa,  at  det  nu,  paa  grund  af  sagaens  detaljerede 
beretning,  er  mulig  at  bestemme  Karlsevnes  opholdssted  under 
det  treaarige  besøg  og  herigjennem  at  kunne  udpege  hans  hele 
reiserute,  og  endvidere,  at  det  ved  endnu  eksisterende  natur- 
forhold og  velkjendte  kjendsgjeminger  er  mulig  at  stadfæste 
sagaens  meddelelser  om  det  nye  land.  Hvis  dette  kan  gjøres, — 
og  jeg  synes  jeg  har  bevist  det, —  da  kan  vel  Erik  rødes  saga 
som  sandfærdig  historisk  skildring  ikke  mere  med  rimelighed 
drages  i  tvil. 

Det  staar  kun  igjen  at  tilffiie,  at  i  lys  af  de  kjendsgjeminger 
som  ovenfor  er  fremstillet,  vil  det  bli  nødvendig  at  underkaste 
Flatøbogens  beretning  fornyet  behandling.  Jeg  vil  her  kun 
bemerke,  at  en  saadan  behandling  vil  kunne  eftervise,  at  dens 
forvirrende  beretning  om  Vinland  hidrører  fra  en  fordunklet 
tradition  om  Karlsevnes  to  opholdssteder,  og  tror  ogsaa,  at  det 
vil  fremgaa,  at  Flatøbogen  læst  i  lys  af  Grand  Manan  egnen 
som  hovedpunktet  i  Vinland  indeholder  flere  paalidelige  træk 
end  dr.  Gustav  Storm  fandt  sig  istand  til  at  udpege. 

Wisconsin  Statsuniversitet.  Julius  E,  Olson, 


Paa  Vil 

En  cyklus  digte  al  Olav  Bf^uncr« 


VED  GENFER-SJØEN. 

Det  skumrer  stilt  langs  aasens  rand, 
og  langsomt  dagen  svinder. 
Men  hist  fra  Gen fer-sj  øens  strand 
sig  løfter  høit  i  solens  brand 
de  fagre  alpetinder. 


Mens  natten  sænker  taust  sit  flor 
om  fjeldnaturens  jætter, 
gaar  tankens  fugl  paa  flugt  mod  nord 
til  skog  og  aas  og  fjeld  og  fjord 
og  lyse,  norske  nætter. — 

Lausanne,  Schweitz,  juli  1,  1911. 


MONT  6LANC 


Fjernt  over  granen,  grøn  og  rank, 
mit  fjeldland  steg  mod  sky. 
Og  høit  mod  himlen  blaa  Mont  Blanc 
stod  hvid  i  morgnens  gry. 

Den  største  dag,  mit  øie  saa, 
staar  evigt  i  mit  sind, — 
en  dag  med  himlen  høi  og  blaa 
om  alpekongens  tind. 

Og  nu,  mens  dagen  sagte  sank 
langs  alpeheimens  rand, 
stolt  høiner  sig  mit  slot  Mont  Blanc 
i  blodrød  solfalds-brand. — 

Cbamonix  juli  6,  1911. 
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NIZZA, 

Byens  store  dag  er  over, 
blegnet  festens  liv  og  vrimmel. 
Lig  en  dronning,  rigt  begavet, 
under  somrens  h^ie  himmel, 
ved  en  bugt  af  Middelhavet, 
Nizza,  fagre  Nizza,  sover. 

•         Stolt  hun  hviler 

i  sin  verden,  fjernt  fra  larmen. 
Og  lig  balgen  svulmer  barmen, 
mens  hun  fint  og  fornemt  smiler. 

Skj^nhed  straaler  om  din  pande, 
stolte  Nizza!  Du  begravet 
har  din  sorg,  hvor  Middelhavet 
blaaner  stort  om  dine  strande. 

Maanen  stilt  langs  stranden  stiger, 
og  dens  halvlys  mystisk  strammer 
over  havet.    Mens  du  drj^mmer, 
fagre  Nizza,  natten  viger. 
Det  gryr  dag.     Og  atter  blaaner 
Middelhavet,  hvor  du  blunder. 

Atter,  mens  du  trygt  kan  blunde, 
havet  kjælent  mod  dig  gynger. 
Og  fra  dine  palmelunde 
nattergalen  stille  synger 
om  din  skj^nhed,  stolte  Nizza  I 

Nizza  juli   15,   1911. 


AVE  ROMA* 


Tidt,  hvor  colosseum  staar, 
og  blandt  forums  s^ilerækker, 
frem  et  stille  gjenfærd  gaar, 
som  en  krans  af  minder  strækker 
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ud  mod  solen,  og  forsvinder. 
Men  af  tusen  store  minder 
stiger  frem  et:  Ave  Roma. 

Stik  mod  Middelhavets  strand, 
frem  i  dagen,  Tiber  rinder. 
Gylden  sol  fra  aasens  rand 
hilser  Roma  og  dets  minder. 
Og  fra  Peterskirken  klinger 
gamle  klokkers  klemt,  som  ringer 
over  verden:    Ave  Roma. — 


Rom  juli  25,  1911. 


MOD  VEST. 


Snart  skifter  reisens  dr^m  og  lyst 
med  livsens  alvors-krav. 
Farvel,  farvel,  Europas  kyst  I 
Farvel,  min  våndrings-stav! 
Nu  kj  endes  atter  i  mit  bryst 
en  drift,  en  længsel  vest  imod 
det  store,  salte  hav. 

Men  mod  det  rige  skj^nheds-væld, 
som  reisen  tidt  mig  gav, 
med  fager  glands  vil,  mangen  kveld, 
et  minde  speiles  af. 
Og  da  skal  al  min  takkens  gjæld 
betales  med  hvert  ord,  som  gaar 
tilbage  over  hav. 

* 

Farvel,  Europas  fagre  kyst  I 

Vær  hilset,  friske  hav! 

Mod  vest !    Til  livets  larm  og  lyst  I 

Vel  mødt,  hvert  alvors-kravl 

Og,  naar  fra  df^gnets  hverdags-dyst 

mig  vaaren  atter  lokker  ud, — 

paa  gjensyn,  vandrings-stav! 


.    Antwerpen  sept   15,   1911. 


Pastor  Nils  Amlund. 


ERSONLIG  kjendte  jeg  ikke  pastor  Amlund  forend  ved 
de  tre  sidste  aar  af  hans  liv.  Jeg  havde  set  ham  og 
været  sammen  med  ham  paa  kirkelige  mj^der.  Men 
noget  kjendskab  til  ham  fik  man  ikke  let  fra  saadanne  m^der. 
Han  var  noksaa  ordknap  og  stilfærdig  af  sig.  Talte  han,  var 
det  kort,  men  sindigt  og  vel  overveiet.  Han  var  ingen  stor- 
taler. Noget  h^itidelig  i  sin  optræden.  En  fin  herre,  hvem 
man  ikke  uden  videre  gik  hen  og  rystet  i  haanden  eller  blev 
"dus"  med.  Han  saa  ikke  robust  og  sterk  ud;  var  det  heller 
ikke.  Jlan  havde  et  intelligent  ansigt:  et  par  klare  ^ine,  og 
<ler  hvilede  et  strøg  af  helligt  alvor  over  ham.  Dog  var  der 
xioget  mildt  og  tiltalende  ved  hans  væsen.  Man  følte,  det  kunde 
være  interessant  at  blive  kjendt  med  ham.  Men  man  nødte 
:sig  ikke  ind  paa  ham,  og  han  nødte  sig  ikke  ind  paa  andre. 

Saadan  var  indtrykket,  jeg  havde  af  ham,  da  jeg  kom  til 
Story  City  for  at  overtage  en  del  af  den  arbeidsmark,  som  han 
havde  viet  sin  manddomskraft,  og  hvor  han  nu  selv  hørte  til 
den  hjord  jeg  skulde  røgte. 

Der  er  neppe  noget  navn  bedre  kjendt  og  med  en  bedre 
klang  blandt  de  norske  i  midtre  Iowa  end  pastor  Amlunds.  Og 
det  er  let  forklarligt.  Hans  liv  og  virke  blandt  dem  strakte  sig 
gjennem  et  tidsrum  af  over  40  aar  med  en  kort  afbrydelse,  da 
han  var  prest  i  nordlige  Iowa.  Han  kom  til  Story  county,  da 
de  norske  settlementer  der  endnu  var  i  sin  barndom.  Han  levede 
med  i  udviklingen  og  fremveksten  og  tog  ivrig  del  i  samme. 
J  kirkearbeidet  var  han  banebryderen,  i  nogle  aar  den  eneste; 
og  i  de  fleste  aar  af  sit  liv  den  ledende  mand  paa  det  kirke- 
lige felt. 
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Hvad  han  her  fandt  som  spredte  flokke  af  nybyggere  ud- 
viklede sig  til  et  af  de  største  og  mægtigste  norske  strøg  i 
Amerika.  Hvad  han  her  fandt  som  et  stort  vildnis  af  prærier 
<^  vidtstrakte  sumper,  gjennemskaaret  af  større  og  mindre  vas- 
drag  med  skc^  langs  bredderne,  blev  til  et  af  de  bedst  opdyrkede 
t^  frugtbareste  farmerstrøg  i  hele  staten.  Jordhytterne  <^  log- 
husene forsvandt  og  gav  plads  til  smukke  og  komfortable  farmer- 
boliger. Nybyggerstel  og  fattigdom  gik  gradvis  over  i  sagaen, 
og  velstand  bredte  sig  som  et  dække  over  egnen.     Ingen  vci- 


PasloT  Sitt  Amlutui. 

farende  drager  idag  gjennem  disse  trakter  uden  at  maatte  sige: 
et  rigere,  frugtbarere  c^  mere  velstelt  settlement  er  det  vel 
vanskelig  at  finde  i  hele  landet.  Her  var  det  altsaa,  pastor  Am- 
lund fandt  sit  virke,  og  i  det  følgende  skal  fremdrages  for 
læseren  nogle  træk  af  samme. 

Det  var  nærmest  pastor  P.  A.  Rasmussen,  som  fik  pastor 
Amlund  herover  fra  Norge.  Flere  af  pastor  Rasmussens 
menig^edsfolk  drog  ud  fra  Kendall  co.,  III.,  <^  sl(^  sig  ned 
i  Story  co.,  Iowa.  Allerede  i  1855  begyndte  denne  udvandring, 
og  den   øgedes  aar  for  aar.     Setv  de,  som  senere  kom  mere 
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direkte  fra  Norge,  stansede  gjerne  en  kort  tid  i  Lisbon,  III., 
før  de  drog  videre  vestover.  Paa  den  maade  blev  Lisbon  og 
omegn  et  gjennemgangspunkt  for  settlerne  i  Story  co.,  og  past. 
Rasmussen  kj  endte  de  mere  eller  mindre  allesammen.  De  aller- 
fleste var  ogsaa  fra  samme  kant  i  Norge,  strøget  mellem 
Stavanger  og  Bergen,  helst  fra  Stavanger-kanten.  Bygder  som 
Etne,  Skaanevig,  Fjeldberg  og  tilgrænsende  strøg  var  sterkt 
repræsenterede  baade  i  Illinois  og  i  de  nye  settlementer  i  Iowa. 

Pastor  Rasmussen  kom  da  ogsaa  selvfølgelig  til  at  tage 
sig  af  deres  kirkelige  tarv.  I  1857  besøgte  han  for  første  gang 
sine  mange  sognebørn  i  deres  nybygge;  fik  samlet  dem  til  op- 
byggelser  og  hjalp  dem  til  at  danne  en  menighed.  Denne  menig- 
hed paatog  han  sig  at  føre  tilsyn  med  og  lovede  at  besøge  den 
et  par  gange  om  aaret,  indtil  den  kunde  faa  egen  prest. 

I  1859  drog  pastor  Rasmussen  til  Norge,  nærmest  i  den 
hensigt  at  bevæge  dertil  skikkede  mænd  til  at  komme  herover 
og  tage  sig  af  adspredte  landsmænds  kirkelige  betjening.  I 
lommen  havde  han  med  sig  kaldsbrev  fra  menigheden  i  Story 
county  til  hr.  Nils  Amlund,  for  tiden  teologisk  student  ved 
Kristiania  universitet.  Han  hørte  ikke  med  til  det  regelmæs- 
sige kuld  af  studenter.  Men  ved  privatundervisning  og  særlig 
ved  selvstudium  havde  han  erhvervet  sig  et  ikke  ringe  maal  af 
kundskaber  og  var  for  tiden  en  flittig  tilhører  ved  de  teologiske 
professorers  forelæsninger.  I  prof.  Gisle  Johnson  havde  han 
endog  en  varm  omgangsven,  ligesom  han  i  kirkelig  og  teologisk 
retning  var  hans  tro  discipel. 

Hr.  Amlund  antog  det  til  ham  udstedte  kald,  men  fortsatte 
dog  sine  studier  ved  universitetet  indtil  næste  aar. 

I  1860  kom  han  herover.  I  juli  maaned  det  aar  besøgte 
han  for  første  gang  sin  arbeidsmark.  Pastor  Rasmussen  var 
med  ham.  Besøget  denne  gang  blev  dog  kort.  Han  var  endnu 
ikke  ordineret  og  reiste  derfor  tilbage  med  pastor  Rasmussen 
for  at  faa  den  sag  ordnet.  En  komite  af  prester  af  den  norske 
synode  holdt  kollokvium  med  ham.  Udfaldet  af  prøven  var 
særdeles  tilfredsstillende.  Han  anbefaledes  til  ordination,  og 
denne  udførtes  af  synodens  formand,  past.  A.  C.  Preus,  i  Vor 
frelsers  kirke  i   Chicago  den   13de  søndag  efter  trefoldighed. 
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Straks  efter  ordinationen  tilCraadte  pastor  Amlund  sit  kald. 
Der  var  endnu  hverlcen  kirke  eller  prestegaard.  Der  hvor  Story 
City  nu  ligger,  var  der  begyndelse  til  en  by,  som  gik  under 
navnet  Fairview.  Den  laa  cenfralt  til  for  settlementet.  Her 
skulde  derfor  presten  bo.  Hr.  Rasmus  Tungesvik,  en  af  menig- 
hedslemmerae,  havde  for  sig  og  familie  bygget  €t  enetages 
"framehus"  med  to  værelser.  Det  ene  af  disse  værelser  blev 
velvilligen  overladt  presten  til  bolig.  Til  gudstjenester  samledes 
man,  hvor  det  bedst  lod  sig  gj^re.  Der  fandtes  hist  og  her 
enkelte  smaa  skrøbelige  skolehuse.  De  blev  benyttet.  Høilader 
gav  noksaa  bra  rum,  saalænge  de  ikke  var  optaget  til  sit  eget 
brug.  Og  om  sommeren,  naar  veiret  tillod  det,  holdtes  hyppig 
gudstjeneste  under  aaben  himmel. 

Heri  maatte  der  naturligvis  snart  blive  en  forandring. 
Settlementet  vokste  stadig,  dels  ved  indvandrere  fra  Illinois,  dels 
ved  folk,  som  kom  direkte  fra  Norge,  og  der  maatte  skaffes 
kirke  til  alle  disse  mennesker.  Men  det  var  ingen  let  sag.  Folk 
var  fattige.  Borgerkrigen  var  brudt  ud,  og  ikke  faa  af  settle- 
mentets yngre  mænd  stillede  sig  under  fanerne.  Fremtiden  syntes 
usikker.  Snart  gjorde  ogsaa  pengekrisen  sig  gj ældende.  Penge- 
sedler, som  var  gode  idag,  var  værdiløse  imorgen. 

Men  de  gamle  settlere  var  et  religiøst  folk.  De  gav  sig 
ikke  saa  let,  naar  det  gjaldt  deres  aandelige  vel.  Trods  alle 
vanskeligheder  tog  de  derfor  modig  fat  paa  arbeidet  for  at  faa 
sit  eget  gudshus.  30  mil  borte,  i  Homer-settlementet  ved  Des 
Moines  River,  var  godt  byggemateriale  at  faa  kjøbt.  Kjøringen 
fik  de  besørge  en  og  hver.  Der  gik  to  dage  paa  turen,  men 
det  gik.  Materialerne  kom  frem,  og  de  kostede  nybyggerne 
$2,400.  En  Cornelius  Halvorson  forestod  byggearbeidet.  Men 
den  kyndigste  bygmester  var  dog  pastor  Amlund  selv.  Amlund- 
familien  er  bekjendt  som  en  familie  af  flinke  haandverkere. 
Pastor  Amlunds  far  var  haandverker,  ligesaa  hans  onkel.  Hans 
brorsønner,  Gustav  og  IJans  Amlund  i  Story  City,  den  første 
udgiver  af  "Visergutten",  den  anden  vognfabrikant,  nu  for  en 
tid  tilbage  død,  er  begge  vel  kjendte  som  dygtige  haandverkere. 
Men  som  møbelsnedker  og  fin  træarbeider  var  der  neppe  nogen 
af  dem  som  kom  op  til  past.  Amlund.     Naar  han  kom  rundt 
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og  betragtede  et  byggearbeide,  kunde  snedkerne  være  stø  for, 
at  fandtes  der  feil  ved  deres  arbeide,  saa  opdagede  Amlund  det. 
Da  Menighedens  kirke  blev  bygget,  blev  det  derfor  pastor  Am- 
lund selv,  som  udførte  det  fineste  snedkerarbeide.  Prædikestol, 
døbefont,  alter  og  alterramme  samt  alterring,  altsammen  af 
valnøddetræ,  blev  lavet  af  hans  kyndige  haand.  Disse  hans 
arbeider  pryder  St.  Petri  kirke  den  dag  idag  og  vilde  være  en 
pryd  for  hvilkensomhelst  kirke. 

Det  gik  i  langdrag  med  at  faa  kirken  færdig.  Først  i 
1865  kunde  den  indvies.  Men  imidlertid  havde  menigheden 
kunnet  samles  i  den  i  længere  tid.  Den  var  en  smuk  landskirke 
med  siddeplads  til  ca.  400.  Den  stod  paa  en  pen  forhøining 
omtrent  en  mil  østenfor  Fairview. 

Satntidig  med  at  menigheden  begyndte  arbeidet  paa  sin 
kirke,  kjøbte  den  en  halv  mil  nordenfor  kirketomten  40  acres 
land  til  prestegaard.  Dette  land  kjøbte  dog  past.  Amlund  senere 
af  menigheden;  sikrede  sig  desuden  40  acres  som  laa  indtil. 
Her  opførte  han  selv  sin  prestegaard;  et  høitliggende,  vakkert 
sted  med  udsigt  over  dalen  og  elven,  som  løber  forbi. 

Vaaren  1862  drog  past.  Amlund  tilbage  til  Norge  for  at  holde 
bryllup.  Hans  forlovede  var  Mathea  Henrikke  Sophie  Heltberg, 
datter  af  provst  Heltberg  paa  Ringsaker.  Opholdet  i  Norge 
blev  længere  end  fra  først  af  beregnet.  Han  ønskede  nemlig 
at  faa  anvendt  et  aarstid  til  fortsat  studium  ved  Kristiania  uni- 
versitet, og  da  han  fik  ordnet  med  midlertidig  betjening  af  sin 
menighed,  fik  han  sit  ønske  opfyldt. 

Det  følgende  aar  vendte  han  saa  tilbage  til  Amerika  med 
sin  unge  hustru. 

For  hende  var  det  fremmede  og  uvante  forhold,  hun  traadte 
ind  i.  En  fin  frøken  fra  Norge.  Opvokset  paa  en  norsk  embeds- 
mands gaard.  Vant  med  al  den  livets  komfort  og  de  mange 
fordele,  som  et  hjem  af  den  art  havde  at  byde  en  ung  intelligent 
og  begavet  kvinde.  Nu  var  hun  blevet  en  fattig  missionsprests 
hustru  her  i  Amerikas  vilde  vesten  blandt  fattige  bønder  fra  Vest- 
landets trange  bygder.  Hvordan  skulde  det  gaa?  Der  var  nok 
mange  som  undrende  spurgte  saa,  da  den  fine  frue  viste  sig 
med  sin  mand  i  deres  midte.     Mangen  farmerkone  som  med 
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klud  om  hovedet  kastede  stjaalne  blikke  hen  til  hende  og  tænkte: 
Kan  hun'finde  sig  hjemme  blandt  os?  Kan  hun  nogensinde  blive 
en  rigtig  prestefrue  for  os? 

Men  det  varte  ikke  længe,  før  man  var  paa  det  rene  med 
den  sag.  De  gamle  prcstefruer  har  vundet  sig  et  skjønt  efter- 
mæle blandt  vort  indflytterfolk.  Fru  Preus,  Brandt,  Ottesen, 
Stub,  Hjort,  c^  saadanne  som  endnu  færdes  iblandt  os :  fra 
Koren,  fru  Torgerson,  og  mange  andre ;  deres  navn  har  en  klang, 
som  vækker  høiagtelse  hos  alle,  og  dyb  følelse  af  taknemmelig- 
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hed  i  deres  hjerter,  der  lærte  dem  at  kjende  i  deres  selvopofrende 
arbeide  for  det  indflytterfolk,  som  de  her  sammen  med  sine 
mænd  kastede  sin  lod  iblandt.  Og  fru  Amlund  var  blandt  disse 
ædle  en  af  de  ædleste.  Jeg  kjendte  hende  ikke  peronhg.  Men 
af  alt  hvad  jeg  har  hørt  om  hende,  har  jeg  faat  et  klart  billede. 
Hun  var  som  skabt  for  disse  forhold.  Med  sit  ligefremme  kjær- 
hge  væsen  fangede  hun  straks  hjerterne.  Nøisom  c^  tilfreds 
med  sine  nye  kaar  tog  hun  med  levende  interesse  del  i  sin  mands 
arbeide  saavcl  som  i  menighedsfolkets  tarv  og  trang.  Hun 
førte  et  gjestfrit  hus  og  forstod  at  give  de  besøgende  fdlelsen 
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af,  at  der  var  de  som  hjemme.  B^rn  og  ungdom  lærte  at  holde 
af  hende  som  en  mor.  Til  de  smaa  havde  hun  altid  noget  godt 
at  bide  i,  og  et  godt  ord  havde  hun  til  alle.  For  sin  mand 
var  hun  en  medhjælp  i  ordets  bedste  betydning,  og  de  levede 
lykkelig  sammen.  Hun  var  i  mange  henseender  en  kraftigere 
natur  end  ham.  Blev  han  modlos,  forstod  hun  at  indgyde  ham 
mod,  og  under  vanskelige  forhold  havde  han  ingen  sikrere  raad- 
g^ver  end  hende.    Og  han  forstod  at  værdsætte  hende. 

Presten  pleiede  at  samle  sine  konfirmander  paa  sit  studer- 
værelse.  Som  almindelig  i  ældre  tider  holdt  presten  skole  med 
dem  hele  dagen.  Der  var  jo  for  mange  af  dem,  ja  vel  de 
fleste,  liden  anledning  til  skolegang.  Det  kunde  da  hænde,  at 
presten  saavel  som  børnene  blev  trætte  og  kjede.  Var  saa 
børnene  kleine  til  at  svare  for  sig,  slap  ofte  prestens  taal- 
modighed  op.  Da  kunde  den  ellers  stilfærdige,  snilde  mand  blive 
noksaa  høirj^stet.  Det  havde  fru  Amlund,  som  under  overhø- 
ringen gjerne  vankede  om  i  nærheden,  et  aabent  øre  for.  Naar 
hun  saa  merkede,  at  det  bryggede  op  til  uveir,  var  hun  snart 
i  døren.  "Nu,  manden  min,  faar  du  la  barna  faa  en  liden  hvile. 
Du  trænger  den  selv  ogsaa."  Saa  blev  der  stans  i  arbeidet. 
B^rna  fik  lidt  godt  at  bide  i.  Manden  fik  puste  ud  og  ellers 
vederkvæge  sig.  Naar  saa  arbeidet  toges  op  igjen,  var  alle  i 
godt  humør.  Undervisningen  gik  med  lyst,  og  naar  børnene 
drog  hjem,  velsignede  de  den  snilde  prestefruen.  Maken  til 
hende  fandtes  der  ikke. 

Fru  Amlund  var  glad  i  børn,  ligesom  børn  var  glad  i  hende. 
Et  tungt  savn  var  det  hende  derfor,  at  hun  selv  ingen  børn  fik. 
De  tog  da  ganske  snart  et  lidet  barn  til  sig  som  sit  eget;  men 
de  fik  ikke  beholde  det  længe.  Det  døde  i  en  tidlig  alder.  Senere 
tog  de  til  sig  en  5  aar  gammel  pige,  Anna  Porter.  Hende  fik 
de  til  sin  glæde  beholde  helt  til  hun  stiftede  eget  hjem.  Hun 
blev  gift  med  pastor  Amlunds  gaardsgut,  Tørris  Olson.  De 
bor  i  den  gamle  prestegaard  som  eiere  af  gaarden.  For  resten 
var  pastor  Amlunds  hjem  ofte  et  "barnehjem".  De  pleiede 
nemlig  hyppig  at  tage  børn  til  sig,  som  boede  langt  væk  og 
havde  vanskelig  for  at  møde  frem  til  konfirmandundervisning, 
eller  børn  som  var  forsømte  i  sin   religionskundskab,  eller  af 
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andre  grunde  kunde  trænge  til  særlig  omsorg.  For  disse  blev 
da  fru  Amlund  som  en  mor;  læste  med  dem  og  lærte  dem 
ogsaa  andre  nyttige  ting.  Paa  denne  maade  kunde  de  til  sine ' 
tider  have  prestehuset  fuldt  af  børn,  og  da  var  fru  Amlund 
rigtig  i  sit  element.  Ofte  kunde  hun  ogsaa  følge  med  sin  mand 
ud  i  settlementerne  for  at  hjælpe  ham  med  undervisning  af 
børnene.  Og  der  var  altid  glæde  blandt  børnene,  naar  de  saa 
fru  Amlund  komme.  , 

Pastor  Amlunds  arbeidsmark  udvidede  sig  hurtig.  Nye 
settlementer  dannedes  i  alle  retninger,  særlig  i  øst  og  vest.  Hans 
virkefelt  kom  saaledes  til  at  udgjøre  et  strøg,  der  strakte  sig 
gjennem  midtre  Iowa  fra  statens  østre  til  dens  vestre  grænse. 
Af  menigheder,  som  han  betjente  i  kortere  eller  længere  tid, 
skal  her  nævnes :  Kvinnherred  i  Clinton  co.,  Norway  i  Benton  co., 
Marengo  i  Iowa  co.,  Fjeldberg  i  Story  co.,  Kristiania  i  Dallas 
CO.,  Tipton  i  Hardin  co.,  Ottis  Grove  i  Franklin  co.,  Ringsaker 
i  Wright  CO.,  St.  Pauli  i  Hamilton  co.,  Brushy  Creck  og  Badger 
i  Webster  co.,  Little  Sioux  i  Buena  Vista  co.  Det  siger  sig 
selv,  at  det  maatte  blive  noksaa  længe  mellem  hvert  besøg,  som 
disse  fjernere  liggende  strøg  kunde  faa.  Nærmeste  jernbane 
var  jo  i  lang  tid  30  mil  borte,  og  med  den  kunde  blot  en  af  de 
nævnte  menigheder  naaes,  nemlig  Kvinnherred  i  Clinton  co.  De 
øvrige  maatte  naaes  med  hesteskyds.  Men  saa  opholdt  gjerne 
presten  sig  i  længere  tid  paa  hvert  sted,  han  besøgte,  og  havde 
da  hænderne  fulde  af  forretninger.  Særlig  tog  han  sig  af 
børnenes  kristendomsundervisniifg.  Om  en  tid  blev  naturligvis 
flere  prester  ansatte  paa  dette  vidtstrakte  felt,  og  pastor  Amlunds 
arbeidsmark  indskrænkedes  igjen  lidt  efter  hvert  til  at  omfatte 
det  settlement,  hvortil  han  oprindelig  var  kaldet. » 

Her  var  der  en  lang  tid  kun  en  menighed.  Fred  og  god 
forstaaelse  herskede.  Menigheden  vokste  hurtig.  Nye  settlere 
vedblev  at  strømme  ind,  og  folk  gik  frem  i  velstand.  Presten, 
som  i  flere  aar  havde  faat  sin  løn  kun  som  gaver  "in  natura", 
fik  endelig  "fast  løn'':  $400  aaret.  Skolelærere  blev  kaldte, 
Sølfest  Sølfesten  i  østre  og  Halvor  Mathre  i  vestre  rode,  begge 
med  fast  løn.     Arbeidet  var  kommet  i  rigtig  godt  gjænge. 

Men  snart  skulde  menigheden  faa  sine  trængselstider.    Det 
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hører  med  til  menighedens  kaar  her  i  verden.  Det  er  vel  nød- 
vendigt til  dens  lutrelse  og  befæstelse  i  sandheden.  Det  tugtens 
ris,  som  Gud  bruger,  er  som  oftest  "falske  brødre".  Saa  gik 
det  her.  Omstreifende  lægprædikanter  trængte  sig  ind.  Her 
var  jo  en  stor  arbeidsmark.  Her  var  en  mængde  folk  fra  Vest- 
landet i  Norge,  særlig  fra  de  trakter,  hvor  den  vestlandske 
vækkelse  havde  grebet  sindene.  Her  maatte  da  være  folk,  som 
hørte  til  den  *'lille  flok'*.  Det  gjaldt  kun  at  finde  dem  og  faa 
samlet  dem.  Faa  dem  ud  af  statskirkevæsenet  og  bort  fra  stats- 
ki rkepresterne  med  *'kraven  og  de  lange  kjoler". 

Og  hvad  slags  lære  førtes  her  ?  Lagde  ikke  presten  haanden 
paa  folk,  naar  han  absolverte  dem?  og  var  det  andet  end  pur 
katolicisme  ?  Og  vilde''  man  ikke  afskaffe  søndagen  ?  Var  det 
ikke  sandt  kanske,  at  prestens  egen  hyrekar  en  søndags  aften 
havde  kjørt  af  sted  til  Boone  med  et  læs  poteter?  Og  var  der 
ikke  dem,  som  kunde  fortælle,  at  presten  selv  i  fuldt  orrtat  havde 
været  med  at  læsse  paa?  Maatte  man  ikke  tage  advarsel  af  saa- 
dant  og  se  at  komme  sig  ud  af  Babel,  enhver,  som  vilde  redde 
sin  sjæl? 

Saadan  blev  sæden  saaet,  og  den  bar  frugt.  Alslags  snak 
surrede  om  ørene.  Mistillid  til  prest  og  menighed  kom  tilsyne. 
Bitterhed  og  strid  vaktes.  Møder  holdtes  rundt  om  i  husene 
til  "opbyggelse".  Der  blev  der  sukket  og  klaget  over  den  "døde 
masse",  som  nu  udgjorde  menigheden. 

Da  man  fik  høre,  at  presten  en  dag  skulde  afsted  paa  en 
længere  reise,  blev  det  i  al  hemmelighed  ordnet  slig,  at  man 
samme  dag  skulde  faa  istand  et  møde  i  kirken  for  under  prestens 
fravær  i  fred  at  kunne  overveie,  hvordan  Sions  skade  kunde 
læges.  Men  presten  kom  ikke  langt  den  dagen.  Da  han  havde 
kjørt  en  tre,  fire  mil,  blev  hestene  skræmte.  Hverken  presten 
eller  kj  øregutten  kunde  stagge  dem.  De  skilte  sig  med  baade 
buggy  og  indhold.  Presten  og  kj  øregutten  kom  dog  nogenlunde 
helskindet  fra  affæren,  og  mens  kj  øregutten  ledte  op  igjen 
hestene  og  fik  samlet  sammen,  hvad  der  var  tilovers  af  buggyen 
og  dens  indhold,  ruslede  presten  hjemover  tilfods.  Da  han  kom 
henimod  kirken,  fik  han  se  døren  staa  aaben.  Kommen  nærmere 
hørte  han  høirøstet  tale.     Flere  talte  i  munden  paa  hinanden. 
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Han  gik  ind  og  satte  sig  nede  ved  dj^ren.  Men  han  var  opdaget, 
og  med  et  blev  det  stille.  Presten  bad  om  at  faa  rede  paa,  hvad 
slags  m^de  dette  var;  hvem  som  havde  sammenkaldt  det,  og 
i  hvilken  hensigt  de  var  samlet.  Ikke  et  muk  til  svar.  Endelig 
tc^  en  af  dem  hatten  og  gik.  Andre  fulgte  efter,  og  snart  var 
mjSdet  forduftet. 

Presten  tog  sig  med  alvor  af  stillingen ;  opsøgte  de  forvildede 
og  prj^vede  at  tale  dem  tilrette.  Gang  paa  gang  holdtes  menig- 
hedsmf^de  for  at  ud j  evne  tvisten.  Men  det  lykkedes  ikke.  Ende- 
lig blev  følgende  erklæring  med  en  del  underskrifter  fremlagt 
for  menigheden: 

"Vi  de  under  tegnede  vil  herved  tilkjendegive  for  pastor  N. 
Amlund  og  de  øvrige  af  menighede  her,  at  vi  herefter  ikke 
vil  have  med  *  Amlund'  at  gjøre,  det  vil  sige  som  vor  prest. 
Paa  grund  af  de  tvistigheder  som  erre  os  paa  førte." 

En  del  urostiftere  havde  ikke  undertegnet  dokumentet,  men 
meldte  sig  ud  af  menigheden  uden  at  afgive  nogen  erklæring. 

Saa  havde  den  første  storm  faret  over  menigheden.  Der 
laa  vindfald  i  dens  spor.  Men  luften  var  renset.  Man  aandede 
friere.  Med  udvidet  bryst  og  nyt  mod  tog  prest  og  menighed 
fat  paa  arbeidet.    De  følte,  der  var  velsignelse  i  trængslen. 

Om  en  tid  blev  menigheden  for  stor  og  vidtstrakt  til  at 
kunne  samles  i  en  kirke.  Især  var.  udstrækningen  i  øst  og  vest 
ganske  betydelig.  Det  blev  da  besluttet  at  bygge  kirke  paa  øst- 
prærien.  Den  blev  opført  6  mil  øst  fra  Fairview,  paa  det  sted, 
hvor  senere  byen  Roland  blev  anlagt.  Kirken  kostede  $6,000 
og  var  countiets  største  kirke.     Dette  var  i  aaret  1873. 

Da  østre  del  af  menigheden  havde  faat  sig  egen  kirke,  syntes 
mange,  at  dens  første  kirke  burde  flyttes  længer  vest.  I  saa 
fald  maatte  Fairview  blive  det  rette  sted.  Der  havde  menig- 
heden allerede  en  smuk  gravplads.  En  af  menighedslemmerne 
i  byen,  Osmund  Henryson,  tilbød  menigheden  frit  en  vakkert 
beliggende  byggetomt,  stor  nok  baade  for  kirke,  skolehus  og 
prestebolig.  Byen  selv  vokste  jevnt.  Alt  pegede  paa  Fairview 
som  rette  sted  for  menighedens  kirke.  Saa  blev  det  da  ogsaa 
bestemt.  Kirken  blev  revet  ned.  Det  meste  af  tømmeret  blev 
benyttet  som  materiale  i  den  nye  kirke.  Prædikestol  og  alter, 
11 
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pastor  Amlunds  egenhændige  arbeide,  blev  naturligvis  sat  ind 
i  den  nye.  Pengeindsamlingen  skede  med  lyst  og  glæde.  Bygge- 
arbeidet  gik  raskt  fra  haanden.  Det  paabegyndtes  om  vaaren 
1875,  og  høsten  samme  aar  stod  kirken  færdig  og  indviet.  Den 
gav  siddeplads  til  500  og  kostede  foruden  inventar  og  materiale 
fra  den  gamle  kirke  $6,000.  Senere  satte  menigheden  ind  et 
vakkert  pibeorgel  for  $1,000.  Det  var  væsentlig  en  gave  fra 
menighedens  ungdom. 

Det  næste  skridt  var  at  skaffe  presten  hjælp  til  rigeligere 
betjening  af  menigheden.  Den  havde  jo  nu  to  kirker  med  sterk 
søgning  til  begge.  Desuden  stilledes  der  krav  til  ekstra  betjening 
baade  i  nord  og  syd,  h^or  mange  havde  lang  vei  til  kirken. 
Senere  blev  der  jo  ogsaa  paa  begge  kanter  stiftet  selvstændige 
menigheder  med  hver  sin  kirke:  søndre  og  nordre  St.  Petri 
menigheder,  som  dog  vedblev  at  staa  i  kaldsforbindelse  med 
hovedmenigheden. 

Det  blev  besluttet  at  kalde  hjælpeprest.  Valget  faldt  paa 
pastor  C.  B.  Jacobsen,  prest  i  Chicago.  Han  antog  kaldet  og 
tiltraadte  sin  virksomhed  i  1877.  Aaret  efter  blev  det  ordnet 
slig,  at  østre  del  skulde  udgjøre  et  selvstændigt  kald.  Det  antog 
navnet  "Bergen  norske  evang.  lutherske  menighed".  Pastor 
Jacobsen  blev  dens  prest  og  betjente  den  til  megen  velsignelse 
og  fremgang  til  sin  død  i  1894.  Siden  har  past.  G.  Smedal  været 
dens  prest.  Den  er  idag  en  af  samfundets  største  og  mest  offer- 
villige menigheder. 

Pastor  Amlund  boede  fremdeles  paa  sin  egen  gaard. 
Men  nu  da  kirken  stod  i  byen,  syntes  menigheden,  at  den 
burde  have  sin  egen  prestegaard,  og  at  denne  ogsaa  burde 
være  i  byen.  I  nærheden  af  kirken  laa  en  liden  gaard  paa  15 
acres  med  saa  godt  som  nye  og  pene  huse.  Den  var  tilsalgs 
for  $3,000.  Menigheden  slog  til  og  kjøbte  gaarden.  Et  halvt 
aarstid  efter  flyttede  prestefolkene  derind.    Dette  var  i  aaret  1881. 

Aaret  forud  gjorde  pastor  Amlund  og  hustru  en  reise  til 
Norge.  Begge  trængte  til  en  ferie,  men  især  fru  Amlund.  I 
den  senere  tid  havde  hendes  helbred  været  meget  skral.  Under 
opholdet  i  Norge  underkastede  hun  sig  en  meget  vanskelig 
operation.     Hun  kom  lykkelig  og  vel  gjennem  den,  gjenvandt 
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hurtig  sin  helbred,  og  da  prestefolkene  om  hasten  kom  tilbage 
til  sin  menighed,  var  de  som  nye  mennesker,  styrket  baade  paa 
sjæl  og  legeme. 

Under  sin  prestelige  virksomhed  havde  pastor  Amlund 
oftere  faat  kald  fra  forskjellige  menigheder.  Hver  gang  havde 
han  dog  efter  samraad  med  sin  menighed  afslaat  kaldet.  Men 
i  1883  fik  han  kald  fra  Glenwood  menighed  i  Winneshiek  co., 
Iowa.  Distriktets  formand,  past.  Koren,  og  andre  embedsbrj^dre 
der  nord  raadede  ham  paa  det  indstændigste  til  at  antage  dette 
kald.  Menigheden  gav  ogsaa,  om  end  nølende,  sit  samtykke. 
Saa  blev  det  til  det,  at  han  skulde  flytte  did.  Hans  virksomhed 
der  har  jeg  intet  kjendskab  til.  Det  siges,  at  baade  presten  og 
hustru  fandt  det  vanskeligt  at  kunne  leve  sig  ind  i  de  nye  forhold, 
uagtet  menighedsfolket  var  overmaade  elskværdige  mod  dem. 
For  resten  blev  de  der  ikke  meget  længe.  Da  pastor  Lars  Sherven, 
pastor  Amlunds  eftermand  i  Story  City,  i  aaret  1888  resignerte, 
blev  pastor  Amlund  kaldt  tilbage,  og  han  antog  kaldet.  Om- 
trent samtidig  meldte  han  sig  ud  af  synoden. 

Dette  hans  skridt  vakte  stor  forundring  blandt  hans  embeds- 
brj^dre.  Han  havde  altid  været  anset  for  en  loyal  samfunds- 
mand.  Under  naadevalgsstriden  havde  han  stillet  sig  bestemt 
paa  samfundets  side.  Ved  antagelsen  af  "En  redegj øreise"  var 
han  en  af  dennes  varmeste  talsmænd  og  forsvarere,  ligesom  han 
ogsaa  havde  været  taget  med  paa  raad  ved  dens  affattelse.  Man 
spurgte  forundret:  Hvad  kan  være  grunden  til,  at  han  har  for- 
ladt os  ?  Og  selv  angav  han  ingen  grund.  Blot  hvad  man  kunde 
slutte  sig  til  af  hans  senere  forhold.  Han  gik  ikke  ind  i  noget 
andet  samfund.  Han  vedblev  at  støtte  synoden  med  sine  bidrag 
og  opfordrede  sine  menighedsfolk  til  at  gjøre  det  samme.  Da 
hans  gamle  menighed  6  aar  efter  at  han  havde  nedlagt  sin  gjer- 
ning  som  prest  og  nu  tilhørte  den  blot  som  menighcdslem,  gjen- 
nemg^k  en  ny  splittelse,  foranlediget  ved  spørgsmaalet  om,  fra 
hvilket  samfund  den  skulde  kalde  prest,  tog  han  afgjort  stand- 
punkt for  synoden  og  bidrog  vist  ikke  saa  lidet  med  sin  ind- 
flydelse til  det  endelige  udfald,  nemlig  at  menigheden  som  saa- 
dan  kaldte  prest  fra  det  samfund.  Den  mangeaarige  lærer  i 
menigheden,   hr.    Iver   Havneros,   nu   prest   i   Maddock,    Nord 
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Dakota,  har  vist  truffet  det  rigtigt,  naar  han  i  et  lidet  skrift, 
"Mindeblad",  siger:  "Pastor  Amlund  stod  i  alt  væsentlig  under 
denne  strid  paa  samfundets  side,  da  han  der  mente  at  finde  den 
aandsretning,  der  stod  nærmest  Guds  ord,  bekjendelsen  og 
bamelærdommen ;  saa  for  den  sags  skyld  vilde  han  nok  blit  inden 
dens  rækker.  Men  da  nu  striden  fremdeles  holdtes  gaaende,  og 
da  den  menighed,  hvis  kald  han  nu  havde  antaget,  stod  uden 
samfundsforbindelse,  mente  han  bedst  at  kunne  forebygge  strid 
og  splittelse  inden  denne  ved  selv  at  indta  et  neutralt  standpunkt." 

Pastor  Amlunds  sidste  virksomhed  i  Story  City  blev  ikke 
langvarig.  Tidlig  om  vaaren  1892  blev  han  heftig  angreben  af 
la  glippe.  Han  blev  nødt  til  at  nedlægge  sit  arbeide,  uvis  om 
han  nogensinde  kunde  optage  det  igjen.  Han  drog  derfor  straks 
omsorg  for,  at  menigheden  kunde  faa  midlertidig  betjening. 
Denne  blev  ydet  af  past.  N.  B.  Thvedt  i  Benton  co.,  Iowa.  Han 
betjente  menigheden  tredje  hver  søndag. 

Snart  indtraadte  ogsaa  en  anden  begivenhed  i  pastor  Am- 
lunds liv,  den  tungeste  af  alle.  Hans  kjære  hustru  døde  efter 
et  kort  sygeleie,  den  16de  sept.  Det  var  et  tungt  slag  baade 
for  prest  og  menighed.  Han  havde  mistet  en  ædel,  from  og 
forstandig  hustru,  som  under  hans  virke  som  prest  og  sjæle- 
sørger havde  været  ham  en  paalidelig  og  umistelig  raadgiver. 
Menigheden  sørgede  ved  hendes  død  som  over  tabet  af  en  fælles 
moder,  hvis  opofrende  kjærlighed  og  omsorg  alle  havde  lært 
at  skatte  høit.  Nedbøiet  under  det  tunge  savn  og  med  svækket 
helbred  efter  sidste  sygdom  opgav  nu  6gsaa  pastor  Amlund  al 
tanke  paa  at  kunne  fortsætte  som  prest.  Han  indsendte  derfor 
til  aarsmødet  i  januar  1893  sin  resignation.  Resten  af  sine  dage 
boede  han  i  sit  eget  hjem  et  kvartal  vest  fra  kirken.  Her  fik 
han  god  og  kjærlig  pleie  af  sin  husholderske,  Marie  Sivesind. 
Menighedens  affærer  var  han  stedse  levende  interesseret  i  og 
tog  ivrig  del  i  dens  arbeide  saa  langt  hans  kræfter  rak.  Kirken 
i  det  hele  laa  ham  varmt  paa  hjerte.  Gjennem  kirkelige  blade 
og  tidsskrifter  holdt  han  sig  nøie  underrettet  om  dens  tilstand  og 
arbeide  baade  her  og  i  andre  lande.  Han  havde  et  righoldige 
bibliotek  og  benyttede  det  flittig.  Svag  som  han  var,  kunde 
man  dog  ofte  finde  ham  bøiet  over  Luthers,  Johan  Gerhards, 
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Brockmans  og  andre  lutherske  teologers  skrifter.  Jeg  blev  ofte 
forundret  over  at  se,  med  hvilken  lyst  og  færdighed  han  studerte 
de  gamle  latinske  verker.  Sit  græske  testament  havde  han  ogsaa 
h)rppig  ved  haanden.  Af  det  han  læste,  gjorde  han  gjerne  skrift- 
lige sammendrag.  Han  brugte  flittig  pennen.  Han  stod  i  noksaa 
vidtløftig  korrespondance  med  slegtninger  og  venner  i  Norge. 
Kort  før  han  døde,  udgav  han  i  trykken  et  lidet  skrift,  som  han 
med  megen  omhu  udarbeidede,  og  som  nok  var  hans  testament 
til  den  kirke,  han  i  saa  mange  aar  havde  tjent.  Skriftets  indhold 
er:  Om  udvælgelseslærens  betydning  for  kristenlivet.  I  sund 
bibelsk  og  luthersk  aand  gjør  han  der  rede  for  sit  standpunkt 
i  den  lære,  hvorom  der  har  været  saa  megen  strid  i  kirken. 

For  sin  eftermand  i  embedet  var  han  altid  til  støtte  og 
opmuntring.  Jeg  for  min  del  søgte  ofte  raad  hos  ham,  og  altid 
fandt  jeg  ham  at  være  en  paalidelig  raadgiver.  For  »menigheden 
var  han  et  lysende  eksempel  paa  en  flittig  kirkegjænger  og  stadig 
altersgjest.  Selv  paa  det  sidste,  da  kræfterne  var  for  smaa  til 
at  han  kunde  spasere  det  lille  stykke  til  kirken,  var  han  dog 
paa  sin  plads.  Han  fik  en  af  menighedens  medlemmer  til  regel- 
mæssig at  kjøre  sig  frem  og  tilbage. 

£n  mandag  var  jeg  indom  hos  ham.  Jeg  havde  savnet  ham 
i  kirken  dagen  forud.  Jeg  fandt  han  daårligere  end  sedvanligt, 
skjønt  han  sad  oppe.  Selv  mente  han,  at  døden  var  nær.  Vi 
talte  sammen  om  hans  forestaaende  endeligt.  Han  var  fuldt 
færdig.  Efter  en  kort  fælles  bøn  skiltes  vi  ad  med  g j  ensidig 
tak  for,  hvad  vi  mente  at  skylde  hverandre.  Dagen  efter  var 
han  død,  den  17de  februar  1902.  Ved  hans  ligfærd  tre  dage  senere 
var  en  skare  mennesker  tilstede  fra  nær  og  fjern.  Menighedens 
prest  holdt  ligprædiken  over  2  Tim.  4,  7.  8.  Hans  øvrige  embeds- 
brødre  i  midtre  Iowa  bar  hilsen  frem  fra  menigheder  han  havde 
betjent.  Paa  kirkegaarden  lagdes  hans  støv  til  hvile  ved  siden 
af  hustruens. 

O.  P,  Vangsnes, 
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AN  er  kun  en  gang  i  sit  liv  ung  og  det  er,  naar  man 
er  ung.  En  nation  har  sin  barndom,  sin  ungdom 
og  sin  modnere  alder,  efterhvert  som  udviklingen 
iører  den  frem.  Saaledes  ogsaa  med  et  lands  aandsliv.  Hvad 
dette  afsætter  i  form  af  frugter  vil  mærke  disse  forskjellige 
perioder,  hvor  ellers  en  normal  udvikling  finder  sted.  Alt 
gjenneml^zJber  disse  stadier  og  er  ungt  kun  en  stakket  tid.  Alt 
slides,  ældes  og  dj^r  og  maa  fødes  paany  undtagen  et  og  andet 
som  er  altfor  seiglivet  og  faar  en  anden  barndom  istedetfor  en 
gjenfødelse. 

Fra  ungdomsalderen  skrider  man  ind  i  den  modnere  alder. 
Og  saaledes  bør  det  være,  —  d.  v.  s.  det  kan  ikke  være  ander- 
ledes og  da  faar  vi  tro,  at  dette  kredsløb  bør  faa  sin  gang.  Hvis 
vi  ikke  tror  det,  saa  kommer  det  ud  paa  ét  alligevel.  Vi  staar 
overfor  en  kjendsgjerning  paavislig  og  paatagelig  som  alders- 
mærkerne i  vor  hud.  Vi  kan  beklage  det,  om  vi  finder  det 
umagen  værd,  som  vi  beklager  tabet  af  vor  egen  barndom  og 
ungdom;  men  vore  beklagelser  forandrer  ikke  denne  lov,  at 
vi  ældes.  Saa  maa  vi  da  tro,  det  mandigste  er  at  følge  med 
tiden  og  gjøre  os  fortrolig  med  det  faktum  at  to  og  to  er  fire 
og  indrette  os  derefter.  Med  dette  paa  det  rene  forstaar  vi, 
at  der  under  normale  forholde  vil  forlanges  noget  andet  af 
mandsalderen  end  ungdomsaarene. 

Den  fuldtvoksne  mand  og  kvinde  kan  bestræbe  sig  paa  at 
være  ung,  ønske  at  være  det,  sige  at  de  er  det,  opføre  sig  som 

♦  Omarbeidet   for    Symra    efter   en   artikelserie,    som   i    sin   tid   gik 
i  Det  norske   selskabs  "Kvartalskrift". 
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de  var  det  og  kanske  indbilde  sig  at  de  blir  det ;  men  det  vækker 
som  oftest  kvalme.  Ungdommen  kommer  ikke  mere  til  dem. 
Den  kommer  allermindst  ved  en  viljeanstrængelse  og  det,  som 
kommer  paa  den  vis,  er  ikke  ungdom  men  et  vrængebillede  af 
den.  Dette  er  noget  af  det  saareste  man  kan  sige  til  voksne, 
som  kun  vil  være  unge.  Men  det  kan  være  nødvendigt  under- 
tiden, naar  man  synes,  at  man  har  brug  for  det  modne  istedet- 
for  det  umodne — frugten   istedetfor  blomsten  og  karten. 


Politisk  regner  Norge  sin  gjenfødelse  fra  1814;  men  norsk 
aandsliv  og  kunst  kom  først  senere  til  verden.  For  literaturens 
vedkbmmende  maa  man  begynde  med  Wergeland  og  Welhaven. 
Det  var  som  en  barnealder.  De  var  uhyre  lærvillige  og  gik  i 
skole  i  udlandet  paa  forskjellige  kanter.  Den  første  søgte  til 
England  og  den  anden  til  Danmark.  Naar  de  førte  en  forbitret 
kamp,  saa  var  det  egentlig  kun  om  hvilken  skole  var  den  bedste. 
Igrunden  stilet  de  mod  samme  maal  —  en  i  bund  og  grund 
norsk  literatur.     1  sin  ivrighed  løb  de  hverandre  overende. 

Den  norske  literaturs  ungdom  falder  ind  med  Bjørnsons. 
Det  er  dens  glansperiode.  Man  kan  nok  overlegent  filosofere 
over  hans  fortællingers  unatur  m.  m. ;  men  vi  blir  aldrig  for 
gamle  til  at  varme  os  ved  dem  alligevel.  Og  her  kan  man 
regne  bøger  som  Jonas  Lies  "Den  fremsynte"  og  "Lodsen  og 
hans  hustru",  Ibsens  historiske  dramaer,  "Brand"  og  kanske 
"Peer  Gynt".  Bøger  som  alle  regnes  at  tilhøre  en  anden  slægt, 
end  den  som  nu  lever,  —  bøger,  som  ikke  skrives  længere.  (Det 
er  mærkeligt,  hvor  stærkt  den  tanke  trænger  sig  paa  én,  at 
bøger  som  Bjørnsons  fortællinger,  Ibsens  "Brand"  og  "Peer 
Gynt"  kun  kan  forekomme  én  gang  i  en  nations  historie.) 

Dernæst  kommer  en  række  aar  i  hvilke  Norge  yder  bidrag 
til  verdenslittT2itviren  —  en  periode,  hvori  det  optræder  som 
kulturmagt  af  høi  rang. 

Saa  blir  man  vidne  til  en  mærkelig  ustøhed  —  en  kamp  for 
at  holde  en  viss  høide.  En  moden  alder  er  kommet;  men  saa 
glider  pludselig  det  hele  tilbage  i  et  opkog  af  en  allerede  gjennem- 
levet  ungdom. 


I 
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Et  nyt  kuld  forfattere  fremtraadte  med  krav  paa  ungdoms- 
friskhed og  ungdomsdjærvhed.  En  underlig  opstyltet  ungdoms- 
dyrkelse  kom  istand.  I  boganmeldelser  m^dte  man  de  stadig 
tilbagevendende  udtryk  om  ungdom  dit  og*  ungdom  dat,  som 
lod  sig  tilsyne  og  som  var  det  kosteligste  guld.  Det  synes 
mærkelig  nok  at  være  ældre  folk,  som  sang  h^iest  med  i  dette 
kor.  Det  var  især  dem,  som  priste  ungdomsmodet  og  ungdoms- 
begeistringen  og  udnævnte  sporenstregs  den  allerede  gamle 
Bjørnson  til   fører. 

Lie  reddet  sig  til  Paris,  hvor  han.  sad  udenfor  og  skrev 
som  voksen  mand  for  voksne  folk.  Ibsen  holdt  sig  i  Miinchen 
og  sendte  fuldlødige  værker  for  voksne  folk  udover  landene. 
Kielland  holdt  op  at  skrive  —  kanske  ikke  saameget  fordi  han 
intet  havde  at  skrive  om  som  under  følelsen  af,  at  han  ingen 
havde  at  skrive  for,  Garborg,  som  aldrig  har  været  ung,  blev 
udnævnt  til  leder  for  ungdommens  anden  fløi,  —  den,  som  ligger 
og  borer  i  maalstrævet.  Mange  var  de,  som  troede,  at  de  kunde 
kjøbe  ungdom  ved  at  stave  ord  anderledes  end  de  ældre.  Denne 
fløi,  ledet  af  en  ung  mand,  som  vilde  være  gammel,  var  heldigere 
end  den  anden  fløi,  som  var  anført  af  en  ældre  mand,  som 
vilde  være  ung.  Landsmaalsliteraturen  blev  dog  alligevel 
mandigere  end  den  anden. 

Men  fælles  for  begge  fløie  var  det,  at  en  række  begavede 
forfattere  og  digtere  strævet  af  al  magt  for  at  faa  liv  i  en 
allerede  gjennemlevet  literær  ungdomsperiode.  De  var  ikke  til- 
freds med  dennes  "føleri"  og  stavemaade  og  saa  skulde  der  lige- 
som leves  over  igjen  paa  en  mere  artistisk  maade. 

Det  faldt  ind  med  den  politiske  "gjenfødelse".  Der  skulde 
f riskvæk  begyndes  forfra  igjen.  Men  ungdommen  kommer  ikke 
igjen  paa  noget  omraade  og  allermindst,  naar  man  kalder  paa 
den.  Dyrkelsen  af  den  er  et  kraftigt  bevis  paa,  at  den  ikke  er 
tilstede. 

Der  sprang  frem  i  Norge  en  literatur,  som  gav  sig  ud  for 
at  være  ungdommens  men  var  det  ikke.  Det  var  en  modnere 
alder,  som  spildte  sin  kraft  ved  at  gebærde  sig  som  ungdom. 

Had  blev  til  ondskab  og  man  kaldte  det  realisme,  freidig- 
hed  blev  til  uforskammethed  og  det  var  realisme,  umiddelbarhed 
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blev  brutalitet,  kjærlighed  blev  til  lidderlighed  og  det  var  ogsaa 
realisme. 

Og  her  skulde  ungdommen  ijSrt  an  i  ''sandhedens"  navn 
eller  kanske  det  var  "naturlighedens".  Man  ræsonnerede  vel 
som  saa:  De  gamle  er  nogen  store  hyklere  til  at  forstille  sig. 
Det  er  ungdommen,  som  er  naturlig  —  altsaa  maa  vi  være  natur- 
lige d.  V.  s.  realistiske. 

Kjære,  hvad  har  realisme  med  ungdommen  at  bestille?  Den 
vil  ikke  vide  af  den  —  forstaar  den  ikke.  Og  naar  den  lærer 
at  forstaa  den,  ja  da  er  det  desværre  ikke  ungdom  længere. 

Bjørnson  afgiver  saa  godt  et  eksempel  som  nogen.  Han 
var  ungdommens  digter  par  excellence.  Hans  sidste  bøger  har 
været  lovprist  for  sin  ungdomsfriskhed  og  han  var  den  altid- 
unge  eller  kanske  det  var  "evigt"-unge  digter.  Men  der  ligger 
mange  udlevede  aar  mellem  Synnøve  Solbakken  og  "Mary"  — 
hun  som  gaar  og  smører  dørlaasen  til  sin  forlovedes  senge- 
værelse og  arrangerer  sin  synd  med  raflSneret  omhu.  Slig  gjør 
ikke  ungdommen.  Mary  er  "gamal  och  van"  og  det  maa  de 
være,  som  finder  ungdonfsfriskhed  i  dette. 

Jeg  fik  for  en  tid  siden  endel  bøger  fra  Norge.  De  var  af 
forskjellige  af  de  yngre  forfattere  og  af  forskjellig  art.  Der 
var  naturligvis  undtagelser;  men  regelen  syntes  at  være  den, 
at  kjærligheden  altid  ledet  op  i  sengene.  Om  det  saa  var  i 
Aikos  lappefortælling,  saa  skulde  man  følge  ægtefolkene  helt 
indunder  den  uappetitlige  skindfeld.  Næsten  alle  kjærligheds- 
forhold  i  denne  literatur  stiler  mod  sengekammeret.  Forfatterne 
kan  være  unge;  men  dette  er  ikke  ungdom.  Ungdommens  lette 
tilnærmelse,  der  oftest  har  sin  tyngde  i  en  rødmen  eller  i  et 
forstaaende  blik  er  bleven  til  gammelmandens  vellystsultne 
krafsen. 

♦  4i  * 

Der  er  en  bevægelse  i  Norge,  som  ogsaa  er  knyttet  til  ung- 
dommen —  af  de  ældre  formodentlig.  Den  har  sin  store  interesse 
ogsaa  paa  grund  af  de  spor  den  har  efterladt  sig  i  literaturen. 

Det  er  en  nationalitetsbegeistring,  som  har  sit  staaende  ud- 
tryk i  Dovregubbens  bekjendte:  "Sig  selv  nok." 

Wergeland   kunde   sidde   paa   sin   hybel   og  lade  sin   sjæl 
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"blinke  fra  Kaukasus".  Verden,  saa  stor  den  er,  var  ikke  for 
stor  for  ham.  Overalt,  hvor  folk  kjæmpet  eller  led  overlast, 
der  var  han  med.  Han  benyttet  sig  af  alt  mellem  himmel  og 
jord,  naar  han  fandt  det  værd  at  benytte.  Det  hørte  ham  til. 
Bjørnsons  ungdomsdigtning  peger  ogsaa  "over  de  høie  fjelde" 
og  det  hørtes  naturligt  nok  engang.  En  ungdom,  som  ikke 
higer  og  vil  prøve  vingerne  er  en  sørgelig  stillet  ungdom.  Men 
ogsaa  paa  dette  felt  spores  forandring.  Det  skal  være  norskt, 
bare  norskt.  Paa  fjeldet,  i  dalene  og  fossene,  lierne,  skogene 
og  vidderne  er  norskhed  at  finde.  Det  er  blevet  en  modesag 
dette.  Digtere  og  forfattere  har  gaaet  paa  jagt  efter  denne 
oprindelighed  og  er  kommet  trækkende  med  sine  fund  —  af  mere 
eller  mindre  værd.  Det  har  været  som  en  hel  jagt  efter  at  faa 
krængt  og  vrængt  alt  og  det  er  noksaa  grundigt  gjort  fra  Karl 
Johan  og  Tivoli  til  gammerne,  som  lappefolkene  lever  i  deroppe 
i  Nordland.  Og  man  har  begyndt  at  specialisere.  Man  har 
sine  Østlandsdigtere,  Nordlands-  og  Vestlandsdigtere,  sin  Gud- 
brandsdalsforf atter  og  sin  Sætersdølpoet.  Nogle  "gjør"  i  skog, 
andre  i  "Karl  Johan"  eller  VestlandsbØnder.  Og  feltet  snevres 
ind  mere  og  mere  til  bondeinteriører  og  —  kampen  for  tilværel- 
sen er  haard  —  man  klemmer  sig  ind  i  stuerne,  de  norske  stuer 
med  den  store  familieseng  og  de  mange  sovende  i  samme  rum. 
End  mere  snevres  det  og  man  standser  ved  stuens  vigtigste 
bohave  —  sengen  —  og  der  er  gaaet  "seng"  i  næsten  alle  de  nye 
bøger.  Der  er  sengevarme  og  sengeluft  og  endel  snuser  vel- 
behagelig i  denne  kvalme,  usunde  atmosfære  —  som  dog  skal 
være  saa  t)rpisk  norsk — og  anser  det  kanske  krænkende  for 
nationalitetsfølelsen  at  lufte  ud.  Det  er  slet  intet  mærkeligt 
ved  det,  at  i  Bjørnsons  sidste  theaterstykke  "Naar  den  nye  vin 
blomster"  ægtesengens  bæres  i  triumf  over  scenen  —  af  deres 
børn,  som  skal  ligge  i  den. 

Man  vil  vide,  at  det  er  ungdommen,  som  har  ført  denne 
sengekultus  ind  i  norsk  aandsliv. 

Men  saadant  gjør  ikke  ungdommen.  Men  voksne,  som 
vil  spille  unge,  kan  finde  paa  mange  slags  galskab.  Det  maa 
være  ældre,  som  saaledes  presenterer  sig  med  den  uundgaaelige 
kjære  seng. 


Moderne  norsk  literatur.  171 

Fremdele^  den  uhyggelige  intimitet  overfor  sit  eget  legeme 
og  sit  eget  sjæleliv.  Disse  udførlige  beskrivelser  af  krop  og 
lemmer  hører  ikke  ungdommen  til.  Der  er  ingen  beskrivelser 
af  Synnøve  Solbakkens  arme  og  ben,  bryst  eller  nakke.  Vi  saa 
hende  dog  levende  for  os  —  engang.  Vi  havde  en  noksaa  korrekt 
opfatning  af  Agnes  og  Solveig  uden  at  have  set  dem  paa  scenen. 
Det  er  den  ældres  mere  forsløvede  indbildningskraft  som  kræver 
disse  opgaver  over  de  forskjellige  legemsdeles  former.  Ligedan 
med  sjælelivet.  Ungdommen  analyserer  ikke  sine  følelser,  naar 
den  er  forelsket.  Det  er  den  ældre,  som  gjør  dette  ud  fra 
opsamlede  erfaringer. '  Det  er  de  ældre,  som  klæder  sig  af  eller 
forlanger  at  andre  skal  gjøre  det.  Det  tykkere  blod  kræver 
saadanne  foranstaltninger,  for  at  strømme  raskere. 

Der  er  meget  kvalmt,  indestængt  og  unødig  intimt  i  den 
nyere  norske  literatur.  Megen  forestillelse,  der  skal  gjælde  for 
naturfriskhed. 

I  Garborgs  "Kolbotnbreve"  og  "Knudaheibreve"  vil  man 
støde  paa  beretninger  om  hans  egne  mest  private  familiefor- 
hold —  sager,  som  ingen  ting  har  med  udenverdenen  at  skaffe, — 
endog  saadant  som  vedrører  deres  lille  guts  afføring  og  deres 
egen,  —  noget  som  kun  kan  forklares  af  en  sygelig  trang  til 
at  klæde  sig  af  —  f ormaalsløst  og  hvorsomhelst.  Og  sligt  kom- 
mer sammen  med  vidunderlige  naturbeskrivelser  og  poetiske 
billeder,  kjærnesundt  humor  og  flængende  satire.  I  Bjørnsons 
sidste  stykke  staar  helten  og  fortæller,  hvorledes  han  brugte 
fingeren,  for  at  finde  ud,  hvilke  høner  skulde  værpe  og  hvilke 
ikke,  før  han  slap  dem  ud  om  morgenen.  Hamsun  fortæller 
i  "Under  høststjernen"  ganske  ugeneret  hvorledes  han  bedrev 
hor  med  en  kone,  hvis  mand  var  meget  god  imod  ham  —  for- 
tæller ting,  som  ellers  lastefulde  mennesker  forsøger  at  skjule, 
forinden  de  har  bidt  hovedet  af  al  skamfølelse. 

Nu  ja — faa  er  vel  saa  fine  at  de  ikke,  naar  det  kommer 
an  paa  det,  kan  overleve  saadanne  beskrivelser;  men  Garborgs 
breve  har  dog  engang  været  lagt  paa  det  norske  folks  læse- 
bord som  juleliteratur  og  Bjørnson  vidste  vel,  at  han  skrev  for 
et  hovedstadspublikum.  Hamsun  er  de  høit  modernes  og  de  dan- 
nede folks  mest  læste  forfatter, —  og,  det  nytter  ikke  at  fragaa 
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det,  —  disse  arbeider  havde  intet  tabt  i  festlighed,  om  saadant 
havde  været  udeladt. 

En  af  de  yngre  norske  forfattere,  der  gjælder  for  at  være 
"kunstneren"  over  alt  andet,  Hans  E.  Kinck,  har  skrevet  en 
bog,  "Dr.  Gabriel  Jahr."  En  ung  mand  kommer  tilbage  til 
Norge  fra  udlandet  og  er  helt  fyldt  af  skjønne  og  store  idealer 
og  skal  blive  digter,  som  alle  andre,  der  føler  sig  fyldt  af  noget 
skjj^nt  og  stort.  Paa  grindstolpen  til  den  pension  i  Kristiania, 
hvor  hans  søstre  lever  og  hvor  han  selv  skal  bo,  finder  han  en 
obscen  kridttegning  og  hvergang  han  senere  i  forbigaaende 
visker  den  bort,  saa  kommer  den  altid  tilbage  og  er  at  finde  som 
det  tegn,  hvorunder  husets  brogede  men  udvortes  skikkelige 
og  dannede  mennesker  lever.  Og  Kincks  bog  kan  heller  ikke 
frigjøre  sig  fra  dette  ublufærdighedens  tegn.  Det  forfølger 
læseren  og  forfatteren  som  noget  "i  luften",  —  en  bordelatmo- 
sfære. 

Og  en,  der  paa  lang  tid  ikke  har  kunnet  følge  med,  men 
som  pludselig  faar  det  indfald  at  ville  gjøre  sig  bekjendt  med 
de  nyere  norske  navne,  han  vil  blive  forfulgt  af  denne  atmo- 
sfære eller  dette  tegn. 

Paa  den  ene  side  en  frivolitet,  der  skal  virke  ved  sin  ung- 
dommelige kjækhed  og  dristighed  men  frastøder  uvante  ved 
sin  brutalitet,  —  paa  den  anden  side  en  familiaritet,  der  vælter 
sig  ud  af  sengen  og  lige  op  i  næsen  paa  en.  At  den  ved  sin 
evne  til  at  forbause  minder  om  ungdom  og  galskab  istedetfor 
at  være  et  bevis  paa  alderdom  og  tossethed  gj  ør  liden  forskjel. 

Den  virker  affekteret  lystig  og  affekteret  ung.  Det  er  ikke 
ungdommen  men  den  modne  alder,  der  spiller  sig  selv  ud  som 
ungdom. 

Der  er  selvfølgelig  baade  bøger  og  forfattere,  hvorpaa  oven- 
staaende  slet  ikke  passer.  Jeg  har  kun  søgt  at  samle  et  total- 
indtryk af  min  senere  læsning  og  det  indtryk  som  én  vil  faa,  der 

har  været  længe  borte. 

i^        *        * 

Det  er  nu  snart  12  aar  siden  Henrik  Ibsens  sidste  bog  "Naar 
vi  døde  vaagner"  udkom.  Det  var  den  sidste  blafren  af  Nordens 
største  digterlys,   inden   det  brændte  helt  ned   i   stagen.     Ikke 
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længe  efter  at  denne  bog  var  udkommet,  gik  den  store  digter 
og  jamret,  fordi  han  glemte  bogstaverne.  Medens  hans  ry  gik 
over  alle  lande  sad  han  selv  og  strævet  for  at  lære  de  glemte 
bogstaver.  Om  en  stakket  tid  sluktes  den  sidste  glød  i  den 
•endnu  rygende  tande. 

Man  sad  tilbage  med  hans  sidste  bog  mellem  hænderne  og 
skjønte,  at  det  var  hans  testamente,  hans  literære  "sidste  vilje". 
Men  den  var  aifattet  i  et  sprog,  som  ingen  helt  kunde  tyde. 
Havde  det  dreiet  sig  om  en  byggetomt  til  femti  dollars,  saa 
kunde  testamentet  være  bleven  forkastet  af  domstolen;  men  det 
dreiet  sig  her  om  en  aandsretning  istedet.  Det  var  saare  uhel- 
digt forsaavidt  som  spørgsmaalet  om  testators  sjælelige  frisk- 
hed ikke  blev  aktuelt.  "Aandens"  omraade  er  snart  det  eneste 
felt,  hvor  uansvarlige  personer  endnu  kan  færdes  som  ansvarlige. 

Bogen  var,  som  sagt,  affattet  saaledes,  at  ingen  helt  kunde 
tyde  den  —  uforstaaeUg  som  en  døendes  mumlen,  men  alvorlig 
som  alt,  der  bærer  bud  fra  noget  døende.  Hvad  gavn  dog  ved 
den  faste  stok  af  "Ibsenfortolkere"?  De  udledet  allehaande 
dybsindige  meninger  af  bogen,  medens  almindelig  menneske- 
forstand samlet  sig  i  en  fælles  mistanke  —  at  de  tog  feil.  Da 
lagde  man  bogen  væk  og  slrøg  stykket  fra  repertoiret.  Ibsen 
havde  nok  alligevel  været  for  gammel. 

Og  det  var  vel  saa  .  .  . 

.  .  .  Men  der  er  nu  alligevel  ingen  tvil  om  det,  at  Henrik 
Ibsen  ønsket  at  sige  noget,  som  han  ikke  havde  sagt  før  og 
sige  det  med  det  alvor,  en  maatte  ønske,  som  af  mængdens  bi- 
fald er  presset  saa  langt  ud,  at  han  føler  isen  briste  under  sig, 
—  eller  —  som  en  kunde  ønske  at  sige  det,  som  under  publi- 
kums jubel  efter  det  sidste  kunstridt  ligger  med  brækket  ryg 
paa  manegen  og  føler  dødskulden  i  sine  lemmer,  mens  bifaldet 
brager  rundt  omkring. 

Uforstaaelig  som  bogen  er,  saa  kan  man  dog  gjætte  sig 
frem  til,  hvad  Ibsen  egentlig  ønsket  at  sige.  Han  er  en  døende 
mand.  Ærgjerrigheden  fungerer  ikke  mere,  ikke  pengekjær- 
heden,  ikke  kunstglæden.  Men  han  kunde  ønske  at  tage  hevn 
over  dette,  som  før  ansporet  ham  men  som  nu  svinder  sammen 
med  alle  de  andre  svigtende  livsfunktioner.     Han  vil  da  sige 
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dette,  at  "vi"  indbilder  os,  at  vi  er  kunstnere,  raaskind,  idealister 
eller  hverdagssjæle  eller  hvadsomhelst  og  taler  om  livsværk  og 
store  maal;  men  det  sexuelle,  det  er,  hvad  vi  lever  for.  Han 
reducerer  baade  sig  selv  og  andre  til  dette.  Hvis  bogen  har 
nogen  egentlig  almen-moral,  saa  er  det  denne,  at  kunstnere  og 
idealister  søger  op  paa  bjergets  top  og  inviterer  ligesom  i  over- 
mod Vorherre  at  se  paa,  mens  raaskind  og  hverdagskroppe 
tager  tiltakke  med  hvorsomhelst  og  uden  fraser. 

Billedhuggeren  Rubecks  kunstnerbane  falder  i  to  dele  —  en 
"episode"  og  en  periode.  I  den  første  frembragte  han  sit  store 
kunstværk  ved  at  ofre  det,  som  skal  leves  af  en  selv  for  det, 
som  skal  beskues  af  andre.  I  den  anden  var  han  haandtværker 
—  en  skadefro  arbeider,  som  moret  sig  med  at  gjøre  portræt- 
byster med  dyrefjæs  under  og  som  folk  betalte  for  i  dyre  domme, 
idet  de  fandt  ligheden  slaaende.    Han  var  bleven  kyniker. 

Der  er  nogen  lighed  mellem  Peer  Gynt  og  Rubeck.  '  De 
kommer  begge  tilbage  til  fædrelandet  fattige.  Mens  Peer  har 
tabt  sin  eiendom  ved  skibbrudet,  saa  har  Rubeck  berget  alt  sit. 
Han  er  rig  og  æret.  Og  dog  er  han  tom.  Tilværelsen  har  lidet 
at  byde  ham.  Han  er  saa  tom,  at  han  "hører"  stilheden.  Hans 
følelsesliv  er  som  en  udspændt  trommehinde  over  et  tomt  kar. 
Selve  stilheden  markerer  hulheden. 

"Saa  usigelig  fattig  kan  en  sjæl  da  gaa.'' 

Medens  Peer  Gynt  led  skibbrud,  fordi  han  svigtet  sine 
idealer,  saa  har  den  anden  lidt  skibbrud,  fordi  han  blev  dem  tro. 

Det  er  ganske  tydeligt,  at  Ibsen  anser  sine  ungdomsaar 
forskjertset  ved  sin  kunst.  Publikum  fik  af  ham  mesterværker 
som  "Brand",  "Peer  Gynt"  og  hans  historiske  skuespil;  mefi 
hvad  fik  han  af  publikum  ?  Ære  og  penge,  —  det  var  alt.  DeH 
gamle  egoist  har  rettet  dette  spørgsmaal  til  sig  selv  og  svaret 
laa  færdigt.  Han  mindedes  sine  senere  samfunds-hudflækkende 
værker  med  en  slags  ondskabsfuld  skadefryd.  Hvad  var  nu 
hans  personlige  udbytte  ?  Æren  ?  Han  behandler  den  med  spot. 
Publikums  hyldest?  Han  nævner  hundefjæs  og  stude-udtryk. 
Rigdommen?     Aa  ja!     Men  den  betegnes  som  noget,  han  dog 
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ikke  kan  gjøre  sig  tilgode  af.  Han  gjør  op  sit  regnskab  og 
mener  han  har  snydt  sig  selv  for  det  vigtigste.  Hans  kunst 
paa  livets  bekostning  havde  afstængt  ham  fra  de  nydelser,  som 
livet  kunde  tilført  ham  og  har  gjort  ham  til  kyniker.  Han  havde 
endog  slidt  sjælen  ud  af  den,  der  skulde  levet  med  ham  istedetfor 
at  staa  model  for  ham.'  Irene  var  selve  livet,  det,  som  han 
studerede  istedetfor  at  nyde,  Saa  vilde  han  da  nu  op  paa  vidden 
med  sit,  som  han  syntes,  igrunden  mislykkede  liv  og  sin,  for- 
spildte og  døde  men  endnu  ubegravede  trang  til  livsnydelse  og 
tage  revanche  over  alt  og  alle  og  gaa  under  i  et  voldsomt  skred 
—  slukne  i  et  brag. 

Det  var  udentvil  Ibsens  mening  at  forkynde  sexualismens 
overhøihed  og  den  straf  som  følger,  naar  man  fornægter  dens 
krav  af  idealistiske  hensyn.  Andre  faar  udbyttet  og  ikke  en 
selv.  Men  for  hver  mand,  som  saaledes  "dræber"  sig  selv,  saa 
"dræbes"  c^saa  en  kvinde. 

Den  obscene  kridttegning  paa  dr.  Gabriel  Jahrs  grindstolpe 
er  saaledes  tegnet,  hvorunder  vi  lever,  en  moderne  fetisch- 
dyrkelse.  Den  gruelige,  som  dræber  baade  de  som  hylder  og 
de  som  hader  med  en  urgammel,  oprindelig  og  imodstaaelig 
naturret. 

Det  eneste  tydelige  er  titelen;  men  den  er  ogsaa  brutalt 
tydelig:  "Naar  vi  døde  vaagner".  Naar  vi  i  sexuel  forstand 
er  døde,  saa  vil  vi  forstaa,  at  det  var  livet.  Denne  erkj  endelse 
er  "vi  dødes"  opvaagnen.  Men  "død"  om  end  ubegravet  maa 
man  have  været  for  at  faa  del  i  denne  opvaagnen. 

Det  er  sandt,  forfærdelig  sandt,  hvad  Garborg  siger,  at  det 
er  alderdommen,  som  virkelig  elsker  livet. 

Bjf^nsons  sidste  bog  "Naar  den  nye  vin  blomster"  var 
ganske  visst  paavirket  af  Ibsens  sidste.  Titelen  synes  at  vidne 
om,  at  Bjørnson  vilde  behandle  sagens  anden  side.  Han  var 
ogsaa  en  gammel  mand,  en  døende  intelligents.  Den  ene  bog  er 
ligesaa  forceret  lystig,  som  den  anden  er  forceret  uhyggelig. 
Den  ene  danser  under  sexualismens  tegn  og  den  anden  vrider 
sig  under  det.  Den  ene  jubler:  Vi  gamle  lever,  om  vi  end  er 
døende.    Den  anden  stønner:   Vi  gamle  er  døde,  om  vi  end  er 
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levende.     Igrunden  forkynder  de  begge  den  samme  lære  fra  to 
modsatte  sider. 

Sexualismen  blev  til  en  art  religion  med  en  himmel  og  et 
helvede,  med  lov  og  evangelium.  At  Ibsen  ikke  troede  paa 
sexualismens  himmel  eller  at  Bjørnson  forkastede  dens  helvede 
—  det  var  vel  nærmest  en  f^lge  af  deres  forskjellige  naturel. 
Det  ene  forudsætter  jo  det  andet. 

Naar  Ibsens  "døde"  —  Rubeck  og  Irene  —  stiger  op  paa 
vidderne  for  nu  endelig  at  "nyde  livet",  saa  er  det  intet  ulogisk 
ved  at  Bjørnsons  "nye  vin"  —  ungdommen  —  kommer  slæbende 
efter  dem  med  sengen. 


Normændene  tager  alt  saare  alvorligt.  De  mange  processer 
om  bagateller  vidner  om  det.     Endog  politiken  tages  alvorlig, 

m 

som  dreiet  den  sig  om  salighedsspørgsmaal.  Men  fandt  det  f. 
ex.  helt  mærkeligt  i  toldkampens  dage,  at  demokrater  og 
republikanere  omgikkes  hverandre.  Afvigende  meninger  maatte 
opfattes  som  karakterfeil.  Naar  hr.  Nabo  ikke  var  enig  med 
os  i  Politiken,  saa  var  det,  fordi  han  var  et  ondt  og  slet  men- 
neske, som  vi  ikke  kunde  have  omgang  med.  Vore  kirkelige 
kampe  vidner  ogsaa  om  det  samme.  Stridsspørgsmaalene  er 
glemt  af  de  fleste ;  men  man  har  endnu  ikke  glemt  sin  forbitrelse. 
Den  var  og  det  væsentligste  for  Per  og  Paal.  De  utallige  split- 
telser af  foreninger  og  samfund  taler  for  det  meste  om  vort 
folks  overlegne  evne  til  at  tage  ofte  mindre  eller  endog  uvæsent- 
lige ting  alvorligt. 

Man  vil  vide,  at  det  er  naturen,  som  har  sat  dette  præg 
paa  normændene.  Og  sikkerlig  er  der  alvor  i  kampen  for 
brødet  i  Norge.  De  lumske  storme  paa  havet,  de  uventede  frost- 
nætter inde  i  dalene.  En  karrig  natur,  som  ovenikjøbet  er  lune- 
fuld og  snapper  maden  fra  mennesket  eller  mennesket  fra  maden, 
naar  man  mindst  venter  det.  Eller  de  lange,  mørke  vinternætter. 
Eller  maaske  indestængtheden.  Nok  er  det:  Normændene  har 
et  hang  til  at  tage  alt  alvorlig  og  det  er  ikke  at  undres  over, 
at  boheme-retningen,  der  egentlig  var  tænkt  som  nc^et  af  ved- 
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tægter  ubeheftet,  noget  kunstnerisk  "happy-go-easy''  blev  taget 
alvoriig  i  norden  og  ophøiet  til  en  slags  religion  med  meget 
bigotte  "troende",  der  lagde  "umoralens"  maalestok  ligesaa 
samvittighedsfuldt  paa  en  ny  bog  som  vore  fædre  havde  brugt 
moralens. 

Det,  som  længere  sydpaa  var  pikanterier,  fryndser  eller 
kolorit,  blev  til  en  hovedsag,  da  det  naaede  nordpaa. 

Det  er  helt  mærkeligt  med  hvilken  pietet  sandsebegjærets 
ret  hævdes.  Der  er  hele  bøger,  hvor  personerne  ikke  tænker 
paa  andet.  "Love  at  sight"  fremkommer  helst  ved  synet  af 
ankler  og  nakker  og  friske  blodfulde  læber.  Der  er  kvinder, 
der  skildres  som  slagt.  Ligesom  i  vore  tipoldeforældres  dage 
elskov  og  pligt  var  de  stridende  magter  i  literaturen,  saa  er* 
det  nu  dyd  og  drift.  Og  driften  regjerer  med  slig  overmagt, 
at  man  næsten  kan  tillade  sig  en  liden  latter  paa  dydens  vegne. 
Selve  ordet  staar  i  daarlig  kurs  udenfor  det  spøgefulde. 

Fortrinsvis  behandles  da  den  fristede  prest.  Kristendom- 
men maa  frem  paa  arenaen  og  kjæmpe  en  haabløs  kamp  med 
driften. 

I  Lie-Singdahlsens  bog  "Præstegaardsfolket"  føres  med 
stor  høitidelighed  driften  ind  i  familien.  Den  aldrende  prest 
tænker  ikke  paa  andet,  naar  han  ser  sin  husholderske,  som  engang 
har  været  en  virkelig  skjøge.  Hans  datter  Herborg  tænker 
ikke  paa  andet,  naar  hun  træffer  den  kaptein,  som  forfører 
hende.  Men  naar  hun  er  forført,  saa  lærer  hun  at  holde  af  sin 
stedmoder  og  begynder  at  forstaa  sin  far,  som  ogsaa  var  i 
driftens  vold.  Hendes  bror  har  tænkt  paa  sligt,  naar  han  gjætet 
hende.  En  emisær  kommer  til  huset  og  han  tænker  paa  sligt 
og  presten  overrasker  ham  med  sin  hustru  tiltrods  for  at  hans 
datter  forsøger  at  hindre  ham  fra  at  se  det,  som  hun  selv  har 
staaet  og  set  paa.  Saa  jager  presten  sin  kone  —  lige  ind  i 
armene  paa  en  skarve  literat,  som  ogsaa  havde  gaaet  og  tænkt 
paa  dette.     Man  tænker  kortsagt  ikke  paa  andet. 

I  samme  forfatters  senere  bog  "Dronning  Semirami^'  er 
det  ogsaa  beg j  æret,  som  skildres  —  den  magt  det  giver  den 
kvinde,  som  forstaar,  at  det  er  det,  det  gj  ælder. 
12 


178  Moderne  norsk  literatur. 

Bernt  Lie,  en  af  de  mest  læste  yngre  forfattere,  har  i  "Mot 
overmagt*'  behandlet  et  saadant  emne.  Han  beretter  om  en 
rigtig  bra  og  meget  pietistisk  ung^  luthersk  prest,  som  fortæres 
af  **brynde"  men  som  ikke  t^r  give  efter  for  den  syndige  lyst 
at  gifte  sig.  Fristelsen  er  stadig  efter  ham  i  form  af  en  rent 
ideal  ung  pige,  som  absolut  vil  lade  sig  forføre  af  ham  og  som 
ærter  ham  med  navnet  "Josef",  fordi  han  jager  hende  fra  sig. 
Han  "falder"  dog  alligevel  men  gifter  sig  med  hende  og  mister 
herunder  sin  sjælefred,  blir  en  dranker  og  ender  som  selvmorder. 

Nu  kan  man  jo  indvende,  at  det  umulig  kan  tænkes,  at 
lutherdommen  kan  afsætte  saadanne  frugter.  Luther  betonet 
jo  ægtestanden  stærkt  som  en  Gud  velbehagelig  stand  og 
"brynden",  som  en  af  Gud  i  mennesket  nedlagt  naturdrift,  der 
skulde   kanaliseres   i   ægteskabet. 

Finere  men  ikke  mindre  stærkt  understreges  det  samme  i 
Vinsnes'  "Speilet".  Den  fintfølende  og  noble  unge  theolog 
Stefan  Alme  blir  grebet  som  af  en  lede,  naar  hans  fyrige  for- 
lovede  kaster  sig  indtil  ham.  Hans  inderste  væsen  oprøres  ved  en 
saadan  sansernes  vildhed.  "Jeg  ved  ikke,  om  jeg  misforstaar  dig*', 

siger  han,  "men  som  kristne  mennesker ".     Saa  gaar  hun 

fra  ham  dybt  krænket  og  tager  hevn  ved  at  kaste  sig  luks  i 
armene  paa  en  anden,  der  ingen  skrupler  har.  Vi  faar  følge 
dem  begge  paa  deres  livsvandring.  Den  fine,  gamle  og  puslede 
ungkarl,  der  ikke  med  sin  bedste  vilje  kan  undlade  at  falde  i 
den  synd  at  hovmode  sig  af  sin  dyd  og  forelske  sig  i  sin  egen 
forsagelse,  gjør  en  daarlig  figur  ved  siden  af  den  robuste  og 
ungdommeligt  varmblodige  enke,  som  omsider  kommer  til  ham. 
Det  er  klart,  at  hun  representerer  livet.  Den  anden  er  kjørt 
ind  paa  et  sidespor,  hvor  han  staar  og  ruster  i  ensom  majestæt. 
Den  moralske  skjønhed  er  bleg  og  henvisnende. 

Rent  udspekuleret  er  de,  naar  det  gj ælder  om  at  føre 
presterne  i  uleilighed.  I  Kincks  "Presten"  er  det  prestefruen, 
som  slaar  sig  vrang  og  beskylder  ham  for  at  være  sanselig  og 
presten,  som  ikke  vil  være  ved,  at  han  er  sanselig,  fortæres  af 
en  "brynde",  som  han  prøver  at  slukke  i  spiritus.  Han  blir 
naturligvis  et  vrag  og  ender  som  bindegal.  Moralen  er  vel 
kort  og  godt  den,  —  at  nu  kunde  f rua  se . 
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Forfatteren  har  lavet  tragedie  af  et  emne,  som  i  bund  og 
grund  er  komisk.  Han  tager  med  et  knusende  alvor  fat  paa 
dette  emne,  som  en  tømmermand  kunde  behandlet  langt  bedre 
i  ruffen  paa  et  fartøi,  naar  de  saftige  historier  serveres  ovenpaa 
aftensmaden. 

Man  bevæger  langt  undenfor  grænserne  for  det,  som  er 
rimeligt.  Kristoffer  Janson  har  nylig  udgivet  en  bog:  "Gjorde 
hun  ret?"  To  unge  holder  inderligt  af  hverandre — en  rigtig 
Paul-og- Virginie-kjærlighed.  Saa  reiser  han  til  Amerika  og  hun 
skal  vente  paa  ham.  Han  er  der  i  flere  aar  og  skriver  et  eneste 
brev  til  hende  og  pigens  aandssvage  gamle  far  lægger  det  bort 
og  glemmer  det.  Saa  faar  hun  se  i  et  blad,  at  en  ingeniør  med 
samme  navn  som  hendes  elskede  er  død  over  i  Amerika  og  saa 
gifter  hun  sig  med  en  ældre  prest,  som  er  enkemand.  Saa  kom- 
mer han  tilbage,  forholdet  opklares  og  han  vil  ha  hende  til  at 
flygte  med  sig.  Hun  siger  baade  nei  og  ja  men  ender  med 
at  være  tro  og  sørger  sig  tæring  og  død  til  ved  at  leve  sammen 
med  en  mand,  som  hun  ikke  elsker. 

Spørgsmaalet :  Gjorde  hun  ret?  gaber  os  imøde,  som  fra 
en  afgrund  vi  helt  betuttet  stirrer  ned  i;  men  saa  trøster  vi  os 
med,  at  hele  situationen  er  umulig.  To  slige  elskende,  som  ingen 
"grusom  fader"  havde  at  være  bange  for,  de  vilde  sikkerlig 
vekslet  breve.  Han  vilde  have  tænkt,  at  et  brev  kunde  gaat 
tabt,  naar  han  ikke  fik  svar.  Var  de  opvokset  sammen,  saa  vilde 
hun  vidst,  at  han  havde  en  fætter  af  samme  navn  som  ham  selv 
og  han  vilde  have  skrevet  om  fætterens  død  ialfald. 

Det  hele  er  saa  utænkeligt,  at  man  kan  ligesaa  godt  spørge 
om  en  ko  handler  ret,  naar  den  gaar  baglæns  op  igjennem  et  træ. 

Men  netop  slige  emner  synes  man  at  fordybe  sig  i  der- 
hjemme. Hjemekasserne  er  fulde  af  det  og  skruer  synes  at 
løsne,  hvor  man  mindst  venter  det. 

Man  ved  næsten  ikke,  om  man  skal  græde  eller  le;  men 
Peter  Egge  har  virkelig  kommet  saa  nær  i  fuldt  alvor  at  latter- 
liggjøre  hele  retningen,  at  nogle  faa  geniale  blyantstreger  kunde 

■ 

givet  os  en  moderne  "Kjærlighed  uden  strømper".  Hans 
"Oddvar  Hage*'  f.  eks.,  der  lider  under  mangel  paa  dametække, 
er  en   "psy^kologisk  studie",  der  bevæger  sig  paa  den  yderste 


180  Moderne  norsk  literatur. 

grænse,  hvor  det  tragiske  blir  komisk.  Eller  hans  snurrige 
roman  "Hjertet"  —  i  hvilken  en  ung  kone,  som  elsker  sin  mand, 
af  en  eller  anden  uforklarlig  indre  aarsag  tørster  efter  at  lade 
sig  forføre  af  nogen  —  og  minsandten  faar  vride  det  til 
ogsaa  uden  at  elske  forføreren  —  den  mest  ugreie  tankelaas, 
der  dog  skal  lade  os  skue  ind  i  et  "hjerte"  —  og  saa  det  høi- 
tidelige  og  dybsindige  alvor,  hvormed  forfatteren  først 
fabrikerer  et  umuligt  hjerte  og  siden  forsøger  at  analysere  sit 
umulige  fabrikat.  Det  er  rent  kosteligt.  Nedskriveren  har  ikke 
ord,  som  udtrykker  hans  følelser  ved  læsningen;  men  han  har 
engang  i  et  "Halloween"-selskab  bidt  i  en  deilig  udseende  kage, 
der  var  fyldt  med  bomuld.  Han  har  seet  svømmende  smaa- 
gutter  med  et  korkbælte  om  livet  forsøge  at  dukke  tilbunds  — 
har  seet  dem  med  "fremkroppen"  saavidt  under  vandet  arbeide 

med  bagkroppen  saavidt  over  vandet meget  redelige  og 

latterlige  i  sine  forsøg  paa  at  komme  tilbunds  —  og  hvad  værre 
er  —  hørt  dem  sværge  efterpaa,  at  de  var  der.  Det  er  Peter 
Egge  i  "retningen". 

I  Bernt  Lies  nye  bog  "Helle"  gaar  velopdragne  smaabørn 
og  taler  om  "det,  du  ved".  I  Christensens^  nye  bog  laaner  en 
pur  ung  pige  sin  grønne  ungg^t-kavaler  en  bog  om  "kjønslig 
religion".  Man  skulde  tro,  at  sligt  var  utænkeligt.  Men  "læren" 
maa  vel  ogsaa  tage  sig  af  børneopdragelsen.  Ellers  gik  det 
vel  galt. 

Og  der  bedrives  allehaande  kunststykker  til  den  nye  reli- 
gions forherligelse.  Hans  E.  Kinck  lader  sin  heltinde  i  badet, 
hvor  hun  er  bleven  overrasket,  løfte  det  badehaandklæde,  hun 
holder  foran  sig,  for  derved  at  styrke  sin  tilbeder  og  anspore 
ham  til  større  karakterfasthed  i'  kampen  for  det  høie  maal, 
han  stræber  at  naa.  Det  er  jo  til  at  le  sig  fordærvet  over,  om 
det  ikke  var  saa  høitidelig  ment.  Men  overalt  kan  man  følge 
drifternes  seire  selv  i  deres  nederlag.  Fru  Nini  Anker  gjør 
sig  i  "Lil-Anna"  næsten  lystig  over  en  Uden  tynd  tjenestepige, 
som  ikke  vil  føie  sin  forlovede.  Han  slaar  op  med  hende,  som 
vi  forstaar,  i  retfærdig  harme  —  og  hun  blir  gaaende  som  en 
halvfjollet  religiøs  pebermø.  Belønningen  for  hendes  dyd  blir 
til  syvende  og  sidst  at  hun  faar  føre  bog  paa  missionsbasareme. 
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I  Bernt  Lies  "Overlærer  Hauch"  maa  selve  videnskaben 
bukke  under  for 

''den  lille  snottede,  som  skyder  folk  med  pile". 

Men  vil  man  se,  hvad  denne  lære  kan  blive  til,  naar  en 
kvinde  faar  fat  paa'  den  —  eller  hvad  kvinder  kan  blive  til,  naar 
læren  faar  fat  paa  dem,  saa  skal  man  læse  Sigrid  Undseths  "Den 
lykkelige  alder".  De  "moderne"  unge  damer,  som  der  skildres 
—  der  maa  være  mindst  et  halvt  dusin  af  dem  —  drikker,  røger 
cigaretter,  bruger  fæle  eder,  er  kemisk  fri  for  religion  og  det 
store  spørgsmaal  at  være  eller  ikke  være  istand  til  at  lade  sig 
forføre  og  af  hvem  og  hvor  synes  at  være  det  eneste  værd  at 
leve  for  og  tænke  paa.  Der  fyres  uafladelig  under  kjedleme  med 
dette  og  sættes  fuld  fart  paa.  Farten  og  fyringen  er  alt.  Lad- 
ning og  bestemmelsessted  intet. 

Nu  kan  man  vel  indvende,  at  det  er  umulig^  at  fastslaa 
noget  som  regel  og  især  naar  én  ikke  har  kunnet  læse  mere  end 
en  mindre  del  af  den  nyere  norske  literatur.  Men  man  kan 
dog  forfølge  disse  kvindetyper  i  alle  afskygninger  fra  Sigurd 
Mathiesens  rædselsfulde  med  de  mangeslags  "gys"  udstyrede 
fantasifostre  og  lige  ind  i  armene  paa  en  saa  rolig  og  behersket 
fortæller  som  Brik  Lie.  Hans  bog  "Første  generation"  er  an- 
lagt paa  at  fremstille  typer.  Repræsentanten  for  "det  fine 
porcelæn"  i  samfundet,  hans  elskværdige  og  fine  heltinde  £ma 
Bolt  røger  og  drikker  og  hendes  kavaler  (ogsaa  repræsentant 
for  et  døende  aristokrati)  er  libertiner. 

Den  moderne  norske  ungdom  har  efter  dette  ikke  sluppet 
uskadt  gjennem  80-aarene  over  i  det  20de  aarhundrede.  Og 
vil  man  have  yderligere  bekræftelse  paa  dette,  saa  kan  man  tage 
for  sig  Halvdan  Christensens  nye  bog  "Et  liv".  Den  er  frygtelig. 
Aldeles  religionsløse  og  som  det  synes  uden  skrupler  raver  de  til 
og  fra  hverandre.  I  40-aars  alderen  er  helten  et  vrag  og  ender 
som  selvmorder. 

Fetishen  maa  dyrkes,  koste  hvad  det  koste  vil.     Folk  vil 
ligesom  tilbunds  i  alt  dette,  som  de  største  idioter  dog  pleier 
at  have  tilstrækkelige  kundskaber  om.    Der  kan  ogsaa,  som  før 
nævnt,  spores  en  viss  ængstelse  for  børnene, — for  deres  under- 
visning i  læren. 
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« 

Jeg  kan  ikke  glemme  "Camilla  Dyring**  —  den  første  bog 
af  Gabriel  Scott,  som  jeg  læ^te.  Med  hvilken  fryd  slugte  jeg 
ikke  side  efter  side  af  disse  vidunderlige  vakre  beskrivelser. 
Hele  naturen  var  levende.  Der  banket  smaa  gode  hjerter  alle- 
vegne i  hvert  straa,  i  hvert  kryb.  Og  den  vakreste  blomst  af 
alle  —  den  lille  pige.  Hvis  nogen  forfatter  har  flyttet  et  stykke 
himmel  ned  paa  jorden,  saa  har  Scott  gjort  det  med  denne  pige. 
Og  saa  den  enfoldige  men  hjertensgode  tante  og  den  tause  fader, 
der  gik  og  gjemte  paa  sorgen  over  sin  tabte  hustru.  Folkene, 
prestegaarden,  naturen  —  hvilken  baggrund  og  hvilken  hoved- 
figur? Man  kunde  følge  denne  rene,  zarte  pigesjæl  paa  dens 
tankeflugt,  som  en  usigelig  kjær  og  vidunderlig  vakker  melodi, 
man  kj endte  men  ikke  selv  evnet  at  nynne, . 

Men  denne  pige  skal  ogsaa  stilles  ansigt  til  ansigt  med  et 

syn .     Forfatteren  bestræber  sig  for  at  gjøre  det  vakkert 

og  mindst  muligt  stødende,  —  han  er  nænson  for  pigens  ^ine ; 
men  man  forstaar  —  hun  skal  indvies,  —  faa  noget  paa  det  rene, 
som  hun  før  kun  havde  anet;  —  den  herlige  og  zarte  pigesjæl 
skal  paatrykkes  stemplet  —  mærket  fra  dr.  Gabriel  Jahrs  grind- 
stolpe.  Det  er  grusomt  men  man  forstaar,  det  er  nødvendigt. 
Børnelærdommen  maa  ikke   forsømmes. 

Eller  Thomas  Krags  "Gunvor  Kjeld*'.  Den  begynder  saa 
lovende  med  at  skildre  presten  Kjeld  og  hans  kampe.  Der 
lægges  en  overmaade  solid  grundvold  og  man  venter  sig  noget 
storartet.  Men  presten  dør  og  handlingen  svinger  ind  paa  de 
uundgaaelige  kjærlighedsforhold  og  heltinden  sætter  bo  med  en 
mand,  som  hun  ikke  er  gift  med.  Forfatteren  forherliger  dette 
forhold  og  "Gunvor'*  blir  ogsaa  en  opbyggelsesbog  for  "den 
fri  kjærlighed",  som  er  det  velklingende  navn  paa  en  art  sexuelt 
slaveri. 

Naar  der  har  været  tale  om  kamp  mod  griseliteratur,  saa 
tænker  vi  gjerne  paa  endel  folk,  som  hugger  om  sig  ibHndé  med 
dette  udtryk.  Vildledet  af  sin  egen  skidne  indbildningskraft  tror 
de  at  veire  gris  overalt  og  forstaar  ikke,  at  de  kun  veirer  sin 
egen  atmosfære  —  udstraalingerne  fra  sin  egen  syndige  sjæl. 

For  den  rene  er  alting  rent,  siger  et  ordsprog.     Det  kan 
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vel  neppe  slaaes  fast  som  en  regel;  men  det  er  en  regel,  at  for 
den  grisete  blir  alting  griset. 

Man  maa  vel  først  spørge:  vil  denne  eller  hin  fremstilling 
virke  hidsende  —  vække  syndige  lyster  og  begjæringer  tillive? 
Og  det  er  klogere  at  spørge  fornuften  tilraads  end  sine  egne 
følelser.  Om  bohémeliteraturen  kan  der  kun  være  én  mening, 
hvis  den  er,  hvad  den  udgives  for  at  ,være.  Den  er  da  ogsaa 
fældet  af  den  almindelige  anstændighedsfølelse. 

De  realistiske  digtere  er  bleven  udskregne  for  grisagtig- 
hed,  idet  deres  skildringer  nødvendiggjorde,  at  gardinet  blev 
trukket  tilside  fra  ting,  som  man  er  vant  til  at  forudsætte  skal 
være  tilhyllede.  Men  disse  fremstillinger  kan  umulig  virke 
hidsende  paa  normale  mennesker.  Man  kan  f.  ex.  tænke  sig,  at 
en  mand  kunde  føle  sansebegjær  ved.  at  se  et  utildækket  lig 
paa  et  Aissektionsbord ;  men  vedkommende  maatte  have  været 
en  gris,  før  han  traadte  ind  der.  Der  er  dem,  som  paastaar,  at 
endog  bibelen  har  vakt  sansebegjær  hos  dem ;  men  de  har  neppe 
(la  aabnet  bogen  med  et  rent  sindelag.  Nogle  har  kanske  følt 
det  samme  ved  at  besøge  skulptur-musæer  eller  kunstudstillinger ; 
men  man  kan  trygt  sige,  at  det  ikke  var  kunstglæde,  som  bragte 
dem  ind  og  at  de  vilde  være  lige  store  griser,  om  statuerne  laa 
paa  havsens  bund.  Man  maa  altsaa  være  forsigtig  med  at  døm- 
me, saa  man  ikke  dømmer  sig  selv  eller  dømmer  ud  fra  forud- 
sætninger, der  kun  gj  ælder  for  en  selv. 

Der  er  stor  forskjel  paa  de  realistiske  digteres  saakaldte 
"umoral"  og  den,  som  gjør  sig  gjældende  i  den  moderne  literatur. 
''Gengangere'*  var  udskreget  for  en  fæl  bog ;  men  den  indeholder 
den  kraftigste  præken  over  den  alvorlige  bibeltekst,  at  "fædrenes 
misgjerninger  hjemsøges  paa  børnene".  Tolstoi  holdt  i 
"Kreutzersonaten"  en  ikke  mindre  kraftig  præken  over  teksten : 
"Hvo  som  ser  paa  en  kvinde"  o.  s.  v.  Naar  Zola  i  "L'Assomoir'' 
skildrer  drukkenskabens  rædsler,  saa  tages  usædeligheden  med. 
Han  kunde  gjerne  sat  som  motto:  "Syndens  sold  er  døden." 
Selv  en  bog  som  Alphonse  Daudets  "Sapho"  bærer  sin  tunge  og 
vægtige  moral.  Lysten  er  en  vampyr,  som  suger  blodet  af  sit 
offer.  Det  er  en  noksaa  dristig  paastand;  men  set  i  lyset  af 
den  moderne  literatur,  saa  er  den  ovennævnte  helt  religiøs  i  sine 
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forudsætninger.  Det  samme  kan  siges  om  Garborgs  "Trætte 
mænd".  Det  er  vanskeligt  at  forestille  sig,  at  bjrfger  som  disse 
skulde  kunne  afsvække  læserens  moral. 

Et  altfor  overdrevent  hang  til  at  snuse  op  lidderlighed  for 
at  kunne  passe  sig  for  den,  en  altfor  stor  mistænksomhed  overfor 
ens  egen  dyds  stabilitet,  —  kort  sagt,  altfor  vidtdrevne  ængstelser 
for  ens  egen  moral  vidner  igrunden  om,  at  man  f^ler  instinkts- 
mæssig,  at  der  er  lidet  af  den.  Det  lille  man  har  ligger  paa 
overfladen,  saa  man  maa  være  forsigtig,  at  det  ikke  snappes  bort. 

Det  er  forsyndelser  mod  moral  og  takt,  som  gjør  denne 
moderne  literatur  farlig.  Dens  dristighed  i  forbindelse  med  dens 
ophedede  atmosfære  er  farlig.  Men  fremfor  alt  dens  syn  paa 
livet  og  dets  moralske  værdier.  Her  har  som  ovenfor  i  denne 
artikel  paapeget  en  hel  svingning  fundet  sted.  Man  mærke  sig 
blot   forskj ellen  mellem   Bjørnsons   "En  handske"  og  "Mary". 

Det  er  i  denne  svingning  mere  end  i  selve  stoffets  behand- 
ling at  faren  ligger.  Det  er  selve  atmosfæren,  som  er  klummer 
og  befængt  med  farlige  smittestoffe.  Mod  raah^den  kan  man 
altid  være  paa  vagt.     Økser  er  ikke  saa  farlige  som  baciller. 


Der  er  en  ting,  som  man  ikke  kan  undlade  at  mærke  i 
stordelen  af  de  nye  bøger  og  det  er  deres  fuldstændige  religi- 
onsløshed.  Man  paastaar,  at  det  er  Georg  Brandes,  som  her 
har  gjort  sig  gjældende.  Kristendom  og  religion  behandles 
enten  slet  ikke  eller  ogsaa  i  spot.  Helst  som  noget  saa  tilbage- 
lagt, at  man  standsmæsigt  ikke  kan  befatte  sig  med  den  i  skjøn- 
literatur  uden  som  en  slags  kolorit.  Men  da  der  jo  maa  spilles 
om  værdier,  om  spillet  skal  holde  tilskueren  fangen,  saa  har 
kjærligheden  som  sexualisme  taget  dens  plads.  Og  hvad  er  vel 
mere  naturligt  ?  Enhver  ransage  sig  selv.  Tag  væk  den  religiøse 
overbevisning  —  følelsen  af  en  regnskabsdag  med  belønning  eller 
straf,  følelsen  af  et  stærkt  ansvar  overfor  andre  —  og  man  staar 
med  ét  ligesom  afklædt  og  henvist  til  sit  eget.  Man  er  et  dyr 
blandt  dyr  og  vil  leve.  Berøvet  det  eneste,  som  vi  har  lært 
giver  varig  lykke,  styrter  de  sig  i  øieblikkets  nydelser  og  flakser 
som  møl  om  lyset.     De  vil  nyde  livet  selv  om  det  koster  livet. 
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Der  var  to  kostbare  uhre  i  familien  Hj^gs  hjem  i  Thomas 
Krags  "Ildliljen".  Paa  det  ene  stod  Tempus  Fugit  (Tiden  flyr), 
paa  det  andet  Carpe  Diem  (Pluk  livet).  Mellem  disse  to  klokker 
gaar  en  slig  ung  dame  og  tørster  efter  livsnydelse.  Hun  maa 
blive  gift  og  tilaars  og  se  sit  lille  forsømte  barn  dø,  før  hun 
fatter,  at  det  dog  indebar  nogen  lykke  at  have  et  barn.  Og 
er  det  ikke  naturligt,  at  saadanne  mennesker  skulde  styrte  sig 
fnd  i  sansebegjær?  Ellers  maatte  jo  livet  tabe  al  mening.  Og 
det  skriger  en  imøde  fra  disse  blade  at  sansebegjæret  maa  til- 
fredsstilles, at  det  er  suverænt,  at  det  er  livet. 

Kjærligheden  har  altid  været  det  store  thema  i  al  skjøn- 
literatur.  Den  griber  ind  i  alles  liv  og  alle  magter  at  sætte 
sig  ind  i  dette.  Og  noget  helligt  er  det  ved  den.  Den  kan  ogsaa 
sees   i   forskjellig  belysning  og  opfattes   forskjelligt. 

Naar  denne  moderne  literatur  udenvidere  knytter  den  til 
sansebegjæret,  saa  fører  den  falsk  lære.  Der  er  nemlig  noget 
oversanseligt  ved  den  ogsaa.  Det  kan  visstnok  bekræftes  af 
mange,  at  der  til  deres  livs  største  og  kanske  eneste  kjærlighed 
slet  ikke  var  knyttet  noget  sansebegjær,  —  saa  man  ligesom  ikke 
kunde  forbinde  det  oversanselige  med  det  sanselige  —  hvor  man 
aldeles  ikke  saa  paa  den,  man  holdt  af,  for  at  "bedrive  hor 
med  hende  i  sit  hjerte."  Med  forkastelsen  af  alt  øvrigt,  som 
er  oversanseligt,  saa  er  ogsaa  dette  forkastet  og  dermed  det 
fineste  og  guddommeligste  ved  kjærligheden.  Istedetfor  en 
aandens  fest  faar  man  et  kj  ødets  bakkanal.  Dette  er  udentvil 
et  lige  stort  tab  i  æstetisk  som  i   moralsk  henseende. 

Den  religiøse  opfatning  af  kjærligheden  gaar  i  retning  af 
at  ofre  først  og  fremst.  Den  hedenske  vil  nyde  først  og  fremst. 
I  Sienkiewics  berømte  bog  "Quo  vadis"  (som  ogsaa  af  nogle 
herover  blev  regnet  umoralsk)  finder  man  denne  forskjellighed 
stærkt  understreget  i  Vicinius'  forhold  til  Lygia.  Som  hedning 
elsker  han  brutalt  og  med  dyrets  instinkter.  Han  gaar  som  et 
vilddyr  paa  rov.  Efter  at  være  gaaet  over  til  kristendommen 
tager  hans  kjærlighed  form  af  offervillighed,  trofasthed  og 
hengivelse.  Der  er  en  forskjel  som  paa  en  ildebrand,  der  efter- 
ladet; en  rygende  brandtomt,  og  ilden  paa  hjemmets  arne,  der 
skal  lyse  og  varme  til  den  sidste  dag.     Den  her  omhandlede 
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literatur  er  i  sin  opfatning  af  livet  hedensk.  Man  mindes  Julian 
Apostata,  som  vilde  gjenoprette  den  døende  græske  skj  enheds- 
verden. Han  vilde  foranstalte  fest  for  sanserne  og  det  yar  vel 
muligt  at  faa  bekransede  mænd  og  kvinder  i  hans  bakkustog. 
Men  mændene  var  drukne  og  kvinderne  skjøger.  Det  blev  stygt. 
Stanken  holdt  paa  at  kvæle  ham.     ("Keiser  og  Galilæer"). 

Istedetfor  korsets  eller  kulturens  mærke  over  sig  har  man 
en  obscén  tegning  paa  sin  grindstolpe. 

Ibsefi  vidste  bedre  om  kjærligheden.  Det  var  paa  dreie- 
skiven  i  varietéerne,  hvor  Irene  ndgen  lod  sig  fremvise,  at  hun 
blev  "dræbt".  Kjærligheden  trives  ikke  som  handelsvare.  Den 
dør,  naar  blufærdigheden  dør.  Og  de  nye  bøger  farer  stygt 
med   blufærdigheden. 


Bøger  kan  godt  være  umoralske  uden  at  være  usædelige. 
De  kan  ogsaa  være  raa  og  meget  stødende  uden  derfor  nødven- 
digvis at  være  umoralske.  De.;virkelig  umoralske  bøger  er  de, 
som  forvirrer  folks  begreber  med  hensyn  til  ret  og  uret.  F. 
Marion  Crawf ords  bog  "Whoso  ever  shall  offend"  med  et  Bibel- 
sprog paa  titelbladet  forekom  mig  langt  mere  umoralsk  end 
Tolstois  ''Anna  Karenin''  eller  "Opstandelsen'',  Tolstoi  kan 
skildre  ulovlige  kjærlighedsforbindelser ;  men  læseren  vil  aldrig 
blive  forvirret  med  hensyn  til  ret  og  uret.  Det  samme  kan  siges 
om  Zola,  Flaubert,  Balsac  og  andre,  der  har  faaet  ry  for  at 
være  rigtig  stygge. 

I  Olaf  Benneches  bog  "Henning  Balg  og  hans  datter^'  er 
der  to  stødende  scener.  Først  i  begyndelsen  en  af  erotisk  art 
i  en  sæterhytte  dernæst  en  paa  slutten,  hvor  "helten"  sparker 
tt  vrag  af  et  fruentimmer,  medens  hendes  halvvoksne  syge  søn 
ligger  og  ser  paa  det  fra  sin  seng.  Efter  min  mening  er  det 
sidste  optrin  langt  mere  "umoralsk"  end  det  første,  skjønt  begge 
er  meget  stygge.  Man  forstaar  nemlig,  at  Henning  Balg  handler 
rigtig,  —  at  den  fantekvinde  faar  løn  som  fortjent. 

I  "Torbjørn  Hille'',  en  bog  af  Kr.  Eister,  jr.,  møder  man 
en  samling  af  lutter  pjalte.  Alle  er  pjalte.  Bogens  helt  er 
fritænker,  socialist  og  radikaler  og  skal  heise  ideens  fane  høit. 
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Han  kommer  som  lærer  ved  en  høiskole  i  berøring  med  "de 
fine"  og  falder  sammen  som  en  tom  sæk.  En  af  hans  kolleger 
har  ogsaa  været  en  radikal  fritænker  men  har  "solgt  ud"  og  er 
blevet  gudfrygtig  for  at  redde  levebrødet.  Paa  sit  dødsleie  om- 
vender han  sig  til  fritænkeriet  igjen  og  skal  tage  hevn  ved  at 
afsløre  de,  der  har  gjort  ham  til  pjalt.  Han  kan  ikke  dø  lykkelig 
uden  at  faa  hevn.  De,  som  skal  representere  kristendommen, 
provsten  og  skolebestyreren  er  skildret  den  ene  som  en  leve- 
mand og  den  anden  som  en  slimet  og  ondskabsfuld  person.  En 
slig  bog  er  umoralsk,  om  den  ikke  indeholder  et  eneste  anstø- 
dende ord,  fordi  den  fremstiller  begreber  og  mennesker  i  et 
falsk  lys.  Vi  ved  alle,  at  der  er  megen  usseldom  i  verden ;  men 
bare  usseldom  finder  man  intetsteds.  Fritænkeri  og  kristen- 
dom er  stridende  magter  og  bukker  det  ene  saa  totalt  under,  saa 
er  det,  fordi  der  er  kraft  ialfald  i  det  andet.  En  smule  hori- 
zont  maa  enhver  bog  have,  om  forhold  og  personer  skal  frem- 
stilles sandt. 

Et  af  de  mest  iøinefaldenoe  eksempler  paa  en  "umoralsk" 
bog,  der  ikke  indeholder  noget  "usædeligt"  er  Regine  Normans 
"Krabvaag".  Skildringen  af  den  væmmeUge  vækkelsesprædi- 
kant og  konerne,  som  trækker  ham  paa  kjælke  for  at  spare  ham 
at  gaa,  er  umulig.  Beretningen  om  den  unaturlige  mor,  som 
forgifter  sin  datter  —  til  Guds  ære,  er  baade  styg  og  urimelig. 
Indrømmer  vi,  at  der  er  djævle  i  menneskeskikkelser  og  endog 
i  "vakte"  menneskers  skikkelse,  saa  skulde  disse  dog  være 
skildret  som  de  fænomener  de  var  og'  de  skulde  være  givet  et 
perspektiv,  saa  de  havde  fremtraadt  som  isolerede  tilfælde, 
hvilket  de  ubestridelig  er.  Som  bogen  er,  saa  savner  den  hori- 
zont,  —  al  djævelskaben  væltes  op  i  forgrunden  og  istedetfor 
karakterskildring  faar  man  en  karikatur.  Det  er  religionens 
vrangside  og  intet  uden  den.  Der  er  intet  udsyn.  Den  vækker 
had  til  religionen  istedfor  beklagelse  over  personernes  skjæbne. 

Ved  laesningen  af  Bjørnsons  "Mary"  fik  jeg  det  indtryk, 
at  den  var  fra  først  af  anlagt  paa  at  snu  op  ned  paa  handske- 
moralen.  Bjørnson  var  det,  som  under  bohémetiden  i 
"Leonarda"  og  "En  handske"  fremholdt  læren  om  "den  rene 
mand", — det,  at  den  samme  moralske  maalestok  skulde  gjælde 
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for  begge  kjøn.  Meget  i  "Mary"  tyder  |>aa,  at  han  havde 
tænkt  paa  at  opstille  de  samme  "umoralske  rettigheder"  for 
kvinde  som  for  mand.  Kvinden  skulde  have  ret  at  by  sig  til  i 
fuld  frihed.  Marys  slægthistorie  og  opdragelse,  hendes  for- 
kuede, forknytte  og  næsten  kvindelige  forlovede  —  alt  stiler 
mod  dette.  Og  enhver  vil  ved  læsningen  føle,  at  det  flaue  op- 
trin ved  middagsbordet  efterpaa  ikke  var  den  climax  digteren 
havde  stræbt  efter.  Kapteinen,  der  kommer  til  og  gifter  sig 
med  Mary  tilslut,  s)Fnes  at  være  en  person  paaklistret  ef terat 
bogen  var  færdig.  Digterens  fornuft  havde  seiret  alligevel  og 
han  vilde  ikke  være  ansvarlig  for  nogen  lære  om  kvindens  ret- 
tigheder paa  dette  felt.  Men  mellem  linierne  har  man  læst  sig 
frem  til  en  slig  opfatning,  selv  om  forfatteren  paa  slutten  tar 
afstand  fra  den.  "Albertine"  er  en  forholdsvis  uskyldig  og  uska- 
delig bog  sammenlignet  med  "Mary". 


I  klasse  for  sig  selv  staar  Knut  Hamsun.  Der  er  en  mær- 
kelig lad  elegance  i  hans  stil.  Han  slænger  ind  et  raat  optrin 
nu  og  da  ligesom  fordi  han  tror  folk  vil  ha  det  —  eller  kanske 
fordi  han  ikke  vil  regnes  nogen  blaastrømpe.  I  "Sulf  er  der  et 
par  slige  optrin  af  hvilke  det  ene  er  absolut  baade  læseren  og 
fortællingen  uvedkommende  og  det  andet  plat  urimeligt.  I 
''Rosa"  er  der  et  optrin  saa  afskyeligt  raat,  at  det  savner  side- 
stykke i  noget,  jeg  har  læst.  Det  bjzJdes  noget  ved  forf.  egen 
kulde.  Han  synes  ikke  at  tillægge  en  slig  scene  mere  betyd- 
ning end  nogetsomhelst  andet,  hvormed  en  fortælling  fyldes  ud. 
Man  danner  sig  uvilkaarlig  et  billede  af  en  meget  elegant  og 
halvfuld  mand,  der  kommer  spadserende  med  en  flok  gadeung- 
dom i  hælene  og  saa  vender  sig  nu  og  da  for  at  gj^rt  en  uan- 
stændig gebærde  for  at  more  dem.  Han  har  ingen  hygge  af 
det  selv;  men  liker  at  more  eller  forbause  andre. 

En  ting  kan  siges  om  disse  bøger  af  nyere  norske  for- 
fattere og  det  er,  at  de  alle  næsten  uden  undtagelse  er  godt 
skrevne.  Den  kunst  at  fortælle  synes  at  være  saa  udviklet  i 
Norge,  at  en  daarlig  skrevet  bog  er  en  ligefrem  sjeldenhed. 
Man  kunde  kaste  et  par  snes  bøger  fra  det  sidste  tiaar  i  en 
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bunke  og  hvilkensomhelst  man  paa  maafaa  trak  ud  vilde  gjort 
sin  forfatter  berømt  for  3CM0  aar  siden.  De  store  forfattere, 
som  Norge  har  havt,  staar  som  en  væg  og  stænger  for  de  yngre. 
De  skal  alle  maales  op  imod  denne  væg  og  —  komme  haabløst 
tilkort. 

Det  værste  som  kan  siges  om  en  forfatter  og  det,  som  en 
forfatter  nådigst  vil  ha  sagt  om  sig,  er,  at  han  efterligner  "de 
store".  Finder  man  f.  eks.  paavirkning  af  Ibsens  "Brand"  hos 
en  digter,  saa  er  han  dømt  med  det  samme.  Efter  at  Bjørnsons 
fortællinger  var  udkommet,  saa  blev  den  ene  unge  forfatter  ^ 
efter  den  anden  holdt  under  vandet,  fordi  han  var  "paavirket". 
Nu.  tør  man  ikke  vente  noget  som  "Peer  Gynt",  "Brand"  eller 
Bjørnsons  fortællinger  eller  Jonas  Lies  sjøfortællinger.  Om 
nogen  kunde  præstere  noget  godt  i  den  retning,  saa  vilde  de 
blive  knubset  ud  af  digternes  olymp  og  faa  hundrede  støvle- 
knægte med  paa  færden. 

Dette  maa  efter  de  regler,  som  gjælder  for  andre  forholde 
i  livet,  være  galt.  Der  er  ingen  god  grund,  hvorfor  det  drama 
f.  eks.  som  Ibsen  skabte,  skulde  dø  med  ham.  Det  er  almindelig 
antaget,  at  de  Shakespearske  værker  omfatter  flere  digteres 
arbeider,  der  er  samlet  under  en  mands  navn.  Dengang  var 
det  heldigvis  næsten  en  skam  at  skrive  theaterstykker  og  for- 
fatterens personlige  ærgjerrighed  var  et  fraværende  element. 
De  var  "paavirket"  af  hverandre  og  af  alverden  og  tog  sine 
"plots",  hvor  de  fandt  dem.  Hvis  de  havde  været  saa  ømtaalige, 
som  vore  dages  forfattere,  saa  havde  stordelen  af  denne  rige 
produktion  aldrig  set  dagens  lys.  Holberg  "stjal"  ideen  til 
"Jeppe  paa  berget"  saavist  som  Shakespeare  stjal  "Kjøbmanden 
i  Venedig".  Men  at  stjæle  slig,  at  man  gir  hundrefold  igjen, 
kan  neppe  kaldes  tyveri.  Det  er  helt  ynkeligt,  hvorledes  man 
nu  fordeler  ideer  og  siger:  Denne  hører  ham  til  og  denne  ham. 
Skal  man  ud  og  rusle  lidt  paa  egen  haand,  saa  gaar  mesteparten 
af  ens  energi  spildt  bare  med  at  undgaa  at  træde,  hvor  nogen 
anden  muligens  har  traadt  før. 

Denne  følelse  har  sikkert  lammet  mange  begavede  yngre 
norske  forfattere.  De  har  fundet  sin  vei  stængt  af  Ibsen,  Bjørn- 
son, Lie  og  Kielland  som  en  væg.     Saa  finder  man  dem  da 
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jagende  efter  smuthuller  at  komme  igjennem,  omveie  for  at 
komme  forbi  eller  sprang  for  at  sætte  over.  Dette  forklarer 
kanske  de  mange  tilløb  og  ellers  i  literaturen  ubenyttede  og 
skidne  veie.  Men  fælles  for  dem  er,  at  de  vil  representere  ung- 
dommen. Den  store  strøm  synes  at  presse  frem  langs  linier 
som  forhen  nævnt  og  den  presser  uvorrent  paa.  I  det  store  og 
hele  er  denne  literatur  indestængt  og  vidner  om  smaa  forholde 
og  stor  familiaritet.  "Vi  bryr  os  ikke,  —  vi  er  saa  godt  kjendte", 
berettes  der  fra  disse  bøger.  Det  synes,  som  om  digterne  skriver 
mere  for  hverandre  end  for  publikum.  ! 

Men  saa  støder  man  jo  ogsaa  paa  prægtige  bøger,  der  ikke 
følger  strømmen.  Her  er  f.  eks.  bøger  som  Jonas  Dahls  "Car- 
gadør  Zahl",  "Paa  gamle  Tomter"  og  "Broder  Peder."  Den 
første  er  en  skildring  af  venskab  —  et  trofast  venskab  mellem 
to  gammeldagse  herrer.  Og  saa  vakkert  og  rørende,  som  det 
er  skildret.  En  kjærlighedshistorie  er  der,  men  den  danner  blot 
en  fin,  vemodig  undertone.  Det  er  venskabet  c^  de  opofrelser, 
det  giver  anledning  til,  som  bringer  smil  og  taarer  frem  under 
læsningen.  Der  spilles  ikke  om  store  værdier  og  med  kraftige 
lidenskaber  og  dog  føler  man  efter  læsningen  at  have  været  i 
berøring  med  noget  saa  stort,  at  det  trodser  al  beskrivelse.  I 
"Paa  gamle  tomter"  blir  man  bekj endt  med  et  tyende  og  følger 
hende,  til  hun  omsider  havner  som  kagekone  paa  torvet.  Vi 
følger  hende  ogsaa  til  graven  og  synes  det  er  bare  rigtigt,  at 
Jonas  Dahl  selv  og  Alexander  Kielland  er  i  følget.  En  trofast 
gammel  sjæl  var  det.  Der  er  ikke  stort  andet  ved  hende  heller; 
men  igjen  gribes  vi  af  den  følelse,  at  vi  har  kommet  i  berøring 
med  noget  usigelig  stort.  Jeg  skjønner  ikke  bedre,  end  at  sligt 
er  god  kunst. 

Saa  har  vi  Aanruds  uforlignelige  *' Sidsel  Sidsærk"  —  en 
bog,  som  ikke  mange  lande  kan  opvise  magen  til.  Det  uhyre 
salg,  som  denne  bog  har  havt,  tør  være  et  fingerpeg. 

Men  denne  bog  finder  vi  (som  ogsaa  Dikken  Zwilgmeyers 
prægtige  "Inger  Johanne")  opført  som  "barneliteratur''  og 
Jonas  Dahls  bærer  alderdommens  præg  og  hører  en  svunden 
tid  til.  '*Paa  gamle  tomter^'  maa  vel  helst  regnes  til  Memoire- 
literaturen.     De  følger  altsaa  ikke  strømmen  men  skyder  forbi 
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hver  paa  sin  kant.  Saa  har  vi  Jacob  Bull.  Han  har  ligesom 
trukket  sig  tilbage  til  en  afkrog,  sin  hjembygd.  Og  han  for- 
tæller om  "simple"  fjeldfolk,  som  kan  bevare  mindet  om  en 
afdød  elsket  og  leve  paa  det  i  alderdommen  —  folk  for  hvem 
kjærligheden  har  en  høiere  og  dybere  betydning  end  en  løben 
ud  i  kjønsdrift.  Han  kan  føre  et  par  ugifte  sammen  og  lade 
dem  bo  i  samme  hus  og  bo  trygt  uden  at  gjøre  bæster  af  sig. 
Der  er  saa  meget  i  hans  skildringer,  der  virker  som  en  protest 
mod  den  moderne  retning.  Og  vi  tror  ham;  thi  han  skildrer 
sandt  og  det  er  langt  fra  ham  at  forherlige  sine  personer.  Det 
gjør  en  godt  at  være  sammen  med  Bulls  fjeldfolk  og  man 
tænker:  Der  er  Gudskelov  skikkelige  folk,  naar  man  bare 
kommer  langt  nok  bort  fra  byerne.  Bull  dyrker  vistnok  sine 
fjeldfolk,  men  han  skildrer  dem  med  stort  mesterskab  ogsaa. 
Hans  *'morosamme  kropper"  er  flaakjæftede;  men  man  kan  være 
tryg  paa  dem  i  sædelig  henseende.  Det  er  bare  som  et  overskud 
af  moral,  naar  de  lader  kjæften  løbe. 

Der  er  andre  bøger  som  f.  eks.  Holger  Sindings  *'I  Ild- 
prøven", der  rager  mægtig  op  over  den  store  strøm.  Det  er  en 
gaade,  at  en  slig  bog  ikke  har  vakt  mere  opsigt.  Den  er  meget 
spændende  og  skildrer  karakterer,  som  er  mægtige  til  baade 
godt  og  ondt.  Det  er  mærkeligt,  at  en  slig  bog  ikke  er  bleven 
mere  berømt  i  Norge  ovenpaa  den  nu  saa  opspædede  "psyko- 
logiske fortælling",  som  i  dybsindig  dille  studerer  fluerne  paa 
væggen. 

Det  værste  med  den  nye  retning  er,  at  der  knapt  fører 
nogen  vei  tilbage.  Er  "smagen"  først  vendt  i  den  retning  og 
folkets  blufærdighed  har  faaet  sin  første  afstumpning,  saa  vil 
smagen  usvigelig  følge  afstumpnings-processen  med  krav  paa 
større  doser.  I  et  sligt  tilfælde  vilde  politimyndighederne  kunne 
udrette  mere  end  alverdens  moralprækener  for  at  forbedre 
smagen  og  faa  de  finere  nerver  til  at  knytte  sig  igjen.  Det  er 
et  af  de  tilfælde  som  kræver  operation  mere  end  diætbehandling. 

Landsmaals-literaturen  er  bedre,  end  rigsmaalets.  Den 
er  indestængt  som  den  anden.  Men  om  stuen  er  krap,  saa  er 
den  ikke  kvalm.  Det  er  kun  i  sin  evindelige  harpen  paa  bonde- 
liv og  bondedyrkelse  og  i  sin  krabben  ind  i  det  fra  landsmaals- 
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Standpunkt  ortodoxe  at  den  er  snæver.  Ellers  er  den  mere  almen- 
menneskelig og  har  bredere  uds3m  gjennem  sine  trange  vinduer 
end  den  nye  rigsmaalsliteratur,  der  snart  kun  har  plads  til  en 

seng  c^  en  sang. 

«        «        « 

Idet  jeg  afslutter  disse  spekulationer,  saa  vil  jeg  sige,  at 
hensigten  med  dette  var  kun  at  give  et  slags  overblik,  hvorledes 
moderne  norsk  literatur  har  taget  sig  ud  for  mig  —  paa  afstand. 
Det  er  vanskeligt  at  skrive  om  sligt  for  de,  som  staar  tæt  ved 
og  kj  ender  forfatterne  personlig.  En  som  derimod  ikke  kj ender 
forfatterne  og  alene  er  henvist  til  de  indtryk,  han  har  faat  af 
deres  bf^ger,  —  en  saadan  kan  selvf følgelig  tage  feil;  men  han 
vil  være  fordomsfri  og  uhildet.  Det  var,  fordi  jeg  troede  en 
slig  fremstilling  kunde  have  en  særlig  interesse,  at  jeg  gjorde 
dette  forsøg. 
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|AAR  vi  kommer  sammen  til  dette  stevne  specielt  som 
trf^ndere  for  at  friske  op  minderne  fra  gamle  dage,  saa 
har  dette  ikke  blot  sin  interesse,  men  vistnok  ogsaa  sin 
nytte  og  betydning  for  os.  Det  bf^r  ikke  forstaaes  saaledes,  at  vi 
derfor  er  mindre  interessert  i  det  fælles  nationale,  at  bygdepatrio- 
tismen har  vokset  sig  sterk  hos  os  paa  den  oplyste  fædrelands- 
kjærlighets  bekostning.  Hvor  vilde  ikke  det  være  et  utilgiveligt 
feilsyn,  om  vi  elsket  vor  hjembygd  slik,  at  den  blev  det  første  og 
store,  medens  Norge  som  fædreland  og  nation  kom  til  at  staa 
for  vor  bevissthet  som  en  uklar  skygge  som  kun  hadde  under- 
ordnet interesse!  Men  noget  saadant  skal  ingen  kunne  si  om 
os  som  kjender  os,  og  kjender  os  ret.  Vi  elsker  vel  vor  hjem- 
bygd c^  f ^ler  os  paa  mange  maater  knyttet  til  den ;  men  i  det 
oplyste  fædrelandssind  smelter  bygd  og  fædreland  sammen  til 
ét  begrep,  saa  der  ikke  længer  blir  nc^et  skille  eller  motsæt- 
ning.  Hjembygden  var  den  første  lille  verden  vi  kj endte  noget 
til,  og  den  gjemmer  de  fagreste  minder  fra  barndoms-  og  ung- 
domstid, minder  om  hjem,  fædre,  slegt  og  venner,  om  fugle- 
sang og  fossedur,  og  alt  som  engang  var  vort  liv.  Men  vi  vil 
ha  alt  med,  og  da  utvider  tanken  sig.  Alt,  ja  det  er  fædrelandet. 
I  et  land  som  Norge  har  dog  bygderne  en  særegen  interesse. 
De  har  som  regel  sin  egen  historie,  som  de  har  sine  skikke, 
sagn  og  traditioner.  Vort  folks  første  utvikling  baade  kulturelt 
og  politisk  var  knyttet  til  bygden,  hvad  ogsaa  vort  nationale 
liv  endnu  paa  mange  maater  viser.     Hvis  vi  nu,  idet  vi  søker 
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at  opfriske  minderne  fra  hjembygden,  ogsaa  interesserer  os  for 

at  lære  bedre  at  kjende  baade  det  gamle  og  det  nye  kulturliv, 

som  knytter  sig  til  den  del  af  Norge ;  hvis  vi  efter  evne  hjælper 

til  at  de  gamle  kulturminder  i  vor  hjembygd  kan  bevares,  at  nye 

lovende  kræfter  kan  finde  bedre  anledning  til  at  virke  og  utviUe 

sig,  da  blir  denne  forenings  virksomhet  et  nationalt  patriotisk  ' 

arbeide;  som  bæres  av  det  rette  fædrelandssind ;  da  gaar  vor 

bygdepatriotisme  paa  den  rette  maate  op  i  vor  fædrelandskjær- 

lighet  og  forsvinder  i  den.  , 

De  trønderske  bygder  hører  til  de  ældste  i  Norge.  Længe 
fj^r  historien  fortæller  noget  av  betydning  om  vort  fædreland, 
var  trenderne  et  forholdsvis  mægtigt  folk,  som  hadde  naadd 
langt  i  social  og  kulturel  utvikling.  Allerede  det  gamle  angel- 
saksiske kvad  Widsid  nævner  dem.  Digteren  opregner  alle  de 
folk,  som  han  har  besøkt  eller  vet  om,  og  han  var  ogsaa  hos 
trenderne,  sier  han.  Dette  var  kanske  et  par  aarhundreder 
iør  Harald  Haarfagres  dage.  Allerede  paa  den  tid  synes  de 
trønderske  bygder  at  ha  dannet  et  statssamfund  med  fælles  love, 
tingsted  og  helligdomme.  Trøndelagen  betyder  egentlig  tren- 
dernes lovomraade,  d.  v.  s.  den  samling  av  bygder,  hvor  tren- 
dernes love  gjaldt.  Otte  fylker  utgjorde  oprindelig  dette  lag- 
dømme,  nemlig  Sparbu,  Værdalen,  Inderøen  og  Væran,  Skogn 
og  Ytterøen,  Stjørdalen,  Strinden,  Guldalen  og  Orkedalen. 
Senere  kom  flere  til,  saaledes  Haalogaland,  Namdalen,  Nordmør 
og  Romsdalen.  Ved  at  større  sammenslutninger  saaledes  dan- 
nedes blev  grunden  lagt  til  Norges  samling,  og  Trøndelagen 
var  betragtet  som  midtpunktet  for  denne  nye  nationale  utvikling. 
Snorre  fortæller,  at  da  Harald  Haarfagre  hadde  vundet  Nam- 
dalen drog  han  tilbake  til  Trøndelagen,  hvor  han  bygget  gaarden 
Lade.  "Han  dvælte  der  om  vinteren  og  regnet  det  siden  som 
sit  rette  hjem."  "Trøndelagen",  hetter  det  i  sagaen,  "hadde  mest 
styrke  baade  formedelst  sine  høvdinger  og  den  folkemængde 
som  der  var." 

De  vakre  trønderske  bygder  ligger  rundt  deh  store  Trond- 
hjems-fjord,  som  aapner  sig  bred  og  mægtig  fra  havet  ind 
igjennem  landet.  Fjeldene  er  skudt  langt  tilbake;  der  er  noget 
lyst  og  aapent  ved  den  hele  egn.     Naturen  har  her  skabt  et 
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kongerike  mit  i  den  vilde  fjeldegn  med  de  trange  dalfører  rundt 
omkring.  Dette  er  Norges  brede  bringe.  Man  føler  det  naar 
man,  efter  at  ha  vandret  gjennem  de  romantiske  fjelddale  paa 
andre  kanter  langs  kysten,  tilslut  med  jernbanen  farer  over  de 
rummelige  vidder  i  Trøndelagen.  Det  var  at  vente,  at  tren- 
derne skulde  komme  til  at  gripe  dybt  ind  i  den  nationale  ut- 
vikling  i  Norge,  og  der  er  vel  neppe  noget  enkelt  folkefærd 
i  landet,  som  har  sat  saa  dype  spor  i  vor  historie  som  de.  Naar 
man  kommer  til  Trøndelagen  føler  man,  at  man  staar  paa 
historisk  grund,  mer  end  tilfældet  er  noget  andet  sted  i  landet. 
Jeg  har  neppe  reist  gjennem  en  egn  som  mindet  mig  mer  om 
Sydtyskland  med  sine  borgruiner  og  stolte  historiske  minder. 
Fantasien  gripes,  ikke  av  naturen,  eller  av  sagn  og  eventyr  om 
nøk  og  hulder;  det  er  stolte  helteskikkelser  og  store  begiven- 
heter  som  her  dukker  frem  fra  historiens  dunkle  bakgrund. 

Der  er  Lade,  de  trønderske  jarlers  gamle  sæte.  Der  er 
Melhus,  Asbjørn  av  Medalhus*  gamle  gaard ;  Rimol,  hvor  Haakon 
Jarl  blev  dræbt.  Der  er  Stenviksholmens  borgruiner,  og 
Østraat  med  sine  triste  minder.  Der  er  Trondhjems  by;  Kalv- 
skindet, hvor  Erling  Skakke  faldt;  Ilevoldene,  hvor  Magnus 
Erlingssons  hær  blev  knust;  Elgesæter,  hvor  hertug  Skule  blev 
fældt.  Der  er  Værdalen  og  Stikklestad,  hvor  Olav  den  hellige, 
Arnljot  Gelline,  Tord  Foleson  og  andre,  med  kløvet  skjold  og 
blek  pande  dukker  op  av  den  blodbestænkte  jord.  Dette,  og 
meget  andet,  utvikler  sig  i  vor  fantasi  som  et  stort  drama  fuldt 
af  stolte  skikkelser  og  merkelige  begivenheter,  hvor  skjæbne- 
gudindeme  selv  har  vævet  billederne  uutslettelig  ind  i  Norges 
liv  og  historie.  Mange  og  store  har  de  kampe  været  som  har 
været  kjæmpet  om  Norges  skjæbne  og  fremtid,  og  i  disse  kampe 
har  trønderne  desværre  ikke  altid  staat  paa  den  rette  side. 

Man  skulde  ha  ventet,  at  Trøndelagen,  som  paa  grund  av 
sine  høvdinger  og  sin  folkemængde  betragtedes  som  landets 
centrum  paa  den  tid,  skulde  ha  ført  an  i  landets  nationale  frem- 
gang og  utvikling;  men  det  blev  ikke  tilfældet.  Trøndelagen 
var  endnu  hedenskapets  og  ættearistokratiets  faste  borg. 
Trøndelagen!  Ja  det  var  da  vel  stort  nok!  Hvad  skulde  man 
vel  med  et  større  rike?    Men  nye  aspirationer  og  ideer  maatte 
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komme  ind  i  utviklingen,  skulde  der  blive  fremskridt  som  monet. 
Og  de  kom;  f^rst  kongstanken,  eller  den  nationale  enhetstanke. 
Harald  Haarfagre  var  blit  dens  repræsentant,  og  snart  kom 
ogsaa  kristendommen  med  kristelig  kultur  og  nyt  livssyn.  Men 
det  var  sydfra  disse  nye  ideer  kom  som  en  gryende  dag.  I 
det  sydlige  Norge  fandt  de  fotfæste  og  indgang;  i  Trjrfnde- 
lagen  m^dte  de  den  mest  avgjorte  motstand.  Med  tragisk  haard- 
nakkethet  kjæmpet  Haakon  Jarl  mot  den  nye  utvikling.  Han 
holdt  med  iver  paa  den  gamle  asatro,  gjenreiste  templerne,  for- 
spildte landets  selvstændighet,  opstykket  riket  paany  og  tilintet- 
gjorde Harald  Haarfagres  verk.  Trenderne  var  mægtige;  men 
Norges  rike  bygget  de  ikke. 

Nu  fremstod  Olav  Tryggvason  som  kristentroens  og 
nationaltankens  repræsentant,  og  en  kjækkere  talsmand  kunde  de 
nye  nationale  ideer  neppe  ha  faat.  Utrustet  med  alle  de  egen- 
skaper,  som  skattedes  høiest  paa  den  tid,  betragtedes  han  av 
sin  samtid  som  en  av  skjæbnen  specielt  begunstiget  helt.  "Han 
hadde  medbjzJr  hvor  han  seilte",  fortæller  en  begeistret  gammel 
forfatter,  og  Snorre  sier,  at  "Olav  var  meget  vakker,  stor  og 
sterk  og  i  idrætter  fremfor  alle  nordmænd  som  findes  omtalt". 
Han  som  hadde  anfj^rt  en  av  de  største  vikinghære  som  hadde 
optraadt  i  Vesteuropa,  hvis  ry  som  kriger  gik  videnom  baade 
i  England  og  andre  lande,  var  nu  som  konge  istand  til  at  gjen- 
reise  Harald  Haarfagres  trone,  indføre  kristendommen,  c^ 
hævde  Norges  ære  og  selvstændighet  blandt  nationerne.  Ogsaa 
han  opholdt  sig  for  det  meste  i  Trøndelagen,  hvor  han  grundla 
byen  Nidaros  eller  Tron dh jern  og  skabte  en  hærmagt  og  en 
krigsflaate  som  Norge  endnu  ikke  hadde  seet  make  til.  Med 
en  vel  utrustet  flaate  drog  han  til  Vendland,  fortæller  sagaen. 
Saa  prægtige  ^kibe  med  sligt  mandskap  hadde  Norge  endnu 
aldrig  sat  paa  sjøen.  Men  da  han  var  paa  hjemveien,  laa  hans 
fiender  paa  lur  ved  Svolder  for  at  angrii>e  ham. 

Der  laag  attum  Svolder  ^y  paa  lur 

ein  skog  af  master,  av  skrog  ein  mur; 

sviakonungen,   danad  rotten 

og  Eirik  Jarl  var  au  i  dotten.' 

—  For    st^dt    der    nordmenn    lyt    vera    med. 

naar  Noregs  merkje  skal  hoggast  ned, 
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sier  digteren  Per  Sivle.  Efter  en  blodig  kamp  blev  hans  skib 
Ormen  Lange  ryddet,  og  Olav  hoppet  med  resten  av  sine  mænd 
i  havet ;  og  rigsenheten,  nationaltanken,  Norges  magt  og  anseelse 
gik  i  graven  med  ham. 

Stille,  stille  i  samme  stund 
alle  stod,  thi  fra  havets  bund 
skvulped  som  suk  om  flaaden: 
"Tagen  er  Ormen  Lange,  \ 

falden  er  Olav  Tryggvason." 

Vi  kj  ender  ordene.  Det  sørgmodige  omkvæde  uttrykker  det 
norske  folks  nationale  sorg  over  det  ubodelige  tap  det  hadde 
lidt.  Naar  havets  bølger  i  maaneklare  nætter  kruset  sig  om 
Norges  strande,  var  det  likesom  de  gjentok  omkvædet: 

Tagen  er  Ormen  Lange, 
falden  er  Olav  Tryggvason. 

Men  hvem  var  det  som  tok  Ormen  Lange  og  voldte  kong 
-Olavs  død?  Det  var  trønderen  Erik  Jarl.  Han  var  en  kjæk 
og  tapper  mand,  ung  og  vakker.  Der  var  kanske  ikke  en  mere 
heltmodig  høvdingskikkelse  i  Norge  paa  den  tid  end  han. 
Tænk  hvad  det  vilde  ha  betydd  om  han  hadde  staat  paa  kongens 
side  i  kampen !  Men  han  elsket  sin  egen  bygd,  sin  egen  magt 
og  anseelse  høiere  end  Norges  rike,  og  nu  finder  vi  ham  i 
forbund  med  landets  fiender.    Han 

"Feller  riket  og  fantar  det  ut, 
so  svensken  og  dansken  fekk  kvar  sin  lut." 

"Men  baketter  var  det  som  bleikna  han  av, 

—  til  sidan  han  utanlands  fekk  seg  ei  grav. 

—  Det  rii^jer  til  likferd  i  bringa  paa  han, 
som  hf^gg  sit  sverd  i  sit  fedraland." 

Men  der  kom  endnu  større  kampe  end  disse.  Kristendom 
og  national  tanke  fandt  en  ny  talsmand  i  Olav  den  hellige.  Han 
besat  faa  av  de  iøinefaldende  færdigheter  og  mere  glimrende 
egenskaper  som  utmerket  hans  forgjænger  Olav  Tryggvason. 
Han  var  kun  av  middels  høide,  noget  steil  og  tver  i  sit  væsen, 
og  sagaen  roser  ham  kun  sparsomt  med  hensyn  til  hans  ydre 
fortrin.    Men  saa  hadde  han  til  gjengjæld  en  karakterstyrke  og 


198  Trøndeme  i  Norges-historiea 

sjælsstorhet,  en  utholdenhet  og  en  evne  til  at  ofre  sig  helt  for 
en  idé,  som  vi  kun  finder  hos  historiens  største  skikkelser.  For 
ham  blev  kongstanken  noget  langt  mere  end  en  personlig  ambi- 
tion. Han  vilde  ikke  blot  være  konge  i  Norge,  men  Norge 
skulde  ogsaa  bli  et  samlet,  kristent  monarki  i  likhet  med  andre 
kristne  riker  i  Europa.  Det  var  den  opgave  han  satte  sit  helte- 
mot  ind  paa  at  gjennemføre. 

Men  trj^ndeme  mente  nei.  Deres  egne  rettigheter  og  sær- 
interesser stod  iveien.  Tr^ndelagen  var  for  dem  endnu  større 
end  Norge,  c^  da  de  forstod  at  der  vilde  bli  en  styrkeprøve 
paa  liv  og  død,  rykket  de  i  felten  med  en  stor  hær  og  slc^  og 
faddte  Olav  ved  Stikklestad.  Men  da  nu  dette  var  gjort,  og 
Norge  igjen  var  blit  en  vasalstat  under  dansk  overhøihet,  og 
en  fremmed  konge  regjerte  landet,  da  randt  der  et  nyt  lys  over 
Trøndelagen;  da  tændtes  der  et  nyt  fædrelandssind  hos  trøn- 
deme.  Med  bedrøvelse  saa  de  følgerne  af  sin  færd,  og  det  var 
to  trøndere,  Einar  Tambarskjelve  og  Kalv  Amesson,  som 
trykket  hjelmen  paa  hodet  og  drog  øst  til  Gardarike  for  at 
hente  kong  Olavs  søn  Magnus  og  sætte  ham  paa  Norges  trone. 
Hedenskapet  blev  avskaffet,  og  om  ikke  længe  hæved  Trond- 
hjems  domkirke  sit  spir  med  guldkors  mot  sky.  Trondhjem 
som  hadde  været  hedenskapets  sidste  store  skanse  i  Norden,  blev 
nu  den  kristne  kirkes  hovedstad  i  Norge  og  de  norske  bilande. 

Det  lysnet  nu  i  Norge ;  men  endnu  var  ikke  trøndeme  fuldt 
færdige  til  at  anerkjende  den  nye  spirende  kongstanke, — Norges 
nationale  enhet,  grundet  paa  den  norske  kongetrone  som  midt- 
punkt. Erik  Jarls  skygge  gik  endnu  og  spøkte  i  Trøndelagen. 
Hans  program,  bygdestoltheten,  lokalinteresseme  var  ikke  helt 
forsvundet  endnu.  Ættearistokratiet  reiste  sig  paany,  gjorde 
forbund  med  presteskapet  og  rev  til  sig  al  magten,  saa  at  Norges 
kongetrone,  den  nationale  enhetstanke  kom  til  at  staa  langt  borte 
i  bakgrunden  som  et  tomt  navn,  som  ingen  brydde  sig  om.  Erling 
Skakke  og  hans  søn  Magnus  Erlingsson  var  biet  arvtagere  av 
Erik  Jarls  program,  og  nu  begynder,  kan  vi  gjeme  si,  den 
tredje  og  blodigste  akt  i  dette  store  historiske  drama. 

Sverre  Sigurdsson  optraadte  som  kandidat  for  Norges 
kongetrone  paa  et  program,  som  ikke  var  at  misforstaa.    Norge 
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skulde  være  et  samlet  rike  med  kongen  som  den  høieste  magt 
og  myndighet  i  landet.  De  som  reiste  andre  krav,  betragtet  han 
som  forrædere  og  fædrelandsfiender,  hvadenten  de  hørte  til  adel 
eller  geistlighet.  Hadde  kampen  været  bitter  før,  saa  blev  den 
ikke  mindre  bitter  nu.  Den  blodigste  borgerkrig  i  Norges 
historie  fulgte.  Den  varte  gjennem  mange  aar,  og  ødte  meget 
av  landets  kraft  paa  mange  omraader;  men  Sverre  seiret  tilslut. 
I  det  blodige  slag  paa  Kalvskindet  i  Trondhjem  faldt  Erling 
Skakke  og  ti  lendermænd ;  i  slaget  paa  Ilevoldene  knuste  Sverre 
Magnus  Erlingssons  stridsmagt;  i  slaget  paa  Fimreite  faldt 
Magnus,  og  Sverre  holdt  selv  g^avtalen  over  ham. 

Trøndeme  har  været  et  seigt  og  stolt,  men  ogsaa  et  heltemo- 
digt folk,  som  ikke  let  lot  sig  kue,  og  dette  har  hat  sin  betyd- 
ning for  Norges  historie  paa  mere  end  en  maate.  De  kjæmpet 
for  Erik  Jarls  program  med  beundringsværdig  utholdenhet,  og 
gav  ikke  op,  førend  de  fandt,  at  det  program  ikke  dudde  længere ; 
men  det  hadde  de  nu  i  alle  disse  kampe  lært.  Som  de  i  kampene 
mot  Olav  den  hellige  hadde  lært,  at  kristendommen  maatte  og 
burde  seire  over  hedenskapet,  saaledes  hadde  de  nu  ogsaa  lært, 
at  kongstanken,  —  den  nationale  enhet  med  et  sterkt  centralt 
styre  var  det  eneste  som  herefter  dudde  for  Norge.  Vel  kom 
der  enkelte  efterdønninger  af  de  store  kampe,  før  striden  helt 
stilnet  av;  men  de  nye  idéer  hadde  seiret  i  trøndernes  sind.  Som 
de  løftet  det  kristne  korsmerke  og  satte  det  paa  Nidaros-domens 
spir,  saa  det  lyste  ut  over  Norge,  saa  reiste  de  nu  c^saa  kongs- 
merket,  og  det  har  de  troligt  fulgt  i  alle  kampe  siden. 

De  hadde  lært  noget,  trønderne,  i  al  denne  strid.  Erik  Jarls 
skygge  gik  ikke  længer  og  spøkte  i  Trøndelagen.  Et  kristent, 
frit  og  enigt  fædreland  var  den  store  tanke  som  nu  fuldt  og 
helt  fyldte  dem,  og  for  den  tanke  har  de  siden  kjæmpet  med  den 
samme  seige  utholdenhet  som  utmerket  dem  i  alle  kampe  før. 
Bygdepatriotismen  var  død  i  Trøndelagen;  en  national  aand, 
klar  og  retlinjet,  var  traadt  i  dens  sted.  Naar  trønderne  nu 
fulgte  sine  høvdinger  til  kamp  eller  arbeide,  var  deres  valg- 
sprog, alt  for  fædrelandet,  og  høvdinger  hadde  de  endnu  som 
i  gaml^  dage.  Vi  behøver  blot  at  mindes  Peter  Wessel  Torden- 
skjold, "et  ægte  skud  av  gamle  heltestammen".    Man  skal  da 
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ikke  bebreide  ham  for,  at  han  svek  kongens  merke  og  Norges 
sak  i  striden. 

Der  kom  haarde  og  skjæbnesvangre  kampe  ned  igjennem 
tiderne,  da  Norge  ff^lte  at  det  var  livet  det  gjaldt;  og  ofte  rettet 
fienden  sit  angrep  paa  Trondhjems  by  og  Trj^ndelagen.  I  krigen 
med  Sverige  1657-1658  tabte  Danmark-Norge,  og  den  danske 
konge  maatte  ved  freden  i  Roskilde  avstaa,  blandt  andet,  Trond- 
hjems len  til  Sverige.  Trondhjems  len  indbefattet  de  to  tr^n- 
derske  amter  samt  Nordm^r  og  Romsdal.  Men  freden  blev 
snart  brudt  av  den  svenske  konge  Karl  Gustav,  som  nu  hadde 
til  hensigt  at  tilintetgjjz^re  baade  Danmark  og  Norge  som  selv- 
stændige kongeriker.  Men  fors^ket  mislykkedes.  I  Norge 
reiste  trenderne  sig,  forjog  svenskerne  fra  Trondhjem  og  gjen- 
vandt  Trondhjems  len  for  Norge.  I  1709  begyndte  den  store 
nordiske  krig,  som  bragte  svære  ulykker  over  Norge  og  ikke 
mindst  over  TrjzJndelagen.  General  Armfelt  blev  av  Karl  XII 
sendt  mod  Trøndelagen  med  en  hær  paa  henved  15,000  mand. 
Her  ledet  den  norske  officer  Vincens  Budde  forsvaret  av  Trond- 
hjems by  med  slik  dygtighet,  at  Armfelts  felttog  fuldstændig 
mislykkedes.  Han  maatte  midtvinters  trække  sig  tilbake  over 
grænsen,  og  paa  det  frygtelige  tilbaketog  omkom  de  fleste  av 
hans  soldater.  "Det  er  et  besynderligt  skjæbnens  spil",  sier  en 
norsk  historiker,  "at  medens  Sverige  har  hædret  baade  Karl  XII 
og  Armfelts  soldater,  har  Norge  ikke  fundet  opfordring  til  at 
reise  deres  to  tapre  og  seierrige  modstandere  selv  den  tarveligste 
stenstøtte.  En  søile  for  Barthold  v.  Landsberg  paa  Fredriksten, 
og  en  for  Vincens  Budde  i  Trondhjem  vilde  ikke  være  uover- 
kommelig, og  ligesaa  vilde  det  være  passende,  om  der  paa  kongs- 
g^arden  i  Trondhjem  var  en  sal,  hvori  der  var  samlet  portrætter 
av  de  mænd,  som  havde  kjæmpet  for  at  bevare  Trøndelagen  som 
norsk  landskab." 

Saa  kom  krigene  i  1808  og  1814.  I  1808  holdes  i  sær- 
deleshet  slaget  ved  Trangen  i  stolt  erindring.  Her  var  det  at 
de  norske  tropper  under  major  Ræder  slog  den  svenske  oberst 
Gahn  og  tok  ham  og  hans  hærstyrke  tilfange.  Det  var  især- 
deleshet  de  trønderske  grenaderers  tapperhet  som  avgjorde 
slagets  utfald.    Svenskerne  berettet  at  de  kjæmpet  "som  vilde" ; 
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men  de  norske  soldater  overlot  fangerne  sine  senge  og  sov  selv 
i  halmen  paa  gulvet. 

I  1814  var  det  især  to  kampe,  som  er  mindeværdige.  Det 
var  træfningerne  ved  Lier  og  Matrand,  hvor  nordmændene  under 
oberst  Krebs  vandt  ærefulde  seire.  En  tredjedel  av  de  tropper 
som  kjæmpet  i  disse  slag,  var  trindere.  "Den  3dje  og  Ste 
august",  sier  en  historiker,,  "er  merkedage  i  vor  krigshistorie; 
de  er  tillige  lo  av  trendernes  hædersdage."  Det  er  altsaa  mere 
end  tom  tale,  naar  digteren  sier,  at 

Trjrfndeme  var  Norges  kjæme, 
naar  det  gjaldt  sit  land  at  værne 
og  at  være  fri. 

Gjennem  tidens  kampe  og  utvikling  hadde  trenderne  naadd  frem 
til  fuld  klarhet  med  hensyn  til  de  store  nationale  opgaver.  Nu 
kunde  de  gaa  i  spidsen,  naar  det  gjaldt  at  fremme  Norges  sak, 
baade  i  kamp  og  i  arbeide.  Da,  naar  de  lærte  at  opgi  sine  sær- 
interesser og  sin  bygdestolthet,  naar  de  vendte  Erik  Jarl  og  hans 
program  ryggen,  og  heiste  kongsmerket,  og  satte  alt  ind  paa  at 
værne  om  fædrelandet  og  bygge  det  stort;  naar  de  str^^k  ordet 
Tr^^ndelagen  og  istedet  satte  Norge  paa  sit  merke,  da  blev  de 
"Norges  kjærne",  hvad  de  fra  f^rst  av  var,  og  hvad  de  i  hele 
Norges  historie  burde  ha  været. 

Knut  Gjerset. 


"Sønner  af  Norge" 
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KRIV  en  artikel  om  'Sønner  af  Norge',  dens  historie 
og  dens  formaal." 
<SSS)|  Det   er  denne  anmodning  fra   Symras   redaktion 

jeg  i  det  fjz^lgende  skal  efterkomme.  Og  jeg  skal  forsøge  at 
gjjz^re  det  bare  ved  hjælp  af  de  njrfgne  kjendsgjerninger  og  uden 
anvendelse  af  udsmykninger,  saa  njz^ktemt  og  sagligt  som  jeg  kan. 

Altsaa  lige  paa  selve  sagen. 

"Sønner  af  Norge"  er  et  broderselskab  (fratemal  society) 
og  organiseret  paa  væsentlig  samme  maade  som  andre  selskaber 
af  denne  klasse.  Den  første  begyndelse  var  en  forening,  som 
blev  stiftet  i  Nord-Minneapolis  den  16de  januar  1895  med  ialt 
18  chartermedlemmer,  hvoraf  de  fleste  var  trøndere,  hvorfor 
foreningen  senere  antog  navnet  "Nidaros".  Formaalet  var  gjen- 
sidig  hjælp  og  støtte  i  sygdom  og  nød.  Hvis  nogen  af  disse 
oprindelige  atten  drømte  om,  at  de  var  med  at  lægge  grund- 
volden til  den  mægtigste  borgerlige  organisation  blandt 
Amerikas  nordmænd,  saa  har  han  ialfald  tiet  meget  omhyggelig 
med  det,  thi  ingen,  jeg  har  talt  med,  hørte  nogensinde  om  en 
saadan  drøm. 

Dog,  ganske  sikkert  er  dette  dog  alligevel  ikke.  Thi  da 
foreningen  havde  bestaaet  i  bare  noget  over  tre  aar,  den  22de 
jtmi  1898,  inkorporerede  ni  medlemmer  paa  dens  vegne  "Den 
uafhængige  orden  Sønner  af  Norge".  I  inkorporationsartikleme 
heder  det,  at  ordenen  er  biet  oprettet  for  at  "opelske  og  bevare 
interessen  for  det  norske  sprog  hos  medlemmerne  i  en  udstræk- 
ning, der  ikke  strider  mod  den  loyalitet  de  skylder  de  forenede 
stater",  endvidere  for  at  "arbeide  for  den  udvikling,  oplysning 
og  fremgang,  der  leder  til  ærlig  borgerskab,  forat  det  norske 
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folk  her  i  landet  kan  opnaa  den  anerkj  endelse  og  den  agtelse, 
det  er  berettiget  til", — "at  hjælpe  medlemmerne  og  deres  familier 
i  tilfælde  af  sygdom  eller  d^d  ved  at  yde  dem  den  i  bilovene 
bestemte  finansielle  støtte"  c^  "for  at  drive  livs-  og  ulykkes- 
forsikring". Adgangen  til  at  blive  medlem  stod  aaben  for  mands- 
personer af  norsk  herkomst  mellem  aldrene  20  og  50  aar.  "Ind- 
til der  er  biet  oprettet  mindst  tre  underordnede  loger  af  denne 
korporation,  skal  bestyrelsen  af  dens  affærer  ligge  i  hænderne 
paa  eftemævnte  embedsmænd  i  den  underordnede  loge  nr.  1 : 
Præsidenten,  dommeren,  sekretæren  og  de  tre  tillidsmænd.  Naar 
tre  loger  er  biet  oprettet,  skal  det  første  regulære  aarsmøde 
berammes  af  præsidenten  i  den  nævnte  underordnede  loge  nr.  1. 
Enhver  af  lederne  skal  da  vælge  en  delegat  *at  large'  og  en 
for  hver  25  medlemmer,  og  disse  delegater  skal  vælge  denne 
korporations  faste,  regulære  embedsmænd." 

Den  første  forening  (Nidaros)  bestod  alene  i  over  fire  aar. 
Den  anden  forening  (Oslo  nr.  2)  blev  stiftet  den  29de  juni 
1899  i  Syd-Minneapolis,  c^  omtrent  et  aar  senere,  nemlig  den 
24de  april  1900,  stiftedes  den  tredje  forening  (Dovre  nr.  3)  i 
Øst-Minneapolis.  Dermed  var  de  nødvendige  betingelser  for 
oprettelse  af  en  orden  tilveiebragt,  og  den  29de  mai  1900  mødte 
19  repræsentanter  for  de  tre  foreninger  til  ordenens  første  hoved- 
logemøde.  Præsidenten  i  Nidaros,  Iver  Ødegaard,  aabnede 
mødet,  og  efterat  fuldmagterne  var  gjennemgaaet  og  god- 
kj endte,  skred  man  til  valg  af  embedsmænd.  Ordenens  første 
præsident  blev  Bersvend  O.  Draxten  af  Nidaros  og  dens  første 
sekretær  advokat  Ludvig  Arctander  af  Oslo.  Der  var  meget 
at  ordne  med  love,  ritualer  o.  lign.,  og  det  blev  derfor  besluttet 
at  fortsætte  mødet  senere.  Sessioner  blev  holdt  den  14de  og 
den  23de  december  samt  den  13de  januar  1901.  Det  første 
hovedlogemøde  varede  altsaa  i  nærpaa  8  maaneder.  Broder- 
parten af  arbeidet  med  at  skrive  ordenens  love  og  ritualer  faldt 
paa  sekretæren,  hr.  Arctander,  og  det  var  et  stort  held  for  den 
nye  orden,  at  den  havde  en  saa  begeistret  og  dygtig  mand  til 
sin  tjeneste.  Høsten  1900  holdt  de  tre  Ic^er  en  fælles  basar, 
der  gav  et  nettooverskud  af  $2,554.80,  s(Mn  satte  ordenens 
finanser  paa  en  meget  god  fod. 
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Ordenens  andet  hovedlogem^de  sammentraadte  i  Min- 
neapolis den  24de  januar  1901,  og  ajournerede  m^^der  blev  holdt 
den  12te,  13de,  17de,  19de  og  21de  marts.  Det  blev  indberettet 
til  dette  m^de,  at  kassebeholdningen  var  steget  fra  $172.15  den 
1ste  januar  1900  til  $2,931.25  den  1ste  januar  1901,  og  medlems- 
antallet  fra  312  til  526.  Draxten  blev  gjenvalgt  til  præsident 
og  Arctander  til  sekretær. 

Den  14de  december  1900  blev  ordenens  inkorporations- 
artikler  ændret.  Hele  det  oprindelige  inkorporationsdokument 
fra  1898  blev  str^^get,  og  istedetfor  de  6  gamle  artikler  kom  der 
11  nye.  Den  fyrste  af  de  nye  artikler  bestemte,  at  "brodersel- 
skabets navn  skal  være  'Sønner  af  Norge' ".  "Den  uafhængige 
orden"  blev  altsaa  sl^ifet.  (Det  kan  her  oplyses,  at  grunden  til, 
at  "Den  uafhængige  orden"  oprindelig  blev  benyttet,  var  den,  at 
der  andetsteds  i  Minnesota  i  1898  fandtes  en  forening  ved  navn 
"Sønner  af  Norge"). 

De  nye  inkorporationsartikler  gav  en  mere  detaljeret  ud- 
redning af  ordenens  formaal,  og  specificerede  bl.  a.,  at  ordenen 
skulde  skrive  livsforsikring.  Endvidere  bestemtes,  at  der  skulde 
være  en  "hovedloge"  samt  "underordnede  Ic^er".  Hovedlogen 
skulde  afholde  mindst  et  regulært  møde  om  aaret,  og  den  skulde 
bestaa  af  de  paa  sidste  aarsmøde  valgte  embedsmænd  samt  af 
repræsentanter  valgte  af  de  underordnede  loger;  ligeledes 
embedsmænd  og  deres  titler.  "Hovedlogen  skal  være  den  høieste 
lovgivende  og  dømmende  myndighed  og  skal  føre  overopsyn 
med  og  bestyre  dens  affærer.  Den  skal  afgjøre  appelsager,  og 
dens  kj  endelser  skal  være  endelige  og  bindende  for  alle  ordenens 
medlemmer.  Den  skal  have  myndighed  til  at  tilveiebringe  de 
nødvendige  midler.  Den  alene  skal  kunne  antage,  ændre,  ophæve 
eller  tilbagekalde  konstitution,  bilove  og  almindelige  love  af 
saavel  ordenen  som  de  underordnede  loger.  Bestyrelsen  af 
ordenens  affærer  og  midler  skal  mellem  aarsmødeme  udøves  af 
direktionen,  bestaående  af  de  i  inkorporationsartikleme  og 
ordenens  konstitution  nævnte  embedsmænd.  Aldersgrænsen  blev 
ændret  til  18-50  aar,  og  det  blev  bestemt,  at  der  ved  siden  af 
assurancemedlemmer  kunde  optages  som  selskabelige  med- 
lemmer personer  over  50  aar  eller  saadanne,  som  ikke  var  biet 
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godkjendt  af  lægen.  Men  saadanne  selskabelige  medlemmer 
"skal  ikke  have  nogen  andel  i  de  pekuniære  fordele,  som  denne 
orden  byder  sine  medlemmer,  ei  heller  skal  de  være  valgbare 
til  noget  embede  eller  have  stemmeret  enten  i  hovedlogen  eller 
i  de  underordnede  loger". 

Ordenens  kasse  deltes  i  den  almindelige  kasse  (general 
fund)  og  assurancekassen  (benefit  fund).  Den  fyrste  skulde 
tilveiebringes  ved  en  aarlig  afgift  af  alle  medlemmer,  og  den 
sidste  ved  iligning  (assessment)  af  alle  assurancemedlemmer 
af  et  i  henhold  til  alder  og  assurancesum  bestemt  belf^b. 

Lige  fra  begyndelsen  af  var  der  biet  betalt  sygehjælp  og 
ligeledes  "begravelsesbidrag".  Det  sidstnævnte  var  f^rst  $50 
og  blev  senere  forhjzJiet  til  $100.  Egentlig  og  af  det  offentlige 
kontrolleret  livsforsikringsforretning  blev  begyndt  i  1901,  efterat 
de  nye  inkorporationsartikler  og  de  paa  disse  byggede  love  var 
biet  vedtagne.  Paa  det  sidste  af  de  ajournerede  hovedlogemj^der 
i  1901  valgtes  ordenens  første  hovedlæge,  Dr.  Jakob  Hvoslef. 
Det  blev  bestemt,  at  der  skulde  skrives  forsikring  i  beløb  af 
$100  og  $500.  Satserne  var  meget  lave,  nemlig  fra  5  cents 
maaneden  (for  alderen  1&-20)  til  19  cents  maaneden  for  50-aars 
alderen  pr.  $100.  Da  disse  satser  blev  vedtagne,  var  det  alminde- 
lig praksis  for  broderselskaber  at  sælge  livsforsikring  for  mindre, 
end  den  i  virkeligheden  kostede,  og  **Sønner  af  Norge"  fulgte 
derfor  ved  fastsættelsen  af  sine  assuranceafgifter  bare  i  andre 
lignende  selskabers  spor.  Siden  da  har  der  fundet  en  fuld- 
stændig revolution  sted  inden  broderselskaberne  med  hensyn  paa 
assurancen,  og  "Sønner  af  Norge"  befinder  sig  nu  i  den  hen- 
seende paa  en  heltud  af  landets  bedste  fagmænd  anerkjendt  basis, 
idet  den  har  antaget  "American  Experience  Tables",  der  be- 
n)rttes  af  alle  de  ledende  "old  line"  selskaber  i  landet  som 
grundlag  for  sin  assuranceforretning,  hvorfor  det  ogsaa  uden 
nogensomhelst  overdrivelse  kan  siges,  at  dens  livsforsikring  er 
fuldtud  saa  god  som  noget  selskabs,  medens  den  sælges  billigere, 
fordi  ordenen  ikke  har  de  private  selskabers  betydelige  drifts- 
omkostninger c^  derfor  ikke  behøver  at  belaste  præmien  med 
den  "loading",  som  disse  har. 

Da  ordenens   tredje   hovedlogemøde   blev   holdt   den    26de 
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januar  1902,  var  logeantallet  steget  fra  3  til  5,  nemlig  foruden 
de  oprindelige  tre  Viking  nr.  4  i  Zumbrota  og  Fram  i  West 
Duluth,  og  medlemsantallet  til  580.  Assurancebel^bet  var 
$107,600  og  kassebeholdningen  $2,020.67.  B.  O.  Draxten  gjen- 
valgtes  til  præsident,  medens  John  Enger  blev  valgt  til  sekretær 
istedetfor  Ludvig  Arctander,  der  af  hensyn  til  sin  private  for- 
retning frasagde  sig  stillingen. 

Arbeidet  var  nu  kommen  i  god  gjænge,  og  siden  da  har 
det  gaaet  stadig  fremad.  Minnesotas  grænser  blev  snart  for 
snævre.  Der  kom  krav  fra  andre  stater  paa  at  faa  være  med. 
Den  første  loge  udenfor  Minnesota  blev  stiftet  i  Grand  Forks, 
Nord  Dakota,  i  hvilken  stat  ordenen  har  havt  og  fremdeles  har 
en  frodig  vekst.  Siden  fulgte  Wisconsin,  Syd  Dakota  og 
Illinois  i  den  her  nævnte  orden. 

Paa  Stillehavskysten  opstod  omtrent  samtidig  hermed  et 
norsk  forbund,  der  ogsaa  antog  navnet  "Sj2^nner  af  Norge".  Den 
if^Tstt  lokalforening  blev  oprettet  i  Seattle  i  december  1904. 
Siden  fulgte  foreninger  i  Tacoma,  Aberdeen,  Spokane,  Belling- 
ham,  Everett.  I  1908  blev  der  gjort  tilnærmelser  fra  dette  sel- 
skab om  sammenslutning,  og  de  paafj^lgende  underhandlinger 
ledede  til  formel  sammenslutning  paa  ordenens  hovedlogem^Jde 
i  Grand  Forks,  N.  D.,  i  1910.  Dette  selskab  havde  da  17  Ic^r 
med  et  samlet  medlemsantal  af  1,785. 

I  1911  har  ordenen  erholdt  tilladelse  til  at  drive  assurance- 
forretning i  staten  New  York,  og  en  loge,  "Færder  109",  blev 
oprettet  i  Brooklyn  i  januar.  Naar  dette  skrives,  er  en  af  ordenen 
udsendt  organisator  i  arbeide  i  denne  stat  med  god  udsigt  til 
oprettelse  af  flere  loger  i  Greater  New  York  og  andre  byer  med 
en  stor  nok  norsk  befolkning. 

Som  i^lgt  af  sammenslutningen  med  det  paa  Stillehavs- 
kysten oprettede  selskab  blev  der  paa  det  sidste  hovedlogemøde 
vedtaget  et  forslag  om  distriktsinddeling.  I  henhold  hertil  kan 
der  oprettes  distrikter  i  stater,  hvor  ordenen  har  mindst  1,000 
medlemmer,  eller  flere  stater  med  tilsammen  et  saa  stort  antal 
kan  slaaes  sammen  til  et  distrikt.  Forel jzJbig  blev  der  oprettet 
to  distrikter,  nemlig  nr.  1,  omfattende  Minnesota,  Nord  og  Syd 
Dakota,  Wisconsin  og  Illinois,  og  nr.  2,  omfattende  Washington, 
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Califomia,  Idaho,  Oregon  og  British  Columbia.  Territorium 
liggende  udenfor  distrikterne  sorterer  direkte  under  hovedlogen. 
Distriktlogerne  bestaar  af  distriktembedsmændene  og  de  af  de 
underordnede  loger  valgte  repræsentanter.  De  m^der  hvert  aar, 
medens  hovedlogen  efter  den  nye  ordning  m^der  andethvert  aar. 
Deres  opgave  er  væsentlig  at  besørge  organisationsarbeidet  inden 
sine  distrikter,  I  de  aar  som  hovcdlogen  møder,  vælger 
distriktlogeme  delegaterne  til  denne,  nemlig  en  for  hver  250 
medlemmer  inden  hvert  distrikt. 

Optil  1909  havde  det  været  ordenens  lov,  at  enhver  ansøger, 
som  var  inden  den  bestemte  aldersgrænse  c^  ikke  var  biet  for- 
kastet af  lægen,  maatte  udtage  livsforsikring  i  ordenen.  Paa 
hovedlogemødet  i  Superior  det  nævnte  aar  blev  der  vedtaget  et 
forslag,  der  gjorde  livsforsikringen  valgfri,  og  dette  blev  yder- 
ligere stadfæstet  paa  hovedlogemødet  i  Grand  Forks  i  1910, 
dog  ændret  derhen,  at  alle  ansøgere  under  60  aar  maa  under- 
kaste sig  lægeundersøgelse  og  ialfald  blive  sygekassemedlemmer, 
hvis  de  bestaar  denne.  Samtidig  besluttedes  at  skrive  assurance 
i  beløb  op  til  $2,000. 

Sønner  af  Norge  har,  naar  dette  skrives,  51 11  assurancemed- 
lemmer med  et  samlet  forsikringsbeløb  af  $1,865,500  og  henved 
$60,000  i  assurancekassen.  Desuden  har  ordenen  over  3,000  med- 
lemmer uden  assurance.  Den  samlede  kassebeholdning  var  den 
1ste  oktober  iaar  $60,120.37.  Ordenen  har  i  lighed  med  andre 
lignende  selskaber  havt  den  erfaring,  at  ved  overgangen  fra  de 
gamle  og  lave  til  høiere  og  adekvate  assurancesatser  blir  endel 
medlemmer  skræmt  og  andre  misfornøiet  og  af  den  grund  falder 
fra,  og  dette  er  grunden  til,  at  antallet  af  assurancemedlemmer 
ikke  er  steget  synderlig  i  de  sidste  to  aar.  Men  det  ser  nu  ud 
til,  at  det  værste  er  over  i  den  henseende,  og  der  har  været  en 
meget  opmuntrende  tilgang  af  assurancemedlemmer  i  den  senere 
tid.  I  det  hele  taget  har  ordenen  kommet  sig  igjennem  "krisen" 
bedre  end  mange  andre  selskaber,  hvilket  jo  ogsaa  var  at  vente 
inden  et  selskab  af  nordmænd. 

Arbeidet  med  at  vedtage  nye  satser  har  været  under  ledelse 
af  den  unge  begavede  nordmand,  aktuar  i  Wisconsins  assurance- 
department  Lewis  A.  Anderson,  og  naar  ordenens  assurance  nu 
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hviler  paa  et  saa  sundt  og  solid  grundlag,  skyldes  dette  iørst 
og  fremst  ham.  Hr.  Anderson  er  selv  medlem  af  ordenen  med 
$2,000  assurance  og  erklærer  for  al  verden,  at  bedre  assurance 
findes  simpelthen  ikke. 

Assuranceindtægteme  gaar  udelukkende  til  at  betale  d|^ds- 
fald.  Omkostningerne  med  hovedkontoret,  organisationsarbeide 
o.  s.  V.  tilveiebringes  ved  en  per  capita  skat  af  en  dollar  pr. 
medlem  om  aaret,  og  optagelsesafgiften,  som  ogsaa  er  en  dollar. 

Siden  ordenen  blev  stiftet,  har  den  havt  ialt  7  præsidenter. 
Den  f  j^rste  af  disse  var  Bersvend  O.  Draxten,  en  af  de  oprinde- 
lige 18  og  for  tiden  ordenens  kasserer.  Dernæst  kom  Iver  0de- 
gaard,  der  som  præsident  i  loge  nr.  1  sammenkaldte  og  aabnede 
det  fyrste  hovedlogem^de,  advokat  Anthony  T.  Grj^tte,  John 
C.  Huseby,  John  Bachke,  Sever  Serumgaard  og  Olaf  I.  Rove, 
embedets  nuværende  indehavfer.  Sekretærstillingen  har  været 
indehavt  af  Ludvig  Arctander,  John  Enger,  Karl  S.  Kriedt, 
Hallward  Askeland  og  undertegnede.  Det  medicinske  depart- 
ment  har  været  bestyret  af  lægerne  Jakob  Hvoslef,  Falk  Tenny- 
son,  begge  i  Minneapolis;  og  Eyvind  Klaveness,  Sioux  Palls, 
S.  D.,  ordenens  nuværende  hovedlæge. 

Distriktloge  nr.  1  valgte  ved  sin  oprettelse  i  1910  Thorvald 
E.  Nelson  til  præsident  og  Hallward  Askeland  til  sekretær ;  begge 
gjenvalgtes  i  1911.  I  distrikt  nr.  2  er  advokat  Hans  Bugge, 
Bellingham,  Wash.,  præsident  og  bygmester  W.  B.  Olson,  Seattle, 
sekretær. 

Hvad  nu  ordenens  formaal  angaar,  saa  pver  hovedlogens 
konstitution,  artikel  II  bedst  besked.  Denne  artikel  er  saalydende: 

Ordenens  formaal. 

1.  At  sammenslutte  i  en  broderskabsforening  mænd  af 
norsk  herkomst  eller  saadanne,  som  har  været  norske  borgere, 
samt  er  ædruelige  og  af  god  moralsk  karakter. 

2.  At  vedligeholde  og  fremme  interessen  for  det  norske 
sprog  og  alt,  som  er  godt  og  ædelt  i  den  norske  folkekarakter. 

3.  At  tilfj^re  vort  nye  fædreland  frugten  af  medlemmers 
sociale  og  politiske  bevidsthed,  udviklet  i  fuld  forstaaelse  af 
Norrj^nastammens  værd  og  vore  nye  forholdes  krav. 
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4.  At  fremme  bedre  indbyrdes  forstaaelse  og  samhold  blandt 
nordmænd  i  Amerika. 

5.  At  s^ge  bevaret  de  norske  indvandreres  historie. 

6.  At  oprette  loger,  som  i  overensstemmelse  med  egne  love 
forvalter  og  bestyrer  midler  til  hjælp  og  bistand  for  medlemmer. 

7.  At  tegne  livsforsikring. 

8.  Ved  meddelelser  om  arbeidsforholdene  i  de  forskjellige 
dele  af  Amerika  at  veilede  nyankomne,  saa  de  kan  finde  sig 
bedre  tilrette. 

9.  Gjennem  eget  byraa  at  sikre  sig  de  bedste  kræfter  til  at 
holde  foredrag  og  gjennem  sang  og  taler  at  fremme  de  gamles 
saavelsom  de  unges  sans  for  de  hjemlige  toner  og  vore  fædres 
minder. 

Som  det  vil  sees  heraf,  er  arbeidet  for,  hvad  vi  med  et  meget 
omfattende  udtryk  kalder  "norskdom",  biet  sat  som  ordenens 
fj^rste  formaal.  Det  er  selvfjz^lgelig  for  Symras  publikum  unød- 
vendigt at  udrede  betydningen  af  et  saadant  arbeide.  Derimod 
vil  det  vistnok  være  paa  sin  plads  at  besvare  følgende  spørgs- 
maal:  "Hvad  har  *Sønner  af  Norge'  gjort  i  retning  af  at  op- 
elske og  fremme  kjærligheden  til  norskdom  ?" 

For  at  være  heltud  oprigtig:  Den  har  ikke  endnu  meget  at 
pege  paa,  som  den  har  udrettet.  Hermed  mener  jeg  meget,  som 
der  »kan  peges  paa  som  ordenens  eget  og  udelukkende.  Det 
mest  iøinefaldende  er  den  foredragsreise,  som  ordenen  arran- 
gerede for  kaptein  H.  Angell  i  begyndelsen  af  1909,  og  som  blev 
saa  overmaade  vellykket  i  enhver  henseende.  Ordenen  stillede 
sig  økonomisk  ansvarlig  for  denne  reise,  idet  den  garanterede 
kapteinen  et  bestemt  beløb  for  et  bestemt  antal  foredrag.  Der 
kan  neppe  være  nogensomhelst  tvil  om,  at  denne  foredragsreise 
i  høi  grad  bidrog  til  at  opelske  og  fremme  kjærligheden  til 
norskdom  blandt  Amerikas  nordmænd. 

Mindre  iøinefaldende  er  det  norskdomsarbeide  som  udføres 
ved  hjælp  af  logemøderne,  men  at  det  har  hjulpet  til  baade  at 
opelske  og  vedligeholde  kjærligheden  til  Norge  og  alt  godt  norsk, 
derom  kan  enhver  let  forvisse  sig  ved  at  tale  med  medlemmerne. 
Det  maa  huskes,  at  alt  arbeide  inden  logerne  foregaar  i  det 
14 
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norske  sprog.  Taler  holdes  paa  norsk,  og  norske  sange  synges. 
Der  er  mangt  et  medlem,  som  har  erklæret,  at  de  ingen  interesse 
havde  for  det  norske,  før  de  kom  ind  i  "Si^nner  af  Norge". 

I  den  første  tid  af  ordenens  historie  var  der  saa  meget  at 
ordne  med  det  rent  forretningsmæssige,  at  dette  saa  at  sige 
slugte  al  kraft  og  energi.  Det  var  egentlig  paa  hovcdlogemødet 
i  Fargo  i  1906,  at  kravet  paa  et  mere  aktivt  norskdomsarbeide 
fremkom  —  betegnende  nok,  paa  det  samme  hovedlogemøde,  som 
udestæng^e  personer  i  rusdrikforretning  fra  ordenen.  Der  Wev 
paa  dette  møde  føiet  et  par  nye  paragrafer  til  artikelen  om 
ordeneris  formaal,  deriblandt  bestemmelsen  om  at  "søge  at  bevare 
for  efterslegten  de  norske  udflytteres  historie  i  Amerika",  (^ 
en  komite  blev  nedsat  til  at  udarbeide  indstilling  om  denne  sag 
til  næste  aarsmøde.  Komiteen  indstillede  paa  oprettelse  af  et 
central-arkiv  "for  opbevarelsen  af  historisk  materiale  indsamlet 
under  'Sønner  af  Norge's  auspicier",  valg  af  en  arkivar  uden 
løn  (til  denne  stilling  valgtes  historikeren  H.  R.  Holand),  be- 
vilgning  af  $100  til  udgivelse  ved  en  redaktionskomite  af  ind- 
samlet materiale  samt  valg  af  sagaskrivere  for  hver  loge. 
Hovedlogemødet  vedtog  indstillingen,  men  forskjellige  ting 
gjorde,  at  der  foreløbig  ikke  blev  noget  videre  af  dette  arbeide. 

Et  andet  forslag,  som  blev  vedtaget  paa  dette  hovedloge- 
møde  (1907),  var  om  oprettelse  af  et  underholdnings-  og  fore- 
dragsbyraa  og  ordenens  tilslutning  til  "Nordmands-forbundet". 
Dette  foredragsbyraa  tog  straks  efter  mødet  fat  og  arrangerede 
en  række  foredrag  for  logerne  i  Minneapolis  og  St.  Paul  i  løbet 
af  vinteren  1907-8,  ligesom  det  fik  udenbyes  loger  interesseret 
i  sagen.  I  sin  indberetning  til  aarsmødet  i  1908  anbefalede 
byraaet  at  indbyde  hr.  statsminister  Løvland  til  at  besøge 
Amerika  og  holde  foredrag  under  ordenens  auspicier.  Dette 
blev  bifaldt.  Men  hr.  Løvlands  helbred  tillod  ham  ikke  at  komme. 
Derimod  lykkedes  det  at  faa  hr.  kaptein  H.  Angell.  Ordenens 
foredragsbyraa  bestaar  nu  af  hovedsekretæren  samt  de  to 
distriktsekretærer. 

Tilslutningen  til  "Nordmands- forbundet"  er  biet  fornyet  ved 
hvert  senere  hovedlogemøde. 

Distriktloge  nr.    1   bevilgede  paa  sit  aarsmøde   i    Hudson, 
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Wis.,  $75  til  præmier  for  deltagere  i  veltalenhedskontester  ved 
norsk-amerikanske  skoler.  Dette  er  selvfølgelig  bare  en 
begyndelse. 

Under  arbeidet  for  at  faa  det  norske  sprc^  indført  som 
lærefag  i  skolerne  har  de  lokale  "Sønner  af  Norge"  foreninger 
støttet  tily  og  de  forsøger  ligeledes,  saalangt  de  rækker,  at  hjælpe 
andet  godt  norsk  arbeide. 

Paa  det  norske  foreningsliv  har  "Sønner  af  Norge"  virket 
høinende.  Rusdrik  af  ethvert  slags  er  banlyst  fra  enhver  til- 
stelning under  ordenens  eller  logernes  auspicier.  Ordenen  har 
vist,  at  drik  slet  ikke  er  nødvendig  for  at  fremkalde  hygge  i 
et  lag,  men  at  det  tvertimod  blir  meget  hyggeligere  og  gemyt- 
ligere uden  den,  og  det  af  ordenen  satte  eksempel  har  virket 
smittende  paa  andre  organisationer. 

Og  saa  tilslut  nogle  faa  ord  om,  hvorfor  "Sønner  af  Norge" 
er  et  "hemmeligt"  selskab. 

Der  er  m^en  strid  om  hemmelige  selskaber,  og  den,  som 
følger  med  i  striden,  faar  læse  baade  det  ene  og  andet  rare  c^ 
forbausende.  Jeg  skal  vel  vogte  mig  for  her  at  repetere  argu- 
menter for  og  imod  og  vil  kun  indskrænke  mig  til  at  paapege 
den  kjendsgjerning,  at  broderselskabeme  her  i  landet  har  havt 
en  forbausende  vekst.  Man  regner,  at  de  har  et  samlet  medlems- 
antal  af  over  7  millioner.  Denne  kjendsgjerning  forekommer 
mig  i  sig  selv  at  være  det  bedste  svar  paa  de  forskjellige  beskyld- 
ninger, som  er  biet  rettet  imod  dem.  Naar  man  har  lidt  kjend- 
skab  til  disse  selskaber,  saa  ved  man,  at  medlemmerne  gjennem- 
gaaende  er  saa  oplyste  og  bra  mennesker,  som  man  iinder  dem 
nogensteds.  Det  store  flertal  af  dem  er  arbeidere,  haandverkere 
og  mindre  næringsdrivende,  og  i  den  senere  tid  er  der  kommen 
til  et  betydeligt  antal  farmere.  Jeg  er  vel  vidende  om,  at  der 
er  en  del  hemmelige  selskaber,  paa  hvilke  ikke  dette  passer ;  men 
ligesaa  vist  ved  jeg,  at  det  passer  paa  det  store  og  overveiende 
antal.  Og  naar  vi  ser,  at  bra  og  hæderlige  mennesker  aar  efter 
aar  blir  staaende  som  medlemmer  af  saadanne  selskaber,  saa 
kan  ialfald  ikke  jeg  trække  nogen  anden  slutning,  end  at  der 
intet  upassende  finder  sted  inden  dem. 

De  hemmeligheder,  vi  har  i  "Sønner  af  Norge",  er,  som 
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ethvert  medlem  ved,  ubetydelige.  De  er  bare  saavidt  tilstrække- 
lige til  at  holde  dem  udenfor,  som  ikke  vil  være  med  at  bære 
byrderne,  og  dette  er  hele  grunden  til,  at  de  blir  benyttet.  De 
lifter,  som  aflægges  ved  optagelsen,  staar  ikke  i  strid  med  nogens 
religif^se  eller  politiske  overbevisning.  Diskussion  af  religij^se 
og  politiske  emner  er  banlyst  fra  logemjz^deme,  og  bibelen  be- 
nyttes ikke  hverken  til  oplæsning  eller  til  edsaflæggelse.  Bønner 
o.  lign.  bruges  ikke.  Sangene  er  norske  nationalsange.  Ordenen 
havde  i  flere  aar  et  begravelsesritual.  Det  blev  aldrig  benyttet, 
og  hovedlogemødet  i  1909  strøg  det  helt. 

Broderselskaberne  er  grundlagt  paa  kooperation  eller  sam- 
virke. Det  er  dette,  som  har  pvet  dem  deres  styrke  og  deres 
store  sociale  og  økonomiske  betydning.  Enhver,  som  fulgte 
med,  da  de  store  livsforsikringsselskaber  i  New  York  for  nogle 
faa  aar  siden  blev  afsløret  i  retten  af  nuværende  høiesterets- 
dommer  Hughes,  og  husker,  hvorledes  det  blev  lag^  frem,  at 
lederne  inden  disse  selskaber  havde  plyndret  de  forsikrede  til 
fordel  for  sig  selv  c^  sine  for  hundreder  af  millioner  dollars, 
forstaar  af  hvad  betydning  broderselskabs-livsforsikringen  har 
været  for  sine  syv  millioner  forsikrede,  idet  denne  forsikring 
sælges  dem  for,  hvad  den  koster.  Sandt  nok:  Broderselskaberne 
har,  som  tidligere  bemerket,  tildels  solgt  forsikring  for  mindre 
end  den  kostede,  men  dette  blev  ikke  gjort  i  den  hensigt  at 
berige  private  individer,  men  fordi  selskabernes  ledere  manglede 
fuld  indsigt  i  forsikringsproblemet,  og  der  blir  i  vore  dage  rettet 
ganske  fort  paa  denne  feiL  Det  er  et  ganske  betydeligt  beløb, 
som  broderselskaberne  ved  sin  forsikring  har  sparet  sine  med- 
lemmer. Og  det  er  ganske  betegnende,  at  blandt  vort  lands 
assurancekommissærer  c^  andre  fagmænd  er  der  idag  en  helt 
anderledes  gunstig  stemning  for  broderskabs-assurance  end  der 
var  bare  for  nogle  faa  aar  siden.  Jeg  skal  her  tillade  mig  at 
citere  et  lidet  uddrag  af  et  foredrag,  som  nylig  blev  holdt  i 
Iowa  af  vor  landsmand  og  medlem  af  "Sønner  af  Norge",  Hon. 
Herman  t.  Ekern,  assurancekommissær  i  Wisconsin: 

"Broderskabs- forsikringen  har  tjent  til  at  fordele  den  byrde, 
som  falder  paa  enker  og  faderløse,  til  et  mindre  økonomisk  tab 
af  udgift  end  nogen  anden  assurancemetode.     Den  har  aabnet 
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^inene  for  fordelene  ved  denne  form  for  kooperation  paa 
hundreder  af  tusener,  som  ellers  vilde  have  været  uden  den. 
Den  har  lært  millioner  organisation  og  bibragt  en  bredere  opfat- 
ning af  broderskab.  Enhver  ærlig  ven  af  broderskab  kan  bedst 
hjælpe  i  dette  arbeide  ved  aabent  at  stille  sig  ansigt  til  ansigt 
med  kjendsgjemingeme  og  overbevise  medlemmerne  om  dem. 
Staten  og  dens  opsynsmænd  skylder  selskaberne  enhver  mulig 
assistance.  Naar  kjendsgjemingeme  er  biet  lagt  frem  og  for- 
holdene forstaaes,  vil  problemet  være  simpelt  og  selskabemes 
fremtid  sikret. 

Der  er  ingen  gmnd  til  tvil  eller  frygt.  Den  ærlige  sj^gen 
efter  underretning  og  den  modige  given-sig-ikast  med  kjends- 
gjemingeme som  de  er  af  embedsmænd,  som  har  at  f^re  opsyn 
med  dem,  maa  lede  til  at  lægge  disse  store  og  gode  institutioner 
paa  det  sundest  mulige  gmndlag.  Istedetfor  at  have  naaet 
h^idepunktet  af  sin  nytte  vil  fremtiden  bevise,  at  brodersel- 
skaberne nu  kun  staar  ved  begyndelsen." 

"Sønner  af  Norge"  har  hele  tiden  havt  sygekasser  og  syge- 
hjælp, og  af  de  forskjellige  Ic^er  er  der  biet  udbetalt  ialt  over 
$100,000  i  det  øiemed  ved  siden  af,  hvad  der  er  biet  givet  over 
det  lovbestemte.  Hver  loge  har  en  sygekomite,  hvis  medlemmer 
besøger  de  syge  brødre,  og  i  den  senere  tid  er  der  i  flere  loger 
biet  oprettet  et  blomsterfond,  hvortil  medlemmerne  yder  fri- 
villige bidrag,  c^  hvoraf  sygekomiteen  kjøber  blomster  til  syge 
medlemmer.  Denne  gj ensidige  hjælp  og  støtte  i  nødens  time 
appellerer  til  be  bedste  følelser  og  er  et  udslag  af  sand  (^ 
egte  broderaand.  Der  er  intet  ydmygende  i  for  et  medlem  at 
modtage  saadan  støtte.  Det  er  ingen  fattighjælp.  Det  er  selv- 
hjælp. Han  er  berettiget  til  den,  fordi  han  har  forpligtet  sig 
til  selv  at  være  med  at  hjælpe  dem,  som  trænger  det. 

Vi  lever  i  samvirkets  tid.  Menneskene  føler  sig  mere  i 
slegt  med  hinanden,  end  de  nogensinde  før  har  gjort.  De  føler 
sine  rettigheder,  og  de  føler  sine  pligter.  Det  private  udbytteri 
har  seet  sine  bedste  dage.  En  ny  tid  er  ved  at  frembryde,  en 
tid,  da  menneskeværdet  skal  faa  sin  fulde  anerkj  endelse  og 
virkeligt  broderskab  med  fred  paa  jorden  holde  sit  indtog. 

L.  Stavnheim. 
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O*  S*  SNEVE 

I  ET  er  nu  allerede  flere  aar,  siden  den  saakaldte  farmer- 
poet eller  afholdsfolkets  skald  O.  S.  Sneve  flyttet  ud 
til  Stillehavskysten.  Det  var  helbredshens)m,  som  drev 
ham  derud.  Klimatforandringen  gjorde  ham  godt,  og  hans  lyre, 
som  havde  været  taus  en  tid,  blev  atter  stemt,  og  han  fik  sin 
sangstemme  tilbage  og  sendte  paany  sine  djerve  og  friske  sange 
ud  til  sine  kampfæller. 

Saa  kom  i  august  maaned  iaar  et  vakkerf  lidet  digt  "Slægt- 
skab".    Det  var  til  lærken  —  den  gladeste  af  alle  sangfugle: 

O,  jeg  skj^nner  saa  godt  dine  triller, 
naar  du  svinger  dig  freidig  mod  sky. 
Selv  jeg  aldrig  bar  fjaer,  men  blot  filler, — 
sangbund  fandt  dog  bag  disse  et  ly. 

Naar  jeg  h^rer  din  lyre,  o  lærke  1 
Fra  min  ensomme,  stavede  vei, 
kan  jeg  indenfor  læberne  mærke 
ogsaa  strenge,  som  vibrer  hos  mig. 

Men,  min  frænde!  snart  skilles  jeg  ved  dig, 
jeg  har  hjemme  bag  øverste  sky. 
Og  min  harpe,  den  vil  jeg  ha  med  mig, 
skjf^nt  derhjemme  jeg  faar  vel  en  ny. 

Da  jeg  saa  dette  lille  digt,  forstod  jeg,  at  sygdommen  havde 

taget  en  alvorlig  vending.     Han  havde  saa  lidet  beskjæftiget 

sig  med  sig  selv. 

♦        ♦        ♦ 

I   slægtskab   med   lærken  —  han,  —  sagbrugsarbeideren   fra 
La  Crosse,  farmeren  fra  Syd  Dakota  prærien,  postkj  fireren  paa 
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den  -silede  landevei  —  den  tilbagetrukne  patient  i  sit  hus  derude 
ved  Puget  Sound,  —  anf fireren,  kjæmpen,  fra  afboldsfoikets 
kamptog?    Nogle  uger  senere  kom  et  andet  digt  fra  hans  pen: 

Jeg  er  saa  rig  som  Kr^sus, 
har  alle  kister  fulde; 
ja,  uden  pralen  er  jeg 
langt  rigere  end  ham; 
thi  naar  mig  daglig  aatmes 
Guds  faderhaand  den  hulde, 
da  faar  jeg  alt  jeg  trænger, 
og  ler  ad  guldets  kram. 

Oa  anede  jeg,  at  han  havde  opgivet  haabet,  og  at  hans 
sygdom  var  uhelbredelig. 

Det  var  Tormod  Kolbrunarskald,  som  efter  at  have  vækket 
hæren  med  sin  glade  kampsang  om  morgenen  og  kjæmpet 
drabelig  under  sin  konges  korsfane  den  ganske  dag  om  aftenen 
slæbte  sig  med  et  dødeligt  saar  i  brystet  til  en  klog  kones  hytte 
for  at  dø.  Der  havde  han  rykket  pilen  ud  og  betragtet  sit  hjertes 
trevler  og  befundet  dem  hvide  —  kongen  havde  født  ham  godt. 

Norge  har  havt  en  anden  digter,  —  han,  som  med  et  saaret 
bryst  laa  i  et  lidet  hus  i  Pilestrædet  i  Kristiania  og  betragtet 
smilende  sit  hjertes  trevler.  Han  havde  ogsaa  været  en  kamp- 
skald  —  havde  kjæmpet  drabeligt  mod  sit  lands  fiender  og  op- 
flammet eller  forsøgt  at  opflamme  andre.  Var  det  hele  for- 
gjæves?  Var  slaget  tabt?  Han  vidste  det  ikke;  han  behøvet 
heller  ikke  at  vide  det.  Nu  skulde  hans  hjerterødder  synes  frem 
—  folk  skulde  se.  Og  de  fik  se  sin  døende  skalds  hjerterødder 
i  glansen  af  hans  smil  paa  dødsleiet. 

At  en  slig  døende  skald  kan  le  —  med  sit  knuste  bryst? 
"Kongen"  har  nok  født  ham  godt  alligevel. 

Men  over  den  døende  skald  svæver  lærken  —  den  gladeste 
af  alle  fugle.  Netop  da  kampen  var  forbi,  og  den  ikke  længer 
var  lænket  til  slagets  tummel,  hævet  den  sig  høiest.  Det  er 
sangens  gave,  den  gudgivne,  der  faar  skalden  til  at  smile  over  sit 
brudte  ler,  —  følelsen  af  at  han  dog  ikke  dør,  men  skal  vedblive 
at  leve  og  stige  jublende  over  sletten,  hvor  han  kjæmpet  og  faldt. 
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Jatgeir  i  "Kongsemneme"  trængte  sorgens  gave  for  at  blive 
skald.  Sneve  trængte  kampens  gave.  Han  var  allerede  en  mand 
i  en  fremrykket  alder,  da  han  blev  rykket  med  paa  afholds- 
folkets  kamptog.  Det  var  en  skare,  som  i  Norge  ikke  aldeles 
med  urette  er  bleven  kaldt  "den  graa  hær".     Den  var  d<^  mere 


O.  s.  SsWByB. 

"graa"  her  end  i  Norge.  Den  var  godt  rustet  og  manglet  ikke 
vaaben  eller  mod.  Som  Cromwells  "I ronsides"  kunde  de 
kjsempe  trofast,  haardt  og  seierrigt  til  trods  for  sine  ofte  bedrøve- 
lige ansigter;  men  n<^en  egentlig  kampglæde  fandtes  kun  blandt 
et  faatal.  Da  var  det,  at  Ole  S.  Sneve  kom  til  med  den  friske 
og  djerve  kamplyst,  som  han  fandt  udtryk  for  i  sine  digte. 
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Det  var  redaktør  Ole  Br.  Olson,  som  lokket  ham  frem.  Han 
blev  ved  et  tilfælde  opmerksom  paa  noget,  som  Sneve  havde 
skrevet,  og  opmuntret  ham  til  at  fortsætte  at  skrive. 

Sneve  mindtes  dette  i  et  epigram,  som  han  nogle  aar  senere 
skrev  til  Ole  Br.  Olson: 

Min  harpe  hang  paa  vidjekvist 

med  alle  strenge  i  en  "twist" 

ved  Babels  mi^rke  floder. 

Da  var  det  tungsomt,  det  er  vist, 

ja  livet  selv  var  tomt  og  trist, 

trods  alle  andre  goder. 

Men  se,  da  kom  en  "crank"  tilsidst, 

som  kunde  bf^  harpens  brist, 

gi  lyd  i  stmnme  noder. 

Han  grav  den  simpelthen  en  gnist 

af  ilden  fra  sit  eget  bryst, — 

og  siden  er  den  sjelden  tyst, 

og  livet  blir  mer  let  og  lyst, — 

den  "crank"  var  Ole  Broder. 

Som  kampskald  var  Sneve  ikke  alene  djerv,  men  hensyns- 
los. Han  var  sanger  ved  siden  af  at  være  digter,  og  næsten 
alt  han  har  skrevet  har  formet  sig  efter  melodier,  som  han  har 
holdt  af.    I  valget  viste  han  ingen  pietetsfølelse: 

"St.  Olaf  stod  ved  fjorden  med  sin  hær"  bliver  til : 

Kj  ender  du  alverdens  kjæmpe-edderkop  — 
væveren  fra  dødens  rige — . 

Til  melodien :  "Vi  har  sagt  det  saa  tidt"  o.  s.  v.  skriver  han 
om  "Mor  med  stemmeseddelen": 

Jo,  nu  kommer  a  mor,  se  saa  blir*  vi  jo  to, 
nu  skal  fanten  minsandten  paa  df^r. 
Mens  alene  jeg  slog,  han  blot  gliste  og  lo; 
thi  jeg  tabte,  —  det  vidste  han  ff^r. 

Brudefærden  i  Hardanger  blir  til  følgende  "Hilsen  til  Minnesota" : 

Der  aander  en  stinkende  whiskyluft 

indover  min  østlige  grænse. 

Gud  unde  dig,  nabo,  lidt  sund  fornuft, 

din  smudsige  bolig  at  rense; 

mig  lyster  nu  ei  at  fange  igjen 

den  dræbende  gift,  dig  plager,  min  ven. 

Thi  se,  dine  sønner,  de  rave 

med  glasset  mod  drankeres  grave  o.  s.  v. 


218  Norsk-amerikanske  forfattere. 

Det  maatte  væklce  forargelse  at  se  den  lyse,  lette,  legende 
melodi  benyttet  til  at  omslutte  saa  megen  elendighed;  men  det 
faldt  neppe  Sneve  ind  den  gang,  at  han  gjorde  andet,  end  hvad 
ret  var.  Endog  en  brudefærd  i  Hardanger  har  dier  kan  have 
sit  dystre  efterspil. 

''Blandt  alle  lande"  faar  holde  for,  naar  han  skriver  til  sin 
ven  skomager  H.  P.  Rud,  der  er  en  flink  afhcridstaler,  for  at  op- 
muntre ham  til  at  opgive  haandverket  og  ofre  sig  helt  for  sagen : 

"H^T,  du  skomageri     Forlad  din  læst 
kast  beg  og  buster,  bliv  afholdsprest; 
nu  dine  evner, 
i  afholdsstevner 
vi  trænger  mest" 

Hans  hum^r  fomegter  sig  neppe  nogetsteds  i  hans  kamp- 
sange. Det  er  naturligt  og  pibler  frem  mellem  linjerne.  Det 
kan  spores  endog  i  de  mest  alvorlige: 

O,  Herre!  velsigne 
din  gjeming  paa  jord, 
og  lær  os  at  tegne 
dit  navn  i  vort  spor. 
Lad  kjærligl^ed  vinde 
alt  flere  i  tal 
og  enighed  binde, 
hvad  bindes  der  skal. 

Ak,  Herre!     Hvor  længe 
skal  folkenes  skik 
vanvittigen  hænge 
ved  daarernes  drik? 
Hvor  vidt  skal  "den  gamle*' 
faa  drive  sit  spil, 
saa  slægten  maa  famle 
ad  helvede  til? 

Fortræffelig  er  Sneve,  hvor  han  lader  sit  lune  spille.  I 
"Glassets  to  sider"  heder  det : 

Se  ynglingen  nipper  til  nektaren  s^d, 
som  funkler  og  vinker  ynglingen  rffd: 
Se  her  er  den  Gud,  du  bf^r  djrrke. 
Saa  nipper  han  atter  og  synger  dens  pris, 
blir  rig  som  en  Krf^sus,  som  Salomon  vis, 
gir  Samson  ei  efter  i  styrke. 
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Den  sidi  var  skj^;  men  akl  ''Dagen  derpaa" 

han  vaagner  med  blyhat  og  t^^mmermænd  smaa, 

og  plages  af  angest  og  kvide. 

Nu  fattig  er  Krf^sus,  og  Salomon  dum, 

og  Samson  ei  magter  at  If^fte  en  krum, 

se  det  var  den  svagere  side. 

Men  sæt  for  eksempel,  ja  $jnsk.du  det  kun, 
at  bærmen  den  bedske  paa  bægerets  bund 
var  sæden  istedetfor  hasten. 
Om  svien  istedetfor  klf^en  kom  fj^rst, 
og  pinen  af  .vinen  fra  starten  var  stf^rst, 
da  blev  der  vel  ende  paa  lysten. 

Slig  havde  ingen  før  sunget  for  den  "graa  hær".  Man 
maatte  trække  paa  smilebaandet.  Ved  disse  tider  var  det  ogsaa 
at  Augsburg-kvartetten  drog  ud  c^  sang  sine  djerve  kampsange. 
Der  strøg  som  et  frisk  pust  henover  kamppladsene.  Paa  sin 
farm  sad  Sneve  og  sendte  den  ene  sang  ud  efter  den  anden. 
Det  var  som  en  hel  grube  med  engang  var  aabnet  eller  en  kilde 
sprudlet  frem.  Den  allerede  aldrende  mand,  som  havde  været 
taus  op  til  livets  middagshøide,  havde  aandelig  talt  faat  mæle. 

I  1896  sendtes  "Digte  og  sange",  1ste  bind,  ud  i  verden 
og  fandt  stor  afsætning.  I  1899  fulgte  2det  bind  og  i  1904 
det  3dje.  Gjennem  disse  tre  samlinger  er  det  let  at  følge  hans 
udvikling.  Hans  øre,  som  altid  har  været  godt,  blir  bedre  og 
det  er  vanskeligt  at  finde  nogen,  som  nu  laver  bedre  vers  end 
han.  Hans  opfindsomhed  i  at  finde  afholdstekster  grænser  til 
det  utrolige.  Han  følger  ikke  den  slagne  landevei.  Han  gjør 
afstikkere  til  alle  kanter  for  at  finde  noget,  der  kan  bruges  som 
skyts  mod  rusdriktrafiken.  Lige  heldig  i  valget  er  han  ikke 
altid;  men  han  ved  at  udnytte  alt  muligt  og  slynger  alt  muligt 
mod  fienden  —  om  ikke  andet  saa  for  moro. 

O.  S.  Sneve  er  trønder  og  hvad  mere  er  —  oprindelig  en 
rødhaaret  trønder.  Der  sidder  et  trodsigt  og  steilt  oppositions- 
hode  paa  hans  høie,  slanke  figur.  Men  han  er  ogsaa  udpræget 
følelsesmenneske.    I  mange  henseender  følsom  som  et  barn. 

Hvad  han  kunde  blevet  under  lysere  kaar  og  heldigere  om- 
stændigheder er  det  faafængt  at  filosofere  over  nu.'  Jeg  skal 
visselig  være  den  sidste  til  at  beklage  det,  hvis  en  stor  lyriker 
bukket  under  for  moraldigteren ;  men  at  O.  S.  Sneve  har  —  for 
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at  bruge  en  andens  udtryk  —  faaet  en  l3rrisk  vingehest  skudt 
under  sig,  derom  er  neppe  tviL 

Det  kom  frem  allerede  i  1894,  da  han  skrev  en  versificeret 
"Hilsen  hjem'',  som  redaktør  Ole  Br.  Olson  bragte  med  til 
Noi^  og  læste  op  paa  de  forskjellige  steder,  hvor  han  holdt 
foredrag.  Det  Vakte  opsigt  og  denne  "Hilsen"  gjorde  sin  runde 
baade  en  og  to  gange  i  bladene  derhjemme.  Her  er  indledningen: 

Broder!  bring  en  hilsen  over 
til  vor  fælles  gamle  mor, 
naar  du  over  vandets  vover 
styrer  nu  mod  h^ie  Nord. 
Naar  du  lægger  ud  fra  havnen, 
kommer  ud  paa  selve  "myvtn*', 
stil  dig  forud  tæt  ved  stavnen, 
udkig  hold  paa  hele  turen. 
Naar  saa  hist  i  horizonten, 
der  hvor  hav  og  himmel  m^des, 
der  hvor  morgenr^^den  fødes, 
dukker  op  af  bølgeskunmiet 
hvid  i  toppen,  grøn  i  fronten, 
træder  ind  i  himmelrummet, 
Stiger  frem  i  al  sin  vælde  ^ 

Norges  fjelde 
graa  af  ælde, 

vil  du  da  dit  hoved  hælde, 
i  vort  sted  en  taare  fælde, 
sagte  melde, 

at  vi   stunder,   stunder,   stunder, 
gaar  og  gnmder, 
sukker,  sørger, 
ofte  spørger: 

Paar  vi  aldrig  mer  den  glæde, 
Norges  jordbund  at  betræde? 
Hvor  i  glade  ungdomsaar 
først  vi  stammet  "Fader  vor", 
hvor  vor  ømme  mor  os  lærte: 
"Bøie  Gud  mit  unge  hjerte", 
medens  elvens  sus  i  dalen, 
bjælders  klang  og  gjøgens  galen, 
skogen,  lien, 
bækken,  stien 
slog  sig  ned  i  fantasien, 
holder  endnu  til  derinde 
og  som  aldrig  nogensinde 
helt  forsvinder, 
—    —    fagre  minder. 
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Det  er  forresten  ikke  merkeligt,  at  vore  norsk-amerikanske 
digtere  har  naaet  h^iest  i  hjemve-digte.  Jeg  mindes  f.  eks.  Olav 
BfzAuners  "Sonja"  og  Fridtjof  Lundes  "Norge,  naar  dit  navn  jeg 
nævner",  —  de  to  vakreste  norsk-amerikanske  digte,  jeg  erindrer 
at  have  læst.    Her  synes  ogsaa  Sneve  at  naa  høiest: 

Længsel  og  lyst 

fylder  mit  bryst, 

drager  min  hu  mod  hjemlandets  kyst, 

hvor  fuglenes  sang, 

bjeldemes  klang 

tonede  dagen  lang. 

Glæde  og  sorg  i  mindernes  bog 

skriver  det  fælles  deilige  sprog, 

lægger  i  hjertets  inderste  gjemme 

balsam  til  brug  paa  trængselens  tog. 

Minderne  gror  i  filmmen  og  graad, 

folder  sig  ud  og  maner  til  daad, 

f^ger  mig  tro  og  tages  paa  raad. 

ja,  tages  paa  raad. 

Midnattens  sol, 

gauken,  som  gol, 

nordlysets  flimren  høit  under  pol 

samt  fløite  og  lur, 

fossenes  dur 

dybt  under  fjeldets  mur, 

latter  og  leg  i  barndommens  vaar, 

drjjmme  og  syner  i  ungdommens  aar, 

slig  er  det  If^b  tilbage  og  frem, 

som  minderne  fulgt  af  længslerne  gaar. 

Lever  jeg  hundrede  somre  og  mer, 

minderne  bliver  ei  færre  men  fler; 

fagrere  syn,  jo  flere  jeg  ser, 

ja,  fagrere  syn. 

« 

Praktisk  er  ikke  vor  ven  Sneve.  Han  har  aldrig  været 
nogen  beundrer  af  den  energi,  som  finder  afl^b  i  industrigrene 
og  pengejag.  Han  r^ber  ogsaa  den  fødte  kunstners  foragt  for 
den  slags  driftighed.  Blandt  hans  senere  digte  findes  en 
Fossens  klagesang": 

"Jeg  danset  og  sang  i  tusinde  aar 
og  Sf^rget  for  stemning  i  dalen. 
Mest  lystig  jeg  sprang  hvereneste  vaar, 
lig  ungdommen,  naar  den  er  galen. 


ii 


222  Norsk-amerikanske  forfattere.  • 

I  styrke  og  mod  var  ingen  mig  lig, 
mor  syntes  sogar  jeg  var  vakker. 
Min  vældige  rf^st,  saa  fyldig  og  rig, 
gjenlf^d  i  de  h^ie  gemakker. 

Det  var  vel  musik,  naar  smaafuglen  sang, 
og  gauken  ved  festen  holdt  talen, 
naar  lurtoner  Ij^d  og  bjælderne  klang, 
og  fjeldbækken  rislet  i  dalen, 
naar  skogenes  sus  og  fossernes  dur 
faldt  ind  som  den  underste  stemme, 
jo,  da  var  der  liv  i  Norges  natur 
og  da  var  det  deiligt  derhjemme. 

Den  tid  er  forbi.    Nu  klangen  af  guld 

erstatte   skal   fossenes   torden. 

Nu  synges  i  kor:  "Øs  lommerne  fuld, 

kun  mammon  skal  raade  i  Norden.' 

Nu -blindes  mit  S3m,  nu  lænkes  min  fod, 

nu  stummes  min  sang  og  min  tale, 

nu  lammes  min  magt,  nu  knækkes  mit  mod, 

filisternes  korn  skal  jeg  male. 

Men  ingensteds  synes  jeg  Sneve  har  naaet  hjzJiere  alligevel 
end  i  sit  hyldningsdigt  til  BjjzJrnson.  Det  stod  at  læse  i  det 
norske  selskabs  kvartalskrift: 

Montro  far   din   og  mor  din  vidste 
eller  anet  din  fremtids  magt, 
siden  navnet  de  saa  lod  riste 
paa  din  pande  i  daabens  akt? 
Mon  du  rf^bede  bamsens  kræfter, 
mon  dit  smil  var  en  stjerneregn, 
siden  bjftfrn  med  en  stjerne  efter 
blev  dit  hfivdingenavn  og  tegn. 

Selv  naar  engang  den  bj^rn  maa  bukke 

for  en  hf^iere  magt  end  hans,  i 

selv  naar  f^iet  sit  laag  maa  lukke  *         j 

og  fornegte  sin  stjerneglans, 

skal  saalænge  som  Norriges  fjelde  ! 

faar  beholde  sit  gamle  sted, 

denne  kraft,  denne  lysning  gjælde 

blandt  vort  folk  gjennem  mange  led. 

Noget  mere  originalt  og  mere  vakkert  var  vel  neppe  skrevet 
om  Bjørnson  hverken  i  Norge  eller  her.  Der  skal  mere  end 
en  kampdigter  til  for  at  fremstille  vor  store  digter  i  saadant 
perspektiv. 


Norsk-amerikanske  forfattere.  223 

Ole  Svendsen  Sneve  er  tf^dt  i  N)rstuen  paa  Sneve  i  Opdal 
i  Norge  den  17de  febr.  1846.  Ole  var  den  ældste  af  7  sf^skende. 
Som  barn  var  han  ude  at  gjæte,  som  de  fleste  andre.  Han  for- 
sagte at  konime  ind  paa  Klæbu  Seminar  i  1863;  men  der  var 
for  mange  ansøgere.  Saa  reiste  han  ud  og  tog  arbeide  som 
det  faldt  sig,  var  paa  fiske  paa  Lofoten  og  drev  en  tid  et  m^lle- 
brug  for  egen  regning. 

I  1871  reiste  Sneve  til  Amerika  og  arbeidet  de  fyrste  4 
aar  i  skogen  om  vinteren  og  paa  sagbrug  i  La  Crosse  om  som- 
meren. I  1875  reiste  han  til  Syd  Dakota  for  at  tage  homestead 
og  begyndte  at  farme.  Hans  liv  var  en  række  gjenvordigheder. 
De  tre  fyrste  b^m  var  vanføre.  De  to  d^de  i  spæd  alder,  men 
den  tredje  levede  til  han  var  15  aar.  lait  havde  de  9  hf^m. 
Der  var  megen  sygdom  i  familien,  <^  det  er  muligt,  at  Sneve 
heller  ikke  var  godt  udrustet  som  farmer.  Hvad  han  og  hans 
tapre  hustru  havde  at  gjennemgaa  i  sit  nybyggerliv,  vilde  maaske 
blive  en  fortsat  lidelseshistorie  at  berette  om.  Selv  har  han 
omtalt  det  med  vemodig  skjæmt : 

Vi  bygget  af  alm,  • 

vi  bygget  af  halm, 

vi  bygget  af  hø  og  straa. 

Vi  grov  som  en  gris 

paa  grævlingevis 

vort  hus  ind  i  bakken  paaskraa. 

Vi  stundom  fik  gjort 

af  torv  og  af  lort 

vort  vinterpalads  og  nybyggerfort 

Senere  flyttet  Sneve  ind  til  Brooldngs,  S.  D.,  og  begyndte 
kampen  for  tilværelsen  der.  Og  hans  hustru  stod  ham  trolig 
bi  og  sammen  magtet  de  at  kave  sig  frem  til  bedre  kaar.  Af 
sine  b^m  har  de  kun  havt  glæde  og  der  kom  noget  af  en  "Indian 
summer"  omsider.  I  mange  aar  f^rte  han  posten  paa  en  rural 
delivery  route  og  havde  saaledes  en  nogenlunde  god  indtægt 
Mange  af  hans  smukkeste  sange  blev  til  i  postvognen,  medens 
hesten  luntede  afsted,  som  den  vilde. 

Han  var  i  mange  aar  sekretær  for  Syd  Dakota  afholds- 
selskab,  men  fralægger  sig  bestemt  beskyldningen  om  at  have 
været  en  stridsmand: 
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Gaa  i  spidsen  var  ikke  min  sag, 
sjelden  kom  jeg  i  krudtrj^g  og  damp, 
fandt  mit  kald  i  at  stille  mig  bag 
for  at  mane  de  andre  til  kamp. 

Mig  tilkommer  ei  laurbær  og  sligt, 
thi  jeg  kom  jo  ei  fienden  nær. 
Jeg  forsftfgte  ved  sang  og  ved  digt 
kmi  at  hidse  den  kjæmpende  hær. 

Skjf^nt  jeg  ofte  tog  ordet  for  krig 
mod  den  lovlig  beskyttede  pest, 
fik  som  oftest  jeg  maget  det  slig, 
at  de  andre  blev  pryglede  mest. 

For  nogle  aar  siden  flyttede  Sneve  til  Kysten  og  kj^te  en 
vakker  liden  eiendom  ved  Stillequamish  River,  hvor  han  agter 
at  tilbringe  sine  sidste  dage.  Stedet  har  han  opkaldt  efter  en 
af  sine  venner.  Der  er  god  udsigt  og  her  har  han  fundet  et 
sted  efter  sit  hjerte: 

Ved  Stillequamish-floden 
der  ligger  Point  Waldemar. 
Brat  skraaner  det  ned  mod  foden, 
paa  toppen  et  slot  det  har. 

Der  bor  paa  hans  gamle  dage 
og  lever  saa  godt  han  kan 
blandt  b^rn  og  egtemage 
en  graaskj  ægget  veteran. 

Han  lever  paa  gamle  minder 
samt  hf^nseeg,  fisk  og  frugt. 
Blandt  retterne  og  du  finder 
den  friskeste  granbar  lugt. 

Skjf^n  udsigt  henover  dalen 
frembyder  Point  Waldemar, 
og  dette  er  guld,  naar  talen 
sig  dreier  om  hjem  for  far. 

Waldemar  Ager. 


I  • 
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|U  har  vi  da  set,  hvad  verdensfreden  er  for  en  gyngende 
myr,  som  ingen  trygt  sætter  foden  paa,  hvis  han  da  har 
sin  forstands  fulde  brug.  Her  har  vi  i  den  dybeste  fred 
en  overfaldskrig  av  allerværste  sort:  Italien  "annekterer"  en  av 
Tyrkiets  provinser,  den  sidste  omtrent  paa  Afrikas  nordkyst,  en 
provins  større  end  Italien  og  Tyrkiet  tilsammenlagt,  og  saa  be- 
liggende, at. Tyrkiet,  som  ingen  nævneværdig  flaade  har,  neppe 
kan  r^ve  en  finger  for  at  forhindre  dette  fredsbrud.  Og  det 
er  ogsaa  til  at  faa  forstand  av,  at  de  saakaldte  stormagter  efter 
de  første  overraskelsens  hyl  folder  hænderne  i  skjødet  og  ser  paa. 
En  av  dem,  Tyskland,  har  vist  Tyrkiet  venskab,  det  vil 
si  den  tyske  keiser  har  vist  sultapen  ikke  saa  liden  artighed,  som 
sultanen  har  betalt  med  indrømmelser,  men  nu  vil  Tyskland  ikke 
gjøre  noget,  Italien  har  formodentlig  faat  prioritet  paa  Tripolis. 
Den  eneste  magt  som  synes  dette  virkelig  er  for  galt,  er  England. 
Hvis  Tripolis  blir  italiensk,  er  veien  til  Egypten  blokeret  eller 
kan  bli  det,  og  det  er  et  livsspørgsmaal  for  baade  England  og 
Egypten.  Men  Tyskland  fryder  sig,  for  det  er  netop  hvad  det 
vil.  England  vil  forresten  nok  ta  sig  betalt.  Konstantinopel 
(ikke  Italien)  maa  formodentlig  gjøre  endnu  flere  "indrømmel- 
ser", og  England  vil  avløse  Tyskland  som  "befrier". 

Enden  er  ikke  endnu  hverken  for  Tyrkiet  eller  Italien,  der 
er  "mange  bakker  i  sjøen",  som  man  sir,  og  Tripolis  kan  bli 
dyrekjøbt  nok,  selv  om  Italien  faar  lov  til  at  annektere  det;  det 
slumrende  racehad  kan  anrette  forfærdelige  ulykker.  Og,  hvad 
Europa  angaar,  er  det  jo  bare  et  tidsspørgsmaal,  naar  skinsygen 
mellem  Tyskland  og  England-Frankrig  vil  faa  luft;  man  kan 
vente  et  udbrud  hver  dag  næsten,  og  jo  længer  det  varer  før 
de  slaar  løs,  jo  værre  blir  det. 
15 
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Haagertribunalet  er  av  ingensomhelst  betydning,  naar  det 
kommer  til  virkelige  sp^rgsmaal.  At  den  sæbeboble  ikke  har 
bristet  fj^r,  er  jo  et  under,  og  det  maa  være  en  underlig  erfaring 
for  de  herrer  kommissionærer  at  overbevise  sig  om,  at  begge 
de  krigfji^rende  magter  for  et  par  aar  siden  underskrev  proto- 
kollen om  voldgift.    Ja,  saadanne  stfid  gir  verden! 

Italien  forlanger  rum  for  sin  voksende  bef olking ;  erobringen 
av  et  nyt  virkefelt,  og  saa  bekvemt  tilliggende,  saa  at  si  lige 
udenfor  stued^ren,  vil  gjf^re  det  av  med  udvandringen  til 
Amerika  og  med  alle  de  hæslige  middelalderske  rjzJver-  c^ 
morderbander,  som  fremdeles  grasserer,  og  gi  italiensk  energi 
luftpaa  en  mere  tidsmæssig  maade.  Italien  fordrer  sin  andel  i 
Middelhavet,  som  England  næsten  har  gjort  til  en  britisk  indsjf^, 
og  Frankrig  har  tydeligvis  ikke  stort  imod  det.  Stormagterne 
skulde  jo  egentlig  besk3rtte  Tyrkiet,  men  "blæse  med  det",  de 
er  for  mange  om  budet,  de  kan  ikke  enes,  og  saalænge  Dardanel- 
leme  ikke  er  truet,  behjzJver  de  ikke  at  tænke  paa  traktatbrud. 
Desuden  er  jo  Italien  endnu  medlem  av  det  mægtige  mellem- 
europæiske tremagtsforbund,  og  heller  end  at  ha  krig  med 
Italien  vil  Østerrig  la  den  italienske  hær  kjj^le  sit  mod  og  hente 
sig  blodige  pander  i  Afrika;  for  Østerrig  trænger  sine  soldater 
selv;  det  vil  være  f^rst  paa  pletten,  naar  Tyrkiet  blir  for  svagt 
til  at  holde  sin  del  av  Balkanhalv^en  længer. 

Dette  er  altsammen  noksaa  klart,  men  hvad  ikke  er  saa 
klart  er  hvad  Norge,  som  ogsaa  er  et  svagt  lidet  land,  vil  gjøre, 
i  tilfælde  en  av  de  europæiske  magter  faar  rigtig  glubende  lyst 
paa  det.  Hjemme  vil  vi,  som  bekjendt,  være  "far  sj^l  i  stua"; 
vi  har  gjort  det  av  med  unionen,  som  vel  var  et  misfoster  fra 
begyndelsen  av,  og  "dansketiden"  er  malurt  og  galde  i  vor  mund. 
Altsaa  er  vi  alene.  Der  skal  ikke  engang  være  nogen  skandi- 
navisme. Hver  skal  gaa  sin  vei.  Skandinavismen  er  en  eks- 
ploderet teori,  det  værste  vrjzJvl  av  det  hele.  Vort  historiske 
program  ér  særliv,  særarbeide.  Nogen  sammenblanding  maa  der 
jo  til,  ellers  vilde  vor  handel,  fragtfart  og  næringsliv  jo  bli 
nul,  men  ikke  nok  til  at  forkludre  vort  rent  norske  liv,  vore 
nationale  idealer. 

Dette  lyder  jo  lidt  utopisk,  men  lad  saa  være.     Det  er  vist 
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altsammen  udmærket,  skjønt  det  snevrer  os  ind  og  udarmer  os. 
Men  umuligt  er  det  vist  ikke.  Vi  kan  jo  være  os  selv  nok, 
saalænge  vi  har  fred,  men  hvad  blir  der  av  os  i  tilfælde  av  krigf 

Her  hjælper  nationaliteten  os  ikke  videre.  Ottomanerne  er 
jo  nationale  nok,  og  de  har  vist  udviklet  sig,  saa  meget  de  bare 
kan,  paa  det  rent  nationale  omraade,  men  de  har  aldrig  kunnet 
assimilere  sig,  de  har  aldrig  skabt  sig  venner,  og  deres  be- 
skyttere har  altid  plyndret  dem;  for  i  bund  og  g^nd  har  selv 
det  kosmopolitiske  England  mindst  av  alle  respekt  eller  sympati 
for  dem. 

I  Norge  har  vi  jo  familie  i  j^st,  syd  og  vest,  englænderne 
er  i  slægt  med  os,  og  tyskerne  betragter  sig  som  vore  aller- 
nærmeste. Men  ingen  av  familien  er  os  tilpas.  Vi  liker  kanske 
England  bedst ;  men  det  har  da  baade  sin  gode  og  sin  onde  side 
for  os.  Skibsfart  er  vor  egentlige  næringsvei;  men  baade  Eng- 
land og  Tyskland  forlanger  herred  jammet  over  Nordsj^en,  som 
i  tyske  geografier  kaldes  det  "tyske  hav",  mens  vi  kalder  det  det 
"norske",  for  uden  det  som  frit  felt  kan  vi  ikke  eksistere.  Den 
tyske  keiser  besj^ger  hver  sommer  vore  fjorde,  og  det  er  vi 
svært  glade  for,  for  det  bringer  tyske  turister,  og  vi  realiserer 
en  skjjzJnne  sum,  hvor  de  slaar  sig  ned  som  besøgende.  Vi  ind- 
bilder os  vi  er,  ligesom  Schweiz,  et  modested  for  alle  elskere 
av  naturskj^nhed,  den  rene  æstetik  bringer  os  sammen:  Hvor 
smukt!  Hvor  herlig^!  Norge  er  underskj^ntl  Tror  man 
virkelig  denne  hærskare  av  turister  kommer  bare  for  forn^ielsens 
skyld?  En  tysker  forener  altid  lidt  nytte  med  behag.  Jeg  tror 
nu,  at  Norges  næringskilder  og  modstandskraft  er  tabuleret  i 
de  tyske  militærarkiver,  og  statistiken  er  holdt  å  jour.  Hvorfor 
Norge  mer  end  andre  lande  skulde  oversees  eller  undslippe,  er 
ikke  let  at  fatte. 

Efter  katastrofen  i  1905  er  vi  jo  fuldstændig  paa  egne  ben; 
vor  plig^  og  forn^ielse  er  nu  at  forsvare  os  mod  en  fiende  baade 
tilhf^ire  og  tilvenstre,  baade  for  og  bag.  Heldigvis  er  England 
vor  ven,  vor  eneste  forsaavidt,  og  vi  har  Nords j  øen  fri.  Men 
vi  har  alligevel  en  uhyre  kystlinje,  som  bogstavelig  ligger  aaben, 
undtagen  forsaavidt  naturen  har  gjort  den  utitgjængelig  eller 
den  kan  forsvares  av  torpedoer.    Men  naar  torpedoen  er  avskudt. 
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hvad  saa?  Hvor  er  flaaden  som  skal  dække  og  fæstningen  som 
skal  forsvare  indseilingen?  Vore  panserskibe  er  det  vel  neppe 
umagen  værd  at  snakke  om  som  flaade.  Hvad  hæren  angaar, 
saa  maa  den  jo  fordeles  paa  saa  mange  punkter,  og  j^stlinjen 
er  omtrent  ligesaa  lang  som  kystlinjen,  —  nei!  jo  mere  man 
tænker  paa  en  krig,  en  virkelig  krig,  slig  som  vi  havde  for 
hundrede  aar  siden,  bare  værre,  des  mere  blir  det  halsløs  gjeming 
for  os  at  beholde  vor  særstilling. 

Men  hjemme  præker  man  omtrent  for  døve  øren,  naar  man 
taler  om  landets  forsvar,  og  spør,  hvad  blir  det  nu  til?  En  av 
vore  admiraler  holdt  et  foredrag  i  England  om,  at  Nords j  øen 
vilde  bli  det  sted  hvor  fremtidens  sjøslag  vilde  finde  sted;  men 
hvad  rolle  den  norske  flaade  vilde  spille  ved  den  leilighed,  fik 
vi  naturligvis  ingen  besked  om,  det  hørte  formodentlig  til  de 
punkter  som  ikke  kom  i  betragtning. 

Imens  blir  luftseiladsen  mer  og  mer  perfekt,  og  tilsidst  blir 
hær  og  flaade  slet  ikke  brugelig,  en  luftskipper  kan  se  hver  en 
bevægelse,  mens  han  seiler  som  en  fugl  over  det  hele.  Men 
selv  der  gjør  vi  ingenting;  det  koster  for  meget  at  kjøbe  luft- 
skibe og  biplaner,  men  vore  officerer  og  ingeniører  burde  sendes 
i  skole  og  gjøres  bekjendt  med  tekniken  saa  fuldstændig,  at 
naar  vi  endelig  faar  raad,  behøver  det  ikke  at  være  frenuuede 
som  flyver,  men  vore  egne  folk. 

Imens  ruster  Sverige  sig  uavladelig.  og  der  er  ikke  den 
udgift  svenskerne  gaar  avveien  for,  naar  landets  selvstændighed 
staar  paa  spil.  Disse  panserskibe,  som  koster  saa  meget,  vil  vel 
om  et  par  aar  bli  ubrugelige,  en  allerede  sprængt  idé,  som  skal 
avløses  av  en  mere  tidsmæssig,  som  vel  tilsidst  gjør  storkrigen 
umulig.  Men  det  er  jo  vanskeligt  at  faa  folk  til  at  se  ind  i 
fremtiden,  og  imens  kan  jo  riger  og  lande  forgaa.  At  der  er 
noget  igjære,  er  der  ingen  tvil  om,  og  bedst  beredt  er  da  den 
som  ikke  alene  kan  forsvare  sig,  men  har  venner  som  vil  staa 
en  bi,  i  det  mindste  mens  den  værste  rid  varer. 

Saavidt  jeg  ved,  har  vi  ingen  rigtige  venner.  Vore  skyldfolk 
paa  den  anden  side  kjølen  holder  endnu  næven  knyttet  i  lommen, 
danskerne  er  vi  i  kommerciel  kappestrid  med,  og  tyskerne.  Gud 
fri  os  for  dem !     Altsaa  er  England  alene  tilbage,  med  det  ud- 
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bytte,  at  vi  i  farens  tid  blir  et  lydrige  under  det,  vistnok  ikke 
paa  papiret  eller  i  Gotha-kalenderen,  men  i  alt  væsentligt.  Den 
engelske  flaade  maa  holde  Nords jjzJen  for  os,  den  engelske  flaade 
maa  beskytte  vor  kyst.  Skulde  vi  imidlertid  ryge  uklar  med 
England,  eller  England  bli  anderswo  engagirt,  saa  ved  vel  nord- 
mændene selv  ingen  anden  udvei  end  at  slaas  og  djzJ. 

Den  gamle  skandinavisme  er  nu  blit  saa  haanet,  der  er  neppe 
trevlen  tilovers  av  den;  men  et  skandinavisk  forbund  synes  nu 
jeg  er  en  leveværdig  tanke,  den  eneste  fornuftige  som  er  levnet 
os,  hvis  vi  da  vil  være  selvstændige,  og  Norden  ikke  skal  være 
en  saga  blot.  Andre  folkeslag  og  riger  slutter  sig  sammen,  ikke 
uden  modstand  naturligvis,  men  fordi  en  jernvilje  vil  det,  og 
det  maa  til.  Men  i  de  skandinaviske  kongeriger  holder  vi  os 
fra  hinanden ;  den  ene  er  ikke  bedre  end  den  anden  i  saa  maade. 
Tilsidst  blir  vi  opslugte  én  for  én  eller  alle  i  en  jefs.  Italiens 
alias  stormagternes  adfærd  burde  vise  os  fremtiden  som  i  et 
speil.  Verden  belærer  os,  at  det  er  ikke  visdom  at  isolere  os 
i  en  lovløs  tid,  og  hvad  traktater  angaar,  saa  avhænger  det  av 
den  stærkere  eller  mere  ihærdige  contrahent,  enten  de  skal  holdes 
eller  brydes  —  akkurat  som  det  falder  eller  passer  sig. 

Jeg  har  netop  læst,  at  én  norsk  mand  har  havt  mod  til  at 
sammenligne  Norge,  hvad  dets  integrale  stilling  angaar,  med 
Morokko  og  Korea.  Vi  ved  hvad  der  er  blit  av  dem.  Sligt 
frisprog  bragte  aviserne  i  harnisk,  for  ingen  er  mere  ømskindet 
end  den  som  ikke  tør  se  et  faktum  i  øinene.  Ogsaa  i  mine  øine 
er  Norges  stilling  uhyggelig  usikker  og  elendig  avhængig  av 
politikens  luner.  Hjemme  er  det  jo  videnskabens  repræsentanter, 
kvinderne  og,  la  os  ikke  glemme  det,  socialisterne  som  har  bragt 
de  skandinaviske  riger  sammen  nu  paa  det  sidste;  politikerne 
maa  hyle  med  ulvene  og  deklamere  om  særstilling,  og  uheldig- 
vis er  det  dem  som  udenverdenen  tar  sigte  paa.  Den  gamle 
skinsyge,  familietvist  og  bitterhed  maa  ud  av  verden,  og  sam- 
følelse komme  isteden.     Det  er  vort  eneste  haab. 

November   1911. 

A,  M.  Wergeland. 
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|AAR  vi  skal  bedømme  forskjellige  studiers  betydning  for 
en  høiere  almendannelse,  saa  maa  vi  f^rst  spørge, 
hvilket  maal  der  skal  søges  opnaaet  med  de  midler  som 
diskussionen  gjælder,  og  dernæst  hvorvidt  disse  midler  er  egnet 
til  at  virke  henimod  dette  maals  opnaaelse. 

Ordet  dannelse  er  udtryk  for  et  noksaa  abstrakt  begreb, 
og  der  kunde  diskuteres  i  det  uendelige  om,  hvad  der  skal  til 
for  at  kunne  kaldes  med  rette  et  dannet  menneske.  Derfor  vilde 
det  føre  os  for  vidt,  om  vi  skulde  begynde  paa  en  indgaaende  ud- 
redning af,  hvad  dannelse  igrunden  betyder.  Krogh-Tonning 
g^ver  en  ligesaa  god  som  kort  definition  af  selve  begrebet,  naar 
han  siger:  "At  danne  betyder  at  forme  noget  givet  til  en  vis 
skikkelse."  Naar  det  gjælder  at  anvende  denne  definition  af 
selve  grundbegrebet  paa,  hvad  der  her  er  tale  om,  kan  der  dog 
blive  forskjellige  meninger,  men  der  maa  alligevel  være  nogle 
grundprinciper,  som  ialfald  de  allerfleste  vil  være  enige  om. 

Det  som  skal  formes,  er  menneskeaanden  med  dens  forskjel- 
lige evner  og  anlæg,  saa  at  det  distinktivt  menneskelige  naar 
den  høiest  mulig  udvikling.  Og  med  det  distinktivt  menneske- 
lige mener  jeg  det  hos  mennesket,  som  er  skjønt  og  ædelt  og 
godt.  Det  uædle  og  uskjønne  er  jo  ikke  væsentligt  for  men- 
nesket, efter  hvad  Guds  ord  lærer  os,  men  det  er  en  akcidens, 
noget  som  er  kommet  til,  og  som,  om  det  end  ikke  kan  aldeles 
udryddes  her  i  livet,  dog  kan  kues  og  holdes  i  ave.  Men  naar 
nu  dette  er  der,  da  maa  en  sand  dannelse  ogsaa  tage  sigte  paa 
det,  og  den  faar  da  et  dobbelt  formaal:  At  hemme  det  uædle 


♦Foredrag  holdt  ved  Synodens  p restekonferens  i  Decorah,  Iowa,  i 
oktober  1911. 
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Og  uskj^nne,  og  udvikle  det  skj^nne  og  gode,  det  som  giver 
livet  sandt  indhold  og  værd. 

Dannelsen  kan  vistnok  begrebsmæssigt  siges  at  være  en 
estetisk  funktion  til  forskjel  fra  opdragelsen  som  en  væsentlig 
etisk,  og  derfor  kan  vi  kalde  en  et  dannet  menneske,  om  han 
ikke  kan  siges  at  have  en  god  opdragelse;  og  paa  den  anden 
side  findes  der  ogsaa  velopdragne,  bra  mennesker  som,  uden  at 
det  paa  nogen  maade  er  ment  som  en  forkleinelse,  dog  ikke 
kan  siges  at  være  dannede  mennesker.  Og  dog  er  det  kun 
begrebsmæssigt,  at  der  kan  skjelnes  saaledes.  Det  estetiske  og 
det  etiske  er  saa  n^ie  forbundne,  at  det  som  kim  fremme  det 
ene,  ogsaa  vil  fremme  det  andet  Forholdet  mellem  det  estetiske 
og  d^t  etiske  paa  aandens  omraade  kan  vel  sammenlignes  med 
forholdet  mellem  form  og  indhold  i  det  materielle.  Vil  vi  bygge 
et  hus,  saa  lægger  yi  med  rette  vind  paa,  at  det  ikke  alene  skal 
være  solid  og  bekvemt,  men  at  det  ogsaa  skal  faa  et  værdigt  ud- 
seende. Begge  dele  har  sin  fulde  berettigelse,  og  begge  dele 
har  sin  indflydelse  paa,  hvorvidt  vor  hensigt  med  at  bygge  det 
skal  naaes.  Det  skjj^nne  har  sin  fulde  berettigelse  i  sig  selv 
saavelsom  det  mere  praktisk  nyttige,  ja  de  to  ^ver  sin  veksel- 
virkning i  alle  livets  forhold,  baade  de  abstrakte  og  de  konkrete, 
baade'de  materielle  og  de  aandelige. 

Til  skjønhed  hører  harmoni.  Alle  dele  maa  udvikles,  og 
det  saaledes,  at  det  enes  udvikling  ikke  sker  paa  bekostning  af 
det  andets.  Et  taam  paa  en  kirkebygning  kan  være  saa  stilfuldt 
det  vil,  og  selve  kirken  kan  være  bygget  i  samme  stil,  men 
dersom  taarnet  enten  er  altfor  stort  eller  altfor  lidet  i  forhold, 
saa  vil  det  alligevel  være  forfeilet  fra  et  estetisk  synspunkt, 
fordi  der  ikke  er  harmoni.  Naar  det  gjælder  menneskeaandens 
harmoniske  dannelse,  saa  bør  der  ogsaa  tages  sigte  paa,  at  den 
udvikles  til  en  skjøn  form.  Menneskeaandens  evner  og  anlæg 
i  en  retning  kan  udvikles  til  den  h^iest  mulige  fuldkommenhed ; 
dersom  andre  sider  ligger  brak,  er  dannelsen  mislykket.  Det 
menneske,  t.  eks.,  som  bare  har  faaet  sin  logiske  sans  øvet,  og 
hvis  følelsesliv  ikke  har  faaet  en  tilsvarende  udvikling,  vil  vel 
kunne  opstille  formfuldendte  syllogismer,  men  han  vil  mangle 
meget  af  det,  som  giver  livet  baade  skjønhed  og  værd. 
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Vi  kunde  opstille  side  om  side  ogsaå  mange  andre  evner 
og  anlæg  hos  mennesket,  som  dannelsen  bør  og  maa  give  en 
harmonisk  udvikling,  men  skal  indskrænke  os  til  én  ting,  som 
særlig  vil  maatte  komme  i  betragtning,  naar  talen  blir  om  dan-  ; 

nelsens  midler,  o^  det  er  de  to  sider  ved  menneskelivet:  Aand 
og  natur.  Det  er  vistnok  kun  om  aandens  udvikling  vi  har  talt, 
c^  der  er  vel  heller  ikke  nogen  som  negter,  at  det  vi  kalder 
dannelse,  "culture",  gjælder  aandens  udvikling.  Og  dog  er  der 
en  retning  paa  pædagogikens  omraade,  som  mener,  af  hensyn 
til  menneskets  materielle  tarv,  at  åndsevnerne  bør  udvikles  hoved- 
s&g^clig  ved  beskjæftigelse  med  saadanne  studier,  som  fra  et 
materielt  utilistisk  synspunkt  kan  kaldes  praktiske,  og  da  særlig 
naturfagene,  med  saa  meget  af  litteratur  og  de  nyere  sprog,  som 
er  nødvendigt  til  at  tilegne  sig  andres  tanker  og  give  udtryk 
for  sine  egne.  Denne  retning,  nemlig  realismen,  vil  vistnok  ikke 
forstaaes  derhen,  at  den  ringeagter  de  rent  aandelige  interesser, 
men  den  mener,  at  ogsaa  studiet  af  naturen  er  baade  aandsfor- 
ædlende  og  aandsudviklende  nok  til,  at  det  ikke  skulde  være 
umagen  værd  at  anvende  saa  megen  tid  og  kraft  paa  det,  som 
dog  har  bare  aandelig  estetisk  og,  som  de  mener,  ingen  praktisk 
værdi,  og  da  gaar  det  særlig  ud  over  det,  som  er  emnet  for  denne 
afhandling,  nemlig  studiet  af  klassikerne.  Men  det  gjælder  her 
paa  dannelsens  omraade,  det  som  Krogh-Tonning  siger  om 
realismen  paa  opdragelsens  omraade :  "Realismen  tager  væsentlig 
kun  hensyn  til  det  reale  livs  direkte  praktiske  behov.  Er  der 
sandhed  i  Senecas  sætning,  at  vi  lærer  for  livet  og  ikke  for 
skolen,  da  maa  ganske  vist  realismen  have  sin  sandhed.  Det 
kan  aldrig  blive  ligegyldigt,  om  barnet  lærer  nc^et  ligefrem  brug- 
bart for  livet  eller  ei.  Vi  fandt  derfor  ogsaa,  at  den  filantropiske 
opdragelse  havde  sit  sterke  moment  af  berettigelse  overfor  den 
ensidige  humanismes  lyst  til  at  danne  upraktiske  stuelærde.  Men 
ligesaa  vist  er  det,  at  en  realisme,  som  kun  tager  hensyn  til  det 
som  viser  sig  øiensynligen  direkte  nyttigt  for  livet,  i  høi  grad 
er  egnet  til  at  svække  opdragelsens  idealitet.  Den  lærer  børnene 
op  til  nyttighedsmennesker,  for  hvem  kundskab  og  dannelse  ikke 
har  værd  i  sig  selv,  men  kun  i  forhold  til  det  materielle  udbjrtte 
de  giver  for  livet.  Den  ensidige  realisme  formaar  ikke  at  opdrage 
et  aandens  folk,  men  en  slegt  af  bornerede  filistre." 
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Dersom  aandens  udvikling  som  et  maal,  der  er  berettiget  i 
sig  selv,  og  gjennem  midler  der  direkte  og  væsentlig  tager  sigte 
paa  denne  del  af  det  menneskelige,  blir  forsømt,  da  vil  det 
konsekvent  føre  til,  at  aanden  blir  naturen  underordnet.  Den 
ensidige  realisme  vil  uundgaaelig  have  denne  følge.  Bekjæftiger 
mennesket  sig  næsten  udelukkende  med  naturen,  dens  foreteelser 
og  dens  love,  saa  kommer  det  lidt  efter  lidt  ind  i  en  naturalistisk 
retning,  der  vil  indordne  menneskets  hele  tilværelse  under  natur- 
lovene. Ikke  alene  er  en  saadan  naturalistisk  retning  ukristelig, 
men  den  er  ogsaa  nedbrydende  for  rent  menneskelig  moral  og 
etik.  Aand  har  sin  tilværelse  ved  siden  af  natur,  og  den  er 
igrunden  en  høiere  aabenbaringsform  for  tilværelsen.  Menne- 
sket,  der  har  intelligens  og  har  ansvar  for  brugen  af  den,  er 
under  en  anden  lov,  ogsaa  rent  menneskelig  seet,  end  bare 
naturens,  endskjønt  det  ogsaa  er  den  underkastet,  fordi  det  efter 
sin  naturlige  tilværelse  er  en  del  af  naturen.  Men  betragtes  det 
væsentlig  som  et  naturvæsen,  saa  blir  det  ligesaa  meget  foruden 
aandeligt  ansvar  som  andre  væsener,  der  tænkes  som  automatisk 
følgende  sine  naturlige  drifter  og  tilbøieligheder.  For  at  vise, 
hvad  jeg  mener  hermed,  vil  jeg  kun  hentyde  til  den  mening,  at 
saaledes  som  menneskets  hjerne  af  naturen  er  beskaffen,  saa- 
ledes  vil  det  menneske  være  og  handle,  og  det  kan  ikke  komme 
fra  det.  Der  findes  ikke  den  magt,  som  kan  gjøre  en  forandring 
i  et  menneskes  karakter.  Der  er  virkelig  dem,  som  har  en  saadan 
opfatning,  og  det  viser  hvor  naturalismen,  ført  til  sine  kon- 
sekvenser, vil  bringe  det  hen;  den  vil  borttage  baade  viljefrihed 
og  ansvar  og  gjøre  menneskene  til  ansvarsløse  automater. 

Hvad  nu  end  realismen  som  saadan  beskjæftiger  sig  med, 
enten  det  er  naturfagene  alene  eller  med  en  tilsætning  af  saa 
meget  sprogstudium,  som  ansees  nødvendigt  for  livets  materielle 
behov,  saa  vil  den  fremme  et  materialistisk  syn,  og  den  er  jo 
ogsaa  udslaget  af  et  saadant ;  en  ensidig  realistisk  uddannelse  har 
den  store  fare  ved  sig,  at  den  vil  nedsænke  menneskene  i 
naturalisme  c^  materialisme.  Disse  to  er  nær  beslegtet  og  har 
det  tilfælles,  at  de  hæver  natur  over  aand,  det  umiddelbart 
praktiske  over  det  ideale. 

Naar  der  her  tales  om  beskjæftigelse  med  de  for  livets  sysler 
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mest  umiddelbart  praktiske  ting,  saa  er  det  for  det  første  om 
en  ensidig  beskjæftigelse  med  dem,  en  saadan  som  anser  disse 
ting  for  omtrent  det  ene  fornødne  for  at  leve  et  helt  og  fuldt 
menneskeliv.  Dernæst  er  der  ogsaa  her  tale  om  realismen  s<»n 
en  retning  i  opdragelsen  og  en  ensidig  brug  af  de  reale  dannelses- 
midler,  naar  det  gjælder  en  høiere  almendannelse.  Altsaa  siges 
ikke  hermed,  at  enhver,  som  ikke  har  faaet  en  høiere  dannelse 
paa  det  grundlag,  som  i  det  efterfølgende  skal  søges  bevist  at 
være  det  bedste,  nødvendigvis  maa  være  en  materialist,  thi  da 
vilde  alle  de  mennesker  være  materialister,  som  overhovedet  ikke 
har  havt  anledning  til  at  studere.  Men  om  den  ensidige  realisme 
som  pædagogisk  retning  gjælder  det  dog,  at  den  uundgaaelig  vil 
fremme  et  naturalistisk  og  materialistisk,  i  modsætning  til  et 
idealt,  livssyn. 

Derfor  er  det  visselig  nødvendigt,  at  de  humane  studier,  der 
væsentlig  beskjæftiger  sig  med  det  aandelige  som  et  gebet  for 
sig  selv,  har  sin  fremskudte  plads  ved  siden  af  kristendommen 
som  sit  nødvendige  korrelat  og  korrektiv,  naar  der  tales  om,  hvad 
der  hører  med  til  en  harmonisk  dannelses  væsen.  Den  sande 
dannelse  bør  lægge  et  saadant  grundlag,  at  sansen  for  alt  men- 
neskeligt blir  udviklet,  saa  at  man  kan  sige  med  sandhed:  "Nil 
humani  a  me  alienum  esse  puto."  Dette  er  vel  ogsaa  noget  af 
det,  som  tages  sigte  paa  med  "almen"  i  begrebet  almendannelse. 

Men  der  ligger  ogsaa  en  anden  tanke  i  begrebet  almendan- 
nelse, nemlig  den,  at  det  som  ligger  i  udtrykket  dannelse,  derved 
bestemmes  som  det  fælles  maal  af  udvikling,  som  bør  tilsigtes 
hos  alle,  som  kommer  ind  under  begrebet  dannede  mennesker. 

Vistnok  kan  ikke  alle  støbes  i  samme  form.  Individerne  er 
forskjellige  i  anlæg,  i  evner  og  i  interesser.  Der  maa  tages 
hensyn  til  personligheden,  naar  der  er  tale  om  dannelsens  væsen. 
Og  dog  er  der  noget,  som  er  almenmenneskeligt  og  derfor  bør 
udvikles  hos  alle  og  som  ikke  uden  skade  for  de  enkelte  og  for 
samfundet  kan  vedblive  med  at  forsømmes.  Til  en  vis  grad 
bør  den  høiere  almendannelse  have  et  fælles  grundlag  baade  af 
hensyn  til  personlighedens  harmoniske  udvikling  og  af  hensyn 
til  den  enkeltes  forhold  til  andre. 

Og  her  mener  jeg,  at  tendensen  i  vor  tid  er  paa  afveie. 
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Gaar  det  meget  videre  i  den  retning,  hvor  det  nu  tenderer,  saa 
vil  der  snart  ikke  længere  kunne  være  tale  om  nogen  høiere 
fælles  almendannelse.  Man  tænker  nemlig  mindre  paa  dannelsen 
som  et  maal  i  sig  selv  end  paa  dannelsen  som  et  middel  til  at 
fremme  det  særskilte  maal,  som  hver  enkelt  kan  have  sat  for 
sit  livsarbeide.  Det  saakalte  "elective  system"  har  saaledes  ud- 
artet, at  selv  elever  i  høiskolen  faar  lov  til  at  vælge  de  studier, 
som  de  synes  kommer  nærmest  i  betragtning  som  nyttige  til  at 
meddele  de  kundskaber,  de  trænger  for  den  særskilte  livsstilling, 
som  de  mener  de  kommer  til  at  træde  ind  i.  Det  eneste,  som  er 
alment  eller  fælles,  blir  da  det  aller  mest  elementære,  og  da  hoved- 
sagelig det  som  nærmest  er  anlagt  paa  at  tjene  de  materielle 
interesser.  Man  vil  her  i  vort  land  have  "quick  results".  Den 
som  skal  optage  et  fagstudium,  vil  begynde  paa  det  saa  tidlig 
som  mulig.  Allerede  under  fordannelsen  vil  han  vælge  sine 
studier  væsentlig  med  henblik  paa  det  fQr  dette  enkelte  fag- 
studium praktisk  nyttige.  Der  blir  da  en  særskilt  fordannelse 
for  hvert  fagstudium,  og  nogen  høiere  almendannelse,  der  er 
fælles  for  alle  dannede  mennesker,  findes  da  ikke  længere. 

Men  er  det  da  nødvendigt,  at  der  er  et  saadant  fælles  maal 
af  dannelse  for  dem,  som  skal  blive  videnskabsmænd  eller  skal 
blive  ledere  paa  livets  forskjellige  omraader?  Hvorfor  ikke  over- 
lade til  hver  for  sig  at  begynde  paa  sit  forskjellige  fagstudium 
med  kun  et  elementært  lavmaal  af  fordannelse  fælles  for  alle? 
Og  hvorfor  en  høiere  dannelse  for  dem,  som  ikke  skal  optage  et 
fagstudium?  Hvad  skal  hver  enkelt  med  andet  end  det,  som  er 
praktisk  anvendeligt  netop  for  hans  arbeide?  For  samfundet  er 
det  nj^dvendigt,  forat  der  ikke  skal  være  en  altfor  dyb  kløft 
mellem  videnskabens  dyrkere  paa  de  forskjellige  felter  sig  imellem 
paa  den  ene  side  og  mellem  dem  og  folket  paa  den  anden  side. 
Ellers  findes  der  ingen,  som  kan  øve  nogen  berettiget  kritik, 
men  man  vil  blindthen  maatte  sverge  til  magisterens  ord.  En 
specialist  i  et  eller  andet  fagstudium  har  ingen  hemsko  paa  sig, 
eller  i  det  allerhøieste  er  der  kun  nogle  enkelte  faa,  som  baade 
kan  give  ham  npgen  tilrettevisning,  og  som  ogsaa  kan  vise  nogen 
forstaaelse  af  hans  arbeide. 

En  høiere  almendannelse  bør  derfor  tage  sigte  paa  en  saadan 
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udvikling,  at,  hvad  personligheden  angaar,  alle  sider  af  menne- 
skets aandsvirksomhed  faar  sin  harmoniske  paavirkning,  og,  hvad 
samfundet  angaar,  der  kan  blive  et  led  mellem  de  lærde  ind- 
byrdes og  mellem  dem  c^  folkets  brede  lag. 

Det  er  vistnok  almindelig  anerkjendt  af  alle,  som  indrømmer 
nødvendigheden  af  eh  høierc  almendannelse,  og  som  ikke  er 
nedsunkne  i  kras  materialisme,  at  det  humane  element  i  en  eller 
anden  form  er  en  nødvendig  bestanddel  af  dannelsens  væsen. 
Der  er  vel  ikke  mange,  som  vil  benegte  sandheden  af,  hvad  prof. 
M.  J.  Monrad  siger  herom,  at  "det  staar  da  vistnok  endnu  fra 
oldtiden  fast,  at  ligesom  intet  studium  er  skjønnere  og  mennesket 
værdigere  end  studiet  af  mennesket  selv,  saaledes  er  heller  intet 
vigtigere  for  livet  i  dets  sande  betydning.  Men  hint  menneske- 
studium er  da  ikke  blot  betragtningen  af  mennesket  som  natur- 
væsen, som  organisk  legeme;  heller  ikke  menes  hin  overfladiske 
saakaldte  menneskekyndskab,  der  somoftest  kun  er  en  belurelse 
af  de  menneskers  svage  sider,  hvem  man  omgaaes,  men  et  virke- 
lig storartet  studium  af  mennesket  som  menneske,  af  mefineske- 
heden  i  dens  vigtigste  historiske  faser  og  aandelige  frembringel- 
ser. Først  i  sit  forhold  hertil  er  det  ogsaa,  at  naturlivet  faar 
sin  rette  betydning  og  sees  i  sit  rette  lys;  thi  mennesket  er 
naturens  endemaal  og  den  hele  skabte  tilværelses  midtpunkt,  hvori 
ogsaa  naturen  først  faar  sin  sande  forklaring." 

Og  naar  der  blir  spørgsmaal  om,  hvad  der  hører  med  til 
et  saadant  menneskestudium,  "studiet  af  mennesket  som  men- 
neske, af  menneskeheden  i  dens  vigtigste  historiske  faser  og 
aandelige  frembringelser",  da  staar  det  vel  ogsaa  fast,  at  det  ikke 
er  nok  at  man  har  syslet  bare  med  sit  eget  folks,  og  heller  ikke 
bare  med  sin  egen  tids,  aandsprodukter,  men  ogsaa  andre  folks 
og  de  forgangne  tiders.  For  at  tage  et  eksempel:  Den  som 
kun  har  sat  sig  ind  i  det  ffwderne  norske  aandsliv  med  dets 
ytringer  paa  de  forskjellige  omraader,  og  ikke  kj  ender  noget 
til  forfædrenes  tænkesæt  og  politiske  og  sociale  forhold  fra  saga- 
tiden og  nedover,  kan  vel  ikke  siges  at  kjende  norsk  kultur. 
For  at  kunne  kjende  den,  bør  han  have  et  indblik  i  dens  historiske 
udvikling  og  de  indflydelser,  som  har  gjort  sig  gjældende  for  at 
gjøre  den  til,  hvad  den  er.     Men  da  vil  studierne  maatte  gaa 


De  klassiske  studiers  betydning.  237 

langt  ud  over  nationale  grænser;  thi  saavel  i  kulturel  som  i 
materiel  og  politisk  henseende  er  der  en  vekselvirkning  mellem 
folkene.  Men  som  et  folks  kultur  øver  sin  indflydelse  paa  et 
andets,  saa  øver  ogsaa  enhver  tids  kultur  sin  store  indflydelse 
paa  den  efterfølgende  tids.  Og  da  er  det  vel  ikke  nødvendigt 
her  at  bruge  mange  ord  for  at  paavise,  at  den  europæiske  kultur 
har  sin  rod  og  sit  udspring  i  mange  vigtige  henseender  fra  den 
græske  og  romerske  oldtid,  som  vi  lærer  at  kjende  kun  gjennem 
studiet  af  denne  tid  og  dens  aandsprodukter,  saaledes  som  old- 
tiden aabenbarer  sig  for  os  i  de  klassiske  forfattere.  Det  er 
sandt,  som  Monrad  citerer  fra  den  franske  historiker  Thiers: 
"Studiet  af  de  døde  sprog  er  ikke  alene  et  studium  af  ord,  men 
af  ting ;  det  er  et  studium  af  oldtiden  med  dens  love,  dens  seder, 
dens  kunster,  dens  historie."  Den  som  vil  sætte  sig  ind  i  filosofi, 
maa  ikke  alene  studere  den  senere  tids  filosofi,  men  han  maa  gaa 
tilbage  til  den  græske  og  romerske.  Den  som  vil  kjende  moderne 
jurisprudens,  maa  kjende  noget  til  den  gamle  romerske  lov.  Det 
samme  gjælder  litteraturen,  og  maaske  særlig  den.  De  fleste 
af  vore  litteraturformer  har  sin  oprindelse  hos  grækerne,  og  paa 
digtningens  omraade  erkj endes  de  gamle  endnu  for  at  være 
mønstre.  For  simpel  skjønhed  er  vel  Homer  endnu  uovertruflFen, 
og  vil  altid  vedblive  med  at  være  et  mønster  for  episk  digtning; 
det  samme  gjælder  Pindar  for  den  lyriske  og  Æschylos  for  den 
dramatiske.  For  at  nævne  nogle  navne  ogsaa  fra  romerne: 
Vergil,  Horats,  Ovid,  Cicero,  Cæsar  og  Tacitus  er  hver  for  sig 
et  mønster  paa  sit  omraade.  Som  det  karakteristiske  for  grækerne 
var  stilens  skjønhed,  saa  er  det  karakteristiske  for  romerne  dens 
værdighed.  Ikke  alene  for  tankernes  vedkommende,  men  ogsaa 
for  den  form  de  er  iklædte,  har  studiet  af  oldtidens  kultur  sin 
store  estetiske  betydning,  og  studiet  af  dens  frembringelser  sin 
udviklende  og  forædlende  indflydelse. 

Men  kan  ikke  baade  tiden  selv  og  dens  tanker  studeres  med 
større  udbytte  gjennem  en  universalhistorisk  oversigt  og  ved 
oversættelser?  Der  er  mange  som  hylder  den  anskuelse,  og 
mener,  at  mange  aar  anvendt  paa  de  gamle  sprog  af  den  grund 
er  unyttigt  tidsspilde.  Dertil  kan  først  svares,  hvad  ogsaa  enhver 
af  os  ved  af  vor  egen  læsning  i  de  moderne  sprog,  at  en  over- 
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sættelse  ikke  paa  langt  nær  er  saa  tilfredsstillende  som  selve 
originalen.  Der  er  ligesom  et  sl^r  imellem  læseren  og  forfatteren, 
og  ikke  den  følelse  af  umiddelbarhed,  som  naar  vi  kan  læse  ham 
i  det  sprog,  han  selv  har  talt  og  skrevet,  hvori  han  derfor  ogsaa 
har  formet  de  tanker,  som  han  har  nedtegnet.  Hvem  af  os  vilde 
vel  læse  t.  eks.  Ibsen  i  en  engelsk  oversættelse?  Ja,  hvem  kan 
oversætte  ham  saa,  at  en  hel  del  af  den  estetiske  nydelse,  han 
som  stilist  bereder  os,  kan  endog  tilnærmelsesvis  komme  til  sin 
ret?     Det  samme  gjælder  de  gamle. 

Jeg  ved  meget  vel,  at  mange  som  har  læst  de  klassiske  for- 
fattere i  skolen,  vil  spørge:  Men  fik  vi  da  saa  stort  udbytte  af 
læsningen  af  disse  forfattere  i  grundsprogene,  at  det  var  værdt 
alt  det  arbeide  c^  al  den  tid,  vi  anvendte  derpaa  ?  Og  hvor  mange 
af  os  er  istand  til  at  læse  en  græsk  eller  romersk  forfatter  i  grund- 
sproget nu  uden  besværligt  arbeide?  Hvad  det  arbeide  angaar, 
som  er  lagt  paa  studiet  af  de  gamle  sprog  netop  som  sprog- 
studium, saa  vil  vi  behandle  det  i  en  anden  forbindelse  og  vise, 
at  de  som  et  formelt  dannelsesmiddel  har  sit  værd  udenom  den 
kulturelle  betydning,  som  findes  i  selve  deres  tankeindhold.  Det 
er  nok  sandt,  at  vi  ikke  kan  huske  saa  meget  af,  hvad  vi  læste  af 
Homer,  Xenofon,  Æschylos,  Platon,  Vergil,  Horats,  Ovid  og  de 
andre,  men  hvad  kan  vi  vel  huske  ogsaa  af  alt  det  andre  som 
lærtes,  uden  at  vi  opfrisker  det  igjen  ved  læsning  eller  har  saa 
at  sige  dagligt  brug  for  det  ?  Og  naar  vi  opregner  de  forfattere, 
som  studeres  under  et  almindeligt  klassisk  kursus,  saa  ser  vi 
dog,  at  den  som  har  gjennemgaaet  det,  er  kommet  i  nær  berøring 
med  mange  af  oldtidens  tænkere  og  skjønaander.  Det  kan  nok 
ogsaa  være,  at  der  af  de  fleste  lærere  lægges  for  lidet  bret  paa 
selve  indholdet,  fordi  saa  megen  tid  trænges  til  undervisning  i 
sproget,  men  alligevel  kan  virkningen  af  at  have  beskjæftiget 
sig  med  selve  indholdet  ikke  være  liden,  selv  om  denne  virkning 
ikke  er  saa  evident,  at  vi  klart  kan  lægge  den  tilrette  for  os 
selv  og  for  andre.  Om  virkningerne  ikke  er  saa  let  at  eftervise 
paa  konkret  maade,  saa  synes  dog  de  klassiske  studiers  store 
kulturelle  værd  at  maatte  fremgaa  klart  nok  af  den  omstændig- 
hed, at  kulturens  bærere  ned  igjennem  tiderne,  især  fra  renæs- 
sansens  tid,  har  faaet  sin  uddannelse  ad  denne  vei.    De  klassiske 
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Studier  har  været  et  vigtigt  element  i  detes  uddannelse,  og  de 
har  baade  bevidst  og  ubevidst  øst  af  den  klassiske  kulturs  kilder. 

Der  kunde  endnu  være  meget  at  sige  om  de  klassiske  studiers 
betydning  for  den  hj^iere  almendannelse  fra  dette  mere  ideelle 
synspunkt,  og  det  kan  være  nj^dvendigt  i  denne  vor  materia- 
listisk^  tid,  at  der  lægges  særskilt  vegt  paa  denne  side  af  sagen. 
Men  selv  om  dette  aldeles  lades  ude  af  betragtning,  saa  kan  det 
klassiske  kursus  forsvares,  om  vi  ser  bare  paa  dets  praktiske 
nytte  som  formelt  dannelsesmiddel  og  sprogstudium. 

At  ialfald  nogen  vegt  maa  lægges  paa  dannelsesmidlemes 
formelle,  det  vil  sige  evneudviklende,  opgave,  er  vel  alle 
pædagoger  enige  om,  men  mange  lægger  altfor  liden  vegt  der- 
paa.  Forresten  synes  der,  saalænge  der  har  været  nogen  dis- 
kussion om  dannelsesmidler,  at  have  været  en  strid  mellem  dem, 
der  vilde  lægge  vegten  mest  paa  det  formelle,  og  dem,  der  vilde 
lægge  den  mest  paa  det  reale,  d.  v.  s.  paa  selve  stoffet  som 
kundskabsforraad.  Der  har  været  en  ensidig  formalisme,  og  der 
har  været  en  ensidig  realisme,  og  opgaven  bør  være  at  finde  den 
rette  middelvei.  Som  eksempel  paa  den  ensidige  formalisme  kan 
nævnes  Pestalozzi,  f.  1746,  d.  1825.  Det  var  bare  evneudvik- 
lingen, han  vilde  lægge  an  paa  at  bibringe  gjennem  sin  under- 
visning; naar  saa  evnerne  var  vel  udviklet,  kunde  hver  en  sørge 
selv  for  at  faa  kundskaberne.  Som  eksempel  paa  den  ensidige 
realisme  kan  vi  nævne  fra  samme  tidsperiode  filantropismen,  med 
Basedow,  Salzmann  og  Campe  som  sine  fornemste  repræsentanter. 
ICarakteristiske  for  denne  retning  i  dens  mest  yderliggaaende 
iorm  er  saadanne  udtalelser  som  denne  af  Basedow,  citeret  efter 
Raumer :  "Naar  man  ikke  ved  grammatikalske  øvelser  vil  bringe 
det  til  den  nøiagtigste  rigtighed,  saa  koster  et  sprogs  tilegnelse 
hos  os  6  maaneder  for  at  føre  det  saa  vidt,  at  man  kan  forstaa 
noget  læst  eller  hørt  som  i  et  morsmaal,  og  saa  lidt  efter  lidt, 
uden  regler,  selv  lære  at  læse  og  skrive  det."  Derefter  "trænger 
vi  $  maaneder  til  af  grammatikalske  øvelser  for  at  kunne 
præstere  et  saavidt  fuldkomment  eller  saa  lidet  ufuldkomment 
latin  eller  fransk,  som  i  de  almindelige  skoler  ikke  kan  opnaaes 
uden  særskilt  held,  geni  eller  møie."  Og  saa  fortæller  Basedow 
følgende  om  en  17-aarig  og  en  13-aarig  gut,  som  kom  til  hans 
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skole  paa  samme  tid :  "De  har  kun  almindelig  begavelse.  Ingen 
af  dem  havde  studeret  fj^r,  og  de  havde  ikke  engang  gjort  den 
ringeste  begyndelse  i  latin.  De  forstaar  nu  (efter  9  maaneder) 
et  latinsk  foredrag  over  hvilketsomhelst  videnskabeligt  emne, 
naar  man  forklarer  for  dem  de  tekniske  udtryk  og  de  uvante  ord 
med  latinske  synonymer  eller  gj^r  dem  forstaaelige  af  sammen- 
hængen. De  læser  med  forstaaelse  en  klassisk  forfatter,  naar  han 
skriver  et  let  (d.  v.  s.  godt)  sprog.  De  udtrykker  sig  saa  godt 
baade  skriftlig  og  mundtlig,  at  de  vilde  kommet  meget,  meget 
bedre  ud  af  det  i  det  gamle  Rom,  end  en  nu  kunde  i  Leipzig, 
om  han  kunde  læse  og  skrive  bare  plattysk."  Hertil  føier  Raumer 
kun  tre  ord  som  kommentar,  nemlig  disse:  "Das  ist  schalkhaft.*' 
Det  minder  om  vor  tids  storartede  "business  universities",  som 
gjennem  sine  avertissementer  synes  at  ville  give  det  indtryk,  at 
de  trænger  bare  nogle  faa  maaneder  for  uden  nogen  videre  for- 
dannelse at  udvikle  en  ung  gut  til  en  dygtig  forretningsmand. 

Altsaa,  det  var  kun  færdighed  i  at  læse  og  bruge  sproget, 
filantropismens  realisme  tilsigtede,  uden  noget  hensyn  til  den 
evneudvikling,  som  kunde  ligge  i  selve  studiet.  Men  er  det  i 
saadanne  færdigheder  en  sand  dannelse  bestaar,  da  maa  ogsaa 
opvarterne  i  New  Yorks  hoteller  kaldes  fint  dannede  mennesker. 

Vor  tids  ensidige  og  mest  yderliggaaende  realisme  vil  intet 
vide  af  latin  og  græsk,  fordi  disse  studier  ikke  ansees  for 
praktiske,   og  fordi   deres   formelle  nytte  aldeles  oversees. 

Dog  findes  der  mange  skolemænd  ogsaa  i  vor  tid,  som  hylder 
den  opfatning,  at  der  ingen  studier  findes,  som  kan  sættes  isteden- 
for  de  klassiske  som  formelle  dannelsesmidler.  Studiet  af  de 
gamle  sprog  skjærper  iagttagelsesevnen  for  enkeltheder.  Thi 
for  at  kunne  oversætte  en  sætning  rigtig  maa  hvert  enkelt  ord 
nøie  undersøges  og  henføres  til  rette  ordklasse.  Er  det  et 
substantiv,  maa  det  henføres  til  rette  deklinationsform,  førend 
det  kan  afgjøres,  hvor  det  hører  hjemme  i  sætningen,  og  for 
at  kunne  bestemme  deklinationsf ormen,  maa  man  vide  dets  kjøn 
og  hvilken  deklination  det  hører  til.  Er  det  et  adjektiv,  gjælder 
det  samme,  forat  det  skal  kunne  bestemmes,  af  hvilket  ord  det 
styres.  Et  verbum  maa  henføres  til  sin  konjugation,  tid,  modus 
o.  s.  v.     Kort  sagt,  den  største  nøiagtighed  maa  bruges  lige  til 
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de  mindste  detaljer.  Som  et  eksempel  nævner  prof.  Wenley 
af  Michigan  statsuniversitet  den  latinske  sætning:  "Vellem 
mortuos",  "jeg  skulde  ^nske,  de  var  dj^de",  og  påaviser,  at  der 
til  oversættelsen  af  disse  to  ord  maa  bruges  14  forskjellige  tanke- 
processer, og  at  dersom  oversætteren  udfarer  galt  kun  en  af 
disse,  saa  blir  oversættelsen  urigtig.  Kn  eneste  urigtig  iagt- 
tagelse af  detaljer  kan  ff^re  til  de  mest  latterlige  feiltagdser. 

Paa  samme  tid  som  iagttagelsesevnen  f^ves,  udvikles  ogsaa, 
evnen  til  at  tænke  logisk  og  i  sammenhæng;  thi  de  forskjellige 
ord  maa  sættes  i  forbindelse  med  hverandre,  og  det  hænder  og^aa, 
at  et  ords  form  eller  endog  dets  betydning  maa  af gj  øres  af  den 
sammenhæng,  hvori  det  staar.  Baade  i  analytisk  og  i  syntetisk 
henseende  blir  saaledes  et  klassisk  kursus  en  eneste  lang  sammen- 
hængende aandelig  gymnastik.  Og  dersom  nogen  vil  indvende, 
at  denne  samme  aandelige  g3mmastik  ogsaa  erholdes  gjennem 
studiet  af  de  njodeme  sprog,  saa  er  dette  aldeles  ikke  tilfælde. 
Prof.  Gardner  S.  Williams,  professor  i  ingenij^rafdelingen  ved 
Michigan  statsuniversitet,  siger  herom  i  en  artikel,  hvori  han 
påaviser  de  klassiske  sprogs  betydning  for  ingeniørstudiet: 
"There  are  those  who  urge  that  for  the  engineer  the  sciences 
offer  all  that  is  necessary,  and  that  the  time  spent  upon  any 
language  at  all  is  wasted.  The  next  step  after  asserting  that  the 
sciences  offer  all  that  is  needed,  when  that  is  shown  to  be  un- 
tenable,  is  to  assert  that  modem  languages  supply  the  deficiency, 
and  we  have  the  error  of  that  idea  before  us  in  many  of  our 
present  students.  Anyone  who  has  studied  the  ancient  languages, 
feels  that  there  is  something  very  materially  lacking  in  the 
ground-work  of  the  modem  languages.  German  and  French  seem 
like  a  child's  production  as  compared'with  the  structure  of  Latin. 
Nor  can  one  properly  understand  English  without  an  under- 
standing  of  Latin  grammar,  I  believe,  though  he  should  study 
it  until  he  were  gray.  There  are  features  of  language  which 
the  study  of  English  in  itself  does  not  bring  out,  and  which 
cannot  be  brought  out  until  one  gæs  back  to  its  parent  tong^e ; 
and  it  is  in  these  distinctions  of  meaning  that  the  engineer  must 
ultimately  become  versed."  Nu,  denne  udtalelse  spiller  ogsaa 
ind  paa  de  gamle  sprogs  praktiske  nytte,  som  vi  senere  skal  komme 
i  16 
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til.  Det  er  det,  han  siger,  "that  there  is  something  materially 
lacking  in  the  groundwork  of  the  modem  languages'',  som  her 
kommer  i  betragtning.  De  moderne  sprog  er  ikke  saa  koncise 
som  det  græske  og  latinske.  Det  som  i  disse  vilde  udtrykkes 
gjennem  forskjellige  former  af  det  samme  ord,  altsaa  gjennem 
b^ining,  det  udtrykkes  i  de  moderne  sprog  ved  at  bruge  flere 
ord.  I  grammatisk  henseende  er  de  moderne  sprog  meget 
simplere,  og  det  er  mere  hukommelsesevnen  som  igjennem  studiet 
af  dem  ^ves,  end  evnen  til  at  analysere  og  sætte  sammen. 

De  for  livet  nyttige  vaner,  som  studiet  af  klassikerne  tjener 
til  at  opelske,  er  forsigtighed  og  grundighed.  Uforsigtighed  og 
overfladiskhed  er  uforenelige  med  noget  gendigt  studium  af 
latin  og  græsk. 

Endnu  en  anden  for  livet  nyttig  evne,  som  de  klassiske 
studier  udvikler,  er  den  at  kunne  koncentrere  sine  kræfter  paa 
en  for  alles  vedkommende  vanskelig  og  for  mange  ogsaa  mindre 
tiltalende  opgave.  Ja,  jeg  paastaar,  et  samvittighedsfuldt  studium 
af  latin  og  græsk  blir  til  endda  stirre  nytte  for  dem,  som  maaske 
heller  vilde  studere  noget  andet,  end  for  dem,  som  har  en  sær- 
skilt forkjærlighed  for  det.  Thi  livet  vil  frembyde  mange  baade 
vanskelige  og  lidet  tiltalende  opgaver,  og  den  som  har  lært  ved 
flere  aars  formel  øvelse  at  overvinde  baade  vanskeligheder  og 
sine  egne  tilbøieligheder,  blir  ogsaa  den,  som  er  bedst  skikket 
til  at  tage  fat  paa  de  mange  forskjellige  slags  problemer,  som 
det  praktiske  liv  frembyder  til  løsning  for  enhver,  og  da  især 
for  en,  som  gjeme  vil  udrette  noget  stort  enten  paa  det  aande- 
lige  eller  paa  det  materielle  omraade.  Det  er  tilbøieligheden  i 
vor  tid  til  at  ville  kassere  klassikerne,  netop  fordi  de  er  vanske- 
lige, den  bekj endte  bankier  James  Loeb  kritiserer,  naar  han  i 
en  tale  om  de  klassiske  studiers  praktiske  og  kulturelle  værd 
siger:  "We  have  made  the  path  of  education  too  smooth;  our 
young  men  and  women  rush  over  it  on  the  soft  cushions  of 
hurrying  automobiles.  They  are  no  longer  forced  to  face  that 
healthy  struggle  for  knowledge  that  wearies  the  body,  but  re- 
freshes  the  mind." 

Det  er  ikke  at  vente,  at  en  i  den  alder,  i  hvilken  studiet  af 
latin  og  græsk  burde  begyndes,  kan  forstaa,  hvad  der  trænges 
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for  en  almenmenneskelig  uddannelse,  og  heller  ikke  hvad  der 
bedst  vil  fremme  de  mere  praktiske  interesser.  Tilbøieligheden 
i  den  alder  er  i  almindelighed,  for  at  bruge  et  meget  godt  engelsk 
udtryk,  "to  seek  the  lines  of  least  resistance".  Derthe  er  visselig 
en  almenmenneskelig  tilbøielighed,  noget  af  det  akcidentelle  uædle 
og  uskj^nne  hos  mennesket,  som  en  sand  dannelse  skal  tjene 
til  at  fjerne,  og  som,  hvis  den  gives  frit  spillerum,  heller  vil 
udvikle  en  slegt  af  baade  aandelige  og  timelige  døgenigter  end 
af  dybe  tænkere  og  daadskraftige  mænd. 

Derfor  har  ogsaa  de  klassiske  studier  sine  varme  forsvarere 
netop  blandt  dem,  som  har  udrettet  mest  paa  de  mere  praktiske 
omraader.  Dr.  Harvey  Wiley,  som  har  indlagt  sig  saa  store 
fortjenester  paa  den  praktiske  kemis  omraade,  og  hvis  navn 
netop  nu  er  i  alles  mund,  har  en  gammeldags  klassisk  uddannelse. 
Han  siger:  "My  own  opinion  ...  is  that  it  would  be  a  very 
serious  mistake  to  omit  from  the  higher  learning  of  the  United 
States  instruction  in  the  classical  studies.  I  believe,  on  the 
other  hånd,  that  more  attention  should  be  paid  to  those  studies, 
as  was  the  case  40  years  ago,  when  it  was  deemed  not  possible 
to  have  a  liberal  culture  without  a  knowledge  of  Latin." 

Gladstone  har  sagt:  "The  modem  European  civilization 
from  the  Middle  Ages  downward.is  the  compound  of  two  factors 
—  the  Christian  religion  for  the  soul  of  man  and  the  Greek 
culture  for  his  mind  and  intellect." 

Dr.  Vaughan,  dekan  for  den  medicinske  afdeling  ved 
Michigan  statsuniversitet,  siger:  "William  Harvey,  whose  keen- 
ness  and  accuracy  of  observation  led  to  the  discovery  of  the 
circulation  of  the  blood,  after  many  years  devoted  to  the  classics, 
gave  five  to  the  study  of  medicine,  and  his  fitness  was  proved 
by  his  work."  Han  erklærer  ogsaa  kundskab  i  græsk  og  latin 
for  at  være  paa  det  nærmeste  uundværlig  for  en  medicinsk 
student,  om  han  skal  kunne  forstaa  de  tekniske  udtryk,  som  er 
gjængse  i  den  medicinske  verden.  Dersom  tiden  tillod  det,  kunde 
her  anføres  mange  saadanne  udtalelser  fra  fremragende 
ingeniører,  jurister,  forretningsmænd,  læger,  statsmænd  og 
andre,  som  meget  bestemt  hævder  de  gamle  sprogs  betydning 
hver  for  sin  særskilte  videnskab  eller  virksomhed. 
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I  en  henseende,  som  vi  maa  nævne,  har  de  en  fælles  nytte 
for  alle  videnskabsmænd,  som  for  alle  andre  dannede  mennesker, 
nemlig  den  at  de  hjælper  til  baade  at  kunne  forstaa  og  bruge  bedre 
alle  modem^europæiske  sprog,  og  da  maaske  særlig,  foruden  de 
romanske  sprog,  engelsk.  Videnskabelige  verker  og  artikler, 
om  de  end  s^ger  at  være  populære,  hvilket  de  ofte  ikke  gjør, 
vrimler  af  ord  af  latinsk  eller  græsk  afledning.  Man  kritiserer 
dette  ofte  som  pedanteri.  Men  tillad  mig  i  den  forbindelse  at 
citere  en  læge,  som  viser  nødvendigheden  deraf  for  de  viden- 
skabers vedkommende,  som  maaske  bruger  de  fleste  af  dem: 
"It  has  been  said  that  the  use  of  Latin  names  in  medicine,  and 
especially  in  the  writing  of  prescriptions,  is  pure  affectation 
and  should  be  discontinued. .  This  statement  is  wholly  erroneous 
and  could  be  made  only  by  one  grossly  ignorant  of  the  facts. 
The  word  *salt'  may  mean  any  one  of  a  thousand-  compounds, 
but  *sodii  chloridum'  and  'magnesii  sulphas'  are  definite  and 
sighify  definite  compounds,  and  are  capable  of  only  one  inter- 
pretation, be  the  reader  English,  French,  German,  Russian, 
Italian,  or  Spanish.  For  the  purpose  of  designating  a  certain 
plant,  or  the  extract  of  a  certain  plant,  the  common  name  cannot 
be  used,  because  it  may  not  be  the  same  even  in  different  sections 
of  the  same  country,  while  the  scientific  or  Latin  designation 
is  the  same  the  world  over.  The  language  employed  by  an  exact 
science,  like  chemistry  or  bacteriology,  must  be  one  which  has 
already  crystallized,  and  not  one  which  means  one  thing  to-day 
and  may  have  quite  another  meaning  a  year  from  now,  or  even 
a  Century  in  the  future.  We  must  not  forget,  even  in  the  pursuit 
of  the  rapidly  growing  modern  sciences,  that  there  is  also  a 
science  of  language,  and  that  it,  like  everything  else  mundane, 
comes  into  existence,  goes  through  a  process  of  evolution,  sufFers 
modifications  from  its  environment,  and  does  not  crystallize  into 
exactness  until  it  is  no  longer  used  orally;  and  not  until  this 
final  period  is  reached,  and  it  is  no  longer  subject  to  material 
modification,  does  it  become  the  suitable  form  for  exact,  scientific 
expression."    (Dr.  Victor  C.  Vaughan.) 

Det  er  igrunden  misvisende  at  kalde  græsk  og  latin  døde 
sprog.    Det  er  kun  som  talesprog,  de  er  døde.     Ellers  lever  de 
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som  en  integrerende  del  af  alle  de  vesteuropæiske  sprog,  og  den 
kultur,  som  fandt  sit  udtryk  gjennem  dem,  lever  ogsaa  som  en 
integrerende  del  af  vor  kultur  den  dag  idag.  Det  er  vel  ikke 
umuligt  at  lære  at  bruge  de  moderne  sprog  nogenlunde  korrekt 
og  med  forstaaelse  uden  at  kunne  latin  og  græsk,  men  kjendskab 
til  de  gamle  sprog  kan  dog  ikke  andet  end  virke  en  bedre  for- 
staaelse af  de  sprog  som  har  saadan  en  mangfoldighed  af  ord 
med  græsk  og  latinsk  rod.  Den  samme  Williams,  Professor  of 
Civil,  Hydraulic,  and  Sanitary  Engineering  ved  Michigan  stats- 
universitet, hvem  vi  f^r  har  citeret,  gjør  opmerksom  paa  den 
almindelige  forveksling  af  ordene  "affect"  and  "effect".  Han 
siger:  "I  venture  to  say  that  95  per  cent  of  the  students  of  the 
senior  class  of  this  university  who  have  not  had  a  classical  train- 
ing  will  f ail  to  distinguish  the  difference  between  these  two  verbs ; 
and  yet  the  difference  is  quite  essential,  and  it  is  especially 
essential  to  the  engineer." 

Vi  kunde  mangfoldiggjøre  eksempler,  udtalelser  og  argu- 
menter, som  viser  de  klassiske  sprogs  formelle  og  praktiske  nytte 
som  forberedelse  for  de  forskjellige  fagstudier,  og  som  en  hjælp 
til  bedre  forstaaelse  og  tif  korrekt  brug  af  de  moderne  sprog. 
Og  lad  mig  ogsaa  i  denne  forbindelse  minde  om  den  nøie  for- 
bindelse mellem  korrekt  sprogbrug  og  korrekt  tænkning.  En 
tanke  former  sig  jo  og  finder  sit  udtryk  f^rst  gjennem  sprogets 
brug.  Men  da  er  det  ogsaa  selvsagt,  at  det  klassiske  studiums 
grundige  øvelse  i  sprog  og  i  at  gjengive  de  klassiske  forfatteres 
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tanker  korrekt  og  i  velvalgte  ord  ikke  bare  giver  færdighed  i  at 
finde  de  rette  udtryk  for  ens  egne  tanker,  men  ogsaa  i  at  tænke 
korrekt  og  logisk.  Derfor  er  ogsaa  det  klassiske  studium  paa 
en  maade  et  kursus  i  praktisk  logik. 


Vi  har  nu  forsagt  at  paavise  de  klassiske  studiers  betydning 
som  formelle  og  reale  dannelsesmidler,  og  har  derunder  søgt 
at  godtgjj^re,  at  de  har  sin  store  praktiske  betydning  for  livets 
sysler  foruden  det  aandelig  estetiske  udbytte,  de  giver.  Det  staar 
nu  igjen  som  en  del  af  denne  opgave  at  undersøge,  hvorvidt 
de  ogsaa  for  vort  samfund  har  sin  betydning.  Det  er  jo  som  en 
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del    af   vort    samfunds    undervisningssystem,    de   under    denne 
konferens  er  uder  behandling. 

Og  da  vil  vi  f  j^rst  gaa  lidt  nærmere  ind  paa  det,  som  oven- 
for er  nævnt  kun  i  forbigaaende,  at  de  klassiske  studier,  om  de 
skal  virke  henimod,  hvad  vi  sc»n  kristne  alene  kan  anerkjende 
for  en  isandhed  harmonisk  dannelse,  har  sit  nødvendige  korrelat 
i  kristendommen.  I  renæssancens  tid  udartede  de  klassiske  studier 
i  humanismen,  fordi  de  blev  drevne  som  det  ene  fornødne  og 
ikke  i  kristendommens  tjeneste,  men  uafhængig  af  den.  De 
kristelige  trossandheder  fik  ikke  kaste  sit  kritiske  og  forklarende 
lys  over  det  menneskelige,  som  humanismen  beskjæftigede  sig 
med,  men  humanisterne  gik  saaledes  op  i  det  rent  intellektuelt 
estetiske,  at  de  tabte  sansen  baade  for  natur-  og  gudsforhold. 
Og  dog  gjorde  humanismen  kirken  i  reformationstiden  en  stor 
tjeneste  derved,  at  studiet  af  sprogene  var  kommet  saaledes  i 
høisædet,  at  bibelen  og  de  græske  og  latinske  kirkefædre 
studeredes  i  de  oprindelige  sprog  og  de  katolske  vildfarelser 
derved  afsløredes.  Det  kan  dog  ikke  negtes,  at  humanismen  var 
et  redskab  i  Guds  haand  til  at  frembringe  en  Melanchton,  som 
til  ogsaa  ellers  at  give  Luther  medhjælpere  og  vaaben  til  hans 
store  kamp  for  kirkens  frigj  øreise.  Og  mon  ikke  de  klassiske 
studier  har  gjort  sit  til  at  frembringe  de  dogmatikere,  der  har 
gjort  vor  lutherske  kirke  saa  store  tjenester,  som  t.  eks.  en 
Chemnitz,  en  Joh.  Gerhard,  en  Quenstedt  og  mange  andre?  Der 
er  vistnok  dem  som  mener,  at  klassikerne  er  farlige  som  dannel- 
sesmidler  fra  et  kristeligt  synspunkt,  fordi  de  beskjæftiger  sig 
alene  med  hedenske  forfattere  og  deres  tanker,  og  med  hedensk 
kultur  overhovedet.  Men  i  denne  forbindelse  udtaler  Monrad 
meget  træffende,  at  "allerede  Origines  tager  de  klassiske  studier 
fra  denne  side  i  forsvar,  idet  han  aandrigt  bemerker,  at  den 
kristne  skulde  gjøre  med  den  hedenske  kultur  ligesom  fordum 
de  fra  Ægypten  flygtende  jøder  med  de  fra  hedningerne  røvede 
offerkar,  idet  de  nemlig  omstøbte  dem  til  kar  og  smykker  at 
anvendes  i  den  sande  Guds  tjeneste."  Saaledes  har  vore  store 
lutherske  kirkefædre  anvendt  i  den  sande  Guds  tjeneste  den 
øvelse  i  klar  og  logisk  tænkning  og  i  dialektik,  s(xn  studiet  af 
de  gamle  sprog  var  saa  vel  egnet  til  at  give  dem,  foruden  den 
store  og  grundige  sproglærdom,  de  ved  dette  studium  indlagde  sig. 
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£n  ensidig  formalistisk  dannelse  med  de  humane  studier  som 
omtrent  det  eneste  dannelsesmiddel  synes  af  kirkens  historie  at 
f^re  til  rationalisme,  naar  ikke  sand  og  sund  kristendomsunder- 
visning følger  med  som  modvegt  mod  denne  tendens.  Det  er 
ogsaa  naturligt,  at  saa  vil  ske,  thi  det  er  menneskets  aand  og 
dens  virksomhed  paa  det  rent  intellektuelle  omraade,  de  humane 
studier  væsentlig  beskjæftiger  sig  med,  og  det  udelukkende  i 
relation  til  mennesket  selv.  Det  er  kun  menneskets  forstand, 
som  skal  sættes  til  dommer  over,  hvad  der  er  skjf^nt  og  uskjønt, 
ret  og  uret,  sandt  og  falskt,  og  det  vil  f^re  til  rationalisme,  ja 
det  er  allerede  rationalisme.  Derfor  er  det  nj^dvendigt,  at  Guds 
ord  følger  med,  som  det  der  kan  vise  menneskeaandens  be- 
grænsning og  sætte  alt  i  det  rette  lys.  Men  ogsaa  da  kan  en 
ensidig  formalisme,  enten  den  bruger  de  klassiske  sprog  eller 
andre  fag  som  dannelsesmidler,  føre  til  en  intellektualistisk  ret- 
ning, en  retning  der  lægger  ensidig  vegt  paa  det  teoretiske  og 
forsømmer  mere  eller  mindre  det  praktiske,  og  paa  det  religiøse 
gebet  vil  dette  ytre  sig  som  ortodoksisme.  Paa  den  anden  side 
er  der  ogsaa,  som  Krogh-Tonning  påaviser  i  sin  opdragelses- 
lære,  et  lignende  forhold  mellem  den  ensidige  realisme,  der  lægger 
vegten  udelukkende  paa  det  praktiske,  og  pietismen,  der  ingen 
sans  har  for  det  formelle  og  taler  haant  om  den  rene  lære. 

Det  er  derfor  af  vigtighed,  naar  det  gjælder  den  sande 
kristendoms  behov,  at  forsøge  at  undgaa  baade  formalismens 
Scylla  og  realismens  Charybdis.  Dersom  de  dannelsesmidler, 
som  har  sit  værd  hovedsagelig  som  formelle  studier,  udelukkes, 
saa  kunde  det  ogsaa  nu  gjøre  sin  indflydelse  gjældende  i 
pietistisk  retning,  og  mon  der  ikke  har  været  foreteelser  netop 
i  de  kirkelige  forhold  her  i  dette  land,  som  viser,  at  dette  ikke 
blot  er  en  tænkt  fare?  De  lutherske  kirkesamfund  i  vort  land, 
som  ingen  brug  har  havt  for  en  høiere  uddannelse,  og  da  særlig 
en  klassisk,  har  havt  netop  det  som  sit  særkjende,  at  deres  grund- 
retning har  været  en  ensidig  og  usund  pietistik.  Og  tænker  vi 
paa  faren  i  den  modsatte  retning,  den  at  de  humane  studier  kunde 
have  enten  en  rationaliserende  virkning  eller  kunde  føre  til 
ortodoksisme,  saa  kommer  det  an  paa,  i  hvilken  aand  de  drives, 
hvorvidt  de  drives  som  et  maal  i  sig  selv,  eller  de  tages  i  kristen- 
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dommens  tjeneste  og  har  sit  korrelat  foruden  i  denne  ogsaa  i 
andre  studier,  som  mere  end  de  klassiske  tager  hensyn  mere  paa 
det  praktiske.  Vi  vil  jo  hverken  have  nogen  ensidig  formalisme 
eller  nogen  ensidig  humanisme,  og  har  det  ikke  heller.  Det 
kursus,  vi  har  ved  vort  college,  er  ikke  baseret  alene  paa  klas- 
sikerne, men  tager  ogsaa  naturfagene  og  de  moderne  sprog  med, 
lægger  altsaa  ikke  vegten  ensidig  paa  det  formelle,  men  vi  s^ger 
ogsaa  at  lade  det  reale  komme  til  sin  ret. 

Forresten  gjælder  det  baade  med  hensyn  til  spr<^ene  og 
naturfagene,  at  de  foredrages  af  lærere  med  et  sundt  kristeligt 
livssyn.  Naar  de  da  anvendes  som  dannelsesmidler  saaledes,  at 
alle  sider  af  menneskelivet  kommer  til  sin  ret,  og  saaledes,  at 
de  gunstigste  forhold  er  tilstede  for  udviklingen  af  et  alsidigt 
aandsliv,  vil  visselig  en  saadan  uddannelse  tjene  til,  at  de  som 
blir  lærere  i  kirken  eller  ledere  ellers,  ogsaa  for  sit  kristenlivs 
vedkommende  vil  bevares  fra  ensidighed. 

Vi  vilde  vel  helst  som  samfund,  at  alle  de,  hvem  vi  meddeler 
en  h^iere  dannelse,  skulde  træde  ind  i  dets  tjeneste  som  prester, 
og  dog  er  vi  alle  enige  om,  at  samfundet  har  stor  n)rtte  af,  at 
det  har  dannede  mænd  ogsaa  i  andre  livsstillinger.  Om  de 
klassiske  studiers  nytte  til  forberedelse  for  de  forskjellige  fag- 
studier har  vi  fj^r  talt.  Jeg  tror,  en  klassisk  uddannelse  for 
dem,  som  skal  være  ledere,  enten  det  nu  er  som  prester,  eller 
det  er  i  andre  stillinger  i  livet,  vil  tjene  vort  samfund  bedst  som 
en  modvegt  mod  den  ukristelige  materialisme,  som  er  et  af  de 
største  onder,  vi  i  vor  tid  har  at  kjæmpe  imod.  Dersom  de 
mænd  inden  vort  samfund,  som  er  i  fremragende  stillinger,  t.  eks. 
som  jurister  eller  læger  eller  i  statens  tjeneste  i  forskjellige  tillids- 
hverv, har  et  idealt  livss3m,  vil  det  sikkerlig  komme  vort  samfund 
tilgode.  Jeg  har  saaledes  hørt  om  en  yngre  læge,  som  har  faat 
sin  fordannelse  hos  os,  at  han,  naar  han  taler  med  unge  mænd 
om  de  forskjellige  livsstillinger,  fremstiller  prestegjemingen  som 
den,  hvori  man  kan  udrette  mest  til  sine  medmenneskers  nytte, 
og  tillige  som  den  ædleste  gjerning,  og  lægestanden  som  nr.  2. 
Nu  er  det  vistnok  ikke  de  klassiske  studier  i  og  for  sig  selv,  som 
giver  et  menneske  et  idealt  livssyn  af  den  beskaffenhed,  men  de 
vil  dog  virke  i   retning  af,  at  man  sætter  aandelige  interesser 
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over  de  materielle,  og  den  hvis  sind  har  en  saadan  retning,  Vil 
ogsaa  udrette  mere  for  Guds  riges  opbyggelse  end  en,  som  ved 
sine  studier  er  paavirket  mere  i  naturalistisk  og  materialistisk 
retning. 

De  klassiske  studiers  betydning  for  vort  samfunds  behov 
gjælder  dog  naturligvis  allermest  deres  betydning  for  de  mænds 
uddannelse,  som  træder  ind  i  samfundets  tjeneste  som  prester. 
En  prest  har  baade  at  bygge  det  aandelige  Sion  og  forsvare  det. 
Han  har  baade  at  undervise  i  Herrens  ord  til  lærdom,  formaning 
og  tr^st,  og  han  har  at  forsvare  det  mod  dem,  som  vil  kuldkaste 
eller  forfalske  det.  Men  for  begge  disse  virksomheders  skyld 
er  det  ham  til  stor  nytte,  at  han  kan  studere  den  hellige  skrift, 
og  da  særlig  det  nye  testamente,  i  skriftens  grundsprog  og 
tillige  har  adgang  til  den  teologi,  som  mangel  paa  kjendskab 
til  græsk  og  latin  til  en  vis  grad  stænger  ham  ude  fra.  Det 
siges  ikke  hermed,  at  kjendskab  til  de  gamle  sprog  er  et  sine  qua 
non,  en  absolut  betingelse,  for  at  kunne  være  en  dygtig  prest. 
Thi  flere  af  vore  dygtigste  og  mest  anseede  prester  har  ikke  havt 
anledning  til  at  gjennemgaa  et  klassisk  kursus.  Og  dog  er  der 
sikkerlig  faa  eller  ingen  blandt  disse,  som  undervurderer 
sprogenes  betydning,  og  som  ikke  j^nsker,  at  ogsaa  de  havde  havt 
anledning  til  at  studere  dem.  Jeg  tror,  at  de,  som  undervurderer 
sprogenes  betydning,  heller  kan  søges  blandt  de  prester,  som  ikke 
har  gjort  sig  den  nytte  af  sin  sprogkundskab,  som  de  kunde  have 
gjort,  c^  som  overser  sprogstudiernes  formelle  betydning. 

Selv  de,  som  ikke  tror  paa  de  klassiske  sprog  som  midler 
til  en  høiere  almendannelse  i  sin  almindelighed,  erkjender  dog, 
at  det  for  kirken  og  for  fagkundskab  paa  sprogenes  omraade  er 
njzJdvendigt,  at  de  drives.  Men  er  det  njzJdvendigt  baade  for 
kirken  og  for  videnskaben,  at  der  er  fagmænd  paa  dette  omraade, 
hvorfra  skal  da  saadanne  fagmænd  rekruteres,  dersom  studiet 
af  klassikerne  ikke  er  almindeligt?  Det  vilde  især  for  kirken 
være  til  stor  skade,  fordi  sprogene  for  teologien  er  af  stjz^rre 
vigtighed  end  for  noget  verdsligt  fag.  Man  har  ment,  at  græsken 
ogsaa  i  de  skoler,  som  skal  give  en  fordannelse  for  vordende 
prester,  godt  kunde  sløifes,  og  at  den  kunde  studeres  i  forbindelse 
med  det  teologiske  studium,  og  at  latinen  ogsaa  gjerne  kunde 
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Optage  meget  mindre  tid  end  nu.  Men  en  saadan  indskrænkning 
vilde  udelukke  de  allerfleste  ogsaa  af  de  prester,  som  har 
gjennemgaaet  et  collegekursus,  fra  de  græske  c^  latinske  kilder ; 
thi  et  studium  af  disse  sprog,  som  skulde  indskrænkes  til  tre 
aar  for  græskens  vedkommende,  og  da  drives  i  forbindelse  med 
det  teologiske  studium,  vilde  være  til  liden  eller  ingen  nytte. 
Og  for  latinen  vilde  der  under  det  teologiske  studium  blive  endnu 
mindre  rum  end  for  græsken  som  sprogstudium.  Det  g j ælder 
ogsaa  her  det  ord:  "Whatever  is  worth  doing  is  worth  doing 
well."  Har  de  klassiske  sprog  nogen  betydning  for  teologien, 
da  er  det  ikke  nok  at  have  faaet  bare  en  liden  smagbid  af  dem. 
Det  er  ogsaa  et  daarligt  princip  det,  at  man  hfir  faa  en  del 
kundskaber  i  saa  mange  fag  som  muligt,  selv  om  man  da  ikke 
kan  iøre  det  saa  langt  i  hvert.  Men  paa  pædagogikens  omraade 
er  der  altid  nok  af  dem,  som  vil  forandre  den  gode  regel :  "Non 
multa,  sed  multum",  saa  den  lyder:  "Non  multum,  sed  multa." 

Mod  jzJnskeligheden  af,  at  enhver  prest  har  studeret  de  gamle 
sprog  nogenlunde  grundigt,  indvendes  der,  at  meget  faa  bruger 
dem  alligevel  under  sit  studium  som  prester.  Det  er  dog  at 
haabe,  at  saa  ikke  er  tilfælde.  Thi  jo  mere  man  har  vænnet  sig 
til  at  studere  grundteksten  under  sin  prækenforberedelse,  jo  mere 
vil  man  erfare,  hvor  rig  den  er  paa  tankenuancer,  som  vanskelig 
kan  komme  frem  i  oversættelsen.  Desuden  er  det  nødvendigt 
for  at  kunne  bruge  med  forstaaelse  mange  af  de  bedste  kommen- 
tarer, og  da  især  de  lutherske,  at  have  noget  kjendskab  til  græsk 
og  latin.  Baade  for  prækenstudiet  og  endnu  mere  for  udarbeidel- 
sen  af  en  eksegetisk  afhandling  er  til  eks.  Chemnitz,  Gerhard 
og  Lysers  "Harmonia  Quatuor  Evangelistarum"  af  uvurderligt 
værd.  Den  er  næsten  en  encyklopædi  paa  eksegesens  omraade. 
Der  kunde  forresten  ogsaa  nævnes  mange  andre  eksegetiske 
verker,  og  da  netop  de  allerbedste  fra  vort  samfunds  konservative 
synspunkt,  som  ikke  kan  bruges  uden  kjendskab  til  det  græske 
og  det  latinske  sprog.  Og  for  den,  som  grundig  vil  studere  egte 
luthersk  dogmatik,  er  Chemnitz,  Gerhard,  Quenstedt  og  flere 
andre,  om  end  ikke  aldeles  uundværlige,  saa  dog  ikke  saa  temme- 
lig langt  derfra. 

Om  det  derfor  ikke  kan  siges,  at  det  er  absolut  nji^dvendigt, 
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at  enhver  prest  skal  have  en  nc^enlunde  g^ndig  fordannelse 
i  sprogene,  saa  maa  det  dc^  siges,  at  det  var  ønskeligt  for  alles 
vedkommende,  og  at  det  er  af  vigtighed,  at  saa  mange  som 
mulig  har  det.  Thi  det  samme  gjælder  specialister  paa  den 
teologiske  sprogvidenskabs  som  paa  andre  videnskabers  omraade, 
at  det  ikke  er  godt,  at  de  staar  som  en  liden  klasse  for  sig  selv, 
og  at  selv  de  fleste  prester  skal  maatte  sverge  til  magisterens  ord 
og  ikke  kunne  ø\t  nc^en  forstaaelsesfuld  kritik.  Det  er  ogsaa 
af  vigtighed,  at  vi  inden  vort  eget  samfund  har  saa  mange  som 
mulig,  der  ikke  alene  har  faaet  en  liden  smag  af  de  gamle  sprog. 
Thi  alle  erkj  ender  vi,  at  for  dem,  som  skal  være  lærere  for 
vordende  prester,  er  det  en  nødvendig  betingelse,  at  de  er  vel 
hjemme  i  skriftens  og  den  lutherske  teologis  grundsprog;  og 
tillige  erkjender  vi,  at  de  bf^r  have  havt  det  meste  af  sin  ud- 
dannelse ved  vore  egne  skoler.  Men  naar  det  er  tilfældet,  saa 
er  det  visselig  ikke  bare  ønskeligt,  men  nødvendigt  for  vort 
samfunds  behov,  at  vi  ikke  søger  at  indskrænke  studiet  af  de 
klassiske  sprog,  men  heller,  om  mulig,  udvider  det  og  gjør  det 
grundigere.  Jo  flere  der  er,  som  har  faaet  en  grundig  klassisk 
uddannelse,  jo  flere  vil  der  ogsaa  være  at  vælge  iblandt,  naar  en 
teologisk  professorpost  skal  besættes,  <^  jo  dygtigere  lærer- 
kræfter vil  VI  have  ved  vort  teologiske  seminar. 

Naar  de  klassiske  sprog  som  dannelsesmidler  er  saa  nødven- 
dige for  kirkens  behov,  naar  en  uddannelse  paa  g^ndlag  af  de 
klassiske  studier  ogsaa  er  den,  som  er  bedst  skikket  til  at  fremme 
et  idealt  livssyn,  saa  er  det  rimeligt  at  antage,  at  jo  flere  af  de 
unge  mænd,  som  gaar  den  studerende  vei,  og  som  vælger  et 
klassisk  kursus,  jo  større  bør  tilgangen  blive  til  det  teologiske 
studium,  mens  de  saakaldte  videnskabelige  studiekurser  med  lidet 
eller  intet  af  klassikerne  heller  vil  virke  i  modsat  retning.  Dette 
godtgjøres  ogsaa  af  de  senere  aars  statistik.  Der  har  i  den  senere 
tid  raadet  en  næsten  kaotisk  tilstand  i  skoleverdenen  som  følge 
af  "the  elective  system".  Græsken  er  blevet  uforholdsmæssig 
indskrænket,  og  der  har  i  forhold  til  antallet  af  de  studerende 
været  langt  færre  end  tidligere,  som  har  faat  sin  dannelse  paa 
klassisk  g^ndlag. 

Det  er  visselig  ikke  bare  tilfældigt,  at  der  netop  i  denne 
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tid  har  været  forholdsvis  færre,  som  har  optaget  det  teologiske 
studium,  end  i  tidligere  dage,  da  næsten  alle,  som  sf^gte  en  h^iere 
uddannelse,  gik  den  klassiske  vei,  og  da  særlig  græsken  havde  en 
mere  fremskudt  plads  i  det  hele  undervisningssystem,  end  den 
nu  har.  Det  er  et  glædeligt  tegn,  at  mange  af  vort  lands  mest 
fremragende  skolemænd  nu  indser  dette,  og  blandt  andet  ogsaa 
af  hensyn  til  teologiens  behov  ivrer  for,  at  de  klassiske  studier 
igjen  skal  komme  til  sin  ret,  og  at  der  ogsaa  virkelig  er  indtraadt 
et  omslag  i  denne  retning. 

Til  slutning  turde  det  for  at  forebygge  misforstaaelse  være 
i  orden  at  minde  om,  at  denne  opgave  gjælder  kun  de  klassiske 
sprogs  betydning  som  dannelsesmidler  i  det  hele  taget,  og  særlig 
deres  betydning  som  saadanne  for  vort  samfund.  Det  har  ikke 
ligget  inden  rammen  af  det  emne,  som  i  dette  indlæg  har  været 
behandlet,  at  vise  andre  dannelsesmidlers  betydning,  heller  ikke 
at  vise,  hvad  der  har  været  udrettet,  og  hvad  der  kan  udrettes 
for  vort  samfund  og  for  Guds  kirke  i  det  hele  ogsaa  af  dem,  hvis 
uddannelse  ikke  er  erhvervet  poa  grundlag  af  et  studiekursus, 
som  har  de  klassiske  sprog  som  en  væsentlig  bestanddel.  Naar 
disse  ting  derfor  enten  ikke  har  været  berørt  eller  kun  i  forbi- 
gaaende,  saa  er  det  ikke  meningen,  at  dette  skal  forstaaes  derhen, 
at  de  er  uvigtige.  Den  som  ikke  har  havt  anledning  til  at  studere 
de  klassiske  sprog,  eller  med  allerbedste  vilje  ikke  har  været  istand 
til  at  gjøre  noget  med  dem,  er  naturligvis  ikke  af  den  grund 
uskikket  for  livets  høiere  og  vanskeligere  opgaver.  Dog  tror 
jeg  at  have  paavist,  ikke  alene  at  de  klassiske  studier  har  sin 
berettigede  plads  i  et  kursus,  som  tilsigter  en  høiere  almendan- 
nelse, men  ogsaa  at  det  vilde  være  til  stor  skade,  om  de  saaledes 
skulde  indskrænkes,  at  der  tillagdes  dem  kun  underordnet  betyd- 
ning i  forhold  til  de  moderne  sprog  og  naturfagene. 

O,  Turmo. 
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Hvitscrk-inskriftcn  vtå  QntaH  Falls  i  Potomac' 

Ea  runespøk  fra  60-aarene  i  f  omsfc  aarhundre« 

Mv  hovedsiadspr essens  anncder.) 


Tyni  ek  traudla  runam. 

^-Rognvaldr  jarl  Kali. 

Strictly,  it's  what  good  people  style  untruth ; 
But  yet,  so  far,  not  quite  the  fuU-grown  thing: 
It's  fancying,  fable-making,  nonsense-work  — 
What  never  meant  to  bc  so  vcry  bad  — 
The  knack  of  story-telling,  brightening  up 
Each  dull  old  bit  of  faet  that  drops  its  shine. 

— Robert  Browning, 

|N  varm  l^rdagseftermiddag  tidlig  i  juli  aar  1867  kunde 

Washingtonbladet    "Evening    Union"    overraske    sine 

læsere  i  hovedstaden  med  den  opsiktsvækkende  nyhet 

at  den  berømte  arkeolog  professor  T.  C.  Raffinnson  fra  Kjf^ben- 

havn  hadde  funnet  en  runeinskrift  straks  nedenfor  Great  Falls 

i  Potomac.    O^fdet  herom  hadde  alt  sprett  sig  i  videnskapelige 

og  historiske  kresser  og  vakt  stor  interesse  og  spænning.     £n 

senere  utgave  av  bladet  lægger  til:    "Nye  tidender  om  fundet 

ikke   alene    stadfæster   vort    forlydende   i    vor    første   utgave. 

Bronsesmykker,  mynter,  tænner  og  andre  merkelige  saker  er 

gravet  frem.    Nogen  herrer  fra  Washington  besf^kte  stedet  igaar. 

Vi  venter  med  utaalmodighet  paa  vore  videnskapsmænns  ut- 

talelser." 

I  en  længere  redaktionsartikel  kan  bladet  næste  mandag 

med  stolthet  henvise  til  en  redegj  førelse  fra  selve  professor  Raf- 


1  Denne  artikel  er  egentlig  et  par  aar  gammel,  fra  først  av  skrevet 
for  tidsskriftet  "Idun"  i  Chicago,  som  imidlertid  sov  in  i^v  det  rakk 
at  offentliggjøre  dea 
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finnson;  det  ber  alle  dem  som  interesserer  sig  for  vort  lands 
historie  at  studere  den  omhyggelig. 

Inberetningen  er  for  lang  og  omstændelig  til  at  hitsættes 
i  sin  helhet;  her  kan  bare  gjengis  nogen  længere  utdrag: 

La  mig  faa  lov,  hr.  redaktør,  til  at  offentUggjøre  i  Deres 
spalter  en  beretning  om  det  merkelige  jordfund  like  utenfor 
Washington  (de  jordiske  levninger  av  en  kristen  islandsk  kvinne 
som  døde  aaret  1051)  og  om  opdagelsen  av  en  runeskrift  som 
merker  hendes  grav  —  budskapet  herom  har  allerede  ilet  tele- 
grafisk over  hele  den  nye  verden  og  til  den  gamle  — ,  og  at 
offentliggjøre  en  oplysning  som  gj  ælder  den  europæiske  op- 
dagelse av  Amerika  i  høi  grad  ved  at  føie  et  nyt  bevis  til  de 
mange  som  nu  er  almindelig  anerkjent  av  historikerne,  om  de 
djerve  Nordmænns  merkelige  reiser  uten  kompass  eller  kvadrant 
til  østkysten  av  dette  fastland  fem  hundre  aar  før  Columbus*s 
landing,  og  som  kan  tjene  til  at  fastslaa  omfanget  av  deres 
forsknings  reiser,  i  det  minste  i  en  retning.  .  .  ?  Om  jeg  ikke 
her  kan  lægge  frem  alle  specialissima  tør  jeg  be  Deres  læsere 
være  taalsomme  og  vente  paa  offentliggj øreisen  av  den  fulle 
beretning  om  mine  arkeologiske  undersøkeiser  i  Orknøeme,  Is- 
land og  Amerika  o.  s.  v.,  der  den  utførlige  tekst  vil  ledsages  av 
karter  og  tegninger. 

I  1863,  ved  utgravningen  av  ruinerne  efter  den  gamle  kate- 
dralskole paa  Skålholt  (som  sies  at  være  bygd  av  biskop  Isleif 
i  1057)  blev  det  latinske  manuskript  som  nu  kalles  Skålholt 
saga  (datert  1117)  brakt  for  dagen.  Denne  saga  var  før  ukjent, 
undtagen  fra  et  fragment  som  gik  tilgrunne  ved  en  brand  i  den 
berømte  Arnamagnæanske  samling.  Det  er  en  høist  merk- 
værdig  historie,  tilsynelatende  skrevet  av  en  munk,  en  historisk 
fremstilling  av  Nordbuernes  forskningsreiser  i  det  nyfundne  Vin- 
land, og  likesaa  i  landet  til  syd  og  øst  som  kalltes  Hvitramanna- 
land  eller  Irland  itt  Mikla  tStor  Irland).  Irlænderne  hadde 
opdaget  dette  landet  lang  tid  i  forveien  og  gjort  flere  reiser  dit. 
(Dette  er  et  meget  viktig  utsagn;  for  skjønt  sagaerne  ymter 
om  det  flere  ganger,  endog  Landnåmabok  som  er  ubestridelig 
sandfærdig,  er  det  altid  i  svævende  og  ubestemte  talemaater.) 


2  Disse  .  .  .  her  og  i  det  følgende  er  ikke  norsk  litteratur,  de  bctyr 
bare  at  noget  er  hoppet  over. 
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Sagaen  fortæller  desuten  om  Nordmænnenes  oplevelser  med 
Skrællingerne  ...  og  blandt  andet  om  en  ekspedition  ledet  av 
Hervardur  langs  kysten  av  Hvitramannaland  i  sydlig  retning  fra 
Vinland  (Martha's  Vineyard)  hvor  de  hadde  overvintret  og 
istandsat  skipet.  Derfra  seilte  de  mot  nord  og  nordvest  op  en 
bukt  og  forskjellige  elver.  Paa  farten  opover  en  av  disse  blev 
de  stoppet  av  nogen  fossefall  som  de  gav  navnet  Hvitserk.  Disse 
fallene  omtales  ganske  n^iaktig,  for  her  i  nærheten  var  det  at 
den  uægte  datter  til  Snorri  (som  var  f^dt  i  Vinland,  søn  av 
Karlsevne  og  Gudrid,  Torsteins  enke)  blev  dræpt  og  begravet. 
.  .  .  Nu  har  Sir  Thomas  Murray,  som  finderen  Mr.  Philip  Marsh 
forelå  manuskriptet  og  som  nylig  har  oversat  det  til  engelsk, 
gjættpt  at  den  bukt  paa  hvis  vestkyst  flere  store  elver  skulde  ha  sit 
utløp  og  som  vaagehalsene  S3mes  at  ha  seilt  opover  maa  være 
Chesapeakebukten ;  og  efter  nogen  observationer  over  dagenes 
og  nætternes  længde  fastslog  han  breddegraden  og  holdt  for 
at  Hvitserkfossene  maatte  være  Great  Falls  i  Potomac  ovenfor 
Washington  —  den  eneste  foss  i  nogen  av  Chesapeakeelvene. 
Men  dette  nævnte  han  bare  som  et  løst  infall.  Imidlertid  tør 
jeg  nu  paastaa  at  Skalholt  sagas  ægthet  er  stilt  utenfor  al  tvil 
ved  den  nylig  stedfundne  opdagelse  av  selve  graven  til  Snorres 
datter,  og  at  den  lærde  Sir  Thomas*  mening  har  vist  sig  at 
være  riktig.  Men  naar  sagaen  hermed  blir  stadfæstet  vil  ogsaa 
teorien  om  at  Irlænderne  var  de  første  Europæere  som  opdaget 
Amerikas  fastland  være  fastslaat. 

Med  denne  interessante  saga,  og  mange  andre,  i  tankerne 
har  jeg  siden  jeg  kom  til  de  Forenede  Stater  gjort  flere  turer 
til  Great  Falls  i  Potomac  for  at  komme  efter  om  det  var  nogen 
spor  at  finne  efter  Hervardurs  færd.  Og  efter  at  ha  undersøkt 
ovenfor  og  nedenfor  fallene  en  strækning  paa  flere  mil  hadde 
jeg  den  28de  juni  1867,  i  følge  med  M.  Louis  Lequereux,  den 
fremstaaende  geolog,  professor  Brand  fra  Washington  og  dr. 
Boyce  fra  Boston,  den  lykke  og  tilfredsstillelse  at  opdage  de  mest 
uomtvistelige  beviser  for  denne  tidlige  reise,  nemlig  en  rune- 
inskrift  som  merker  graven  til  en  islandsk  kvinne  ved  navn  Suasu, 
og  dernæst  at  grave  frem  en  del  rester  av  et  menneskelegeme 
netop  paa  det  sted  runerne  anviste.    Denne  inskription  som  jeg 
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bar  git  kjenningsnavnet  Hvitserkinskriften  er  paa  nordsiden  av 
den  fj  elivæg  som  gaar  under  navnet  Arrowhead  Rock,  to  mil 
nedenfor  Great  Falls  og  tretten  ovenfor  Washington.  .  .  .  Det 
f^verste  venstre  hjf^me  er  fem  fot  over  jorden,  det  nederste 
hf^ire  tre  fot.  Bokstaveme  er  omtrent  tre  tommer  h^ie  og 
varierer  i  dybde  fra  en  knapt  merkbar  inskjæring  til  en  ottendds 
tomme.  Inskriften  bestaar  av  seks  linjer  som  er  litt  kortere  end 
vanlig  i  Navok-inskriptioner.  .  .  . 

Omskrevet  med  latinske  bokstaver  (med  tegn,  og  utydelige 
og  restaurerte  runer  i  parentes)  læser  jeg  den  som  f^ger: 

[Tegn  :x]  HIR  HVIUR  SYASY  [tegn  T]  FAGR  HARDR 
[tegn  X]  AVS[TFIR]THINGR  [IK]IA  KILDI  SYSTR 
T[HOR]G  SAM[FETH]RA  [ord  eller  tegn 
utslettet]   HALFTHRIT[UGR]    [tegn  X] 
GLEDA  GUD  [tegn  X]  S[ALH]ENAR 
[tegn  X]  MLI  [ukjent  tegn]. 

Oversat  saa  bokstavelig  som  mulig  og  uten  tegnene  lyder 
den  saaledes: 

Her  hviler  Syasy  (eller  Suasu)  den  Haarfag^e 
fra  østfjærdingen  (paa  Island),  enke  efter  Kjj^ldr 
sf^ster  av  Thorgr,  barn  av  samme  far  .  .  . 
.  .  .  femogtyve  aar  gammel 
Gud  glæde  hendes  sjæl 

•  •  •   X  \JD  X  •  I  •  • 

Denne  merkelige  epitaf  er  skrevet  i  den  gamle  runeform 
som  kaldes  Navok,  en  varietet  som  ellers  bare  er  funnet  paa 
Orknj^eme  og  paa  f^tn  Barljof.  .'  .  .' 

Suasus  navn  finns  ikke  i  Skålholt  saga,  hun  omtales  bare 
som  den  uægte  datter  til  Snorri,  en  navnspurt  mand  paa  den 
tid,  og  som  i  h^i  grad  lik  sin  far  i  utseende,  mod  og  styrke. 
Det  er  rart  at  hun  skulde  ha  faat  tilnavnet  den  Haarfag^e  og 
ikke  et  som  kunde  sikte  paa  hendes  overordentlige  styrke,  om 

s  Her  følger  den  "vidcnskapelige  rune-analyse",  hentet  fra  prof.  George 
Stephens'  verk  som  omtales  længre  frenL  Det  er  for  kjedsomt  og 
for  teknisk  til  at  tas  med  her. 
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hun  er  den  kvinne  som  nævnesi  i  Skålholt  saga.  Kildi  og  Thorg 
er  dativ  av  Kjoldr  og  Thorgr,  styret  av  præpositionen  "af" 
som  er  underforstaat.  Om  førstnævnte  fortæller  Skalholt  saga 
at  han  mens  vandet  gik  næsten  op  til  livet  paa  ham,  tok  op 
kampen  med  Skrællingerne  i  Vinland  som  sværmet  rundt  om 
ham  i  baatene  sine.  Han  nævnes  ikke  i  forbindebe  med  Suasu, 
heller  ikke  sies  det  at  han  fallt  i  denne  kamp  med  de  inff^dte. 
Thorgr  omtales  bare  tilfældigvis  i  Skålholt  saga;  men  han  var 
en  fremstaaende  mann  og  har  en  ætling  i  ret  nedstigende  linje 
i  den  ber^^mte  nulevende  billedhugger  Thorvaldsen  •  • . 

La  mig  her  gjf^re  opmerksom  paa  at  like  over  det  høire 
hjf^me  av  denne  runeinskrift  er  navnet  "W.  Langley  1755"  risset 
ganske  tydelig  men  plumpt.  .  .  .  Det  er  sands3mlig  at  inskriften 
var  godt  kjent  her  i  nabolaget  tidligere  da  den  var  bedre  synlig, 
skjf^nt  nu  synes  traditionen  at  være  glemt  endog  av  de  ældste 
inbyggere  i  Georgetown.  Men  la  os  komme  tilbake  til  op- 
dagelsen av  Suasus  levninger  og  de  saker  som  var  begravet 
med  hende. 

Mens  M.  Lequereux  <^  jeg  var  sysselsat  med  at  tyde  runerne 
hadde  professor  Brand  faat  fat  paa  en  hakke  og  sat  en  neger 
som  fisket  i  nærheten  til  at  g^ve.  Efter  at  ha  grsytt  en  gr^^ft 
omtrent  18  tommer  dyp  foran  runerne  g^ov  de  op  en  jæksel 
som  maa  ha  tilhf^rt  et  menneske.  Dette  f^ket  vor  interesse,  og 
idet  vi  skar  nogen  tværgrf^fter  og  grov  dypere  blev  vort  arbeide 
If^nnet  med  et  stykke  av  en  anden  jæksel,  en  saagodtsom  hel 
f^ientann  og  et  stykke  av  et  stort  ben,  sandsynligvis  et  laarben, 
som  smuldret  til  stf^v  da  det  blev  utsat  for  luften.  Det  var  ogsaa 
andre  tydelige  spor  av  ben  i  jorden.  Men  foruten  disse  beviser 
for  at  her  hadde  vært  en  grav  fandt  vi  tre  bronsesmykker,  nogen 
enkriniter  og  to  romerske  mynter  fra  det  tiende  aarhundres  siste 
halvdel.  For  mange  vil  dette  synes  rent  utrolig;  men  de  modige 
sjøfarere  fra  Nord  hadde  før  Suasus  død  banet  sig  vei  gjennem 
Middelhavet  helt  til  det  Sorte  Hav;  de  djerve  vikinger  tjente 
som  liwakt  hos  keiseren  i  Bysants  og  kjæmpet  tmder  den  første 
moskovitiske  tsars  faner.  Og  saaledes  er  det  ikke  underlig  at 
en  romersk  mynt  er  funnet  i  en  Islændings  g^av  fra  den  tid, 
endog  i  Amerika.  .  .  .  Foruten  disse  interessante  fomlevninger 
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merket  jeg  flere  steder  at  jordbunden  var  farvet  av  metalrust. 
Det  er  ogsaa  rimelig  at  flere  saker  kan  komme  for  dagen,  da 
vor  unders^kelse  ikke  var  saa  grundig  som  ønskelig.  La  mig 
ogsaa  her  tillyse  at  disse  merkelige  fornting  og  likeens  Suasus 
tænner  og  en  avstøpning  av  hendes  epitaf  vil  bli  opbevart  i 
Smithsonian  Institution  der  de  vil  være  tilgjængelige  for  alle 
naarsomhelst.  .  .  . 

I  arkeologisk  henseende  er  bronsesmykkerne,  enkriniteme 
og  de  romerske  mynter  av  stor  interesse.  Funnet  i  graven  til 
den  modige  nordiske  amasone  vitner  de  om  f orfængelighet  endog 
hos  den  krigerske  Suasu.  .  .  .  Men  det  er  især  i  historisk  hen- 
seende at  Hvitserkinskriften  eier  sin  hf^ieste  værdi  og  betydning. 
Sammenliknet  med  alle  de  beviser  som  før  er  opdaget  for  Nord- 
mænnenes  reiser  til  dette  fastland  er  dette  det  mest  paalitelige 
og  avgj ørende.  Inskriften  er  ubestridelig  i  nordiske  runer,  og 
hvad  mere  er  forstaaelig  og  rational,  ganske  ulik  Dighton 
Writing  Rock.  Og  saaledes  er  det  blad  av  Amerikas  historie 
som  handler  om  Nordmænnenes  opdagelse  og  delvise  besættelse 
av  den  nye  verden,  fem  aarhundrer  før  den  opdagelse  som  gjorde 
Columbus's  navn  udødelig,  ikke  længer  gjætteverk  men  en 
kjendsgjerning.  Denne  inskrift  fastsætter  ogsaa  med  langt 
større  visshet  omraadet  for  deres  færd  end  man  før  hadde  vaaget 
sig  til  endog  at  drømme  om.  Og  idet  den  stadfæster  Skålholt 
sagas  frasagn  blir  skyggebillederne  i  denne  omskapt  til  faste 
og  haandgripelige  skikkelser.  Heller  ikke  er  Hvitramannaland 
mere  et  fantastisk  Atlantis;  ei  heller  den  irske  opdagelse  av 
Amerika  i  historiens  panoramas  dunkle  fjerne  en  sagnagtig  gjen- 
ganger.  Suasu  den  Haarfagre  har  staat  op  av  sin  ottehundre- 
aarige  søvn  som  om  hun  var  begavet  med  en  Metusalems  alder 
og  har  med  fast  haand  risset  paa  fjellvæggen  det  skarpe  omriss 
av  den  historiske  kjendsgjerning  og  bevist  sandheten  av  sin 
vidunderlige  fortælling  med  sin  aske.  Ingen  under  at  runerne 
i  gamle  dager  blev  tilskrevet  en  magisk  kraft,  naar  disse  faa  ord 
paa  Arrow^head  Rock  ved  Potomac  kan  fortælle  en  saa  betydelig 
historie. 

Men  idet  jeg  herved  overlater  alle  yderligere  tanker  og  reflek- 
tioner  over  dette  fund  til  arkeologen,  fiolologen,  historikeren  og 
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dikteren,  og  idet  jeg  ber  Dem  undskylde  om  jeg  har  lagt  for 

sterkt  beslag  paa  Deres  spalterum,  tid  og  taalmod,  f^rer  jeg 

dette  brev  til  en  ende.  71-^  .^j.    . 

Ærbødigst 

Thomas  C,  Rafhnnson 
medlem  av  det  Kgl.  Nordiske  oldskriftsselskab,  Kjf^benhavn. 
Washin^on,  D.  C,  8de  juli  1867. 

I  en  efterskrift  gjør  professoren  opmerksom  paa  at  han  med 
glæde  vil  svare  paa  alle  forespjzJrsler  om  fundet  og  at  fotografier 
av  inskriptionen  vil  bli  utstilt  i  Evening  Unions  kontor  og  de 
viktigste  boklader  i  byen. 

Den  følgende  dag  har  bladet  en  spaltelang  redaktionsartikel 
om  den  store  sensation  fundet  har  vakt  og  gratulerer  sig  med 
at  være  den  fyrste  som  bar  nyheten  frem  for  publikum.  Og 
næste  nummer  har  en  biografisk  leder  over  den  store  danske 
videnskapsmann. 

Thomas  C.  Raffinnson  var  fj^dt  i  Miinchen  av  danske  for- 
ældre i  aaret  1809.  Hans  omhyggelige  far  sendte  ham  tidlig 
i  skole,  og  han  gjorde  saa  raske  fremskridt,  at  han  allerede 
seksten  aar  gammel  blev  immatrikulert  ved  Kjøbenhavns  uni- 
versitet. Her  gjorde  han  bekjentskap  med  de  mest  fremstaaende 
videnskapsmænn  i  Danmark,  som  paa  den  tid  var  sterkt  ihteres- 
serte  i  Skandinkviens  arkeolog^ ;  og  som  rimelig  var  havnet  han 
i  dette  fængslende  studium.  Han  gjorde  sig  snart  bemerket 
for  sin  dygtighet  i  at  dechifrere  de  mest  obskure  manuskripter 
og  epitafer  i  sit  fædrelands  litteratur  og  minnesmerker.  Toog- 
tyve aar  gammel  fik  han  gullmedalje  for  sin  avhandling  om 
Mælarens  monumenter.  Det  er  ogsaa  almindelig  anerkjent,  at 
han  her  gav  Finn  Magnusson  —  the  Dr.  Johnson  of  the  literature 
of  the  North  —  nøklen  til  den  berømte  Harald-inskrift  paa  en 
fjellvæg  i  det  søndre  Sverige.  Denne  inskrift  var  saa  dunkel 
at  fysikeren  Berzelius  ikke  betænkte  sig  paa  at  uttale  at  han 
ansaa  den  for  naturlige  revner  i  stenen.  Den  er  imidlertid  en 
nordisk  bøn  om  at  seir  maa  krone  Harald  Hildetands  vaapen 
mot  den  svenske  kong  Sigurd  og  er  dateret  725  A.  D.  Saxo 
Grammaticus  som  skrev  i  det  tolvte  aarhundre  hadde  forgjæves 
prøvd  at  tolke  den,  for  alt  dengang  var  den  uforstaaelig.  Dette 
var  paa  den  tid  da  kongerne  var  lærde  mænn,  da  Alfred  over- 
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satte  Orosius  og  skrev  ordspraak  som  en  anden  Salomo.  Profes- 
sor Rafiinnson  fremla  sin  avhandling  i  1831,  og  Magnussons  tolk- 
ning blev  ikke  offentliggjort  iør  1834.  Saaledes  og  ikke  ander- 
ledes er  sammenhængen  med  de  hentydninger  som  hjalp  saa 
meget  til  at  gj^re  en  anden  til  en  berp^mt  historiker.  Men  tro 
ikke  at  dette  er  sagt  for  at  fordunkle  straaleglansen  av  den  store 
sol  paa  den  nordiske  litterære  himmel.* 

Aarene  1832-46  var  prof.  Rafiinnson  lærer  ved  forskjellige 
hf^iere  skoler  i  Norge,  Sverige  og  Danmark.  Samtidig  ofFret 
han  sine  ledige  timer  til  studiet  av  botanik,  og  et  resultat  herav 
var  en  revision  av  Linnés  fortegnelse  over  Sveriges  flora,  for- 
skjellige avhandlinger  om  sevjeoml^pet,  og  en  serie  kurif^se 
eksperimenter,  i  likhet  med  Knights  og  Dubrochets,  for  at 
bestemme  rotens  geotropiske  tendens.  ...  I  1858  var  han  bosat 
i  Uppsala,  og  en  dag  han  var  ute  og  botaniserte  var  han  saa 
uheldig  at  falle  utover  en  skrænt,  en  h^ide  paa  t3nre  fot.  Foruten 
at  brække  benet  saa  han  blev  halt  fik  han  ogsaa  skade  invendig, 
saa  hans  helse  stadig  har  vært  daarlig  siden  den  tid.  Nu  holder 
han  til  i  det  indre  Virginia  og  sj^ker  at  komme  til  kræfter  efter 
sine  siste  strabasser.  Vi  haaper  han  snart  maa  bli  sterk  nok  til 
at  vende  tilbake  og  motta  den  offentlige  bevidnelse  av  vor  paa- 
skjønnelse  av  hans  merkværdige  og  værdifulle  opdagelse. 


4  Hermed  siktes  til  den  navngjetne  arkeologiske  trætte  om  de  rune- 
liknende  riss  og  revner  paa  berghammeren  Runamo  i  Bleking.  Saxo 
fortæller  i  Historia  danica  at  en  inskrift  om  Braavallaslaget  var  ristet 
paa  et  fjell  i  Bleking  som  var  sterkt  medtat  av  tidens  tann;  de  lærde 
holdt  for  at  denne  maatte  være  Runamo-"inskriften"  som  de  dog  ikke  ' 

kunde  tolke.  Det  Kgl.  Danske  videnskapernes  selskap  sendte  1823  .en 
videnskapelig  komite  dit,  bestaaende  bl.  a.  av  Finnur  Magnusson  og 
geologen  Forchhammer,  som  skulde  gjf^re  en  n^^iaktig  unders^kelse  av 
dette  merkværdige  minnesmérke  fra  Nordens  uroldtid.  Efter  at  Magnus- 
son i  flere  maaneder  hadde  strævet  forgjæves  med  tolkningen  fik  han 
en  inspiration:  Inskriften  skulde  læses  fra  høire  til  venstre.  Og  paa 
kort  tid  fant  han  uten  synderlig  besvær  at  det  hele  var  i  bindenmer, 
"affattede  i  det  oldnordiske  sprog  og  udgjorde  fuldkommen  regelrette, 
ja  endog  allftererede  vers  i  det  saakaldte  fornyrdislag,  ogsaa  kaldet  Starka- 
darlag  (Stærke  Odders  versemaal)  sandsynligvis  af  det  kvad  som  denne 
kjæmpeskald  siges  at  have  digtet  om  Braavallaslaget."  Tolkningen  vakte 
stor  opsikt  men  beredte  ham  efter  en  forbigaaende  triumf  den  største 
skuffelse.  Berzelius's  opfatning,  at  det  hele  var  naturlige  sprækker,  er 
senere  hævet  til  visshet  ved  Sven  Nilssons  undersjrfkelser,  og  i  1845  gav 
Worsaae  "inskriften"  banesaaret. 
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Det  var  if jor  prof.  Raffinnson  gav  sig  paa  denne  arkeolpgiske 
færd.  Han  gj æstet  først  Orknj^erne,  der  var  han  saa  heldig 
at  finde  flere  kurif^se  fomting.  .  .  .  Paa  Island  kom  han  ogsaa 
over  nogen  værdifuUe  dokumenter.  .  .  .  Men  det  var  i  Amerika, 
rett  her  i  nabolaget,  at  han  skulde  sætte  kronen  paa  verket. 
Suasus  epitaf  og  det  interessante  oldfund  vil  herefter  ingaa  som 
et  kapitel  i  dette  kontinents  historie.  .  .  . 

Bladet  gir  saa  en  beskrivelse  av  professorens  utseende  c^ 
spaar  tilslut  at  hans  portræt  snart  vil  finns  i  tusener  amerikanske 
hjem,  og  hans  navn  og  ry  vil  holde  sig  saalænge  det  finns  en 
amerikansk  historie. 

Det  vilde  føre  for  vidt,  og  følgelig  ingensteds,  at  gjennem- 
gaa  alle  de  "videre  opdagelser  ved  Great  Falls".  En  insender 
forklarer  den  Ilte  juli  navnet  W.  Langley  og  aarstallet  som  staar 
over  det  høire  hjørne  av  inskriften.  "Iforgaars  traf  jeg  Mr. 
John  S.  Langley  her  fra  byen,  og  han  fortalte  at  han  var  en 
sønnesøn  av  bror  til  Warren  Langley  som  han  trodde  hadde 
funnet  inskriften  det  aar  han  kom  til  disse  kanter,  nemlig  17SS, 
og  hadde  risset  navnet  sit  der  til  minne  om  sin  opdagelse.  Han 
sa  ogsaa,  at  hans  grandonkel  var  en  ekscentrisk  men  uvidende 
mand  som  umulig  kunde  ha  laget  en  runeinskrift.  Jeg  tænkte 
ikke  i  øiebUkket  over  at  paa  den  tid,  saa  tidlig  som  1755,  var 
det  ingen  som  kjente  noget  til  Nordmænnenes  precolumbiske 
reiser  til  Amerika." 

Redaktionen  føier  hertil  et  ord  om  at  den  har  faat  et  brev 
fra  J.  S.  Langley  som  bekræfter  ovenstaaende.  Warren  Langley 
var  i  general  Braddocks  armé  og  mistet  et  ben  i  dennes  minne- 
væruige  nederlag. 

Samme  nummer  tillyser  at  et  stort  fotografi  av  den  merk- 
værdige  runeinskrift  utstilles  i  bladets  kontor,  330  E.  St.,  mellem 
13th  and  14th,  Washington  City.  "Don't  fail  to  see  this  picture 
of  the  most  valuable  historical  monument  on  the  American  con- 
tinent."  Og  dagen  efter  faar  vi  vite,  at  mange  av  de  mest  frem- 
staaende  .og  lærde  mænn  i  byen,  deriblandt  flere  fra  de  uten- 
landske  legationer,  hadde  indfunnet  sig  og  vist  varm  interesse 
og  uttalt  sin  store  tilfredsstillelse.*     De  nummer  av  avisen  som 

5  Norge  og  Sverige  var  paa  denne  tid  repræsentert  i  Washington  av 
den  svenske  friherre  Nils  Erik  Vilhelm  af  Wetterstedt   (1815-^7)    som 
VIII— 2 
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indeholdt  beretningen  var  sterkt  ef terspurt.  "Skjønt  den  var 
optrykt  i  ukeutgaven,  blev  det  nødvendig  at  inta  det  hele  i 
lørdagsnumret.  Det  har  moret  os  at  se  et  forsf^k  paa  at  latterlig- 
gjf^re  prof.  Raffinnsons  store  opdagelse  i  en  herværende  morgen- 
avis. Det  vil  uten  tvil  falle  tilbake  paa  den  dumme  forfatter 
og  overgi  ham  til  latteren.  ...  Et  Philadelphiablad  av  samme 
ulla  har  ogsaa  funnet  det  n^vendig  at  kaste  stænk  paa  os.  Det 
vil  ikke  naa  sit  maal,  kasteren  søler  bare  til  hænderne  sine,  vi 
awiser  det  uten  vidre  omtale." 

"For  at  imøtekomme  et  ubønhørlig  krav"  har  bladet  samlet 
alle  tidligere  artikler  i  lørdagsutgaven  den  13de  juli.  Mandag 
averterer  kapt.  William  H.  Ritter,  fører  av  en  paketbaat  paa 
Chesapeake  &  Ohio  kanalen,  en  lystreise  til  Great  Falls  først- 
kommende onsdag,  c^  Getty's  bokhandel  i  Georgetown  at  den 
utstiller  et  utmerket  fotografi  av  inskriften.  Fra  onsdag  den 
17de  juli  averteres  fotografiet  tilsalgs  i  Evening  Unions  ofiicin, 
og  bekjentgj øreisen  gjentas  daglig  helt  til  den  21de  august. 

Midt  i  al  denne  staahei  har  den  øvrige  hovedstadspresse  stilt 
sig  skeptisk  ,og  awisende,  eller  den  driver  harcellas  med 
sensationsnumret.  Washington  Evening  Star  har  et  stykke  den 
22de  juli  om  Kinesernes  opdagelse  av  Amerika,  som  sandsynligvis 
fannt  sted  "a  leetle"  før  Nordmænnenes.  Ifølge  et  San  Francisco- 
blad skal  de  første  hvite  folk  i  Oregon  ha  funnet  en  tradition 
blandt  Indianerne  paa  de  kanter  om  et  skip  som  efter  beskrivelsen 
maa  ha  vært  en  kineser  junk.  Her  er  en  chance  for  en  kinesisk 
antikvar.  La  det  himmelske  rike  sende  prof.  Ching-a-ling-a-ling 
over  for  at  lete  efter  mongolske  inskrifter  i  sandstenen  ved 
Columbiaelven. 

I  Evening  Express  skriver  redaktør  F.  A.  Macartney  den 
16de  juli:  En  av  vore  kolleger  har  det  trabelt  med  at  blaase  i 
basunen  for  en  slags  hvitserk-inskrift.  Vi  antar  at  dette  uttryk 
er  brukt  fordi  det  vilde  være  usømmelig  at  blotstille  den  i  sin 


i.  1858  efterfulgte  Nordmannen  Georg  Sibbern.  (Hans  adresse  var  først 
475  Sixth  St.,  senere  Ellicott's  Mills,  Md.) — Danmarks  repræsentant 
Valdemar  Rudolf  Raasløff  (1815-83)  var  aaret  i  forveien  paa  et  bes^ 
hjemme  blit  opfordret  til  at  overta  krigsministerporteføljen,  og  embedet 
styrtes  av  chargé  ad  interim  H.  Dollner  i  New  York;  senere  paa  aaret 
blev  det  overtat  av  Fr.  E.  Bille. 
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nakne  virkelighet.  Beretningen  er  imidlertid  forfeilet  siden  den 
ikke  gir  grunnen  til  den  forunderlige  forestilling.  Vi  forstaar 
at  vore  islandske  naboer  har  forutset  de  stigende  ispriser  og 
har  tat  dette  forberedende  skridt  til  at  starte  et  stort  isoplag 
for  Great  Falls  Ice  Co.  Og  dagen  efter  fortsætter  han :  Vi  har 
en  lumsk  mistanke  om  at  inskriften  ikke  har  noget  med  "den 
haarfagre  Susan"  at  bestille,  men  at  den  gir  oplysninger  om 
dressur  av  hval,  for  de  gamle  Nordmænn  kjente  godt  til  hvalerne 
og  deres  vaner.  Den  fremstaaende  professor  vil  ff^lge  disse 
raad  og  har  listet  sig  tilbake  til  de  arktiske  regioner.  Derfra 
vil  han  en  vakker  dag  ta  veien  til  Potomac  med  sine  tamme 
hvaler,  og  de  har  paa  slæp  de  svaleste  isberg  som  skal  forankres 
overfor  orlogshverven  her.  Da  blir  det  letvinnt  naar  godtfolk 
vil  ha  is  til  refrigeratoren.  At  denne  kordon  av  isberg  vil 
moderere  temperaturen  nu  i  varmen,  er  en  anden  fordel  ved 
systemet. 

New  York  World  er  heller  ikke  synderlig  imponert  av  denne 
maliske  prof.  RafHqnsons  vidunderlige  opdagelser,  sier  Macart- 
ney  i  et  senere  nummer.  World  mener  at  legenden  kan  ha  et 
g^runnlag  at  hvile  paa,  men  om  æren  for  den  fj^rste  opdagelses- 
færd  var  tilskrevet  de  gamle  Nordmænn  som  var  et  navnkundig 
s jf^f årende  folk  istedenfor  de  ganile  Irlændere  som  bare  var 
nogen  landkrabber,  skulde  vi  være  mere  tilbf^ilig  til  at  fæste  lit 
til  dem.® 

Beretningen  om  fundet  sprette  sig  imidlertid  rundt  omkring 
i  landet  og  vakte  interesse  og  vannt  tiltro.  En  inscnder  i  Albany 
Argus  mener  at  ingen  irsk  videnskapsmand  vil  bli  forbauset; 
den  yder  de  gamle  irske  kirkehistorikere  en  sen  retf ærdighet ; 
og  han  gjengir  saa  legenden  om  St.  Brendan  J  New  York  Even- 
ing  Post  for  31te  juli  har  en  længere  kronologisk  fremstilling 
av  Nordmænnenes  reiser  til  Amerika.  Forfatteren  (Charles  Eliot 
Norton?)  hævder  at  Hvitserk-inskriftens  tilsynelatende  riktighet 
er  slaat  fast. 

Admiral    Raphael    Semmes,   den   bek jente   kaperff^rer   fra 


«"Those  Runics." — ^Evening  Express,  Washington,  D.  C,  29dc  juli 

1867. 

T  Early  Irish  discovcry  of  America.    From  the  Albany  Argus. — Even- 

ing  Union,  26de  juli  1867. 
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borgerkrigen,«  imjzJtegaar  Mr.  Norton  i  sit  Mobile-blad.  Han 
mener  vi  ikke  kan  tilskrive  det  nogen  betydning,  at  beretningen 
om  Hervardurs  reise  og  inskriften  stemmer  overens.  For  sagaen 
er  en  gammel  kjent  bok  som  finns  i  alle  stf^rre  biblioteker  og 
kunde  godt  ha  vært  brukt  av  Langley,  eller  hvem  det  nu  var 
som  forøvet  denne  mystifikation,  om  det  da  er  en  mystifikation. 
Til  dette  har  Louisville  Journal  for  13de  august  at  bemerke: 
Semmes  er  litt  for  snar.  Hvordan  kunde  Langley  ha  hørt  eller 
læst  om  Hervardurs  ekspedition?  Hvor  er  de  biblioteker  som 
eier  boken?  Den  eneste  beretning  som  stemmer  med  inskriften 
finns  i  Skålhblt  saga  som  blev  skrevet  i  1117  og  brakt  for  lyset 
fp^rst  aaret  1863  fra  Skålholtskolens  ruiner,  og  dette  manuskripts 
skjæpne  er  ikke  vidunderligere  end  tusen  andres  fra  alle  verdens 
kanter.® 

Den  2den  august  har  Washington  Star  et  brev  fra  "en 
prominent  advokat  i  Ohio  som  er  saa  interessant  og  velskrevet 
at  vi  ofFentliggjør  det  av  den  grunn,  skjønt  alle  og  enhver  her- 
omkring skjønner  at  dette  med  runerno,  er  den  digreste  skrøne 
vi  har  hørt  paa  langsommelig  tid  V'^^  Advokaten  fremsætter  den 
hypotese  at  W.  Langley  var  officer  i  den  engelske  armé  under 
Edward  Braddock  som  i  1755  kom  over  fra  England  som 
generalissimo  over  alle  de  britiske  tropper  i  kolonierne.  Det  var 
utentvil  et  almindelig  ønske  blandt  Engelsmænnene  at  finne  et 
eller  andet  minnesmerke  som  kunde  bevise  at  Franskmænnenes 
krav  paa  landet  ikke  hvilte  paa  et  fast  grunnlag.  Og  hvad  kan 
da  være  rimeligere  end  at  Langley  som  irsk  officer,  om  han  var 
oplagt  til  et  skjelmstykke,  samtidig  vilde  sørge  for  at  det  blev 
sine  irske  forfædre  til  forherligelse.    . 

Med  al  den  røre  den  har  vakt  synes  imidlertid  Evening 
Union  at  ha  faat  blod  paa  tann,  og  det  ene  nummer  efter  det 


8  Denne  sydstatshelt  og  Yankee-æter  er  netop  inf  jrfrt  i  norsk  litteratur 
av  admiral  Christian  Sparre  i  hans  siste  bok  "Alabama,  sj  ^fortælling 
fra  den  amerikanske  borgerkrigs  tid"  (Kristiania  1911),  en  tmderholdende 
roman  som  norsk-amerikansk  ungdom  vil  ha  moro  av  at  læse. 

»  Evening  Union,  17de  august  1867. 

10  Hertil  bemerker  Evening  Union  som  tar  in  stykket:  Pardon  the 
smile  and  exclamation  point  at  this  outburst  of  incredulity  on  the  part 
o£  our  crepuscular  contemporary,  fair  nymphe  du  pave,  Venus,  the  Even- 
ing Star! 
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andre  kommer  med  nye  sensationer:  et  jaktselskap  har  funnet 
gamle  romerske  mynter  i  nærheten  av  Anoka,  Minn.,  ved  mun- 
dingen av  Crow  River;  John  Wilkes  Booth  er  ilive  og  har  gjemt 
sig  av  paa  Ceylon;  en  sten  er  gravet  op  av  en  Indianerhaug  i 
Ohio  med  billede  av  Moses  og  de  ti  bud  paa  hebraisk;  Great 
Indian  Rock  ved  Susquehannaelven  nær  mundingen  av  Cones- 
toga,  tolv  mil  fra  Lancaster,  har  tegn  som  synes  at  være  kal- 
dæiske,  det  er  trolig  at  Amerika  var  landet  Ofir;  o.  s.  v.^^ 

Komediespillet  sluttes  karakteristisk  nok  med  en  spjj^kelses- 
historie.  En  insender  skriver  den  14de  september  at  han  kl. 
12  om  natten  den  20de  september  1865  saa  et  sp^kelse  nær 
Capitoliet  paa  hjf^rnet  av  2nd  St.  S.  og  Pennsylvania  Avenue 
og,  hørte  en  røst  som  sa :  "This  day  and  year  and  yet  and  yet." 
Ifjor  gjentok  fænomenet  sig.  Bladet  minner  om  dette  gang 
paa  gang  i  de  følgende  nummer  og  lover  at  sende  en  reporter 
til  aastedet  til  den  varslede  tid.  Og  dagen  efter  kan  det  more 
sig  over  at  skjønt  det  er  for  sent  paa  aaret  til  at  være  første 
april,  hadde  en  hel  del  "fourth  month  dunces"  som  kvækeren 
kaller  dem,  samlet  sig  paa  pletten  ved  aandetimen  for  at  se 
det  siste  splinternyt  av  sin  slags.  Reporteren  slutter  med  denne 
efterskrift :  Det  fortælles  at  draugen  virkelig  viste  sig  og  hadde 
tilsalgs  fotografier  av  runeinskriften. 

Et  par  dager  senere  har  bladet  et  stykke^  "The  Runic  Hoax", 
optat  fra  National  Intelligencer :  En  korrespondent  fra  Talla- 
hassee, Horida,  har  sendt  os  et  utklip  fra  Manchester  (England) 
Weekly  Times,  som  gir  en  nøiaktig  beskrivelse  av  "rune- 
inskriften" som  skal  være  funnet  her  i  nærheten,  og  uttaler  sin 
forbauselse  over  at  en  saa  viktig  opdagelse  har  undgaat  vor 
opmerksomhet.  Grunnen  til  at  vi  ikke  har  nævnt  den  var 
simpelthen  den,  at  hele  historien  er  en  skammelig  og  gjennem- 
siktig  løg^.  Hertil  har  Evening  Union  at  bemerke:  Det  er 
ganske  karakteristisk  for  det  slue  og  selvsikkre  blad  og  for  den 
eleverte  og  generøse  aand  som  raar  i  den  vanartede  presse  paa 
disse  kanter.  Vi  gjengir  denne  perle  som  et  prakteksemplar. 
Til  vor  bestemor  i  metropolitanpressen  vil  vi  bare  si  som  "Fat 
John"  i  komedien:  "Fordi  om  du  er  dydig,  skal  ikke  vi  andre 
faa  lov  til  at  ha  litt  moro  længer?" 


11  Evening  Union,  19de,  21de,  24de  august  og  7de  september. 


14  Hvitserk-inskriften  ved  Great  Falls  i  Potomac. 

» 

Det  hele  hekseri  var  altsaa  blind  alarm.  Her  vedgaar  bladet 
at  det  fik  historien  istand  bare  for  at  holde  leven.  Javel,  slike 
spetakelnummer  var  ikke  ganske  ukjente  foreteelser  i  datidens 
amerikanske  presse.  Det  mest  berf^mte  av  dette  slag  er  maaske 
det  saakallte  "Moon-hoax"  i  New  York  Sun,  da  redaktøren 
Richard  A.  Locke  offentliggjorde  Sir  John  Herschel  jr.'s  astro- 
nomiske observationer,  skulde  være,  nede  fra  Kap  Gode  Haap. 
Han  beskrev  meget  omstændelig  bl.  a.  opdagelsen  av  inbyggeme 
paa  maanen.  Hele  beretningen  var  saa  plausibel  at  den  en  lang 
tid  fannt  tiltro  hos  flere  videnskapsmænn.^' 

Suasu  og  Skålholt  saga  har  visstnok  endnu  den  dag  idag 
sine  troende  tilhængere.  Allikevel  maa  Great  Falls-spøken 
maales  med  det  mindre  maal;  den  var  ikke  av  de  slemmeste  og 
blev  snart  praktisk  talt  glemt.  Evening  Union  —  eller  Con- 
stitutional  Union  som  bladet  ogsaa  samtidig  kallte  sig — hadde 
da  heller  ikke  den  utbredelse  eller  anseelse  som  det  bek jente 
New  York  blad,  skjf^nt  det  som  "den  eneste  demokratiske  avis 
i  Distriktet"  var  president  Johnsons  eneorgan  her  i  hovedstaden. 
Dets  redaktør  var  fhv.  hattemaker  Thomas  Birch  Florence 
(1812-1875)  som  i  ti  aar  hadde  repræsentert  Philadelphia  i 
kongressen  og  derpaa  i  1861  grunnla  dette  blad  i  Washington. 
Det  var  dog  ikke  han  som  var  hovedmannen  i  disse  galnestykker; 
president  Johnsons  sekretær  Frank  Cowan  (1844-1905),  søn  av 
senator  Edgar  Cowan,  fra  Greensburg,  Pa.,  var  ophavsmannen. 
Den  gamle  seddelkatalog  i  Library  of  Congress  har  en  anmerk- 
ning  fra  1892  om  at  forfatteren  hadde  for  vane  at  bravere  med 
hvordan  han  "pugget"  i  ukevis  her  paa  bilioteket  for  at  faa  istand 
mystifikationen.^^  Den  nærmeste  foranledning  til  den  var  sand- 
synligvis publikationen  av  ff^rste  bind  av  professor  George 
Stephens  monumentale  verk,  "The  Old  Northem  Runic  Monu- 


12  "Great  astronomicai  discoveries  lately  made  by  Sir  John  Herschel 
.  .  .  at  the  Cape  of  Good  Hope.  From  a  supplement  to  the  Edinburgh 
Journal  of  Science."  Mange  ganger  optrykt  som  brochure.  Locke  utgav 
senere  "The  lost  manuscript  of  Mungo  Park",  n<^  en  spf^  —  Sammenlikn 
av  nyere  dato  Aftenpostens  velmente  "Gokstadskibét  brændt"  som  des- 
værre ikke  naadde  sit  formaal. 

18  "It  deceived  numbers  of  learned  persons,  including  one  or  two 
savants  at  the  Smithsonian  Institution,  and  many  members  of  Congress, 
especially  the  author's  father." 
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ments  of  Scandinavia  and  England",  hvorav  Library  of  Congress 
mottok  et  eksemplar  den  21de  december  1866.^*  Denne  bok 
sammen  med  Rafns  Antiquitates  Americanæ  har  han  da  studert 
med  stor  iver  og  med  det  resultat  vi  kjenner.  Cowan  var  en 
versatil  mann,  han  praktiserte  senere  som  læge  og  derefter  som 
sakff^rer  i  sin  hjemby,  utgav  en  tid  bladet  "Frank  Cowan's 
Paper",  og  var  en  ganske  fruktbar  forfatter.  Han  gjorde  to 
ganger  reiser  rundt  jorden.  Fra  disse  skriver  sig  "The  rime  of 
a  rambier",  hvor  han  bl.  a.  har  to  dikt  til  Norge,  som  han 
besf^kte  i  1880  (eller  1881)  og  som  han  synes  at  ha  interessert 
sig  meget  for.  "Appleton's  Cyclopædia  of  American  biog^phy" 
nævner  hans  befatning  med  Hvitserkinskriften  og  tilff^ier,  at 
"skji^nt  spf^ken  straks  blev  forldart  av  forfatteren,  har  den  dog 
funnet  ingang  i  forskjellige  europæiske  haandbf^ker.^^ 

"Et  semel  emissum  volat  irrevocabile  verbum",  sa  gamle 
Horats;  naar  et  rykte  først  er  sat  i  omløp  vil  det  aldrig  lykkes 
at  indra  det  igjen.  Og  Cowans  flaue  dementi  blev  ikke  mottat 
med  nogen  interesse. 

Da  vore  "cousins  et  cousines  Normands"  feiret  tusen- 
aarsminnet  om  grunnlægningen  av  h^rtugdf^mmet '  Normandie 


14  Utkom  i  fire  svære  folio-bind  (London  &  København  1866-1901)  ; 
siste  bind  utgit  efter  forfattefens  åfiå  (1895)  av  S.  O.  M.  Søderberg 
og  J.  S.  Frithiof  Stephens.  —  Et  andet  ekspl.  av  1ste  bind,  mottat  7de 
febr.  1867,  har^denne  paaskrift:  "To  the  Smitbsonian  Institution,  Wash- 
ington, from  the  Royal  Danish  Academie  in  Copenhagen.  18th  Aug.  1866. 
G.  Stp.''  —  "Suppose  that  some  mythical  nawy  should  dig  up  some  mythical 
stone-kist  containing  a  saga." — Anff^rte  verk,  I  bd.,  s.   15. 

IB  Etude  sur  les  rapports  de  TAmérique  et  de  Tancien  continent  avant 
Christophe  Colombe;  par  Paul  Gaffarel,  agrégé  d'histoire,  docteur-és- 
lettres,  membre  de  la  Société  de  géographie,  de  la  Société  d'histoire  de 
France  ctc  (Paris  1869)   s.  250-252.— 

Découverte  de  TAmérique  par  les  Normands  au  X^  siécle;  par  Gabriel 
Gravier,  membre  de  la  Sodété  des  antiquaires  de  Normandie,  des 
sociétés  de  Thistoire  de  France  et  de  Normandie,  secrétaire  de  la 
Société  rouennaise  de  bibliophiles.     (Rouen  1873)   s.  137-139. — 

Begge  efter  Charton's  Le  tour  du  monde  n^423,  hvis  kilde  New  York 
Weekly  Tribune  citerer  Raffinnsons  artikel  i  Evening  Union. 

Endvidre  Edmond  Neukomm's  romantiserende  Les  dompteurs  de  la 
mer;  les  Normands  en  Amérique  depuis  le  X«  siécle  jusqu'  au  XV« 
siécle  (Paris  1895,  ny  utgave  1897)  som  er  oversat  til  engelsk  under 
titlen  The  rulers  of  the  sea;  the  Norsemen  in  America  from  the  tenth 
to  the  fifteenth  century.     (Boston,  Estes  &  Lauriat,  1896)   s.  123-148. 
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sommeren  1911  hadde  de  prjzJvd  at  samle  til  sin  historiske  utstil- 
ling  saameget  materiale  som  mulig  til  at  belyse  ogsaa  den 
"Normanniske"  opdagelse  av  Amerika.  I  den  anledning  hen- 
vendte presidenten  M.  Jehan  de  Pierrefitte  sig  til  vor  bekjente 
landsmann  hr.  R.  S.  N.  Sartz  i  Washington  for  at  faa  utlaant 
de  oldsaker  som  blev  funnet  i  Suasus  grav  og  en  kopi  av  rune- 
inskriften.  Autoriteterne  ved  Smithsonian  Institution  hadde 
intet  k jenskap  til  disse  ting  eller  deres  historie.  Og  da  saavidt 
vites,  denne  savner  en  sammenhængende  fremstilling,  har  jeg 
trodd  det  kunde  være  umaken  værdt  at  ta  den  op  til  behandling, 
saameget  mere  som  en  liknende  affære  i  Minnesota  i  lang  tid 
har  sat  sindene  i  brand  (^  endnu  synes  at  skulle  holde  det 
gaaende  en  stund.  Paa  enkelte  hold  har  man  stridd  "med  en 
hete,  en  hadskhet,  en  ufordragelighet  som  om  det  var  en  tros- 
kamp  det  gjaldt."  C%  dog  kan  diskussionen  ikke  sies  at  ha 
fremfart  noget  væsenjtlig  nyt  siden  hr.  Helge  Gjessing  offentlig- 
gjorde sin  fortrinlige  artikel  i  nærværende  tidsskrift  i  1909. 
Men  den  eneste  ting  som  nu  længer  har  interesse  i  denne  forbin- 
delse er  at  faa  opklart  hvorledes  inskriften  blev  til,  som  Decorah- 
Posten  uttafer  i  en  redaktionsartikel  den  14de  november  (1911). 
"Om  man  nu  for  Alvor  henvendte  sin  Opmerksomhet  paa  Ud- 
forskningen af  Stenens  Tilblivelseshistorie,  som  en  Raritet  af 
moderne  Datum,  saa  vilde  dette  rimeligvis  f^r  eller  senere 
resultere  i,  at  Sagens  sande  og  Virkelige  Sammenhæng  kom  for 
Dagen.  Og  f^r  det  sker,  vil  der  vel  hellerikke  være  Fred  at 
faa  for  Kensingtonstenen." 

Godt  og  vel,  for  at  laane  et  ord*  fra  gamle  Joseph  Glanvill's 
Vanity  of  Dogmatizing:  "'Tis  easie  to  draw  a  Paralellism 
between  that  Ancient  and  this  more  Modern  Nothing;  and  in 
all  things  to  make  good  its  resemblance  to  that  Commentitious 
Inanity."^®  Uten  her  at  dra  paralellen  skal  jeg  tilslut  faa  gj^re 
et  par  fcemerkninger. 

Ved  en  uopklart  forbrytelse  vil  noget  med  det  allerførste 
detektiven   søker   at   faa   greie   paa   være   motivet.     Naar  en 


10  The  vanity  of  dogmatizing;  or,  Confidence  in  opinions.  London 
1661,  ny  utgave  1665  under  titel  Scepsis  scientifica.  Jeg  vil  anbefale 
mine  skraasikkre  venner  denne  utmerkede  gamle  bok. 
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begynder  at  nære  tvil  om  en  runeinskrifts  ægthet  er  vel  ogsaa 
et  av  de  fyrste  sp^rsmaal  den  antikvariske  gransker  stiller  sig: 
Hvad  kan  være  den  sandsynligste  bevæggrund  til  bedraget  ?  Den 
bekjente  franske  antropolog  Gabriel  de  Mortillet  som  var  godt 
inne,  i  alle  arkeologiens  lønganger  har  klassificert  motiverne  til 
denne  slags  mystifikationer  saaledes: 

Det  første  og  mest  almindelige  er  ønsket  om  vinning,  at 
tjene  penger  ved  salg  av  sit  "fund"  eller  fabrikat; 

det  andre  er  inbilskhet  (Tamour  propre),  en  ønsker  folk 
skal  tro  en  har  funnet  noget  og  eier  noget  som  ingen  ^den 
har  funnet  eller  eier,  og  fremfor  alt  ønsker  vedkommende  at 
figurere  i  en  sensationel  beretning; 

det  tredje  er  en  naraktig  nationalstolthet  som  forleder  en 
til  at  "finne"  noget  som  kan  tjene  fædrelandet  til  forherligelse; 

det  fjerde  er  religiøse  eller  videnskapelige  fordomme  som 
er  rædd  for  den  nakne  sandhet  og  ønsker  derfor  at  motarbeide 
og  latterliggjøre  visse  undersøkeiser; 

det  femte  er  misundelse  (vendetta),  ønske  om  at  undergrave 
en  motstanders  navn  og  rykte  og  faa  ham  i  fælden ; 

og  sist  men  ikke  minst,  en  almindelig  lyst  til  at  drive  gjøn 
med  sine  medmennesker  (Tamour  de  la  fumisterie).^^ 

Foruten  denne  "Great  Falls  Hoax"  maa  jeg  nævne  som  et 
eksempel  paa  det  siste  den  saakaldte  Kenningtonsten  —  nei,  det 
er  ikke  missprent,  de  hadde  en  Kenningtonsten  for  en  hundre 
aar  siden — »som  blev  funnet  i  Kennington  Lane  og  forevist  i 
Society  of  antiquaries  i  1789.  Den  var  ristet  til  salig  ihukom- 
melse av  den  frægdargjæve  kong  Hardeknut.  Senere  viste  det 
sig  riktignok,  at  antikvaren  Stevens  hadde  faat  det  hele  istand 
bare  for  at  drive  spilopper  med  sin  ven  og  kollega  Richard  Gough, 
selskapets  direktør.^® 

Ja  saa  nylig  som  den  15de  februar  1900  oplyste  chancellor 
Ferguson  fra  Carlisle  som  sekretær  fra  Cumberland  i  samme 
selskap:  "Som  lokal  sekretær  har  jeg  den  pinlige  plikt  at  avsløre 
som  falsknerier  to  runeinskrifter  i  Cumberland,  som  vort  avdøde 


17  1  hans  tidsskrift  L'homme;  journal  illustre  des  sciences  anthro- 
pologiques.      (Paris   1885)    2den   aargang,   s.   525. 

iSLongman's  Magazine   (London  1893-94)    XXIII,  bind,  s.   144. 
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medlem  professor  George  Stephens  har  beskrevet  og  illustrert  i 
sit  verk  'The  Old  Northern  Runic  Monuments  in  Scandinavia 
and  England'."  Han  gir  saa  en  klar  og  grei  fremstilling  av 
inskriftens  historie  og  beviserne  for  falskneriet,  og  fortæller  bl.  a. 
fugende  som  en  vil  læse  med  interesse  eller  forbauselse:  "Jeg 
har  funnet  at  de  lokale  oldgranskere  i  North  Cumberland  i  femti- 
og  seksti-aarene  var  i  het  polemik  i  Athenæums  spalter,  i  Carl- 
isles  aviser,  og  i  lurvete  pamfletter;  at  spraaket  de  brukte  mot 
hinanden  var  av  sterkeste  slaget;  at  de  ikke  var  for  gode  til  at 
pynte   ('salt')    gamle  romerske  steder  med   forskjellige  saker, 

■ 

for  at  deres  kolleger  kunde  opdage  dem  og  gjj^re  sig  til  nar."** 
Om  dette  slags  falsknerier  kunde  det  skrives  bindsterke 
verker.  Allerede  "historiens  far"  fortæller  om  hvorledes 
Pisistratus  bortdrev  den  lærde  Onomakritus  fra  Athen  fordi  han 
hadde  vaaget  at  pusle  med  de  hellige  tavler  som  Musæus's  gamle 
orakler  var  inrisset  paa.^^ 

Det  er  maaske  ikke  strengttat  nødvendig  at  kalle  alle  slike 
tilfæller  for  svindel  og  falskneri.  Det  er  hverken  vakre  eller 
hyggelige  ord.  Det  skjelnes  mellem  pseudepigrafier  og  apo- 
kryfer, franskmænnene  har  det  elegante  supercheries,  den  som 
raader  Kensingstonstenens  gaate  vil  vel  ogsaa  kunne  finne  et 
ranmiende  norsk  ord  paa  dette  mannsverk. 

Og  hvordan  vi  nu  end  vil  dp^mme  om  forjzJveren,  naar  hans 
verk  tilslut  er  stilt  i  den  rette  belysning,  b^r  vi  bare  ha  et  godt 
ord  for  dem  som  i  god  tro  forsvarte  dets  ægthet.  Naar  en  fjæler 
sig  overbevist  om  riktigheten  av  en  god  og  rimelig  teori,  er  det 
jo  bare  rosværdig  at  kjæmpe  for  den  med  aapen  pande.  Om 
den  senere  skulde  vise  sig  galen,  kan  den  skriftveksel  den  frem- 
kalte  ha  gjort  sit  til  at  faa  frem  sandheten.  Og  vedkommende 
forsvarere  kan  i  hvert  fall  ta  det  med  ro.  De  er  i  godt  selskap. 
Endog  Sophus  Bugge  kunde  gjætte  eller  læse  rangt.  Frem- 
rakende  arkeologer  har  vært  narret  av  moderne  falsknerier  c^ 
vil  sandsynligvis  bli  det  fremdeles.    Det  h^rer  med  til  livets  ironi. 


19  Proceedings   of  the   Society  of   antiquaries   of  London    (London 
1899-1901)  2den  serie,  XVIII,  bind,  s.  88-91. 
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Torstein  Jahr, 


Blade  af  en  nyhygzersazsu 


{ONS  og  Kari  Langbakken  var  kommet  over  som  nygifte 
og  hadde  slaat  sig  ned  paa  et  homestead  i  Redriver- 
dalen.  De  hadde  saavidt  faat  tag  over  hodet,  da  den 
f fyrste  sne  kom,  og  dette  var  altsaa  deres  f fyrste  vinter  paa 
prærien. 

Det  var  tarvelig  nok  i  den  lille  stuen  deres,  med  det  improvi- 
serte  m^^lement.  Nykommer-nybyggere  som  de  var,  maatte  de 
ta  tiltakke  med  det  allemf^dvendigste.  Spisebordet  hadde  Mons 
selv  laget  i  fristunderne  om  sommeren  og  høsten,  mens  han 
arbeidet  hos  Kristen  Jacobson.  En  seng,  en  komfyr  og  det  nji^d- 
tf^rftigste  til  kjøkkenet  hadde  de  maattet  kjf^be.  Resten  hadde 
Kari  besørget. 

En  sofa  og  fire  stole  hadde  hun  maget  sammen  af  nogen 
klædeskasser,  de  hadde  faat  for  ingenting  inde  i  by'n  —  saa  kaldte 
folk  det  sted,  hvor  Per  Jonasen  drev  landhandel,  og  hvor  rygtet 
vilde  vide,  at  Jim  Hill  skulde  komme  med  jernbanen  sin  om 
ikke  saa  forfærdelig  længe. 

De  nævnte  gjenstande,  et  skilderi  eller  to  og  etpar  familie- 
portrætter, som  Kari  hadde  med  sig  fra  gamlelandet,  udgjorde 
det  hele  udstyr.  Billederne  var  nu  ogsaa  biet  saa  tilskrukket 
mellem  klæderne  og  de  mangfoldige  andre  sagerne  i  den  store 
nykommerkisten,  at  det  næsten  ikke  var  til  at  faa  skik  paa  dem. 
Men  de  pyntet  op  alligevel,  syntes  Kari,  og  det  kunde  hun  jo 
ha  ret  i. 

Og  om  alting  var  tarvelig  i  den  lille  stuen  deres,  saa  hadde 
de  nu  alligevel  sit  eget  hjem,  slig'  det  var,  og  de  hadde  fremtiden 
for  sig  og  dertil  bevidstheden  om,  at  de  vel  altid  kunde  bli  vel- 
standsfolk,  de,  som  saa  mange  andre  var  biet  det  før  dem.    Med 
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det  fik  de  foreløbig  slaa  sig  tilfreds,  selv  om  det  kneb  baade  med 
det  ene  og  det  andet,  og  vedbeholdningen  truet  med  at  slippe  op 
paa  barske  vinteren. 

"Det  er  et  merjele  rigt  country",  sa  Mons  gjeme,  naar  Kari 
undertiden  i  kvindelig  utaalmodighed  klaget  over  de  mørke  ud- 
sigter til  at  stri  vinteren  igjennem.  "Vel  kan  det  bli  taaf  og 
vondt  at  gette  'long,  ved  du,  men  her  er  grepa  til  soil  og  chances 
paa  hver  finger,  saa  du  skal  se,  det  tlir  all  right  med  tia/' 

Mons  var  optimist,  og  det  kom  vel  med  paa  prærien  i  de 
dage.  Han  hadde  hørt  de  ældre  settlere  si,  at  med  to  kraftige 
arme  og  en  ærlig  vilje  kunde  en  drive  det  vidt  i  Amerika.  Og 
den  lære  ti'odde  han  paa  som  paa  katekismen. 

Kari  var  ikke  istand  til  at  se  fuldt  saa  lyst  paa  tingene.  Hun 
hadde  havt  et  bedre  hjem  i  gamlelandet  end  Mons  —  som  hun 
ovenik jøbet  hadde  tat  mod  forældrenes  vilje  —  c^  det  faldt 
stundom  lidt  besværlig  at  vænne  sig  til  de  nye  omgivelser.  Hun 
kunde  ikke  hjælpe  for,  at  hun  i  denne  første  tid,  oftere  end  godt 
var,  længtedes  tilbage  til  det  gamle  barndomshjem  med  de  store,, 
lyse,  hyggelige  stuerne,  hvor  mor,  net  og  velklædt,  gik  og  stelte 
og  pudset  og  støvet,  saa  alting  var  saa  blankt  og  propert.  Og 
daglig  gjenkaldte  hun  i  erindringen  de  mindre  hyggelige  optrin 
mellem  hende  og  forældrene,  da  hun  insisterte  paa  at  gifte  sig 
med  husmandsgutten,  ja  endog  vilde  dra  over  til  Amerika  med 
ham.  Da  al  forældrenes  protest  intet  hjalp,  maatte  de  jo  scnn 
forstandige  folk  paa  sæt  og  vis  tilsidst  forsone  sig  med  det 
uundgaalige.  Faren  hadde  rakt  hende  to  hundrede  daler,  da 
hun  stod  færdig  til  at  reise,  og  mor  hadde  ærlig  og  redelig 
udstyret  hende  med  mere  klæder,  end  hun  vilde  trænge  paa 
lange  tider,  og  givet  hende  godt  og  vel,  hvad  der  tilkom  hende 
af  familiens  arvesølv.  Men  alligevel  vidste  hun  jo,  at  det  ikke 
mer  var  som  før,  og  i  ensomheden  smertet  det  hende  at  tænke 
paa  det. 

Pengene,  hun  hadde  faat  af  faren,  var  kommet  godt  med, 
og  nu  var  der  ikke  større  igjen  af  dem,  for  hun  hadde  lagt  dem 
i  den  fælles  kasse,  nu  da  de  skulde  sætte  bo.  Det  lille,  Mons 
hadde  kunnet  lægge  tilside  af  nogen  faa  maaneders  fortjeneste, 
rak  ikke  langt,  naar  der  skulde  bygges  hus  til  dem  selv  og  f  jøs 
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til  koen  og  graves  br^nd  og  sørges  for  de  mange  andre  for- 
nødenheder. 

Sølvsagerne  laa  omhyggelig  gjemt  i  den  store  kisten.  Af 
og  til  tog  hun  dem  frem  og  betragtet  dem  med  al  den  venera- 
tion, hun  eiet  for  slægten  og  dens  historie.  Men  det  gjorde  ikke 
situationen  et  gran  bedre. 

Værst  var  det,  naar  Mons  var  ude  paa  arbeide  hos  naboerne 
og  var  borte  hele  dage  ad  gangen.  Da  kunde  der  iblandt  komme 
over  hende  slig  et  knugende  mismod,  og  længselen  tilbage  til 
den  gamle,  kjære  bygd  trak  og  trak  i  hjerterødderne,  saa  hun 
ikke  vidste  sin  arme  raad. 

Men  tiaar  hun  saa  hørte  de  raske  skridt  udenfor,  følte  hun 
sig  igjen  lettet,  og  naar  de  g^ove  arbeidshænder  i  næste  øieblik 
berørte  hendes  kind,  nænsomt,  som  det  skulde  været  silke,  som 
ikke  maatte  søles  til,  eller  ruskede  i  det  sortbrune  haaret  hendes, 
saa  forstod  hun,  at  Mons  igrunden  dog  hadde  ret:  De  vilde 
nok  finde  lykken  her  i  det  fremmede  land,  de  som  saa 
mange  andre. 

Men  saa  kunde  hun  igjen  uvilkaarlig  gribe  sig  selv  i  at 
spørge:  Hvad  er  vel  lykke?  Er  det  nok  for  at  være  lykkelig, 
at  en  har  nok  at  æde,  nok  at  brænde  og  nok  at  iføre  sig?  Ja, 
er  endog  velstand  og  rigdom  nok  til  at  være  fuldkommen  lykkelig 
i  livet?  Him  tænkte  neppe  tanken  tilende.  Turde  ikke.  Men 
instinktmæssig  følte  hun  jo,  at  hun,  som  hadde  havt  rod  i  en 
lang  tradition  og  nu  ligesom  med  ét  var  rykket  op  af  denne, 
stod  uden  ly  og  vem  herude  paa  prærien.  Saadan  er  det  med 
den,  som  har  drat  ud  forgodt.  Det  gjælder  at  begynde  forfra 
igjen,  skabe  sig  en  ny  tradition  eller  leve  sig  ind  i  en  fremmed. 
Men  dette  nye  og  fremmede  er  ligesom  saa  utrygt.  Det  er 
ikke  saa  greit  at  finde  fodfæste  der,  hvor  ens  fædre  ikke  har 
traadt. 

Hun  vidste,  at  Mons  ikke  rigtig  forstod  alt  dette,  —  ja 
tilfulde  forstod  hun  det  vel  ikke  hun  heller.  Men  hun  kunde 
ikke  skjule  for  sig  selv  den  følelse,  at  hun  hadde  tabt  noget, 
som  hun  aldrig  i  verden  kunde  faa  tilbage  igjen.  Derfor  maatte 
hun  undertiden  betro  ham  sine  tanker.  Men  der  var  ikke  større 
trøst  at  faa. 
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Han  tog  det  let,  Mons. 

"Det  er  bare  no'  saa'n  sygelig  det  der",  sa  han.  "Ikke  saa'n 
at  forstaa,  at  jeg  blæmer  dig,  som  er  datteren  hans  Per  Rise 
paa  Hægstad  og  har  havt  det  saa  godt  alle  dine  dage ;  gu'bevare 
mig  for  det;  for  du  ved,  der  er  difrens. '  Jeg  vilde  sjj^l  helst 
biet  i  gamlelandet,  fast  jeg  ikke  har  stirre  vet  paa  fædrelands- 
kjærlighed  og  sligt  no' ;  men  en  lyt  nu  leve,  og  efter  mine  fattige 
forestillinger  kan  en  ikke  forlange,  at  kjærligheden  til  det  gamle 
bosted  skal  være  saa  overvættes  my'e  stirre  end  chancerne,  en 

• 

der  har  havt.  Naar  jeg  derfor  skal  si  min  oprigtige  mening, 
saa  synes  jeg  egentlig  ikke,  at  vi  norske  husmandsgutter  har  saa 
fælande  my'e  at  takke  Norge  for.  Hvem  var  det  vel,  som  brydde 
sig  om  Os?  Ikke  en  levende  sjæl,  mor,  undtagen  gamlingerne 
vore,  som  heller  ingen  brydde  sig  om,  uden  forsaavidt  som  de 
trængte  dem  til  lastedyr.  Var  det  kanske  ikke  saa  omtrent 
umulig  at  faa  sig  en  ussel  jordfiæk  paa  de  elendigste  vilkaar? 
Nei,  Kari,  jeg  kan  ikke  være  enig  med  dig  i,  at  en  skal  la  dette 
dere  anfægte  sig  og  ligge  der  som  en  hindring  for  ens  timelige 
og  aandelige  vel.     Der  fins  da  ikke  mening  skabt  i  sligt." 

Og  saa  pleiet  han  at  gjøre  et  hallingkast,  bare  saa  stuen 
rystet,  og  det  hele  endte  gjerne  med  liv  og  laat,  og  snart  sad 
de  to  igjen  og  la  planer  og  bygget  luftkasteller,  som  saa  mange 
andre  under  lignende  omstændigheder  Tiadde  gjort  fj^r  dem. 


Det  led  mod  jul.  Der  hadde  været  en  ganske  forfærdelig 
snestorm,  og  paa  dagevis  hadde  det  været  rent  uraad  at  komme 
sig  ud  af  hytten.  Men  nu  var  der  snart  ikke  mer  brænde  igjen. 
Der  maatte  ogsaa  gj^res  indkjj^b  af  levnetsmidler  til  helgen. 
Saa  nu  fik  man  i  Guds  navn  friste  det.  Ved  blev  der  udvei  til, 
for  skogteigen  hans  Helge  Norigaar'n,  hvor  alle  nysettierne 
deromkring  hadde  kj^bt  og  hugget  om  hasten,  laa  bare  et  par 
mil  borte  nede  ved  Redriver,  saa  om  en  to-tre  dage  hadde  Mons 
tre  svære  las  udmerket  egeved  stablet  ind  til  husvæggen. 

Men  saa  var  det  byturen.  Byen  var  23  mil  borte,  og  en 
kunde  resikere  noget  af  hvert,  slig  som  veiret  igjen  laget  sig 
til.    For  Mons  var  der  ogsaa  den  hage  ved  at  gj^re  en  byreise 
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netop  nu,  at  det  var  ved  de  tider,  da  Kari  ventet  sig.  Skulde 
det  hænde,  mens  han  var  væk  hjemmefra,  saa  var  det  ikke  godt 
at  vide,  hvordan  det  vilde  gaa.  De  drj^ftet  situationen,  men 
Kari  mente,  at  det  vist  kunde  klare  sig,  til  han  kom  tilbage. 
Desuden  hadde  nabokonen,  Mrs.  Syverson,  der  praktiserte  som 
jordemor  i  settlementet,  lovet  at  besøge  hende  daglig.  Saa  bar 
det  da  afsted.  Kristen  Jacobson  hadde  hest,  og  da  ogsaa  han 
maatte  til  byen  i^r  ju},  reiste  de  to  sammen. 

Det  gik  saa  nogenlunde  paa  udreisen,  men  da  de  skulde 
hjem  igjen,  blaaste  der  op  en  ny  snestorm,  og  det  var  bidende 
koldt.  Hadde  de  ikke  allerede  forladt  byen,  hadde  de  vel  ikke 
tat  ud,  skjønt  det  altsaa  hastet  med  at  komme  hjem,  især 
for  Mons.  De  fik  omsider  maset  sig  gjennem  snestykket  til 
en  farm,  hvor  de  fik  husly  og  kunde  være,  til  veiret  bedaget  sig. 

"Men  her  er,  som  dere  ser,  bare  én  stue",  sa  konen,  "saa 
jeg  ved  ikke,  hvordan  vi  skal  klare  det  om  nætterne,  dersom 
dere  ikke  vil  ta  tiltakke  med  at  ligge  i  l^en.  Vi  har  plenty 
med  hestedækkener,  og  det  er  varmt  i  høiet.  Vi  er  nu  ti  af 
os  sjølve*',  la  hun  forklarende  til,  "saa  dere  ser,  det  er  ikke 
saa  greit." 

Mons  og  Kristen  indsaa  alt  dette  og  var  glad  til,  at  de  fik 
være  i  løen  natten  over.  Vistnok  var  det  svinagtig  koldt,  men 
de  hadde,  som  konen  ha^de  sagt,  nok  af  hestedækkener;  der 
var  ogsaa  en  rigdom  af  blj^dt  hj^i,  som  de  kunde  grave  sig 
ned  i,  og  der  stod  to  heste  nedenunder  og  gav  bra  varme  fra 
sig.  De  to  krabbet,  trætte  som  de  var,  ned  i  høiet  og  sovnet 
straks. 

Men  udenfor  braget  uveiret.  Det  rev  og  sled  i  de  smaa 
husene,  og  de  rystet  i  sine  sammenføininger,  saa  at  en  hvert 
øieblik  kunde  vente,  at  den  ubarmhjertige  nordvestvind  vilde 
ta  dein  med  sig  og  if^rt  dem  langt,  langt  bort  til  et  andet  rige, 
hvor  der  ikke  fandtes  hverken  sne  eller  prærie,  og  hvor  en  evig 
sol  skinnet  fra  en  mildere  himmel. 

Og  dog,  loghytten  var  bedre  faren  i  nordenvinden  og  sne- 
stormen paa  prærien,  end  man  skulde  troet.  Den  var  i  regelen 
godt  bygget.  Derfof  har  nybyggerhytten  redet  stormen  af  mer 
end  en  gang,  naar  det  saa  mørkt  ud. 


24  Blade  af  en  nybyggersaga. 

Men  denne  nat  vilde  skjæbnen,  at  stormen  skulde  faa  nog^et 
for  sit  syndige  stræv.  Den  Icxi  den  ta  taget  af  l^en,  hvor  Mons 
og  Kristen  sov  de  retfærdiges  søvn. 

Mons  vaagnet,  da  det  led  udpaa,  kold  som  en  hund  og 
med  sneen  piskende  om  jzJrene  paa  sig.  Han  fattet  ikke  med 
engang,  hvad  der  var  paafærde,  troede  mest,  at  det  var  en  dr^m 
dette,  at  han  hadde  gaat  tilsengs  paa  høiloftet,  laa  nu  formodent- 
lig ude  paa  bare  prærien,  tænkte  han  ved  sig  selv.  Aa  jo,  han 
hadde  stelt  sig  godt,  han,  som  hadde  reist  fra  Norge  og  var 
kommet  op  i  denne  elendigheden!  Nei,  hun  Kari  hadde  nok 
ret  alligevel,  hun,  i  dette  om  fædrelandskjærligheden !  Han 
skjønte  det  saa  vel  nu!  Ja  det  var  ikke  frit  for,  at  han  ligesom 
anet,  at  alt  dette  var  kommet  over  ham,  fordi  han  hadde  for- 
nægtet sit  fædreland;  thi  det  var  vel  synd  det  og,  kunde  han 
tænke.  Aldrig  hadde  han  nu  indbildt  sig  heller,  at  det  var  sligt 
et  skarve  country,  han  var  kommet  til! 

Da  Mons  kom  til  sans  og  samling  og  fik  følt  sig  omkring 
i  høiet  og  kj  endte,  at  han  laa  neddynget  i  hestedækkener  c^  andre 
greier,  skjønte  han  jo  nok,  at  det  forholdt  sig  ganske  rigtig 
med  løen,  men  det  forbedret  ikke  sagen  synderlig. 

Imedens  var  ogsaa  Kristen  vaagnet,  og  ved  at  famle  sig 
frem  i  mørket,  gik  det  omsider  op  for  dem,  hvad  som  var  hændt. 
De  krabbet  ned  til  hestene  og  tilbragte  resten  af  natten  der. 
Der  var  ikke  plads  til  at  lægge  sig  paa  folkevis,  naar  de  samtidig 
skulde  holde  sig  varme ;  derfor  blev  de  siddende,  saa  nær  dyrene 
som  mulig  og  med  tykke  lag  af  dækkener  omkring  sig.  Men 
endda  frøs  de,  saa  de  hakket  tænder.  Det  er  ikke  spøg  for 
mennesker  om  natten  at  holde  til  i  et  udhus  uden  tag  i  firti 
graders  kulde  midt  ude  paa  svarte  prærien. 

Den  næste  dag  var  veiret  ikke  likere,  og  der  kunde  ikke 
være  tale  om  at  fortsætte  hjem  reisen.  De  blev  paa  farmen  i 
tre  døgn.  Nætterne  tilbragte  de  nu  i  stuen,  idet  de  laa  og  sad 
og  stod,  alt  eftersom  det  knappe  rum  tillod. 

Den  fjerde  dag  bar  det  paa  hjemveien  med  by  lasset.  Uveiret 
hadde  nu  tilsyneladende  raset  fra  sig;  men  da  de  var  saadan 
en  fem  mils  vei  fra  hjemmet,  kom  der  en  ny  kuling,  og  det  gik 
paa  livet  løst  at  naa  frem,  før  mørket  faldt  paa.     Hvordan  de 
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tilsidst  kom  hjem  ilive,  vidste  de  knapt  nok  selv,  men  hjem  kom 
de  da,  forfrossen  og  udmaset.  De  var  glade  og  takket  Gud,  at 
byreisen  var  over,  for  slig  reise  hadde  hverken  Mons  eller  Kristen 
nogen  gang  oplevet.  Mons  bad  sit  fadervor  baade  tidt  og  ofte 
paa  denne  turen,  og  mer  end  en  gang  hadde  han  lovet  sig  selv, 
at  aldrig  skulde  der  komme  hverken  bandskab  eller  brændevin 
over  hans  læber  mer,  og  ikke  skulde  det  hænde  igjen,  at  han 
fornægtet  sit  gamle  fædreland. 


Under  Mons'  fravær  hadde  Kari  fj^dt  ham  en  sj^n.  Nabo- 
konen hadde  været  der  og  gjort  det  njzJdvendige,  og  baade  mor 
og  barn  "befandt  sig  efter  omstændighederne  vel",  som  det  staar 
i  de  gamle  beretninger. 

Mons  maatte  naturligvis  straks  bort  til  sengen  og  skotte  paa 
barnet.  Han  syntes  ikke,  det  lignede  hverken  fugl  eller  fisk. 
"Mærkelig  saa  alle  nyfødte  unger  er  like",  sa  han.  Men  en 
kunde  se  alligevel,  at  han  var  kry  af  at  være  far. 

Om  en  stund  kom  han  borttil  igjen  og  klappet  Kari  paa 
kinden.    Han  lod  til  at  være  i  en  religij^s  stemning  og  mumlet 

noget  om,  at  "dersom  vi  bare  kunde  bli  som  barn  saa" . 

Saa  stod  han  og  betænkte  sig  lidt,  og  saa  sa  han  høitidelig: 

"Kari,  naar  han  blir  stor,  denne  gutten  vor,  du,  saa  skal 
han  bli  prest,  og  vi  skal  bygge  en  kirke  for  ham,  saa  at  han  kan 
præke  for  nybyggerne  herude  paa  prærien  og  p  dem  sandheds 
lys  paa  deres  vei." 

Noget  saa  stemningsfuldt  og  vakkert  hadde  Kari  aldrig  hørt 
fra  sin  ægteherres  læber.  Hun  blev  helt  forbauset.  Hendes 
første  tanke  var,  at  han  kanske  hadde  tat  sig  en  taar  eller  to 
mod  kulden;  ingen  kunde  jo  fortænke  ham  i  det,  sligt  herrens 
vcir,  som  han  hadde  havt  paa  hjemveien.  Men  ved  at  betragte 
ham  nøiere,  saa  hun,  at  hun  vist  hadde  tat  feil.  .  Og  saa  smilte 
hun  bare  og  sa: 

"Gudskelov,  at  du  er  vel  hjemme  igjen!"  Hun  saa  bleg  og 
medtat  ud,  som  rimelig  kunde  være. 

Det  blev  ikke  rart  til  jul.    Mons  kogte  og  stelte,  det  bedste 
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han  kunde,  og  nabokonerne  i  syv  mils  omkreds  bragte  sj^dsuppe 
til  den  syge.    Mons  kunde  siden  aldrig  taale  synet  af  sj^dsuppe. 

"Ved  du  hvad,  Mons",  sa  Kari  en  dag,  "jeg  tror,  det  er 
for  denne  gutten  vor,  vi  egentlig  skal  leve  vort  liv  i  dette  land." 

Mons  forstod  ikke  straks. 

'Du  sa  jo  selv,  at  han  skulde  bli  prest",  fortsatte  hun. 

7-a-a."  Han  slæbte  lidt  paa  det.  "En  si'r  saa  my'e,  naar 
en  er  kold  paa  beina !  Ellers  saa  ved  du,  at  der  er  stirre  fremtid 
i  business  her  i  landet.  Et  prestekald  er  nu  mest  bare  svdtihel, 
ved  du,  men  er  der  busineshode  paa  knarken,  saa  underlægger 
han  sig  kanske  en  hel  sektion  og  blir  storfarmer  eller  bankør 
i  by'n.     Det  vilde  ikke  være  saa  ilde  det,  du  I" 

"Aa  jeg  ved  ikke",  svarte  Kari,  synlig  skuffet,  "men  hvad 
han  nu  kan  bli,  saa  tror  jeg,  at  vi  maa  stræve  mod  det  at  leve 
vort  liv  ligesom  i  bama  vore.  For  mig  vil  her  altid  være  et 
savn  —  jeg  fjæler  det  —  men  jeg  føler  ogsaa,  at  et  liv  i  opofrelse 
for  barnet  mit  vil  erstatte  mange  savn.  Det  maa  faa  rod  her, 
om  ikke  jeg  faar  det,  og  det  bedste,  jeg  kan  gjøre,  er  at  lægge 
ned  i  dets  opdragelse  mine  ømmeste  følelser  og  kjæreste  længsler, 
verne  om  det  og  pleie  det  under  plantningen  i  den  nye  jord." 

"Ja,  slig  paa  lag  snakket  de  vist  ogsaa  paa  folkehøiskoleme 
i  Norge",  svarte  Mons;  "ikke  fordi  jeg  ved  det  saa  nøie,  for 
jeg  har  aldrig  været  paa  nogen  høiere  skole  i  mit  liv;  men  det 
ved  jeg,  at  opdragelsen  som  alt  andet  maa  gjøres  med  vet  og 
forstand;  siden  kan  du  kalde  det,  hvad  du  vil!" 

Han  bed  sig  af  en  skraa  og  gik  ud. 

Det  gik  godt  med  Mons  og  Kari.  Han  vaaget  over  de 
økonomiske  interesser;  hun  stelte  med  de  kirkelige  og  drømte 
fremtids-drømme  for  sine  barn.  For  af  dem  blev  der  flere  med 
aarene  —  et  for  hvert  $500  i  banken,  som  Mons  udtrykte  det. 
Begge  var  taalelig  lykkelige,  hver  paa  sin  vis  —  saalænge  bama 
var  smaa  og  de  arbeidet  under  tarvelige  kaar.  Siden  fik  de 
sine  trængsler  de,  som  saa  mange  andre  hadde  havt  det  før  dem. 
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Det  er  etogtyvt  aar  senere. 

Den,  som  ikke  hadde  været  paa  de  trakter,  siden  Mons  og 
Kari  som  ungt  ægtepar  tilbragte  sine  f  jrfrste  vintre  med  sit  yngste 
barn  i  nybyggerhytten,  vilde  ikke  kjendt  sig  igjen  paa  Monse- 
farmen,  slig  som  den  nu  var. 

En  flot  kjfz^revei  op  til  gaarden,  langs  veien  en  vakker  allé 
af  løvtræer,  mod  nordvest  et  frodig  skogholt,  til  skygge  mod 
solen  om  sommeren  og  til  ly  mod  de  barske  storme  om  vinteren. 
Have  med  et  solid  jernstakit,  og  en  vindmj^lle,  der  strakte  sine 
slanke  lemmer  h|2Jit  tilveirs  midt  i  gaardsrummet,  mens  vind- 
hjulet svinget  sig  lystelig  i  den  idelige  Dakota-vind.  Til  høire 
den  store  statelige  vaaning,  den  fineste  i  hele  settlementet,  til 
venstre  fjøset  og  laaven  tæt  ind  til  hinanden,  og  komhuset  lidt 
længer  borte.  Det  hele  gjorde  mere  indtryk  af  en  norsk  herre- 
gaard  end  en  farm  paa  Dakota-prærien  i  et  forholdsvis  nyt 
settlement. 

Der  var  just  kommet  fremmede  tilgaards :  den  nye  doktoren 
inde  i  byen,  en  gammel  kjending  af  Mons  og  Kari  fra  Norge; 
han  var  endda  s^n  til  husbonden  paa  Kl^vstad,  som  Langbakken 
hf^rte  til.  Doktoren  hadde  praktiseret  i  flere  aar  længere  østpaa, 
men  nu  hadde  han  for  et  halvt  aar  siden  nedsat  sig  i  X,  som  i 
disse  tyve  aar  var  biet  en  by  paa  (Mnkring  5,000  indbyggere. 
Dette  var  hans  fyrste  bes^g  paa  Monsef armen,  skjj^nt  han  og 
Mons  hadde  truffet  hinanden  oftere  inde  i  byen. 

Kari,  som  er  biet  en  middelaldrende  kone,  kommer  ham 
imj^de.  Han  lægger  mærke  til,  at  hun  viser  alderen.  Der  er  et 
S|2Jrgmodig  drag  over  mund  og  pande.  Hun  hilser  ham  stille 
velkonmien,  og  de  træder  indenfor. 

En  nittenaars  jente  sidder  borte  ved  pianoet,  saa  ivrig  optat 
af  musiken,  at  hun  knapt  nok  har  tid  til  at  hilse  paa  den  frem- 
mede, som  i  sit  stille  sind  undres  paa,  hvormange  pianoer  en 
slig  frf^en  vel  kan  faa  gjort  ende  paa  ved  at  vælge  et  saadant 
instrument  for  sine  gymnastiske  øvelser. 

"Det  er  Theodora,  det",  sir  moren.  "Hun  er  saa  glad  i 
musik,  hun;  spiller  bestandig." 

De  gaar  videre  ind  i  næste  værelse. 


28  Blade  af  en  nybyggersaga. 

Henne  ved  bordet  sidder  en  16-aarig  sortlet  pige  og  læser. 
Hun  ser  bare  saavidt  op;  i  den  grad  er  hun  fordybet  i  historien 
om  den  vældige  Rocambole. 

"Det  er  Anna  Katherine  det",  sir  moren;  "hun  er  saa 
interessert  i  bjzJger  hun  —  læser  mest  hele  tiden." 

"De  har  vel  været  borte  paa  skole  alle  bama  deres,  kan  jeg 
tænke",  sir  doktoren. 

"Ja,  de  tre",  svarer  Kari;  "de  maa  jo  lære  noget",  f^ier 
hun  til.  Hun  ser  lidt  genert  hen  i  veiret.  "Det  er  bare  den 
næstældste  af  pigerne,  som  ikke  har  gaat  paa  skole  i  by'n.  Hun 
vil  nu  helst  være  hjemme  hun,  og  jeg  har  trængt  hende  ogsaa." 

I  det  samme  træder  Mons  ind  i  "overalls",  barket  og  arbeids- 
træt.  Ved  hans  side  kommer  en  ung  mand,  som  ser  ud  til  at 
kunne  være  lidt  over  de  tyve,  byklædt  Mons  rækker  ud  de 
grove  arbeidsnæver  til  et  haandslag.  Den  unge  herre  bukker 
og  forsvinder  lydlj^st  henover  de  blj^de  tæpper  i  de  store  stuer. 
Imedens  undskylder  Kari  sig  og  gaar  ud  i  kjøkkenet.  Det 
nærmer  sig  middag,  og  maden  maa  lages  til. 

"Dette  er  altsaa  den  sønnen  din,  som  skal  bli  prest?"  sp^r 
doktoren. 

"Det  var  det,  mor  hans  vilde,  han  skulde  bli,  ja",  svarte 
Mons,  idet  han  spyttet  ud  en  skraa  paa  bryssellertæppet.  Ffir 
han  fik  tid  til  at  si  mer,  kom  det  advarende  fra  16-aaringen  i 
Rocambole : 

"Pa !" 

Gamlingen  blev  forlegen,  klj^dde  sig  i  hodet  og  skjmdte  sig 
at  ta  skraaen  op  igjen.  Han  stak  den  i  bukselommen.  Derpaa 
sad  han  c^  funderte  lidt.    Saa  sa  han : 

"Ja,  som  sagt,  det  var  altid  morens  ^nske,  at  Harald  skulde 
bli  prest,  og  det  er  hendes  store  sorg,  at  han  ikke  blir  det,  og 
der  er  ingen  udsigt  til  det  nu  mer.  Det  er  ligesom  ikke  godt 
nok  at  bli  prest  heller  nu  for  tia,  ved  du.  .Det  holder  paa  at 
gaa  tilagters  med  Lutherdom  og  alt  mulig  hellig  blandt  ung- 
dommen i  vore  dage." 

"Hvad  er  det,  sønnen  din  studerer  nu  da?"  spør  doktoren. 

"Ja,  han  er  nu  paa  universitetet  da,  ser  du",  svarte  Mons  i 
en  dæmpet  tone,  "og  hvad  det  er  for  slags  djævelskab  de  studerer 
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der,  det  er  sandelig  ikke  saa  let  at  bli  klog  paa  for  en  enfoldig 
og  ulærd  mand." 

Han  flytter  sig  nærmere,  og  næsten  hviskende,  som  om  det 
er  noget  rent  forfærdelig,  han  vil  meddele,  sir  ban : 

"J^  er  ræd  for,  at  gutten  er  biet  reinspika  darwinist,  for 
du  maa  vide,  at  det  er  nu  mest  om  denne  hersens  Darwinen,  han 
lægger  ud  baade  sent  og  tidlig.    Det  er  rerit  ufyselig.*" 

Mons  blev  en  lang  stund  siddende  i  tanker. 

Om  nogen  minuter  viser  Kari  sig  i  d^ren.  "Maden  er 
færdig,  værs'go",  sir  hun  paa  sin  stille  maade. 

Der  blir  ikke  talt  mange  ord  ved  bordet.  Doktoren  lægger 
mærke  til,  at  pigerne  ugenert  sætter  sig  ned  og  spiser,  mens 
moren  opvarter  og  ser  ængstelig  fra  den  ene  til  den  anden.  Han 
lægger  ogsaa  mærke  til,  at  den  unge  mand  smiler  halvt  med- 
lidende, naar  faren  bjz^ier  hodet  for  at  si  sin  bordbøn. 

Efter  maaltidet  bærer  det  atter  ind  i  de  store  stuer.  Theo- 
dora optar  igjen  sin  gjeming  ved  pianoet.  Anna  Katherine 
f^ger  videre  Rocambole  paa  hans  brilliante  bane.  Og  darwin- 
isten tænder  sin  cigaret  og  glider  nonchalant  ud  af  huset. 

Mons  lister  sig  til  at  ta  nogen  drag  af  sin  snadde,  idet 
han  skiftevis  holder  øie  med  hende  ved  pianoet  og  hende  i 
Rocambole.  Men  pludselig  er  der  noget,  som  kommer  i 
tankerne  paa  ham.  Han  reiser  sig  og  raaber  ind  til  Kari,  hvis 
tur  det  nu  er  at  spise: 

"Hvor  er  Karoline?" 

"Aa,  hun  er  ude  og  feeder  hønsene",  svarte  Kari;  "hun 
kommer  vist  snart." 

"Hm!    Feeder  hønsene?    Hm!" 

Doktoren  hadde  paa  følelsen,  at  Mons  gjerne  vilde  ud  af 
huset.  Selv  hadde  han  hellerikke  noget  imod  at  komme  ud  af 
denne  noget  trykkende  atmosfære.  Han  foreslog  derfor,  at  de 
skulde  ta  sig  en  tur  omkring  paa  gaarden. 

"Du  har  vel'  meget  land  nu,  du  Mons  ?"  spurgte  han,  da  de 
var  kommet  udenfor. 

"Aa  ja,  jeg  har  nu  to  sektioner  fri  for  mortgage",  svarte 
Mons. 
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"Da  maa  jeg  si,  du  har  dit  paa  det  tj^rre/' 

"Aa,  jeg  ved  ikke  saa  bent,  hvad  jeg  skal  si  om  det'', 
svarte  han.  "Det  sp^rs  vel,  hvorlænge  det  varer,  for  du  skal 
yide,  det  koster  flesk  at  opdra  en  familie  i  vore  dage.  Det  er 
et  braak  med  education,  og  stås  og  fjas  er  det  uden  ende,  saa 
det  botner  mest  ingenting,  hvad  en  stakkars  krok  har  forhvervet 
af  money  og  property.  Og  det  værste  er,  at  naar  en  har  slidt 
sig  mest  ihjel  for  disse  ungerne  og  begynder  at  komme  op  i 
aarene,  saa  en  kunde  trænge  lidt  hjælp  af  dem  baade  i  huset  og 
fila,  saa  flyger  de  ud  af  reden  hver  paa  sin  lei,  ud  til  skoler 
og  storbyer  og  hid  og  did.  Og  kommer  de  tilbage  hjem,  saa 
er  det  mest  som  du  ikke  kj  ender  dem  igjen,  mest  som  det  ikke 
var  dine  egne  mer.  Jeg  ved  snart  ikke,  hvad  jeg  skal  tænke 
om  al  denne  lærdommen,  jeg." 

Doktoren  forsj^gte  at  triste  ham  med,  at  det  nok  vilde  jevne 
sig  med  tiden.  Det  var  bare  naturlig,  at  de  unge  hadde  lyst 
til  at  pr^ve  sine  vinger  de  og.  Naar  de  hadde  forsagt  sig, 
saa  kom  de  nok  tilbage  til  den  hjemlige  rede  igjen. 

"Ja,  slik  kan  den  snakke,  som  ingen  unger  har",  svarte  Mons. 

Borte  fra  fjøset  kom  i  det  samme  den  17-aarige  Karoline, 
en  vakker,  ferm,  lyslet  jente,  rask  i  holdning  og  bevægelse,  ikke 
fuldt  saa  fyldig  som  moren  i  hendes  yngre  dage,  ellers  lignet 
hun  hende  meget.  De  kvikke  ^inene  og  den  kjække  gang  hadde 
hun  af  faren. 

Hun  kom  dem  ugenert  imjzJde,  smilte  til  faren  og  rakte 
doktoren  haanden,  idet  Mons  fortalte,  hvem  den  fremmede  var. 

"Det  vidste  jeg  nu  med  engang",  smilte  hun,  "for  far  og 
mor  har  snakket  saa  meget  om  dig,  at  du  er  ligesom  en  gammel 
kjending  af  os  alle.  Men  dere  faar  nok  undskylde  mig^',  la 
hun  til,  "for  jeg  maa  nok  ind  at  hjælpe  mor,  jeg!" 

Dermed  forsvandt  hun,  og  en,  to,  tre,  var  hun  inde  af 
kj^kkend|2^ren« 

'Kjæk  jente,  du  har  der",  bemærket  doktoren. 

'You  bet",  sa  Mons;  "hun  der  har  ikke  faat  education  nok 
til  at  bli  fordærvet  af  det,  hun,  ser  du !"  Et  bittert  smil  ledsaget 
ordene. 

"Du  tar  dog  feil.  Mons,  naar  du  tror,  at  det  er  lærdommen 


«' 
w 


Blade  af  en  nybyggersaga.  31 

og  skolen,  som  fordærver  de  unge.  Har  du  nc^ensinde  tænkt 
over,  at  vi  kanske  selv  er  mest  skyld  i,  at  de  ikke  arter  sig  netop 
slig,  som  vi  synes,  de  burde/' 

"Aa  ja",  sukket  Mons,  "vi  er  vel  ikke  plent,  som  vi  skulde 
være,  guT)ære  os;  du  kan  ha  ret  i  det;  men  naar  en  gjjrfr  det 
bedste,  en  kan  og  ved,  og  gjf^r  det  med  et  kristelig  sindelag, 
saa  tænker  jeg  nok,  at  Vorherre  vil  undskylde  os." 

"Ja,  bevar's",  sa  doktoren,  "det  gj^r  han  nok.  Vorherre 
er  sandelig  saa  rimelig,  som  nogen  kan  forlange;  der  er  ikke 
no'  at  klage  paa  det,  men  dermed  er  en  just  ikke  færdig  med 
det  ris,  en  har  laget  for  sin  bag  her  i  livet.  Det  er  saa  letvindt 
at  skyde  sig  ind  under  Vorherre,  naar  en  har  vasset  sig  op  i 
no'  vrjzJvl,  som  en  ikke  kan  klare  længer,  men  jeg  synes,  dette 
er  en  tvilsom  gudsfrygt.  Bedre  var  folk  faren,  om  de  indrettet 
sig  mere  efter  Vorherres  bud  og  regler  til  at  begynde  med, 
istedetfor  at  ture  frem  i  sin  egen  daarskab  og  saa,  naar  det  gaar 
galt,  skyve  ham  foran  sig  for  at  dække  til  det,  som  kunde  været 
undgaaet,  hadde  de  bare  brugt  det  menneskevet,  han  har  git  dem." 

"Det  er,  som  jeg  sa",  svarte  Mons  lidt  ærgerlig,  "at  den, 
som  selv  intet  har  r^int,  altid  er  den  første  til  at  dømme  andre. 
Det  ris  eller  kors,  vi  har  laget  os  her  paa  gaarden,  er  nu  vist 
ellers  opfundet  af  den  nyere  education.  Det  bestaar  deri,  at 
du  skal  ofre  dig  og  alt  du  har  for  bama  dine.  Det  har  hun 
Kari  gjort,  og  det  har  jeg  og  maattet  gjøre,  for  hendes  skyld; 
og  saa  blir  det  tilsidst  til  det,  at  der  vokser  op  et  herskab  omkring 
dig,  som  tyranniserer  dig,  omtrent  som  storbonden  tyranniserte 
husmændene  sine  i  gamlelandet.  Ikke  skal  du  faa  mig  til  at 
tro  paa  slige  principer!" 

Mons  spyttet  med  et  vist  eftertryk. 

"Den  mand,  som  ikke  selv  tror  paa  de  principer,  han  har 
været  med  at  praktisere,  har  ingen  ret  til  at  klage  over  resul- 
taterne", sa  doktoren  alvorlig.  "Forresten,  dere  har  jo  Karoline ! 
Du  faar  trøste  dig  med,  at  hun  ialfald  vil  bli  deres  alderdoms 
trøst  og  støtte." 

En  ung  mand  kom  i  det  samme  forbi  fra  f jøset.  Han  tiltrak 
sig  let  opmærksomheden  ved  sit  kjække  ydre:  en  rank,  kraftig 
skikkelse  med  et  mandig,  tiltalende  ansigt.  Han  bar  paa  et  par 
melkespand. 
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Mons  f^lte  sig  aabenbart  uvel  ved  s)met  af  den  unge  mand, 
for  han  gav  ham  et  foragtelig  jrfiekast  og  spyttet  igjen,  hvilket 
var  et  yderligere  tegn  paa,  at  han  ikke  opproberte,  hvad  der 
gik  for  sig  omkring  ham. 

Doktoren  forstod  situationen,  men  tog  ikke  i  betragtning 
at  gyde  olje  i  ilden. 

"For  en  usædvanlig  kjæk  ung  mand",  sa  han,  idet  han 
snudde  sig  om  og  iagttog  hans  bevægelser  med  ^iens)mUg  be- 
undring. 

"Aa  ja",  svarte  Mons  t^rt,  "det  er  vel  no'  at  se  paa,  kan 
jeg  tænke;  det  er  vel  det,  jentungen  synes  hun  med,  men  jeg 
har  nu  sat  mig  imod  det,  jeg  da,  og  ikke  skal  det  ske  heller, 
fast  hun  Kari  holder  med  dem.  Hun  har  nu  ogsaa  altid  tænkt 
med  hjertet,  stakkar,  og  ikke  med  hodet!" 

"Men  hvad  galt  er  der  egentlig  i,  at  de  faar  hinanden?" 
spurgte  doktoren. 

"Der  er  my'e  galt  i  det",  svarte  Mons  bestemt.  Jenten  er 
endnu  ikke  atten,  og  gutf arken  eier  ikke  det,  han  staar  og  gaar  i !" 

"Er  det  alt?" 

"Er  ikke  det  nok?" 

"Alderen  burde  ikke  staa  iveien",  sa  doktoren,  "og  hvad  de 
andre  indvendinger  angaar,  saa  har  du  jo  de  to  sektionerne!" 

"J-a-a,  men  de  er  nu  mine  de  da!" 

"Netop  derfor  burde  du  knytte  baade  ham  og  hende  til  dig 
og  til  gaarden.  Her  gaar  du  og  sliter  og  stræver  og  har  mer 
end  du  paa  sæt  og  vis  kan  ta  vare  paa,  og  saa  stiller  du  dig 
iveien  for  din  datters  lykke,  som  kanske  er  den  eneste  bro  over 
i  en  glad  alderdom  baade  for  dig  og  kona  di !  Hvad  mening  er 
det  i  sligt?" 

Doktoren  var  biet  ivrig  for  alvor.  Et  bittert  minde  fra  hans 
egen  ungdom  eggede  ham.  Han  hadde  selv  følt  en  elsket  kvindes 
lidenskabelige  kys  paa  sine  læber,  og  han  var,  trods  de  mange 
aar,  ikjce  helt  slf^vet  for  den  nødtvungne  skilsmisses  smerte. 
Minderne  syntes  at  faa  nyt  liv  ved  det,  han  her  saa  uventet  va^ 
kommet  op  i. 

"Hvad  du  der  sir,  kan  maaske  se  saa  ud  for  andre,  som 
ikke. har  sHdt  i  det,  slig  som  jeg  har  gjort",  svarte  Mons,  "men 
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jeg  har  været  i  sælen  nu  i  t)rve  aar  og  lidt  til  herude  paa  prærien, 
og  jeg  har  mine  principer,  jeg  og,  skal  jeg  si  dig,  fast  jeg  ikke 
er  nogen  boglærd  mand  som  du  og  andre  slige,  og  det  sir  jeg, 
at  min  datter  skal  ikke  giftes  med  den  første  den  bedste  fant, 
som  kommer  rundt  og  ikke  eier  bukserne  paa  skrotten.  Og 
du  ved,  det  staar  skrevet:  "Du  skal  hædre  din  far  og  din  mor, 
at  det  kan  gaa  dig  vel  og  du  maa  længe  leve  i  landet!" 

"Hvilket  altsaa  i  foreliggende  tilfælde  vil  si  saa  meget  s<Mn, 
at  en  skal  hædre  en  ufornuftig  far  paa  bekostning  af  en  op- 
ofrende mors  komfort  og  lykke.  Forresten,  hvor  meget  hadde 
du  lagt  dig  op.  Mons,  da  du  giftet  dig?" 

Mons  blev  nu  ordentlig  rød  i  kammen. 

"Det  er  da  begribeligvis  en  ganske  anden  sag",  svarte  han. 
"Du  behøver  sandelig  ikke  at  gi  mig  fantord,  fordi  jeg  var  en 
fattig  husmandsgut,  og  min  far  var  en  slave  under  din  far  alle 
sine  levendes  dage!  Jeg  har  da  vel  endda  lidt  nok  for  det  i 
min  tid!  Desuden,  hvormeget  likere  har  dere  storbondesønner 
og  andre  storkarer  fra  Norge  gjort  det  i  Amerika?  Kan  du 
si  mig  det,  du  Kløvstad^n?  Her  ræker  baade  denne  og  hin, 
som  har  forældre,  som  har  været  way  up  i  gamlelandet,  men 
vil  du  tro  mig  paa  det,  saa  er  de  rake  fant,  for  det  meste  da! 
Her  hadde  vi  nu  for  en  stund  siden  denne  sorenskriversønnen  — 
ja,  det  forbistrede  navnet  kan  jeg  nu  ikke  huske  igjen  —  ikke 
er  det  norsk,  og  ikke  er  det  yankee  —  ikke  Fredriksen  og  ikke 
Didriksen  og  ikke — " 

"Van  Didricken",  rettet  doktoren. 

"Fan  Didricken,  ja  der  har  du  det!  Nu  ja,  denne  Fan 
Didricken  hadde,  som  du  ved,  tilegnet  sig  endel  penger,  som  ikke 
hørte  ham  til,  og  istedet  for  at  sende  ham  til  pénitensjeri,  hvor 
en  slig  rakkar  hører  hjemme,  saa  sender  de  ham  til  Amerika; 
det  blir  vel  sligt  slag  for  saa'ne  fine  folk  det,  kan  jeg  tænke!" 

"Alt  dette  kan  der  jo  være  no  i",  svarte  doktoren;  "der  er 
skabbede  faar  i  saamangen  god  familie;  men  dette  har  naturlig- 
vis ikke  en  døit  at  gjøre  med  spørgsmaalet  om  din  datters  frem- 
tid. Det  er  ikke  nobelt  af  dig.  Mons,  at  ta  slik  paa  vei,  som 
du  gjør,  fordi  om  hun  vil  gifte  sig  med  en  skikkelig  fyr  —  for 
det  antar  jeg,  trods  alt,  at  han  er  —  bare  af  den  grund,  at  han 
er  fattig." 

VIII— o 
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"Nobelt?  Nobelt?  Ja,  det  er  plent,  hvad  hun  Kari  har 
snakket  om  nu  i  alle  disse  aarene,  -og  dersom  du  kan  vise  mig 
et  eneste  praktisk  resultat  af  det,  saa  skal  jeg  gi  dig  den  bedste 
mærra  paa  stalden !" 

"Du  mener  ikke  alt  dette  der,  Mons.  Feilen  med  dig  er 
den,  at  du  er  biet  et  principmenneske  for  sent  i  dit  liv.  Du  maa 
ikke  bli  vond  paa  mig,  fordi  jeg  sir  det,  men  hadde  du  itide 
optraadt  med  den  fasthed  overfor  dine  andre  børn,  som  du  nu 
tror,  du  gjør  overfor  denne  datteren  din,  som  du  selv  indrømmer 
er  dit  eneste  haab,  saa  vilde  mangt  været  anderledes,  og  du  vilde 
ikke  behøvet  at  maatte  gaa  ud  af  dit  eget  hus  for  at  være  dig 
selv !" 

Det  blev  en  lang  og  temmelig  hidsig  ordveksling.  Der  faldt 
mange  drøie  sandheder  paa  begge  sider.  ' 

Da  doktoren  sa  farvel,  bad  han  Mons  tænke  vel  over,  hvad 
de  hadde  talt  sammen,  for  jentens  skyld,  for  sin  egen  skyld  og 
for  morens. 

"Ja,  ja",  svarte  Mons  tvært,  "jeg  har  nu  tænkt  mine  egne 
tanker  hidtildags  og  kommer  vel  til  at  gjøre  det  herefter  med! 
Farvel  og  lykke  paa  hjemreisa!" 


Der  gik  samme  høst  en  vækkelse  over  settlementet^  En 
lægprædikant,  som  hadde  gaat  i  skole  hos  selveste  Elling  Eielsen, 
hadde  huseret  blandt  de  norske  farmere  i  nogen  maaneder,  og 
hans  arbeide  begyndte  at  bære  frugt.  Den  ene  efter  den  anden 
hadde  sluttet  sig  til  de  udvalgte,  og  da  det  led  udpaa,  blev  der 
en  kjendelig  aftagen  i  kirkegangen  inden  menigheden,  men  ved 
bønnemøderne  var  der  en  tilstrømning,  som  én  ikke  hadde  set 
mage  til  ved  nogen  slags  møder  paa  de  trakter  i  hvid  mands 
minde. 

Peder  Nilsen  —  det  var  prædikantens  navn  —  prækede  loven 
i  al  dens  strenghed,  og  vel  saa  det.  Det  var  især  drukkenskaben, 
men  ogsaa  havesygen  og  mammon  i  det  hele,  som  hadde  grebet 
mer  eller  mindre  om  sig,  eftersom  folk  fik  flere  midler  mellem 
hænder,  og  Peder  Nilsen  sparet  ikke  sit  ris,  for  han  var  alle 
synders  svorne  fiende  og  ref semester.    Det  gjaldt  om  at  aflægge 
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det  gamle  menneske  og  if^re  sig  et  nyt,  Kristi  uforkrænkelige 
klædebon.  Og  hans  præken  slog  ned  som  lyn  fra  solklar  himmel. 
Den  virkede  som  en  aabenbarelse  blandt  ung  og  gammel.  De 
f^lte  alle,  at  der  var  kraft  i  denne  mands  tale.  En  kraft,  som 
de  ikke  f^r  hadde  fornummet. 

Naar  han  stod  der,  Peder  Nilson,  sagtqiodig  og  med  foldede 
hænder,  og  smaasnakket  med  Vorherre  i  enfoldig  fortrolighed, 
for  saa  i  næste  øieblik  at  udmale  ham  i  al  hans  vredes  vælde 
over  settlementets  onde  gjeminger,  og  endelig  gik  over  til  at 
skildre  ham  som  den  naadens,  kjærlighedens  og  miskundhedens 
Gud,  han  er,  saa  bed  det  sig  ind  i  sjælene  med  en  forunderlig 
magt. 

Menigheden  hadde  i  de  sidste  halvsnes  aar  været  betjent 
af  en  theologisk  uddannet  mand  fra  Norge.  Hans  navn  var 
.  Neumann.  Han  var  i  alle  maader  en  bra  og  rettænkende  mand 
af  den  gamle  skole  og  saa  tro  i  sit  kald,  som  nogen  med  rimelig- 
hed kunde  forlange.  Men  de  norske  settlere  i  Redriverdalen 
hadde  fundet  ud,  at  han  var  "h^ikirkelig",  og  hellerikke  var 
de  ganske  tilfreds  med  hans  væsen  og  ydre  optræden.  Vel 
maatte  de  indr^^mme,  at  han  var  en  "finslig"  mand,  saa  der  var 
ikke  noget  at  klage  paa  det,  men  der  var  noget  vist  fornemt 
ved  ham,  og  de  vidste  ydermere,  at  han  hadde  havt  en  fin  op- 
dragelse i  gamlelandet,  hvilket  altsammen  ikke  tjente  til  at  gjøre 
ham  særlig  populær,  især  blandt  dem,  som  hadde  hang  til  pietis- 
men. Der  hadde  af  og  til  været  )rtret  ^nske  om  at  faa  sig  en 
prest,  som  var  udgaat  fra  folket,  og  da  Peder  Nilsen  kom  og 
begyndte  at  faa  indpas  hos  enkelte  af  de  bedre  menighedsfolk, 
saa  styrket  dette  ikke  netop  pastor  Neumanns  stilling.  Man 
indrj^mmet  ham  vistnok,  at  han  talte  Guds  ord,  han  og;  men  det 
var  dog  en  ganske  almindelig  mening,  at  han  ikke  var  noget 
til  prædikant,  sammenlignet  med  denne  ulærde  manden,  som  var 
fyldt  af  Guds  aand. 

Dans  blev  omtrent  banlyst  fra  settlementet  under  Peder 
Nilsens  regimente.  Saloonerne  inde  i  byen  blev  efterhaanden 
staaende  ganske  tomme.  Gamle  og  unge  gik  lange  veie  for  at 
h^re  og  tale  med  denne  mærkelige  mand.  Kortsagt,  der  gik 
et  Herrens  veir  over  eg^en,  og  det  rammet  tidt  baade  ret- 
færdige og  uretfærdige. 


w  _ 
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Blandt  de  laa,  som  ikke  følte  sig  tiltalt  af  Peder  Nilsens 
præken,  var  Mons  Langbakken.  Den  prællet  ganske  af  paa, 
hvad  der  endnu  var  igjen  af  Mons'  lette  optimistiske  sind,  og 
han  bekjendte  aabent,  at  han  befandt  sig  uvel  i  den  kreds,  som 
lægprædikanten  samlet  om  sig.  Ja,  han  betænkte  sig  ikke  engang 
paa  at  ta  aabent  standpunkt  mod  den  hele  bevægelse. 

"Dette  hykleriet,  som  gaar  og  graater  og  bærer  sig  i  alle 
menneskers  paasyn,  har  jeg  no  use  for",  pleiet  han  at  si.  "Det 
er  den  gamle  historie  om  de  kalkede  grave,  som  er  glatte  og 
pene  at  se  paa,  men  S(Mn  indvortes  er  fyldt  med  alslags  dirt 
og  svinel"i.  Nei,  ta  mig  den  reinspika  lutherske  læra  da,  det 
er  no'  andet  til  greier  det!'' 

Men  saa  hændte  det  forunderligste  af  alt  forunderlig,  som 
hadde  hændt  paa  de  trakter,  siden  Peder  Nilsen  begyndte  sin 
virksomhed  der.  For  de  vakte  saa  det  næsten  ud  som  et  mirakel. 
Mons  tog  det  nu  ikke  netop  fra  den  side,  men  det  var  dog  af 
den  natur,  *at  han  ikke  mer  følte  sig  oplagt  til  at  tale  saa  høit 
om  de  kalkede  grave. 

Det  var  i  julehelgen.  Der  var  tillyst  bønnemøde  i  skole- 
huset borte  véd  Kristen  Jacobsons.  Kari,  som  vistnok  endnu 
ikke  hadde  sluttet  sig  til  de  vaktes  kreds,  men  dog  gjerne  hørte 
Peder  Nilsen,  hadde  udtalt  ønske  om  at  gaa  til  bønnemødet, 
men  Mons  hadde  svaret,  at  dersom  hun  vilde  gaa  og  høre  paa 
den  skarvenakken,  fik  hun  enten  selv  kjøre  derhen  eller  faa 
Harald  til  at  skydse  sig.  Harald  gik,  mærkelig  nok,  ind  paa  at 
kjøre  moren  til  stedet. 

Forsamlingen  gjorde  naturligvis  store  øine,  da  den  saa  denne 
fritænkeren  i  sin  midte.  Peder  Nilsen  iførte  sig  sit  frommeste 
og  elskværdigste  smil,  idet  han  gik  hen  og  ønsket  den  unge 
mand  velkommen  i  de  vaktes  kreds  og ,  udtalte  det  haab,  at 
ordet  vilde  finde  indgang  i  hans  hjerte.  Til  alt  dette  svarte 
Harald  ingenting,  men  der  var  dog  dem,  som  tydelig  kunde  se, 
at  han  lo  prædikanten  lige  op  i  synet.  Gamle  folk  rystet  for- 
skrækket paa  hodet  over  denne  uforskammethed. 

Peder  Nilsen  talte  den  aften  fornemmelig  til  ungdommen. 
De  unge  i  vor  tid,  sa  han,  stod  saa  let  i  fare  for  at  komme  ud 
af  pakt  med  Gud.     Verden  var  biet  saa  listig  og  forstod  at 
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gestalte  sig  i  slig  forførerisk  glans,  at  det  var  vanskelig  at  mod- 
staa  dens  syndige  tillokkelser.  Han  gik  efterhaanden  over  til 
at  tale  om  vantroen  som  en  af  de  snarer,  verden  satte  ud  for 
at  fange  menneskesjæle  for  djævelen.  Men  hvad  hadde  verden 
at  byde  den  vantro  for  det,  han  hadde  mistet,  da  han  traadte  ud 
af  sin  daabs  pakt  med  Gud?  Intet,  intet,  kjære  venner,  uden 
t(Hnheden,  den  uendelige  tomhed  paa  livsindhold  i  livet  hernede 
og  den  evige  haabløshed,  ja  det,  som  var  værre  end  det,  i*det 
tilkommende  liv! 

Harald  begyndte  at  lytte  uden  at  vide  hvorfor.  Der  var 
noget  saa  trygt  og  selvsikkert  over  denne  mands  tale,  og  han 
kunde  dog  være  saa  mild  og  argumenterne  saa  fornuftige,  at 
en  ikke  kunde  lukke  sine  øine  for  hans  logik.  Da  lægprædi- 
kanten, idet  han  med  den  øvede  generals  strategiske  overlegen- 
hed skaanselløst  forfulgte  sit  maal,  omsider  kom  ind  paa  for- 
holdet mellem  forældre  og  barn  og  paaviste,  hvorledes  synd  og 
vantro  nødvendigvis  ødelagde  hjertelivet  hos  den  enkelte  og 
hjerteforholdet  i  familien,  var  den  unge  mand  ikke  grundigere 
befæstet  i  sine  anskuelser,  end  at  han  følte  sandheden  af  denne 
anklage,  som  han  jo  vidste  fornemmelig  maatte  være  rettet  mod 
ham  selv.  Han  begyndte  at  tænke.  Hvad  hadde  han  vel  været 
for  sine  forældre?  Hadde  han  været  dem  til  andet  end  sorg? 
Hvor  var  tilknytningspunktet  mellem  hans  og  deres  tanker  og 
følelser? 

For  første  gang  i  sit  liv  kom  Harald  til  at  tænke  paa  andre 
end  sig  selv,  og  at  livet,  ret  betragtet,  ikke  er  bare  det,  som 
har  sit  centrum  i  individet,  men  ogsaa  det,  som  har  sit  centrum 
i  slægten,  i  familien,  og  at  derfor  den  individuelle  egoisme  var 
noget,  som  maatte  tæmmes,  bekjæmpes,  hvis  livet  omkring  en 
skulde  faa  lov  til  at  udfolde  sig. 

At  elske  sin  næste  som  sig  selv,  sa  Peder  Nilsen,  er  det 
høieste,  vi  menneskelig 'talt  kan  drive  det  til  her  i  verden,  for 
det  kan  ingen  gjøre  i  sandhed,  medmindre  han  elsker  Gud. 
Vantroen  er  al  egenn)rtte  sat  paa  spidsen,  fordi  den  mangler  det 
livscentrum,  som  skal  skabe  harmonien  i  menneskets  tilværelse. 
Der  er  ingen  enkelt  ting,  som  er  nok  i  sig  selv.  Alle  vore 
følelser,  ønsker,  tanker  og  gjeminger  er  ørkesløse,  hvis  de  ikke 
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kan  gaa  op  i  en  høiere  enhed,  og  den  høieste  enhed  en  Kristi 
kjærlighed ! 

Der  var  et  og  andet  i  denne  tale,  som  de  vakte  ikke  rigtig 
forstod.  Netop  slig  hadde  de  ikke  hj^rt  Peder  Nilsen  tale  f,^r, 
men  de  skj^nte,  at  det  var  den  fritænkerske  unge  mand,  præ- 
kenen gjaldt,  og  de  trøstet  sig  med,  at  Peder  Nilsen  vidste 
nok,  hvad  han  gjorde. 

^  Dette  fik  de  yderligere  bestyrket,  da  det  rygtedes,  at  Harald 
Langbakken  dagen  efter  hadde  været  i  enrum  med  lægpræ- 
dikanten i  hele  to  timer.  Ingen  vidste,  hvad  der  var  talt  mellem 
dem.    Naar  nogen  spurgte  Peder  Nilsen,  svarte  han  bare: 

"Guds  veie  er  uransagelige!  Han  leder  menneskenes  hjerter 
som  vandbække!" 

To  uger  efter  hadde  Harald  forladt  settlementet,  og  det 
blev  snart  bekjendt,  at  han  var  reist  i  prestelære. 

Lidt  ud  i  februar  kom  Mons  ind  til  byen.  Mer  stilfærdig 
end  ellers  traadte  han  ind  paa  doktorens  kontor. 

"Du  faar  komme  til  bryllups  paa  torsdag",  sa  han.  "Det 
er  biet  til  det,  at  de  skal  faa  hinanden,  anyhow,  og  de  kommer 
til  at  bo  hjemme  hos  os." 

"Shake,  Mons",  sa  doktoren;  "du  er  en  bra  kar,  anyhow." 

Og  saa  "shakede"  de  længe  og  høitidelig. 


"Kandidaten  fra  Norge"  —  saa  kaldte  Peder  Nilsen  spot- 
tende pastor  Neumann  —  hadde  endelig  bestemt  sig  til  at  ryste 
Dakota-stjzivet  af  sine  fadder.  Han  var  nu  ogsaa  en  af  disse, 
som  hadde  vanskelig  for  at  "klimatisere  sig  i  et  njrt  country", 
som  Mons  Langbakken  udtrykte  det.  "Der  er  somme  folk,  som 
har  saa  god  opdrageis',  at  den  gj^r  dem  rent  ulykkelig,  om  jeg 
saa  skal  si!"  føiet  han  til. 

At  Neumann  følte,  at  han  i  flere  henseender  stod  sin  menig- 
hed fjernt,  var  vel  utvilsomt.  Tyngst  af  alt  var  det,  at  han 
aldrig  rigtig  hadde  faat  tag  paa  ungdommen.  Her  som  mange 
andre  steder  hadde  der  saa  smaat  begyndt  at  opstaa  krav  om 
engelske  gudstjenester  engang  imellem,  og  dette  krav  var  det 


Blade  af  en  nybyggersaga.  39 

Neumann  rent  umulig  at  fatte,  og  ligesaa  umulig  var  det  ham 
at  opdrive  saapas  færdighed  i  engelsk,  at  han  kunde  imøde- 
kommet det,  selv  om  han  hadde  forstaat  det.  Imedens  gled 
den  opvoxende  slægt  lidt  efter  lidt  fra  ham.  Værre  endda  Var 
det  i  den  bymenighed,  han  betjente  i  nærheden.  Her  var  det 
et  farlig  stræv  bare  at  faa  de  unge  frem  til  konfirmation  paa 
norsk.  De  ældre,  som  hadde  kavet  og  slidt  for  udkommet  i 
disse  aarene,  var  tidt  sløve  og  ligegyldige.  Naar  mændene  under 
en  sidste  kraftanstrængelse  efter  endt  dagsverk  skulde  forsøge 
at  følge  en  liden  smule  med  tiden  og  sovnet  over  "Budstikken" 
eller  "Fædrelandet  og  Emigranten",  sad  mødrene  og  masede 
med  bamene  og  de  norske  lekseme,  til  de  som  oftest  blev  Ici 
af  det  altsammen.  Og  saa  gik  det,  som  det  kunde,  og  Neumann 
var  ikke  den  mand,  som  saa  nogen  vei  ud  af  uføret. 

Saa  kom  hertil  den  Peder  Nilsenske  vækkelse,  som  omsider 
hadde  bevirket  en  splittelse  i  menigheden.  De  mest  vakte  hadde 
meldt  sig  ud  og  bygget  sig  ny  kirke  tværs  over  veien  for  den 
gamle.  Her  vedblev  Peder  Nilsen  sin  virksomhed,  og  han  var 
nu  endog  "regulær"  prest,  eftersom  han  hadde  været  nede  i 
Wisconsin  og  ladet  sig  prestevie.  Han  var  i  mer  end  en  hen- 
seende en  slem  konkurrent  for  Neumann,  og  særlig  gav  det  ham 
et  betydelig  fortrin,  at  han  kunde  præke  paa  engelsk.  Neumann 
forsøgte  i  førstningen  at  holde  slagmarken  ikraft  af  sin  større 
lærdom*  og  dannelse.  Han  ignorerte  bent  ud  Peder  Nilsen  som 
en  person,  der  aldrig  hadde  set  en  latinskole  i  sit  liv,  og  udtalte 
sig  temmelig  foragtelig  om,  at  en  slig  fyr  skulde  kalde  sig  for 
prest.  Men  dette  var  daarlig  taktik,  som  Neuman  selv  snart 
fandt  ud.  Mange  af  dem,  som  hele  tiden  trofast  hadde  holdt 
paa  ham,  deriblandt  Mons  Langbakken  og  Kristen  Jacobson, 
kunde  ikke  fordra,  at  han  blandet  lærdom  og  dannelse  ind  i  et 
efter  deres  mening  i  og  for  sig  væsentlig  aandelig  spørgsmaal 
som  dette. 

"Du  ved,  at  der  altid  kræves  nogen  lærdom  af  en  prest", 
sa  Mons,  "og  Peder  Nilsen  er  da  sandelig  ikke  for  katten,  naar 
det  gjælder  at  lægge  ud  i  skriften,  men  lærdomhien  er  nu  ikke 
alt.  Er  ikke  en  mand  indblæst  af  Gud,  nytter  det  ikke,  hvor 
konstig  han  udlægger  evangeliet,  og  hvor  værdig  han  ter  sig 
paa  stolen." 
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En  heftig  strid  opstod  mellem  de  to  flokke  om  preste- 
dragten.  Peder  Nilsen  mente,  at  det  var  bespottelig  at  bære 
prestedragt.  For  Jesus  hadde  præket  i  sine  almindelige  hver- 
dagsklæder,  han,  og  det  hadde  apostlerne  hans  gjort  ogsaa,  og 
da  S)mtes  han  rigtignok  det,  at  det  var  baade  S3aid  og  skam 
for  en  almindelig  simpel  Herrens  tjener  at  stase  sig  til  og  bære 
sig  ad,  som  om  han  var  bedre  end  Vorherre  sjj^l.  Men  slig 
var  det  nu  altid  med  disse  høikirkelige  fra  Norge;  en  maatte 
huske  paa,  at  de  var  arvtagere  efter  dem,  som  hadde  kastet  Hans 
Nielsen  Hauge  i  fængsel,  folk,  som  holdt  sig  for  gode  til  at 
sidde  ned  med  toldere  og  syndere.  Kirken  var  under  deres 
ledelse  biet  et  vrængebillede  af  det,  den  burde  være,  og  det,  den 
var  i  sin  apostoliske  oprindelighed.  Han  sparte  ikke  paa  kogc- 
melet,  Peder  Nilsen,  naar  det  gjaldt  at  holde  sin  flok  iaande; 
c^  ofte  var  det  saa,  at  baade  den  ene  og  den  anden  ogsaa  udenfor 
de  udvalgtes  kreds  syntes,  det  var  vel  talt. 

^p  ^p  ^p 

Noget  af  en  opreisning  fik  nu  Neumann  tilsidst  over  Peder 
Nilsen.  Det  var  bare  den  hage  ved  det,  at  den  kom  forsent  til 
at  bli  ham  til  nc^en  nytte. 

Det  gik  slig  til,  at  Augustinus  Nikodemusen,  som  i  sin 
tid  hadde  været  noget  af  et  "subjekt",  men  i  de  senere  aarene 
hadde  slaat  sig  paa  religionen,  hadde  et  ærinde  til  Peder  Nilsens 
prestegaard.  Han  hadde  siddet  en  lang  stund  inde  paa  kon- 
toret og  ventet  paa,  at  presten  skulde  komme  tilbage,  for  konen 
hadde  sagt,  at  han  bare  hadde  gaat  en  tur  over  til  en  af  noboerne, 
men  han  vilde  sikkert  snart  komme  igjen. 

Augustinus  hadde  en  fin  spornæse,  og  det  kom  ham  til 
nytte  og  kortede  ham  ventetiden.  Der  var  ni/e  rart  paa  dette 
kontoret,  som  han  ikke  hadde  drømt  om.  Især  forbauset  det 
ham  at  finde  flere  verker  af  ugudelig  og  fritænkersk  literatur 
bortgjemt  i  de  bagerste  hylderne.  Ingen  skulde  lure  Augustinus, 
naar  der  var  tale  om  bøger,  for  den  tid,  han  reiste  mellem  Bergen 
og  Lofoten  med  "Anne  Maria",  læste  han  alskens  literatur,  saa 
mandskabet  af  respekt  for  hans  boglige  viden  kaldte  ham  "filo- 
sofen".    Men  hvad  han  mindst  af  alt  hadde  tænkt  var,  at  han  i 
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et  rettroende  prestebibliothek  skulde  st^de  paa  sine  gamle 
kjendinger  fra  hine  syndige  dage  i  sit  liv:  "Greven  af  Monte 
Christo",  "Giftermaal  i  Omnibus",  "Paris'  Mysterier"  og  andre 
letsindige  b^ger,  fulde  af  alskens  vildfarelse  og  vranglærdom. 
Dette  var  jo  galt  nok,  men  da  han  tilsidst  ogsaa  snuset  op 
et  tykt  bind  paa  engelsk,  som  var  forfattet  af  selveste  Darwin, 
hadde  han  nær  daanet  af  bare  forskrækkelse.  Jo,  det  maatte 
han  si  var  læsning  for  en  hellig  prestemand  det!  Da  han  saa 
ovenpaa  alt  dette  bag  nogle  gamle  skrifter  fandt  en  flaske,  hvor- 
paa  der  stod  i  tydelig  forgyldt  skrift:  Whiskey,  saa  er  det  ikke 
at  undres  over,  at  den  stakkars  mand  bogstavelig  faldt  ned  i  en 
stol  og  blev  siddende  i  dybe  og  alvorlige  betragtninger.  Men 
det  kunde  jo  dog  hænde,  at  han  tog  feil.  Rigtignok  stod  der 
tydelig  nok  "Whiskey"  paa  flasken,  men  der  var  jo  altid  en 
mulighed  for,  at  den  kunde  indeholde  noget  andet  alligevel! 
Augustinus  husket  med  ét,  at  man  skal  ikke  si  falsk  vidnesbyrd 
mod  sin  næste,  og  skj^nt  han  allerede  haddé  set  mer  end  nok 
til  at  overbevise  sig  om,  at  Peder  Nilsen  var  en  ulv  i  faare- 
klæder,  var  han  jo  dog  hans  næste.  Han  sad  og  betænkte  sig 
lidt.  Saa  tog  han  forsigtig  og  h^itidelig  korken  ud  af  flasken, 
og  da  han  var  fuldt  saameget  af  en  sagkyndig  paa  dette  omraade 
som  i  literaturen,  tog  det  ham  ikke  længe  at  komme  paa  det 
rene  med,  at  vigneten  desværre  nok  talte  sandhed.  Det  lugtet 
saa  ubegribelig  godt  brændevin  af  flasken,  at  Augustinus  ikke 
kunde  ta  feil  af  det.  .Men  her  gjaldt  det  naturligvis  at  være 
aldeles  sikker  i  sin  sag,  da!  Man  kunde  ikke  d^mme  en  mand 
paa  nogenslags  mistanke,  og  selv  lugten  kunde  jo  bedra,  det 
vidste  han  fra  f^r  af!  Men  om  han  nu  tog  sig  en  bitte  liden 
slurk,  bare  saa'n  no'n  faa  draaber,  saa  vilde  han  jo  med  absolut 
vished  kunne  afgj^re  sp^rgsmaalet !  Han  lod  handling  følge 
paa  tanke.  Jo,  desværre,  det  var  da  whiskey  all  right;  der  var 
ingen  slags  tvil  om  den  ting!  Som  nu  Augustinus  sad  der  og 
funderte  paa,  hvad  der  videre  var  at  gjøre  i  en  slig  kilden  sag, 
gled  hans  tanker  uvilkaarlig  tilbage  til  de  glade  dage  paa  "Anne 
Maria".  Han  S3mtes  grangivelig  høre  mandskabet  synge  det 
gamle  velkj endte  omkvæde: 


«i 


'Og  en  dram,  den  gjør  saa  ^odt  i  magan"  osv. 
VIII—« 
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Før  han  selv  rigtig  vidste  om  det,  hadde  han  tat  sig  en  liden 
slurk  til.  Jo,  det  var  whiskey  all  right  nok;  der  kunde  ikke  bli 
nogenslags  disput  om  den  sag! 

Hvorvidt  der  var  noget  igjen  paa  flasken,  da  Augustinus  til- 
sidst  blev  lei  af  at  vente  paa  presten  og  tog  paa  hjemveien, 
beretter  ikke  historien  noget  om.  Imidlertid  hadde  han  da  faat 
syn  for  sagn,  at  det  stod  ilde  til  med  Peder  Nilsen  baade  i 
bogveien  og  drikkeveien.  Andre  skulde  snart  faa  S)m  for  sagn, 
at  der  ogsaa  var  noget  iveien  med  Augustinus  Nikodemusen. 
Ulykken  kommer  sjælden  alene  her  i  livet,  og  ulykke  numer  to 
stødte  nu  til  i  skikkelse  af  to  af  Peder  Nilsens  mest  betroede 
mænd,,  som  ogsaa  hadde  ærinde  til  prestegaarden.  Da  Augusti- 
nus ikke  var  ganske  stø  paa  foden  og  hadde  en  historie  bag  sig, 
regnet  de  straks  ud,  at  han  hadde  drukket.  Da  de  ydermere  vidste, 
at  han  hadde  været  i  prestegaarden,  krævede  deres  vidnepligt 
med  dobbelt  styrke,  at  synderen  maatte  tas  i  tugtelse  og  forhør. 

Augustinus  fortalte,  som  sandt  var,  at  Kan  hadde  fundet 
brændevinsflasken  paa  prestens  kontor,  og  føiet  til,  hvad  der 
mindre  sandt  var,  at  han  saavidt  hadde  smagt  paa  indholdet  for 
at  overbevise  sig  om,  hvorvidt  presten  var  saa  syndig,  at  han 
virkelig  hadde  slig  djævelskab  i  huset  og  kanske  endog  drak  i 
smug.  Da  han  ikke  selv  hadde  smagt  stærkt  paa  flere  aar,  hadde 
whiskeyen  gaat  lige  luks  sporenstregs  direkte  i  hu'e  paa'n.  Det 
var  hele  den  historie,  og  hvissom  de  ikke  vilde  tro  ham,  saa 
kunde  de  gjøre  akkurat  som  de  vilde;  for  ikke  kærte  han  om, 
hvad  saa'n  no'n  elendige  f arisæerere  tyktes  om  ham !  Han  skulde 
nok  klare  sig,  han,  det  kunde  de  forlade  sig  paa!  Dermed 
ranglet  han  videre. 

Imidlertid  blev  brødrene  enige  om,  at  i  slige  anliggender 
er  taushed  guld.  Menigheden  maatte  ikke  faa  fat  i  skandalen, 
men  Peder  Nilsen  maatte  de  tugte  og  formane,  for  det  var  jo 
ikke  mer  end  deres  kristenpligt. 

Imedens  hadde  Augustinus  paa  sin  vei  hjemover  truffet 
flere,  som  hørte  den  anden  menighed  til.  Da  de  spurgte  ham, 
hvor  han  hadde  været,  han,  som  var  i  sligt  perlehumør  saa  tidlig 
paa  dagen,  svarte  han  ogsaa  da,  som  sandt  var,  at  han  hadde 
været  bortom  presten  en  snarvending.     Mer  fik  de  ikke  ud  af 
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ham.  Men  hvordan  det  var  eller  ikke,  saa  kj endte  hele  settle- 
mentet sammenhængen  med  Aug^stinus'  formiddagsrus,  iør 
ugen  var  omme. 

Peder  Nilsen  var  ellers  ikke  den  mand,  som  lod  sig  for- 
bløffe. Da  de  to  betroede  mænd  kom  for  at  ta  ham  i  skole, 
indrømmet  han  uden  at  fortrække  en  mine,  at  det  forholdt  sig 
ganske  rigtig  med  flasken;  kun  med  den  forskjel,  at  det  var 
hestemedicin  og  ikke  brændevin,  den  indeholdt.  Ja,  ikke  fordi 
han  kunde  garantere,  at  apotekeren  ikke  hadde  blandet  nogen 
whiskey  i  medicinen,  for  han  hadde  ikke  nydt  noget  saadant  i 
hele  sit  liv,  og  baade  lugt  og  smag  af  brændevin  var  ham  fuld- 
stændig fremmed,  med  undtagelse  af  den  raadne  stank,  der 
strømmet  ud  af  saloonerne  og  ud  af  munden  poa  enkelts  skin- 
hellige folk  i  hans  menighed,  naar  de  undertiden  hadde  troet 
sig  sikre  og  smuglet  med  sig  en  brændevinskrukke  fra  byen. 
Jasaa,  de  troede  virkelig,  at  han,  Peder  Nilsen,  var  saa  glad 
i  brændevin,  at  han  drak  hestemedicin  for  at  tilfredsstille  sin 
alkoholtørst?  I  sandhed  en  kjærlig  betragtningsmaade  af  ens 
brødre  i  Herren!  Det  var  ellers  en  udmærket  medicin  for 
Blakken,  naar  den  hadde  kolik.  Den  hjalp  med  en  eneste  gang, 
og  skjønt  han  selv,  som  sagt,  ikke  hadde  prøvet  den,  var  han 
villig  til  at  la  menighedens  ældste  "sample"  den,  hvis  de  troede, 
de  kunde  taale  at  faa  sine  indvolde  garvet,  for  det  var  aabenbart, 
at  de  vakte  led  af  et  eller  andet  maveonde,  siden  de  hadde  faat 
det  saa  travlt  med  at  rende  omkring  og  bære  falsk  vidnesbyrd 
og  ikke  hadde  ro  paa  sig  til  at  f eie  for  sin  egen  dør !  At  heste- 
kuren ellers  hadde  havt  sin  virkning  paa  Augustinus,  var  nu  ikke 
saa  rent  mærkelig.  Det  mærkelige  var  vel  snarere,  at  den  ikke 
dræbte  ham  med  det  samme. 

De  to  mænd  gik  slukøret  bort.  De  følte,  at  Peder  Nilsens 
argumenter  var  for  vægtige  til,  at  de  kunde  rokke  dem.  Men 
de  var  ingenlunde  tilfreds  med  den  flængende,  satiriske  maade, 
presten  hadde  optraadt  paa,  og  tiltrods  for  den  sufEcanse,  hvor- 
med han  affærdiget  anklagen,  gik  de  bort  med  tvil  i  hjertet. 
Desuden  var  settlementets  onde  tunger  nu  kommet  paa  glid, 
og  der  var  ikke  den  magt  paa  jorden,  som  kunde  stoppe  dem. 
Som  i  alle  slige  tilfælder  var  der  naturligvis  dem,  som  længe 
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havde  anet,  at  det  ikke  var  ganske  rigtig  fat  med  Peder  Nilsen. 
De  havde  set  og  h^rt  ting,  som  mildest  talt  tog  sig  be- 
synderlig ud. 

Fælgen  af  alt  dette  var,  at  den  hidtil  saa  mægtige  mand 
saa  sit  tidligere  saa  vel  befæstede  ry  truet,  og  da  han  netop  i 
denne  tid  modtog  kald  fra  en  missionsmenighed  længere  vestpaa, 
benyttet  han  leiligheden  til  at  ta  afsked.  Officielt  forklarede  han, 
at  der  nu  var  biet  saapas  ordnede  forhold  her,  at  Gud  vilde 
sende  ham  til  en  anden  og  nyere  arbeidsmark,  hvor  hans  ord 
endnu  ikke  hadde  trængt  igjennem  i  den  grad  som  her. 

Saaledes  gik  det  da  til,  at  Peder  Nilsen  kom  til  at  forlade 
settlementet  omtrent  samtidig  med  Neumann.  Begge  menig- 
heder var  nu  prestel^se. 


De  mere  fredelige  og  forsonlige  elementer  inden  begge  leire 
syntes,  at  dette  var  en  bekvem  anledning  til  at  faa  bøiet  det 
skilte  sammen,  og  skj^nt  der  var  endel  af  de  mere  halstar  rige, 
især  blandt  de  vakte,  som  ikke  var  videre  begeistret  for  tanken, 
tog  det  ikke  længe  at  komme  paa  det  rene  med,  at  flertallet  paa 
begge  sider  nu  syntes,  at  de  hadde  faat  nok  af  striden  og  split- 
telsen og  gjeme  saa,  at  der  blev  alvor  af  foreningsbestræbelseme. 

Der  blev  sluttelig  sammenkaldt  et  møde  for  at  forhandle  om 
sagen,  og  hadde  nogen  iør  havt  tvil  om,  hvorvidt  folk  j^nsket 
fred  og  samarbeide,  saa  blev  det  ialfald  nu  klart  for  enhver,  at 
dette  j^nske  var  saa  almindelig,  at  der  fornuftigvis  ikke  kunde 
være  tale  om  andet  end  at  slaa  de  to  menigheder  sammen.  I 
virkeligheden  forbausedes  de  vakte  selv  over  at  se,  hvor  lidet 
der  var  igjen  af  den  Peder  Nilsenske  aand  blandt  dem,  som  tog 
del  i  dette  m^^de.  Der  var  kun  etpar  stykker,  som  vovede  lige- 
frem at  tale  imod  sammenslutning,  og  faa  stemte  imod  forslaget, 
da  det  kom  op  til  afstemning.  Det  blev  med  det  samme  besluttet, 
at  den  nye  kirken  tværs  over  veien  skulde  ombygges  og  ind- 
rettes til  prestebolig.  Begge  de  forrige  prester  hadde  nemlig 
eiet  sine  egne  gaarde,  som  nu  var  solgte,  og  begge  menighederne 
hadde  jordeiendomme,  som  stødte  op  til  hverandre  omkring 
kirkerne,  saa  her  hadde  man  prestegaard  med  det  samme. 
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Nu  Stod  det  blot  igjen  at  kalde  prest.  Den  unge  Lang- 
bakken hadde  været  deroppe  og  præket  i  ferien.  Han  var  netop 
biet  kandidat  den  vaar  og  hadde  i  løbet  af  sommeren  været 
hjælpeprest  etsteds  ude  paa  frontieren.  Folk  hadde  likt  hans 
præken.  Det  var  aabenbart,  mente  de,  at  han  forenet  i  sig 
nc^et  af  den  Peder  Nilsenske  kraft  og  inderlighed  i  hans  bedre 
dage  med  den  Neumannske  lærdom  og  værdighed  uden  at  være 
nogen  "arestokrat".  Det  var  den  almindelige  mening,  at  han 
vilde  bli  en  dygtig  og  folkelig  prest. 

Neumann  hadde  dog  havt  sine  betænkeligheder.  Han  hadde 
ytret,  at  der  var  for  liden  fasthed  og  klarhed  i  det  dogmatiske, 
og  hans  norsk  var  noget  stivt  og  kunstlet,  røbede  ikke  den 
dannede  mands  overlegenhed.  Han  manglede  den  norske 
"dressur"  baade  sproglig  og  teologisk.  Men  han  kunde  jo 
nok  bli  en  antagelig  sjælesørger  for  det.  . 

Mindre  velvillige  mennesker  sa,  at  Neumann  aldrig  rigtig 
kunde  forsone  sig  med,  at  det  var  Peder  Nilsen,  Pastor  Lang- 
bakken skyldte  sin  omvendelse.  Mons,  som  mer  end  engang 
hadde  følt  sig  forarget  over  den  rolle,  Peder  Nilsen  hadde 
kommet  til  at  spille  i  denne  omvendelseshistorie,  forsikret  nu, 
at  det  nok  ikke  var  saa  meget  lægprædikanten  som  Kari,  der 
hin  mindeværdige  kvæld  hadde  bragt  Harald  paa  bedre  tanker. 
Og  saa  hadde  nu  vel  Vorherre  lidt  med  det  at  gjøre,  han  og, 
mente  Mons. 

Paa  menighedsmødet  foreslog  Kristen  Jacobson,  at  der 
skulde  udstedes  kald  til  pastor  Langbakken.  Han  begrundet 
forslaget  med  at  si,  at  de  nu  vilde  ha  en  ung  prest,  som  kunde 
præke  paa  engelsk,  og  som  ogsaa  i  andre  henseender  hadde 
forstaaelse  af  ungdommens  tarv  og  tankegang.  En  ung  mand 
med  amerikansk  opdragelse  og  uddannelse  hadde  i  det  hele  mange 
fortrin.  Han  stod  sin  menighed  nærmere,  var  mer  i  rapport 
med  folket  til  at  begynde  med.  Desuden  hørte  Langbakken  til 
de  prøvede  og  alvorlige  mænd,  som  en  kunde  være  vis  paa  ikke 
vilde  forsømme  at  lægge  den  tilbørlige  vægt  paa  det  kristelige 
liv  saavelsom  kristelig  tro  og  lære. 

Der  var  forøvrig  dem,  som  ikke  var  saa  svært  hidsig  paa 
at  faa  Harald  Langbakken  til  prest.    De  sa  ikke  noget  i  mødet, 
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men  tænkte  gjorde  de  saa  meget  mere,  og  deres  tanker  saa  ud 
omtrent  slig:  "Denne  Mons  Langbakken,  som  er  af  Hke  saa 
simple  og  tarvelige  folk  som  vi  andre,  er  biet  en  svare  bikse  her 
iblandt  os.  Han  har  slaat  under  sig  meget  land  og  andet  verdens 
gods,  saa  han  vel  nu  er  den  rigeste  mand  i  settlementet.  Gud 
ved,  hvor  ærlig  han  har  bekommet  det  altsammen!  Faar  han 
nu  ogsaa  sønnen  sin  gjort  til  prest  for  os,  saa  blir  han  vel  saa 
vigtig,  at  han  vil  "r^nne"  hele  bygda!  Desforuden  er  det  nu 
næsten  bespottelig,  anyhow,  at  en  fyr,  som  endog  i  sin  g^^nne 
ungdom  har  været  den  argeste  fritænker  og  spotter,  skal  for- 
maste sig  til  at  præke  om  S3md  og  naade  for  andre. 

Kort  sagt,  hvis  det  bare  anstændigvis  had  de  ladet  sig  gj^re 
at  udtale,  hvad  en  mente,  saa  hadde  nok  ikke  Harald  biet  kaldt 
med  nogen  slags  enstemmighed.  Men  nu,  siden  han  Kristen 
Jacobson  c^  han  Mons  Langbakken  var  biet  saa'ne  fine  venner, 
efter  at  de  hadde  faat  sparket  Peder  Nilsen  ud,  var  det  mest 
ikke  raad  for  almindelige  folk  at  aabne  sin  kjæft,  naar  disse  to 
rikingerne  hadde  sat  sig  no'e  fore.  Da  derfor  Kristen  Jacobson 
i  kraft  af  sin  dobbelte  værdighed  som  menighedens  sekretær  c^ 
klokker  satte  sit  eget  forslag  under  afstemning,  l^d  der  et  en- 
stemmig ja  fra  forsamlingen.  Og  mange,  som  hadde  siddet  med 
skumle  tanker  under  mødet,  var  de  første  til  at  gaa  hen  og 
gratulere  Mons  med,  at  hans  søn  var  kaldt  til  prest. 


Harald  Langbakkens  tiltrædelsespræken  blev  nc^et  af  en 
overraskelse,  ikke  mindst  for  Mons  og  Kari  selv. 

Den  unge  prest  hadde  tat  til  text:  "Du  skal  hædre  din  far 
og  din  mor,  at  det  kan  gaa  dig  vel,  og  du  maa  længe  leve  i  landet." 
De,  som  hadde  ventet  en  præken  i  den  Peder  Nilsenske  genre, 
med  ild,  dommedag  og  ødelæggelse,  blev  en  smule  skuflet,  da 
de  skjønte,  at  han  vilde  andetsteds  hen,  men  før  han  var  færdig, 
hadde  han  vundet  hele  menigheden  for  sig.  Især  gjorde  han  et 
mægtig  indtryk  paa  de  ældre. 

Alvorlig  og  indtrængende  la  han  tilhørerne  paa  hjerte 
den  store  sandhed,  som  den  oplæste  tekst  indeholdt;  den  store 
forjættelse,  den  hadde  for  dem,  som  levet  efter  den,  og  hvad 
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de  maatte  vente  sig,  som  ikke  gjorde  det.  Det  var,  sa  han,  ung- 
dommens største  fare  i  vor  tid,  den  synd,  som  de  fremfor  nogen 
anden  var  udsat  for  at  falde  i,  at  de  glemte  det  Herrens  bud,  at 
de  skal  hædre  sin  far  og  sin  mor;  for  den,  som  glemmer  dette 
bud,  han  glemmer  med  nødvendighed  at  hædre  Gud  selv,  og 
han  er  Gud  en  vederstyggelighed.  Kan  en  ikke  se  op  til  og 
agte  og  ære  sine  jordiske  forældre,  som  en  har  set,  og  hvis 
kjærlige  omsorg  en  har  nydt  fra  de  første  bameaar  af,  —  dem, 
som  har  baaret  en  paa  hænderne  og  skjærmet  en  mod  farer  og 
fristelser  i  de  unge  aar,  —  dem,  som  i  sit  hjerte  har  anraabt 
Gud  saa  mangen  gang  om  at  være  et  lys  for  ens  fod  paa  den 
knudrede  vei  gjennem  denne  verdens  ulænde,  —  kan  en  ikke  elske 
og  hædre  dem,  som  paa  denne  maade  i  al  sin  gjerning,  alle 
sine  tanker  og  følelser  saa  nøie  er  kn)rttet  til  hele  ens  liv,  hvor- 
ledes skal  en  da  kunne  elske  den  himmelske  fader,  som  en  ikke 
har  set?  Og  hvorledes  kan  en  tilbede  ham  i  aand  og  sandhed, 
naar  man  bærer  paa  en  synd  som  den  at  vanære  og  forsømme 
dem,  som  først  og  fremst  er  sat  i  Guds  sted  paa  jorden?  Og 
der  er  dobbelt  fare  for  ungdommen  i  dette  stykke  blandt  os 
indflyttere  her  i  landet;  for  der  er  ofte  saa  sørgelig  lidet  af 
ærbødighed  for  det  nedarvede  at  bygge  paa.  De  fleste  hadde 
saa  lidet  netop  af  det  nedarvede  med  sig,  da  de  kom,  og  ær- 
bødigheden for  det  lille,  vi  hadde,  har  desværre  ikke  altid  nydt 
den  bedste  pleie.  Tilbøieligheden  var  liden,  c^  vi  har  ikke  havt 
tid  og  kræfter  til  alt.  Den  gamle  settler  har  havt  et  drøit  dag- 
værk alligevel.  Og  har  han  maaske  ikke  altid  set  og  følt,  at 
der  var  en  lang  tradition  bag  ham,  som  gav  ham  kraft  til  dette 
dagværk,  saa  har  tanken  paa  fremtiden,  hensynet  til  efterslægten, 
saameget  mer  været  ham  en  spore  til  at  ofre,  til  at  lægge  ryggen 
til  for  at  trække  lasset  frem;  og  lasset  har  tidt  været  saameget 
tyngre  som  tragedien  gjerne  har  udviklet  sig  jevnsides  med  ind- 
vindingen af  arbeidets  løn.  Man  har  seiret  og  tabt  paa  en  og 
samme  tid.  Hvem  af  eder  unge  har  vel  rigtig  tænkt  over,  at 
dog  hver  og  en  af  eder  har  hundrede  gange  bedre  anledning  til 
aandelig  og  materiel  udvikling  end  eders  fædre  og  mødre  har 
havt?  Hvorfor  har  I  denne  anledning?  Hvad  er  grunden  til 
dette  ?    Er  ikke  grunden  den,«  at  I  har  havt  fædre  og  mødre,  som 
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har  havt  vilje  og  evne  til  at  ofre,  ofre,  mine  kjære  venner,  mindst 
saa  meget,  som  I  trængte  for  at  kunne  staa  jevnbyrdige  med  de 
bedste  i  landet  —  ja  mer  end  det.  Tænk  engang,  hvad  dette 
vil  si!  Hvem  og  hvad  er  de  bedste  i  landet?  Folk  med  lang 
tradition,  folk  med  slægtled  af  selvbevidsthed  og  kultur,  folk, 
som  ved,  at  landet  er  deres,  fordi  de  har  en  historie  her!  Med 
disse  er  I  jevnbyrdig,  om  I  bare  selv  vil,  og  det  har  far  og  mor 
gjort  mulig  bare  paa  nogen  faa  aar !  De  har  ryddet  hindringerne 
afveien  og  lagt  grundvolden  for  en  ny  tradition  for  den  norske 
slægt  her  i  Vesterheimen !  Det  har  kostet  kampe,  men  saa  er  det 
ogsaa  en  seir,  som  forslaar.  Men  hvorledes  paaskjønner  vi 
unge,  for  hvem  alt  dette  er  gjort,  disse  kampe  og  opofrelser? 
Kan  vi  nægte,  at  det  desværre  altfor  ofte  er  saa,  at  den  eneste 
l^n,  vi  har  git  dem,  er  at  ringeagte  det-  arbeide,  som  er  gjort 
under  saa  megen  opofrelse,  ringeagte  faders  land  og  moders 
maal  og  al  tradition,  som  dertil  knytter  sig?  Den,  som  maaske 
intet  andet  har  gjort  i  sit  liv  end  at  ^de  fars  mfdler,  taler  ofte 
med  størst  foragt  om  det  slid  og  den  sved,  som  har  frembragt 
dem.  Klog  og  Gud  behagelig  er  den  unge  mand  og  kvinde,  som 
af  opdragelsen,  af  skolegangen  og  lærdommen  har  sanket  den 
visdom,  at  veien  til  varig  velsignelse  begynder  med  det  at  hædre 
sin  far  og  sin  mor,  og  som  har  lært  betydningen  af  kjærligheds- 
budet  :  Elsk  din  næste  som  dig  selv.    Gud  hjælpe  os  alle  til  det ! 

Den  dag  var  der  glædesfest  paa  Monsefarmen.  Doktoren 
fra  byen  var  indbudt  til  middag,  og  han  hadde  ogsaa  overværet 
gudstjenesten  i  kirken  og  lykønsket  den  unge  prest  med  den 
"patriotiske  præken". 

Karoline  og  den  i  sin  tid  uglesete  svigersønnen  hadde  begge 
til  doktor  Kløvstads  store  glæde  vist  sig  fuldt  værdig  det  tapre 
slag,  han  for  fire  aar  siden  hadde  slaat  for  dem.  De  hadde  nu 
to  smaagutter  som  lyste  op  i  de  store  stuer  med  leg  og  latter, 
og  doktoren  S3mtes,  at  Kari  var  som  et  nyt  menneske.  Hun 
levede  fremdeles  sit  liv  i  sine  barn  —  og  barnebarn. 

Hele  familien  var  samlet,  med  undtagelse  af  de  to  døtrene, 
som  doktoren  hadde  stiftet  bekjendtskab  med  paa  sin  første 
visit.     Den  ene  af  dem  var  biet  gift  langt  borte  —  hun  med 
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Rocambole  —  og  den  anden  var  havnet  etsteds  i  Østen  som  lærer- 
inde.    Ingen  af  dem  efterlod  noget  skrigende  savn  i  hjemmet. 

Da  Kari,  som  gjennem  smil  og  taarer  hadde  h^rt  sin  s^ns 
præken,  efterpaa  greb  Haralds  haand  og  fremstammet  et :  ''Gud 
velsigne  dig",  f^lte  han  sig  gjennemstrømmet  af  en  lykke,  som 
han  ikke  f^r  hadde  kjendt,  og  der  faldt  taarer  fra  hans  ansigt 
ned  paa  den  magre,  visne  haand. 

Mons  vilde  ogsaa  gi  udtryk  for  den  tilfredshed,  han  f^lte 
med  de  ord,  sønnen  hadde  talt  i  kirken;  men  Mons  kunde  saa 
daarlig  med  at  vise  sig  fra  den  hjertelige  side  i  andres  paasyn; 
derfor  taug  han,  til  han  og  sønnen  var  ene.  Da  gik  han  hen  til 
ham,  trykket  hans  haand  kraftig  i  sin  og  sa: 

"Du  faar  ha  tak  da,  Harald!" 

Mer  kunde  han  ikke  netop  da.  Han  vendte  sig  hurtig  bort 
og  gik  ud! 

Johs,  B,  Wist 


VIII- -7 


Da  Norge  blev  gjenopdaget* 

Lfdt  fra  Asbjømsexis  tid** 


for  dei  gav  oss  ein  arv  til  aa  gjf^yma, 

han  er  stf^rre,  en  mange  vil  tru. 

— Aasctt. 

I   vinder   nu    ikke    stort   mere    end   at    feire   fester  til 

fædrenes  minde.     Og  det  har  vi  vist  bare  godt  af  i 

denne  skindtjs^rre,  madstræverske  tid.     Det  er  som  at 

puste  paa  i  bakken  og  se  sig  tilbage  over  den  vei  og  lei  en 

selv  og  ens  slægt  har  gaat. 

I  aarene  fra  1908  til  13  falder  hundreaarsdagene  slag  i  slag 

for  de  mænd  og  kvinder,  som  var  med  at  bygge  eller  ialfald  at 

bære  bygningsfang  til  det  nye  Norge.     Der  hadde  vi  i   1908 

Wergelands  hundreaarsdag  og  i  1909  for  hans  store  modstander; 

i  1910  var  det  Ole  Bull  og  P.  A.  Munch,  ifjor  Andreas  Munch, 

iaar  Knud  Knudsen  og  AsbjpJrnsen  og  næste  aar  Camilla  Collett, 

Jørgen  Moe  og  Ivar  Aasen. 

Men  iaar  er  det  altsaa  f jzJrst  og  fremst  eventyrmesteren,  som 

med  sit  godslige,  trivelige  bedstefaransigt  staar  lys  levende  i 


*  Peter  Christen  Asbjf^rnsen  var  ifidt  i  Kristiania  15de  januar  1812. 
Blev  student  i  1833,  men  tog  aldrig  nogen  embedsexamen.  Kastet  sig 
over  studiet  af  zoologi  og  udgav  en  "Naturhistorie  for  ungdommen"  i  6 
bind.  I  40-  og  50-aarene  reiste  han  med  offentlig  stipendium  meget 
omkring  i  landet  dels  for  at  samle  folketraditioner,  dels  for  at  drive 
zoologiske  studier.  Senere  studerte  han  forstvæsen  og  torvindustri  og 
var  først  i  nogen  aar  forstmester  i  det  trondhjemske,  ansattes  siden  som 
"torvmester".  I  1876  tog  han  afsked,  og  stortinget  bevilget  ham  hans 
fulde  lf5n  i  pension  i  anerkj endelse  af  hans  literære  fortjenester.  Han 
d^e  i  Kristiania  i  1885  og  blev  begravet  paa  sin  73de  fødselsdag.  Norsk 
skoleungdom  har  reist  ham  et  monument  paa  St.  Hanshaugen  i  Kristiania. 


,  P.  CHR.  ASBJØRNSEN. 
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den  norske  literatur  den  dag  idag.    Og  det  er  med  tak  i  hjerte 
og  hat  i  haand  vi  mindes,  hvad  han  gjorde. 


En  kan  med  sandhed  si,  at  Norge  blev  gjenopdaget  i  Ij/bet 
af  en  halv  snes  aar  omkring  midten  af  forrige  aarhundre. 
Efter  den  heftige,  oprivende  Wergeland — Welhaven  feides  slut 
bley  det  med  ett  saa  underlig  stilt  i  landet.  Alle  vaaben  blev 
hængt  væk.  Wergeland  selv  d^de  i  1845,  og  Welhaven  og  den 
blege  romantiker  Andreas  Munch  blev  siddende  der  alene  i  den 
literære  kveldstemning. 

Men  just  i  disse  stille,  fredelige  aar  blev  en  ny  tid  forberedt. 
Den  ene  stilfærdige  forsker  efter  den  anden  drog  ud  over  landet 
paa  skattegravning,  og  de  vendte  hjem  med  skræppen  fuld  af 
nationale  skatte,  som  det  norske  folk  har  levet  paa  til  denne  dag. 
Det  var  i  sandhed  ogsaa  merkelige  fund,  som  blev  gjort.  Der 
kom  en  tuslete  bondemand  fra  Søndmøre  og  gav  svart  paa  kvitt 
for,  at  der  existerte  et  levende  norsk  sprog,  som  de  lærde  herrer 
i  hovedstaden  ikke  hadde  mindste  anelse  om.  Der  la  presten 
Landstad  frem  sin  imponerende  visesamling  fra  Telemarken  og 
Lindemann  sine  slaatter  og  folkemelodier.  Og  der  kom  endelig 
Asbj^rnsen  og  Moe  med  sin  glimrende  skat  af  norske  folke- 
eventyr. Al  denne  rige  og  eiendommelige  folkedigtnings  til- 
værelse hadde  ganske  vist  Henrik  Wergeland  anet  —  han  hadde 
jo  i  det  hele  merkelig  korrekte  anelser  om  sit  folk  den  mand  — 
men  ingen  vidste  noget  sikkert. 

For  os  —  med  vore  dages  kjendskab  til  disse  ting  —  er  da- 
tidens dannede  klassers  vankundighed  om,  hvad  def  levde  i  det 
norske  folk,  simpelthen  ufattelig.  "Den  norske  bonde"  var  nær- 
mest et  abstrakt  begreb,  en  fortærsket  poetisk  frase,  en  tom  lyd. 
De  vidste  ikke,  hvor  landet  laa.  Denne  vankundighed  fremgaar 
med  forbløffende  tydelighed  af  et  i  literaturhistorisk  henseende 
overmaade  interessant  brev,  som  selveste  Wergeland  i  1840  skrev 
til  den  svenske  forfatterinde  Frederika  Bremer.  Hun  hadde  — 
efter  et  Norges-besjzJg  —  skrevet  til  ham  og  bedt  ham  skaffe 
hende  noget  materiale  til  en  skildring  af  norsk  folkeliv;  særlig 
vilde  hun  vide  noget  om  norsk  folkedigtning.     Men  her  stod 


Da  Norge  blev  gjenopdaget  53 

Wergeland  fast.  Han  regner  op  det  vesle,  han  ved:  Mauritz 
Hansens  altfor  romantiske  noveller,  Andreas  Fayes  vesle  samling 
norske  sagn  og  nogle  af  sine  egne  arbeider.  Han  har  ogsaa 
hj^rt  nogen  hallinger  og  slaatter,  men  folkedigtning ? 

"Men  skulde  —  De  vil  erindre,  at  jeg  har  vedgaaet  min 
Incompetenz  til  at  d^mme  om  vor  Fjeldpoesi,  paa  hvis  Tilvær 
og  Væsen  jeg  ikke  mere  tør  sværge  end  paa  Aandemes,  men  som 
jeg  dog  ligesaavist  troer  —  skulde  en  saa  malende  Musik  være 
uden  en  ligesaa  riig  Folkepoesi  ?  Nei,  jeg  troer  den  er  til,  men  — 
paa  Hviderne  og  i  Aftagende  inden  sine  Sprogskranker,  og  at 
disse  ikke  ere  lette  at  trænge  igjennem,  synes  mig  viser  sig 
noksom  af,  at  nu  have  saamange  Hundrede  Præster  færdets  inde  i 
Dalene  siden  vi  bleve  frie  og  alt  Nationalt  fik  sin  rette  Værdi 
igjen,  uden  at  have  enten  samlet  eller  berettet  noget  om  Folke- 
sangen derinde." 

Dette  var  saa  sent  som  i  februar  1840.  Og  naar  Wergeland, 
som  dog  hadde  vanket  mere  ude  blandt  landsens  folk  end  de 
fleste  bymennesker  paa  den  tid,  ikke  vidste  bedre,  saa  kan  en 
ikke  med  rimelighed  vente  mere  af  nogen  anden.  At  de  mange 
hundre  prester  og  andre  embedsmænd  ude  i  bygderne  intet  hadde 
opdaget,  er  let  at  forstaa.  Viserne  var  simple  og  hjemmelaget 
og  intet  at  bry  sig  om  for  saa  fine  folk,  og  eventyrene  var 
"ammestuesnak"  og  ugudelig  overtro,  som  presten  i  embeds  med- 
før snarere  burde  se  at  faa  udryddet.  Forresten  er  det  heller 
ikke  sikkert,  at  presten  fik  stort  at  høre  af  sligt.  Bønderne  var 
vare  med,  hvad  de  fortalte  i  prestens  nærvær,  og  dertil  forstod 
de  vel  ikke  selv — bedre  end  presten — denne  digtnings  betydning. 

Men  da  saa  de  mange  stilfarende  skattegravere  lidt  før 
aarhundredets  midte  kom  hjem  fra  bygderne  med  sin  fangst  og 
sine  fund,  viste  det  sig,  at  Wergeland  hadde  anet  ret.  Der  var 
folkedigtning,  viser  og  eventyr,  i  oyerflod.  Ja,  der  var  endog 
er  norsk  sprog,  som  ikke  bare  var  en  "udskjemt  dansk  dialekt", 
som  de  lærde  hadde  gjættet  paa.  Og  slaat  sig  til  ro  med.  Det 
viste  sig,  at  den  norske  bonde  gjennem  de  skiftende  tider  trofast 
hadde  bevaret  sit  nationale  eie,  hadde  dyrket  sang  og  fortælle- 
kunst og  i  det  hele  levet  sit  eget  liv  upaavirket  og  uanfegtet  af 
de  danske   eller  dansk  uddannede  norske  embedsmænd. 
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Norge  var  opdaget  paanyt. 

At  denne  kjendsgjerning  ikke  med  ett  slag  gik  op  for 
"landets  intelligens",  er  ikke  at  undres  paa.  Det  tog  tid  at  lære 
at  kjendes  ved  alt  dette  nye  som  sit  eget;  det  tog  tid  at  lære 
at  fornemme  ^den  hjemlige  klang  i  det  altsammen.  Det  var, 
som  et  stort  taageteppe  lidt  efter  lidt  blev  rullet  til  side,  saa 
landet  tilsidst  laa  der  i  den  klare  dag.  Og  selv  kulturens  kory- 
fæer i  landet  blev  staaende  og  stirre  forundret  og  delvis  kritisk 
paa  dette  nye  panorama.  Indtil  det  endelig  en  vakker  dag  gik 
op  for  dem,  at  —  kjære  vene,  det  var  jo  Norge,  deres  eget 
fædreland,  de  stod  og  stirret  paa. 


Det  var  i  slutningen  af  1841,  at  første  hefte  af  "Norske 
folkeeventyr,  samlede  ved  P.  Chr,  Ashjørnsen  og  Jørgen  Moe" 
saa  dagens  lys  —  et  lidet  tarvelig  udseende  hefte  paa  96  sider 
uden  titel  eller  saa  meget  som  en  bogstav  paa  det  graa  omslag. 
Dets  ydre  skulde  saa  vist  ikke  imponere  nogen. 

De  to  udgivere  var  ikke  gaat  uforberedt  til  sin  gjerning. 
Moe  hadde  begyndt  sit  samlerarbeide  allerede  i  1834  og  Asbjj^rn- 
sen  i  35,  og  skjønt  de  hadde  kjendt  hinanden  helt  siden  1827, 
var  det  helt  uafhængige  og  uafvidende  af  hinanden,  de  hadde 
tat  fat  paa  samme  opgave.     Det  var  først  vaaren  1837,  de  var 
kommet  overens  om  at  udgi  sine  samlinger  i  fællesskab,  og  de 
kom  let  overens  om,  hvordan  eventyrene  skulde  gjengis.     Af 
sogneprest  Andreas  Fayes  vesle  sagnsamling  af  1833  hadde  de 
nærmest  lært,   hvordan   folketraditioner  ikke  skulde  behandles, 
men  saa  lærte  de  til  gjengjæld,  hvordan  dette  skulde  gjøres,  da 
brødrene  Grimms  samling  af  tyske  eventyr  i  1836  rent  tilfældig- 
vis faldt  dem  begge  i  hænde.     Eller  rettere:    de  fik  sine  egne, 
hidtil  maaske  noget  uklare  meninger  om  disse  ting  bekræftet 
af  de  tyske  stormestre,  som  ved  sine  forskninger  paa  dette  om- 
raade  hadde  grundlagt  en  helt  ny  videnskab:    sammenlignende 
eventyrforskning.     Det  var  den  tyske  samling  af  "Kinder-  und 
Haus-Mårchen",  som  helt  aabnet  de  to  venners  Øine  for  even* 
tyrenes  videnskabelige  betydning,  og  dermed  var  det  ogsaa  selv- 
sagt, at  gjengivelsen  maatte  lægges  saa  nær  op  til  den  mundtli^^ 
overlevering  som  mulig,  uden  pynt  og  polering. 
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Men  saa  var  det,  at  de  for  Norge  eiendommelige  sproglige 
vanskeligheder  meldte  sig.  Eventyrene  levde  jo  kun  paa  folke- 
maalet  og  var  biet  dem  fortalt  i  mange  forskjellige  bygdedia- 
lekter, men  skulde  de  gjengi  dem  nj2^iagtig,  som  de  hadde  faat 
dem,  saa  vilde  deres  bog  nærmest  bli  en  samling  dialektprøver 
uden  noget  ensartet  præg.  Og  landsmaalet  existerte  ikke  den- 
gang, for  Ivar  Aasen  hadde  endnu  ikke  gjort  sin  gjerning.  Men 
at  oversætte  eventyrene  til  ren  og  uforfalsket  dansk,  som  dengang 
var  det  autoriserte  skriftsprog  i  Norge,  var  ogsaa  udelukket. 
Den  fremmede  habitus  vilde  gjjz^re  dem  helt  ukj endelige. 

Man  kan  bare  prøve  at  oversætte  en  overskrift  som  "Far 
sjøl  i  stua"  til  dansk  for  at  indse  dette.  "Fader  selv  i  stuen'*?  — 
En  danske  vilde  nok  med  god  grund  kunne  spørre,  hvad  dette 
er  for  vrøvl. 

De  maatte  altsaa  gaa  en  mellemvei.  Og  med  fin  sprogsans 
og  genialt  fremsyn  skabte  de  sig  en  sprogform,  som  skulde  faa 
den  største  betydning  for  skriftsprogets  udvikling  i  Norge.  De 
bygde  paa  dansken,  men  la  sin  omskrivning  saa  nær  op  til  den 
levende  tale  som  mulig  og  optog  dertil  mange  udtryk  og  ven- 
dinger fra  dialekterne.  Og  saa  godt  blev  dette  gjort,  at  vi  i 
vore  dage  har  vondt  for  at  forstaa,  at  de  norske  eventyr  nogen- 
sinde kan  ha  levet  i  nogen  anden  sprogdragt.  Saa  ægte  er  den 
norske  tone  og  farve  i  dem. 

At  de  to  mænd  ikke  gik  til  verks  paa  slump  med  dette,  men 
fuldt  maalbevidst,  fremgaar  tydelig  nok  af  Jørgen  Moes  ind- 
ledning til  en  liden  samling  folkeviser,  han  udgav  i  1840  — 
allerede  aaret  før  første  hefte  af  eventyrene  udkom.  Han  frem- 
hæver her  den  interesse  dialekterne  har  "for  Enhver,  der  agte 
at  benytte  vort  Sprc^  som  oflfentligt  Meddelelsesmiddel.  Jeg 
vil  nemlig  ingenlunde  have  lagt  Dølgsmaal  paa  den  min  Over- 
bevisning, at  det  er  det  eneste  Rigtige  at  vore  Skribenter  fra 
Almuesprogets  Guldgruber  hente,  hvad  de  tiltrænge  og  hvad  de 
med  Fordeel  kunne  benytte ;  disse  Gruber  eie  Malme,  der  have  en 
klar  og  kraftig  Klang  til  Toner  netop  for  det.  Nordmænd  have 
at  sige  og  synge.  Forresten  er  det  vist  det  samme,  enten  denne 
Mening  fordølges  eller  udtales,  den  vil  dog  i  Tiden  gjøre  sig 
gjældende." 
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Dette  er  ligefrem  profetisk.  Her  har  vi  —  otte  aar  ifir  Ivar 
Aasen  sendte  ud  sin  store  grammatik  over  det  norske  folkesprog, 
ti  aar  før  han  udsendte  sin  ordbog  og  længe,  længe  før  Knud 
Knudsen  tog  fat  —  klart  og  fyndig  formuleret  det  program,  den 
norske  sprogudvikling  har  fulgt  til  denne  dag.  Og  i  sin  eventyr- 
samling satte  de  to  mænd  selv  fornorskningsprocessen  igang. 
Det,  som  senere  blev  det  norske  rigsmaal,  daterer  sig  altsaa 
egentlig  tilbage  til  det  vesle,  graa  eventyrhefte  af  1841. 


Hvordan  blev  nu  dette  første  eventyrhefte  modtat  af  sam- 
tiden ? 

Til  en  begyndelse  stod  kritiken  raadvild.  Baade  indhold 
og  form  var  noget  saa  rent  nyt,  at  de  hverken  vidste  ud  eller 
ind.  Kun  en  liden  æstetisk  og  høit  dannet  kreds,  med  Welhaven 
som  den  centrale  skikkelse,  slog  ned  paa  den  nye  literære  frem- 
toning, saasnart  de  hadde  faat  summet  sig  lidt.  Det  var  særlig 
eventyrenes  stil  form  og  sprog,  som  bød  dem  imod.  Og  det  var 
ikke  saa  rart. 

Indtil  den  tid  hadde  man  det  saa  trygt  og  godt  i  sprog- 
veien.  Der  var  faste  regler  og  love  for  alting  og  en  vidste  paa 
en  prik,  hvad  var  ret  og  hvad  rangt.  Stilen  skal  være  ædel  og 
ren,  sa  gamle  Lyder  Sagen.  Det  vilde  nærmest  si,  det  skulde 
være  ren  og  uforfalsket  dansk  uden  en  norsk  tone  —  hvilket  dog 
ikke  hindret  Sagen  selv  fra  at  snakke  ren  Bergens-dialekt  hele 
sit  liv.  Denne  lære  tog  en  kjendt  mand  i  Kristiania  saa  bog- 
stavelig, at  han  altid  kaldte'  øen  Kavringen  ude  i  Kristiania- 
f jorden  for  —  Tvebakken.  Han  trodde  nemlig,  at  Kavringen  var 
simpelt,  fordi  det  var  norsk,  og  Tvebakken  fint,  fordi  det  var 
dansk.     Slig  var  tidens  smag. 

Og  her  kom  der  to  unge  mænd  c^  gjorde  frækt  og  grovelig 
vold  paa  de  gamle,  hyggelige  stil-  og  sprogregler.  Det  var 
revolution.  Det  var  simpelt  og  raat,  mente  lektor  Collett,  og 
Welhaven,  som  altid  hadde  et  kraftudtryk  paa  lager,  sa,  at  disse 
eventyr  lugtet  af  stald  og  fjøs  og  —  gamle  skindfældskrukker. 
Camilla  Collett  paatog  sig  endog  at  vise  de  to  vildmænd,  hvordan 
et  eventyr  rettelig  skal  være,  idet  hun  i  en  liden  skisse,  "En 
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vandring  og  et  eventyr",  laget  et  sirlig,  soigneret  og  fint  poleret 
m^nstereventyr.  Skissen  var  godt  gjort,  men  det  eventyr,  som 
var  indflettet  deri,  kunde  lige  saa  godt  ha  været  fortalt  of  en 
dansk  hofFrøken  som  af  den  Eidsvold  barnepige,  hvem  eventyret 
var  lagt  i  mtinden.    Norsk  var  det  ikke. 

Asbjjs^rnsen  og  Moe  lod  sig  da  heller  ikke  undervise  i  disse 
ting.  Dertil  var  de  altfor  sikre  i  sin  sag.  Og  da  anerkj  endelsen 
snart  begyndte  at  komme  fra  fagfolk  i  udlandet,  og  det  endog 
spurtes,  at  selve  stormesteren  Jacob  Grimm  betegnet  den  norske 
eventyrsamling  som  et  storverk  af  rang,  forstummet  ogsaa  al 
kritik  i  Norge. 

Da  den  store  faellessamling  paa  sexti  eventyr  endelig  forelaa 
komplet  i  1853,  var  det  bare  ros  og  vellæte  at  hf^re  fra  alle  kanter. 
Man  hadde  begyndt  at  fornemme  den  hjemlige  tone  i  den,  og 
det  blev  den  populæreste  bog,  som  har  været  udgit  i  Norge. 
Den  fik  ogsaa  en  betydning  som  faa  b^ger.  Den  indvarslet  en 
national  renaissance,  sproglig,  literær  og  kunstnerisk.  Den  lærte 
de  senere  norske  digtere  og  forfattere  at  finde  norske  ord  og 
udtryk  for  norske  tanker,  og  den  lærte  dem  den  korte,  fyndige 
stilform,  som  den  norske  bonde  hadde  bevaret  i  sin  mundtlige 
fortællekunst  helt  fra  sagatiden.  Bjørnsons  bondenoveller  fra 
1857  og  fremover  vilde  være  næsten  utænkelig,  hvis  ikke  As- 
bjømsens  og  Moes  fornyende  gjerning  var  gaat  forud.  "Syn- 
njzJve  Solbakken" — den  første  fuldklingende  norske  lurtone  i 
aasen  —  er  selv  et  kraftig  vidnesbyrd  om,  at  der  alligevel  maatte 
ha  foregaat  noget  i  landet  i  det  stille  interregnum  mellem  Werge- 
lands å^A  i  45  og  Bjørnsons  fremtræden  12  aar  senere. 


Det  er  formen,  dragten,  fortællemaaden,  som  gjør  vore 
eventyr  saa  ægte  norske.  Kjernen,  emnet,  raastoffet  er  derimod 
international  eiendom.  Dette  er,  ligesom  m)rter  og  legender  eller 
enkelte  ord,  kommet  vandrende  fra  fjerne  lande  og  tider.  Dette 
har  den  sammenlignende  eventyrforskning  lært  os.  Men  det 
er  som  med  gamle,  fremmede,  sære  mynter:  for  at  gjøre  dem 
til  gangbar  mynt  hos  os  putter  vi  dem  simpelthen  i  støbeskeen 
og  præger  dem  om.    Da  blir  de  nye  og  blanke  igjen,  og  de  har 
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faat  vort  præg.  Enhver  nation  kan  gjjs^re  det  samme  med  de 
selvsamme  fremmede  mynter. 

Slig  er  det  ogsaa  med  eventyrene.  Vi  har  bare  tat  det  gamle, 
fremmede  emne  og  stjrt^t  det  om  i  vort  billede,  efter  vort  lynne 
og  tænkesæt.  Saaledes  skal  f.  ex.  eventyret  om  "Fir  sj^l  i  stua*' 
ifølge  Moltke  Moe  være  fundet  i  ældgamle  buddistiske  bj^ger 
fra  Indien  og  Tibet  i  Hj^iasien.  Derfra  er  det  vandret  til  alle 
de  -andre  folkeslag,  og  ethvert  folk  har  git  det  sin  egen  sær- 
prægede form.  Ja,  endog  hos  en  negerstamme  i  Afrika  er  det 
fundet. 

Og  alligevel  er  vort  eventyr  om  "Far  S]^\  i  stua"  saa  ægte 
norsk,  som  om  det  helt  og  holden  var  rundet  af  norsk  rod. 


Men  det  var  ikke  bare  den  norske  eventyrskat,  Asbj^^rnsen 
var  med  at  opdage.  Han  opdaget  ogsaa  den  norske  natur  og 
det  folkefærd,  som  levde  mest  fortrolig  og  intimt  med  denne 
natur:  skyttere,  fiskere  og  kulbrændere.  lalfald  var  det  ingen 
f^r  ham  eller  paa  hans  tid,  som  forstod  naturen  —  den  ^stlandske 
skognatur  —  slig  som  han.  Han  kjendte  alle  dens  hemmelig- 
heder, dens  liv  og  lyd.  Han  var  zoolog  og  kjendte  alle  skogens 
dyr  og  fugle  og  elvens  fisk,  deres  levevis  og  vaner ;  han  var  forst- 
mand og  kjendte  alt,  som  voxte,  fra  den  knudrede  gran  til  den 
blyge  linnea.  Og  —  bedst  af  alt  —  han  hadde  friluftsmandens 
og  naturelskerens  opladte,  modtagelige  sind  for  skogensomhedens 
poesi  og  for  aarstidens'og  døgnets  skiftende  stemning.  Samtidig 
hadde  han  realistens  skarpe  j^ie  for  det  karakteristiske  og  eien- 
dommelige  ved  de  mennesker,  han  traf  paa  sine  vandringer  i 
skog  og  ved  elv. 

Denne  natur  og  disse  mennesker  har  Asbj  fimsen  med  stort 
mesterskab  skildret  i  de  to  ypperlige  samlinger  "Huldreeventyr 
og  folkesagn",  han  udgav  i  1845  og  48.  Han  optræder  her  — 
ikke  længer  bare  som  gjenfortæller,  men  som  selvstændig, 
skabende  forfatter,  som  banebryder  i  natur-  og  folkelivsskil- 
dringens  kunst. 

Fra  først  af  var  folkesagnene  og  huldrehistorierne  hoved- 
sagen for  ham.    Han  hadde  samlet  en  hel  del  af  disse  og  vilde 
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gjerne  gjenfortælle  dem,  men  syntes  mange  af  dem  var  for  spæde 
og  spinkle  til  at  staa  paa  egne  ben.  Men  saa  var  det,  at  han  ved 
den  irske  forfatter  Crofton  Croker  blev  bragt  paa  den  idé  at 
indføre  for  læseren  selve  de  personer,  som  oprindelig  fortalte 
sagnene,  c^  at  slynge  en  ramme  af  naturskildringer  omkring  det 
hele.  Og  det  gjorde  han  slig,  at  rammen  blev  meget  mere  ind- 
holdsrig   (^    farvemættet,    end    det    rammen    skulde    omfatte. 


f  paa  flakatur. 


Men  lidt  efter  lidt  blev  det  til  det,  at  sagnene  og  den  natur, 
hvor  de  var  opstaat,  blev  bisag  —  kun  et  middel  til  at  skildre 
menneskene.  Folkelivsskildringen  blev  hovedsagen.  Og  han 
endte  med  den  berømte  skisse  om  "Plankekjøreme",  et  folke- 
livsbillede som  i  realistisk  djervhed  ikke  fandt  noget  sidestykke 
i  norsk  literatur  paa  over  en  menneskealder. 

Det  var  ellers  i  det  hele  et  meget  romantisk  stof,  Asbjffrnsen 
her  tumlet  med.     Og  tiden  var  udpræget  romantisk,  ja  alle  de 
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nye  fund  og  opdagelser  skabte  romantik.  Men  intet  laa  As- 
bjjs^rnsens  kjernesunde,  djerve  natur  fjernere  end  romantisk 
sentimentalitet.  Han  var  herre  og  mester  over  sit  stof;  derfor 
blev  hans  skildringer  saa  virkelighedstro  midt  i  al  sin  stemnings- 
fylde. 

Jeg  mindes  endnu  som  lyspunkter  og  feststunder  fra  folke- 
skolen i  en  norsk  fjeldbygd  for  en  god  menneskealder  siden, 
naar  læsebogen  opvartet  med  slig  helgekost  for  vort  hungrige 
barnesind  som  "En  nat  i  Nordmarken*"  —  "En  tiurleg  i  Hqjleia" 
—  "En  sommernat  paa  Krogskogen" — "Rensdyrjagt  ved  Ron- 
dane"  o.  s.  v.  Det  var  helgekost !  Skolestuen  fyldtes  strax  med 
granduft  og  fuglesang.  Og  vi  følte,  hvordan  fader  Asbjørnsen 
selv  maatte  nyde  tilværelsen,  naar  han  en  sommerkveld  kom 
ruslende  med  fiskestangen  over  skuldren,-  tryg  og  traust,  strut- 
tende af  sundhed  og  i  glad  forventning — ikke  alene  om  fiske- 
fangsten oppi  skogsjøen,  men  mest  om  de  mennesker,  han  vilde 
træffe  paa  inde  i  skogene,  og  alle  de  historier,  de  vilde  fylde 
ham  med. 

Med  disse  skildringer  la  Asbjørnsen  atter  en  ny  provins 
ind  under  den  norske  literatur,  og  de  fik  en  national  betydning, 
som  godt  kan  sidestilles  med  selve  folkeeventyrenes. 


Asbjørnsen  og  Moe  hadde  som  unge  gutter  virkelig  blandet 
blod  og  indgaat  fostbrorskab.  I  arbeidet  med  eventyrene  indgik 
de  et  aandelig  fostbrorskab.  Deres  behandling  af  eventyrene 
blev  derfor  i  den  grad  ensartet,  at  det  vilde  ha  været  absolut 
umulig  at  udpege  de  to  mænds  enkelte  bidrag,  hvis  dette  ikke 
udtrykkelig  hadde  været  oplyst  i  indholdslisten. 

Efter  fællessamlingens  fremkomst  i  1853  skiltes  de  to  ven- 
ners veic.  Jørgen  Moe  gik  over  i  geistlig  virksomhed  og  overlod 
sin  ven  og  medarbeider  sine  optegnelser,  som  af  denne  blev 
benyttet  i  den  nye  eventyrsamling,  han  udgav  alene  i  1871.  As- 
bjømsen  fortsatte  nemlig  sit  folkloristiske  arbeide.  Det  faldt 
derfor  ogsaa  paa  ham  at  besørge  de  senere  nye  udgaver  af 
eventyrene. 

Som  bondegut  var  Jørgen  Moe  fra  først  af  sikrere  i  sin 
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norske  sprogf^dse  end  Asbjf^rnsen;  men  denne  stod  længere 
i  tjenesten  og  blev  stadig  mere  radikal  norsk  i  sprog^eien,  saa 
endog  Moe  tilsi dst  blev  betænkelig.  Asbj^msen  reviderte  nemlig 
sproget  i  hver  ny  eventyrudgave  —  ikke  meget  om  gangen,  men 
stadig  i  mere  norsk  retning.  Og  da  han  laa  paa  dfz^dssengen, 
tog  han  det  Ifi^fte  af  Moltke  Moe  —  Jørgen  Mæs  sfi^n  og  rimelig- 
vis den  kyndigste  nulevende  eventyrforsker  —  at  han  skulde  "la 
eventyrene  i  senere  udgaver  holde  skridt  med  sprogff^Ielsens 
voxende  sans  for  det  hjemlige." 

Og  denne  Asbj^rnsens  sidste  vilje  har  prof.  Moe  trofast 
fuldbyrdet. 

Der  udkommer  netop  nu  i  Kristiania  hele  to  jubilæums- 
udgaver af  eventyrene,  sproglig  revidert  af  Moltke  Moe.  Jeg 
har  ikke  set  dem  enda,  men  jeg  hj^rer,  at  professoren  her  lar 
Asbjj^rnsens  fiskere  og  kulbrændere  fortælle  sine  historier  i  en 
til j  evnet  østlandsk  dialekt. 

Dette  er  betegnende. 

Det  er  jo  saa  sin  sag  at  fingre  ved  et  literært  verk,  hvis 
form  er  biet  staaende  som  klassisk,  og  det  gaar  vel  neppe  af 
uden  protest,  men  hvor  er  det  ikke  betegnende  for  Asbjørnsen, 
som  i  eventyrene  saa  en  levende  organisme,  som  aldrig  maatte 
stivne  til  i  en  aflægs  form.  Endvidere  er  denne  revision  beteg- 
nende for,  hvor  langt  "Sprogfølelsens  sans  for  det  hjemlige"  nu 
er  naaet  derhjemme. 

For  ogsaa  eventyrene  er,  som  saa  meget  andet  i  Norge, 
stadig  paa  hjemvei  —  tilbage  til  sin  oprindelige  form. 

Kristiun  Prestgard, 
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THE  HOST. 

"Dtn  store  hvide  Hok  vi  se,"    Translation  by  Kr.  Kvamme. 

Dedicated  to  Mr.  Jacob  A.  Rirs. 


A  host  we  see  so  vast  and  white 

As  thousand  snowy  mountains  bright, 

With  grove  on  g^ove 

Of  palms  that  move 
Before  the  Throne  of  Light. 
Who  are  these  heroes?    Lo,  the  same 
From  yon  great  tribulation  came 

And  in  the  flood 

Of  Jesus'  blood 
Were  washed  and  purged  from  blame. 
With  pabns  now  in  the  Holy  Place 
They  stand  before  Jehovah's  face, 

Their  anthems  swell 

When  God  doth  dwell 
'Mid  angels'  songs  of  praise. 

Despised  were  they  and  mocked,  while  here; 
Now  in  what  glory  they  appear! 

All  shining  bright 

In  robes  made  white, 
God's  throne  forever  near! 
Oft  in  the  troubled  days  of  yore 
They  here  would  weep  in  anguish  sore; 

God  wiped  those  tears 

Of  woes  and  fears 
Away  forevermore! 
In  mansions  now  of  sweetest  rest 
With  peace  and  joy  forever  blest 

Their  wants  are  stilled, 

Their  hearts  are  filled : 
j,The  Lamb  'a  both  host  and  guest. 

Hail,  faithful  and  triumphant  host! 
Hail!  saved  now  to  the  uttermost! 

No  evil  foe 

Can  work  thee  woe 
On  yonder  blissful  coast! 
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Thou  spurnedst  worldly  pomp  and  ways, 
To  reap  now  thy  reward,  and  raise 

To  God  thy  palms 

And  all  thy  psalms 
Of  victory  and  praise! 
Wave  palms  and  sound  the  grand  refrainl 
Like  many  waters  swell  the  strain: 
"All  glory  be 

For  aye  to  thee, 
God  and  the  Lamb,  Amen!" 


At  the  Colorado  River« 


The  river  free'd 

Through  man's  g^eed 

Levelled  some  happy  hornes. 

The  waters'  raid 

At  last  was  staid, 

But  ruin  gloomily  roams. 

Such  is  the  way  of  Hfe. 

But  after  that  rush 

And  that  grewsome  gush 

The  river  lies  still  and  calm. 

On  her  bosom  high 

The  deep  blue  sky 

Blends  with  the  Ipfty  palm. 

Such  is  the  way  of  life. 

While  passion  shall  roar  » 

And  greed  shall  soar, 

Their  wages  in  time  they  shall  get.   . 

But  in  all  our  strife 

And  through  all  our  life 

May  a  picture  of  heaven  be  set! 

For  that  is  the  aim  of  life. 

Frederick  Voss  Mohn. 
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NORGE* 


Norge,  Norge,  fædres  land 
med  b^lgesprøit  og  j^kelbrand, 
med  furusus  og  granelid, 
i  sommerskrud  og  vinterhvid, 
du  var  og  er  og  blir  vor  mor, 
hvorhen  vi  er  paa  færden 
udover  hele  verden. 

Norge,  Norge,  hellig  jord, 
som  har  fostret  far  og  mor. 
Baunen  lyser  over  hav, 
lyser  over  fædres  grav, 
lyser  over  fædres  arv, 
som  vi  har  i  blod,  i  marv, 
hvorhen  vi  er  paa  færden, 
udover  hele  verden. 

Norge,  Norge,  fjerne  land! 
Se,  vi  skuer  ei  din  strand, 
dine  dale,  dine  fjeld, 
dine  lune  bakkeheld, 
men  du  er  os  dog  saa  nær, 
det  er  fordi  vi  har  dig  kjær, 
hvor  end  vi  er  paa  færden 
udover  hele  verden. 

Norge,  Norge,  som  i  drøm 
ser  vi  dig  som  moder  øm, 
som  os  tager  i  din  favn, 
nævner  os  med  barnenavn, 
drømmer  os  til  barndomshjem 
som  i  minder  manes  frem, 
hvorhen  vi  er  paa  færden, 
udover  hele  verden. 

Johannes  Bothne. 


*  Slutningen  af  et  udkast  til  en  kantate  fra  norsk-amerikanerne  til 
Norge  i  anledning  af  hundreaars jubilæet  i  1914. 
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EN  engelske  literatur  har  gjennemgaaet  en  lang  udvik- 
ling og  indeholder  mange  ypperlige  verker.  Man 
skulde  helst  vente  at  saa  praktiske  folk  som  Engelsk- 
mændene vilde  glimre  mere  ved  sin  prosa  literatur  end  ved  sin 
poesi;  men  sagen  er  dog  den,  at  det  er  i  poesi  at  den  engelske 
literatur  bedst  taaler  sammenligning  med  hvad  åndre  nationer 
har  frembragt  paa  literaturens  omraade.  Ja,  man  \.^x  trygt 
sige,  at,  som  et  hele  betragtet,  er  den  engelske  poesi  ikke  over- 
truffen  af  hvad  nogen  anden  nation  i  verdens  historie  kan  frem- 
vise. I  tolv  hundrede  aar  har  Engelskmænd  dyrket  digter- 
kunsten, og  dog  staar  der  lige  ved  begyndelsen  til  den  engelske 
literatur  et  digt  som  i  mange  henseender  kan  taale  sammenlig- 
ning med  meget  af  det  bedste  som  eftertiden  har  frembragt. 
Dette  digt  er  det  angelsaksiske  epos  Beowulf,  Et  par  smaa 
digte,  saasom  Widsid  og  Deors  Klage,  er  vel  lidt  ældre  end 
Beawulf]  men  med  Beowulf  kan  man  sige,  at  den  store  str^m 
af  engelsk  poesi  bryder  frem  som  af  et  vældigt  kildespring. 
Beowulf  staar  lige  ved  begyndelsen  til  engelsk  digtning  og  den 
engelske  literatur  i  det  hele  taget  og  er  tillige  det  ældste  helte- 
dig^  som  findes  i  noget  germansk  sprog. 

Versemaalet  i  Beowulf  er  stavrim,  som  jo  er  karakteristisk 
for  al  gammel  germansk  poesi.  Digtet  bestaar  af  3184  linjer 
og  er  ikke  længere  end,  at  det  godt  kan  læses  paa  en  tre  timer. 
Dets  indhold,  kortelig  gjengivet,  er  som  følger: 

Som  barn  kom  Scyld  (Skjold)  Scefing  drivende  alene  i 
en  baad  over  havet  til  Danernes  land.  Ingen  vidste,  hvor  han 
kom  fra;  men  Danerne  tog  sig  af  ham,  og  da  han  blev  voksen 
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gjorde  de  ham  til  konge.  Medens  han  var  konge,  blev  Da- 
nemes  rige  betydelig  udvidet.  Da  han  dfide,  blev  hans  lig  lagt 
i  en  baad,  som  var  rigt  udstyret  med  smykker  og  vaaben,  og 
igjen  overgivet  til  havet.  Hvad  der  blev  af  baaden  med  dens 
ladning  har  ingen  kunnet  sige. 

Scyld  fik  som  sin  efterfølger  paa  tronen  Beowulf  (ikke  den 
Beowulf,  vel  at  merke,  efter  hvem  digtet  faar  sit  navn). 
Beowulf  havde  en  søn  Healfdene;  og  Healfdene  havde  tre 
sønner:  Hereogar,i  Hrodgar  og  Halga,  og  en  datter,  Frea- 
waru.  Beowulf  efterfulgtes  paa  tronen  af  Healfdene,  Healfdene 
af  Hereogar,  og  Hereogar  af  broderen  Hrodgar.  Det  var 
medens  Hrodgar  var  konge,  at  Beowulf,  den  store  helt,  udførte 
sine  berømmelige  bedrifter  ved  Danernes  hof. 

Hrodgar  lod  opføre  en  prægtig  bygning,  eller  hal, — 
guldhal,  som  den  kaldes.  Bygningen  synes  at  have  havt  kun 
et  værelse.  Det  var  forsjmet  med  lange  borde  og  blev  benyttet 
om  dagen  til  fe3tsal,  hvor  kongen  og  hans  mænd  samledes  tit 
festlige  maaltider.  I  hallen  var  der  en  forhøining,  hvorpaa 
kongens  høisæde  stod.  Om  natten  blev  hallen  benyttet  til  sove- 
værelse for  kongens  mænd.  Bygningen  gik  under  navn  af 
Heorot  (Hjort),  maaske  paa  grund  af  dens  høie  slanke  byg- 
ningsform og  en  homprydelse  paa  den  ene  gavl. 

Men  Hrodgar  fik  ikke  længe  glæde  sig  i  besiddelsen  af 
den  prægtige  hal.  Den  latter  og  sang  og  jubel  som  lød  ved 
de  festlige  sammenkomster  i  Heorot,  blev  hørt  af  et  uhyre  ved 
navn  Grendel  og,  som  det  fortælles,  en  af  Kains  efterkommere,, 
der  havde  sit  opholdssted  i  en  hule  under  vandet  ikke  langt 
derfra ;  og  en  nat,  da  alt  var  blevet  stille  i  Heorot,  kom  Grendel 
i  nattens  mørke,  sønderbrød  døren  paa  Heorot  og  dræbte 
tredive  af  Danernes  kjæmper.  Nu  blev  der  sorg  ved  kongens 
hof,  og  ingen  turde  mere  opholde  sig  i  Heorot*  om  natten. 
I  tolv  aar  stod  Heordt  tom.  Alle  som  forsøgte  at  gjøre  ende 
paa   Grendels    raseri,    fristede   den    samme   skjebne   som   hine 


I 


1  Egennavne  gjengives,  saavidt  mulig,  som  de  er  i  digrtet 

2  Det  var  kun  mod  dem  som  opholdt  sig  i  Heorot,  at  Grendel  rettede 
sine  angreb.  Uh3rret  ænsede  ikke  dem  som  opholdt  sig  i  andre  bygninger,, 
af  hvilke  der  maå  have  været  mange  lige  i  nærheden. 
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tredive.  Folket  bad  til  sine  guder  ^  om  hjælp,  men  der  var  ingen 
hjælp  at  faa. 

En  dags  reise  over  sjf^en  fra  Hrodgars  hof  havde  Geate- 
kongen  Hygelac  sin  hovedstad.^  Hygelacs  s^stersj^n,  Beowulf 
(helten  i  digtet),  en  kjæmpe  med  tredive  mænds  styrke,  fik 
h^zJre  om,  hvorledes  Grendel  havde  voldt  Hrodgar  og  hans 
mænd  stor  sorg,  og  han  bestemte  sig  til  at  reise  til  Danmark 
og  vove  en  kamp  med  uhyret.  Hertil  blev  han  ogsaa  opmuntret 
af  sine  mænd.  Med  fjorten  ledsagere  gik  han  ombord  paa  en 
baad  og  ankom  næste  dag  til  Danmarks  kyst.  Der  mf^dtes  de 
af  strandvagten.  Han  beundrede  disse  sterkt  bevæbnede  mænd 
i  blanke  rustninger  og  lagde  særlig  merke  til  Beowulfs  kjæmpe- 
skikkelse.  Han  krævede  underretning  om  Beowulfs  ærende,  og 
da  han  fik  høre,  at  Beowulf  vilde  forsøge  at  overvinde  Grendel, 
viste  han  Beowulf  veien  til  kongens  hof  og  lovede  at  tage 
vare  paa  baaden,  indtil  Beowulf  kom  tilbage  paa  hjemreisen. 

Ved  Beowulfs  ankomst  til  hoffet  blev  Hrodgar  underrettet 
derom.  Han  kjendte  til  Beowulf  fra  den  tid  helten  var  et  barn. 
Som  barn  var  Beowulf  lad,  og  ingen  ventede  stort  af  ham ;  men 
den  tid  var  forbi,  og  kongen  var  nu  vel  vidende  om  hans  usæd- 
vanlige styrke.  Hrodgar  havde  endog  ved  en  vis  leilighed 
gjort  Beowulfs  fader  en  ikke  liden  tjeneste.  Faderen,  Ecg- 
theow,  havde  nemlig  flygtet  til  Hrodgars  hof  efter  at  have 
begaaet  et  mord,  som  Hrodgar  siden  bødede  for.  Beowulf 
meldte  sit  ærende  og  bad,  at  han  og  hans  mænd  maatte  faa  lov 
til  at  udkjæmpe  kampen  med  Grendel  udeii  anden  hjælp. 


1  Hedenske  guder.  Dette  er  et  eksempel  paa  de  ting  i  digtet  som 
tyder  paa,  at  fortællingen  var  oprindelig  en  hedensk  fortælling.  Men 
Beowulf  og  Hrodgar  taler  som  kristne,  og  i  det  hele  taget  gives  det  ind- 
tryk, af  Danerne  og  Geateme  var  kristne.  Der  er  ingen  hentydning  i  digtet 
til  nc^en  af  guderne  i  oldnorsk  mythologi.  Det  er  et  omstridt  spffrgs- 
maal,  hvorvidt  det  kristne  element  i  digtet  er  et  oprindeligt  element  eller 
et  senere  tillæg.  Den  mening  at  det  er  et  senere  tillæg  har  vundet  den 
stfJrste  tilslutning,  dog  siger  Brandl,  "Den  som  vil  fuldstændig  fjerne 
det  ikke-hedenske  element  i  Beowulf-eposet,  maa  omdigte  det." 

2  Hvor  Geatemes  land  laa  er  et  omstridt  spffrgsmaal.  Den  alminde- 
lige mening  er,  at  Geateme  boede  i  det  sydvestlige  Sverige.  Sophus 
Bugge  og  andre  har  ment,  at  de  boede  paa  Jylland.  Bevisfffrelsen  paa 
begge  sider  af  dette  sp^rgsmaal  er  meget  interessant,  men  for  vidtløftig 
til  at  gjengives  her. 
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Hrodgar  frydede  sig  over  udsigten  til  at  blive  kvit  uhyret 
Grendel.  Grendels  angreb  paa  alle  som  vovede  at  opholde  sig 
om  natten  i  Heorot  var  bleven  en  alvorlig  sag  for  Danerne,  thi 
deres  kjæmper  formindskedes  i  tal,  og  Danerne  var,  som  be- 
kjendt,  omringede  af  krigerske  folk,  paa  hvis  bekostning  det 
danske  rige  var  blevet  udvidet.  Kongen  modtog  Beowulf  i 
Heorot,  ønskede  ham  velkommen  og  bad  ham  og  hans  mænd 
sætte  sig  tilbords.  Under  maaltidet  sang  skalden  om  fortids 
bedrifter,  og  alt  gik  lysteligt  til  indtil  Hunfred  (ufred), 
kongens  talsmand,  som  var  misundelig  paa  Beowulf,  mindede 
ham  om  dengang  han  blev  overvunden  (som  Hunfred  paa- 
stod),  nemlig  da  Beowulf  kapsvømmede  med  Breca,  Bron- 
dingemes  konge.  Men  Beowulf  blev  ham  ikke  svar  skyldig. 
Han  fortalte  hvorledes  han  selv  og  ikke  Breca  var  gaaet 
af  med  seiren  ved  den  anledning.  I  syv  dage  varede  denne 
mindeværdige  kapsvømning.^  Breca  kunde  ikke  svømme  fra 
Beowulf,  Beowulf  vilde  ikke  svømme  fra  Breca.  Tilsidst 
blev  Breca  opskyllet  paa  Headoræmernes  ^  land  og  Beowulf 
kom  til  Finnernes  ^  land.  Beowulf  mindede  Hunfred  ogsaa  om, 
hvorledes  han  havde  myrdet  sine  egne  brødre,  og  hvor  lidet 
mandsmod  han  havde  vist  sig  at  besidde,  naar  han  havde  ladet 
Grendel  herje  uskadt  i  alle  disse  aar. 

Efter  maaltidet  drog  kongen  og  hans  følge  ud  af  Heorot, 
medens  Beowulf  og  hans  mænd  blev  tilbage.  Beowulfs  mænd 
lagde  sig  til  at  sove,  men  Beowulf  holdt  vagt«  Udpaa  natten 
kom  Grendel,  som  havde  hørt,  at  der  var  fornyet  liv  i  Heorot, 
brød  døren  op  og  snusede  omkring  til  han  fandt  en  af  de 
sovende  krigere.  Denne  sønderrev  han  i  en  fart.  Dette  laa 
Beowulf  og  saa  paa  for  at  iagttage  uhyrets  maade  at  fare  frem 
paa.  Derpaa  kom  Grendel  til  Beowulf  for  at  tage  ham;  men 
Beowulf  greb  hans  haand,  og  saa  begyndte  en  voldsom  kamp. 


1  Bugge  har  gjort  opmerksom  paa,  at  en  lignende  kapsvømniøg 
nævnes  ogsaa  i  Bgils  saga, 

2  Her  har  vi  den  eneste  hentydning  til  Norge  i  digtet.  Headorge- 
memes  land  antages  at  være  det  gamle  Raumarike   (Romerike). 

3  Angaaende  Finnernes  lands  beliggenhed  er  der  delte  meninger* 
Sarrazin  mener,  at  det  var  et  sted  i  Bohuslån  i  det  sydvestlige  Sverige, 
som  endnu  kaldes  Finnland.  Andre  mener,  at  det  var  Finnmarken  i  det 
nordlige  Norge. 
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Beowulfs  mænd  kom  med  dragne  sverd  for  at  hjælpe  ham,  men 
menneskdavede  vaaben  bed  ikke  paa  uhyret.  Kampen  blev  der- 
for en  tvekamp  mellem  Beowulf  og  Grendel.  Bænke  og  borde 
knustes  og  strøedes  over  gulvet.  Væggene  bragede  og  Heorot 
vilde  have  faldt  sammen,  havde  det  ikke  været  bundet  med  jern- 
stænger. Grendel  søgtt  at  rive  sig  l^s  og  undkomme,  for  nu 
forstod  han,  at  han  var  kommen  i  hænderne  paa  en  som  var 
ham  for  sterk.  Tilsidst  sled  han  sig  If^s,  men  efterlod  den  ene 
arm,  som  Beowulf  rev  af  ved  skulderen.  Df^delig  saaret  s^gte 
Grendel  sit  hjem  under  vandet. 

Med  frygt  for  kampens  udfald  havde  Danerne  hfirt  Gren- 
dels smerteshyl,  men  hurtigt  gik  tidenden  fra  mand  til  mand, 
at  Beowulf  havde  overvundet  uhyret.  Om  morgenen  samledes 
mange  krigere  om  Heorot.  Grendels  haand,  med  negle  der  saa 
ud  som  om  de  var  gjort  af  Staal,  havde  Beowulf  ladet  opslaa 
paa  væggen,  hvor  den  tiltrak  alles  opmerksomhed.  Man  fulgte 
ogsaa  Grendels  blodige  spor  ned  til  vandet,  som  var  r^dt  af 
uhyrets  blod.  Alle  jublede;  Beowulf  lovpristes;  krigere  kapred 
paa  sine  heste  hvor  veien  var  jevn;  og  skalden  sang  om  Sig- 
mund,* Wælsingen,  og  mindede  om,  hvorledes  han,  ledsaget  af 
Fitela,  havde  dræbt  dragen  som  holdt  vagt  over  den  rige  skat* 
Hrodgar  med  sin  dronning  kom  ogsaa  til  Heorot  for  at  bese 
kamppladsen.  Han  takkede  Gud  og  lovprisede  Beowulf  for  den 
vundne  seier. 

Heorot  blev  straks  sat  istand  af  en  skare  mænd  og  kvinder. 
Væggene  blev  pyntet  med  guldvævede  tapeter  og  andre  dekora- 
tioner i  samme  stil,  og  om  aftenen  holdtes  fest  i  den  prægtige 
sal  til  ære  for  den  seierrige  kjæmpe.    Under  festen  skjenkede 


1  ^isoden  om  Sigmund  og  dragen  minder  om  Volsunga  saga,  den 
Ældre  Edda  og  Nibelungenlied.  Fitela  i  BeotvtUf  er  naturligvis  Sinfjotle 
i  Volsunga  saga  og  den  Ældre  Bdda.  I  digtet  er  det  Sigmund  som 
dræber  dragen;  i  de  andre  beretninger  er  det  Sigurd,  eller,  som  han 
kaldes  i  Nibelungenlied,  Siegfried,  som  tager  dragen  afdage.  Det  er 
interessant  at  lægge  merke  til,  at  allerede  den  gang  da  Beowulf  blev 
forfattet  synes  historien  om  Sigmund  at  have  været  gammel,  og  det 
tages  for  givet  at  læseren  er  vel  kjendt  med  den.  Det  ser  ud  som  om 
vi  i  Beowulf  har  en  ældre  form  af  historien  end  i  de  andre  beretninger, 
endvidere,  at  det  at  Sigmunds  sf^n,  Sigurd  (Siegfried),  som  ikke  nævnes 
i  Beowulf,  overvinder  dragen  er  resultatet  af  en  senere  udvikling  af 
samme  fortælling. 
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kong  Hrodgar  Beowulf  gaver,  saasom  et  udmerket  sverd,  en 
guldbroderet  krigsfane,  brynje  og  hjelm  og  otte  heste.  En  af 
hestene  var  kongens  egen  krigshest  og  bar  en  sadel  som 
straalede  af  kostbare  prydelser.  Skalden  sang  om  krigerske 
bedrifter  fra  fordums  dage,  denne  gang  om  kampe  som  havde 
fundet  sted  mellem  Daner  og  Frieser  i  Nederlandene.  Mjød- 
bægeret, som  var  meget  kunstnerisk  tilvirket,  blev  ogsaa,  efter 
skik  og  brug,  baaret  omkring.  Wealtheow,  dronningen,  en  ædel 
kvinde,  skjenkede  selv  i  for  kongen  og  bad  ham  være  venlig 
mod  Geaterne.  Derpaa  vendte  hun  sig  til  Beowulf,  skjenkede 
i  for  ham  og  gav  ham  flere  gaver,  saasom  br3mje,  armbaand  af 
guld,  og  et  halssmykke,  det  skjf^nneste  man  kj  endte  til,  efterat 
Brosingemes^  halssmykke  (B rosinga  mene)  blev  ført  bort  af 
Hama,  som  flygtede  for  Eormenric.^  I  en  skjøn  liden  tale 
dvælede  hun  ved  Beowulfs  store  bedrift  og  bad  ham  bistaa  hendes 
to  sønner,  mellem  hvilke  han  sad,  i  raad  og  daad;  godtgj  øreise 
skulde  ikke  udeblive.  Til  hver  af  Beowulfs  mænd  blev  der  ud- 
delt et  sverd  til  minde  om  deres  herres  seierrige  kamp  med 
Grendel,  og  tabet  af  Handscio,  Beowulfs  mand  som  Grendel 
havde  dræbt,  blev  erstattet  med  guld.  Alt  gik  lysteligt,  men 
stateligt  og  pynteligt,  til.  Tilsidst  brød  forsamlingen  op  og  Beo- 
wulf og  hans  ledsagere  fik  sig  for  natten  et  andet  sted  anvist, 
medens  kongens  kjæmper  atter  tog  Heorot  i  besiddelse. 

Men  endnu  var  det  ikke  forbi  med  sorger  hos  Danerne, 
Den  samme  nat  kom  Grendels  mor,  et  uhyre  som  Grendel  selv, 


1  Brosinga  mene  er  kjendt  i  oldnorsk  literatur  under  navnet  Brisinga 
men  (Brisingernes,  det  vil  sige  "fletternes,"  halssmykke).  En  dag  saa 
Freia,  at  dvergene  i  underverdenen  lavede  et  overmaade  skjønt  hals- 
smykke, som  hun  kom  i  besiddelse  af.  Senere  blev  det  stjaalet  af  Loke, 
men  gjenvundet  af  Heimdal.  I  Thrymskvædet  i  den  Ældre  Bdda  fortælles 
det,  at  Thor  fik  laane  det  da  han  klædte  sig  ud  som  Freia  for  at  hente 
sin  hammer  Mjølner,  som  Thursekongen  Thrym  havde  stjaalet  og  bortført 
til  Jotunheim.  I  Beowulf,  hvor  dette  halssmykke  først  nævnes,  siges  det  at 
være  i  menneskers  besiddelse.  I  oldnorsk  literatur  omtales  det  altid  som 
i  gudernes  besiddelse,  specielt  som  Freias  eiendom. 

2  Hama  og  Eormenric  tilhører  den  tyske  Didrik-sagnkreds  og  den 
liordiske  Volsungkreds.  Hama  (Heime)  er  kun  en  sagnhelt  Ebrmenric 
(Jormunrek),  som  er  en  hovedperson  i  disse  sagnkredse,  var,  som  be- 
kjendt,  den  sidste  mægtige  Østgotekonge  fØr  det  gotiske  folks  under- 
tvingelse af  Hunnerne.     Han  døde  i  aaret  375  A.  D. 
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dog  ikke  saa  sterk,  for  at  hevne  sin  sf^ns  d^d.  Hun  fandt 
veien  til  Heorot,  br^^d  sig  ind  og  bar  bort  Æschere,  hvem 
kongen  holdt  mest  af  af  alle  sine  mænd.  Grendels  haand,  som 
var  naglet  paa  væggen,  tog  hun  ogsaa  med  sig.  Tidlig  om 
morgenen  sendtes  bud  efter  Beowulf.  Med  sine  mænd  ind- 
fandt han  sig  straks.  Han  spurgte  kongen  om,  hvorledes  han 
havde  havt  det  om  natten. 

**Hrodgar  svarede,  Skjoldungers  beskytter: 

Spørg  ei  om  helbred;  sorg  er  fornyet 

hos  Danernes  folk.    Død  er  Æschere, 

den  ældre  broder  af  Yrmenlav, 

min  kloge  raadgiver  og  trofaste  ven, 

min  vaabenbroder,  da  vi  i  slaget 

vore  hoveder  vergede,  naar  krigere  sloges, 

Ome^  sammenstødtes.    Saa  ypperlig  skulde  en  kongens  mand, 

en  hirdmand,  være  som  Æschere  var. 

Hun  blev  hans  bane  i  Heorot, 

den  urolige  dødsgjest ;  jeg  ved  ei  hvor, 

hun  stolt  af  sit  bytte,  bekjendt  for  sit  maaltid, 

har  nu  taget  veien.    Den  feide  hun  hevnede 

der  du  igaamat  Grendel  dræbte 

i  voldsom  kamp,  med  haarde  tag, 

fordi  han  for  længe  havde  mit  folk 

røvet  o^  dræbt.    Han  i  kampen  omkom, 

skyldig  1  mord,  og  nu  kom  en  anden, 

en  menneskeæder,  og  hevnede  sønnen, 

og  atter  en  feide  var  sat  igang. 

Derfor  S3mes  det  kan  for  mangen  en  jarl, 

som  for  sin  konge  er  sorgfuld  tilmode, 

et  smertelig^  tab;  nu  er  haanden  afmæetig, 

som  kunde  hvert  ønske  for  eder  opfylde.^ 

« 

Beowulf  bestemte  sig  til  straks  at  opsøge  den  nye  fiende. 
Han  vilde  ikke  vente  til  natten  kom;  men  ledsaget  af  sine 
mænd  tilligemed  kongen  og  hans  følge  begav  han  sig  til  vandet 


1  Ornefigurcr  paa  hjelmene. 

2  Engelsk  poesi  er  bekjendt  for  sine  klagesange,  som  udgjør  nogle 
af  dens  vakreste  digte.  Man  sander  hvad  Shelley  siger,  vistnok  i  ord 
som  gj ælder  i  sin  almindelighed,  men  som  ogsaa  særlig  kan  anvendes 
paa  engelsk  poesi:  ''Our  sweetest  songs  are  those  that  tell  of  saddest 
thought"  Dog  er  der  intet  i  senere  engelsk  digtning,  der  som  et  udtryk 
for  hjertelig,  oprigtig  sorg  for  en  afdffd  ven  overgaar  disse  ligefremme  ord 
af  kong  Hrodgar.  De  danner  begyndelsen  til  den  elegiske  tone,  der, 
som  sagt,  saa  ofte  gjentages  i  engelsk  poesi. 


\ 
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under  hvilket  uhyret  havde  sit  opholdssted.  Der  fandt  de 
Æscheres  hoved,  som  vandet  havde  skyllet  op  paa  land.  I  havet 
og  i  kløfterne  mellem  stenene  saaes  fæle  sji^dyr.  Beowulf  skj^d 
et  af  dem  med  en  pil,  og  det  blev  draget  iland.  Derpaa  hen- 
vendte Beowulf  nogle  ord  til  kongen.  Sine  ma&nd  og  sine 
gaver  overgav  han  i  kongens  varetægt  med  bf^n  om,  i  tilfælde 
af  at  han  ildce  kom  igjen,  at  kongen  da  vilde  tage  god  vare 
paa  mændene  og  sende  gaverne,  som  Beowulf  havde  faaet,  til 
kong  Hygelac,  medens  hans  sverd,  Hunlafing,  skulde  Hrodgar 
selv  beholde.  Med  Hunfreds  sverd,  Hrunting,  som  var  et  ual- 
mindelig godt  vaaben  og  som  var  laant  ham  for  anledningen, 
hoppede  han  da  i  vandet. 

Efter  en  tid  naaede  han  bunden.  Da  kom  Grendels  mor, 
som  havde  merket,  at  en  fiende  nærmede  sig,  og  bar  ham  til 
sin  hule.  Paa  veien  blev  han  angrebet  af  sjødyr,  men  hans 
rustning  beskyttede  ham.  Hulen,  som  var  fri  for  vand,  var 
oplyst  af  en  ild,  som  brændte  i  den.  I  hulen  opstod  der  en 
vaeldig  kamp.  Med  Hrunting  hug  Beowulf  til  uhyret  i  hovedet; 
det  sang  i  sverdet,  men  menneskelavede  vaaben  bed  ikke  paa 
hende  og  han  slængte  sverdet  fra  sig.  Nu  blev  der  bryde- 
kamp. Beowulf  gjorde  et  tverkast  saa  Grendels  mor  tumlede 
hen  over  gulvet,  men  hun  kom  straks  op  igjen.  Kort  efter 
snublede  Beowulf.  I  et  nu  var  hun  over  ham  og  vilde  have 
dræbt  ham  med  sin  dolk,  havde  ikke  hans  rustning  forhindret 
det.  Med  Guds  hjælp  (som  digtet  siger)  slap  han  dog  fra  det 
med  livet  og  kom  igjen  paa  fødderne.  Paa  væggen  fik  saa 
Beowulf  se  et  sverd,  som  var  lavet  af  Jøtner  og  som  var  saa 
stort,  at  ingen  almindelig  mand  kunde  svinge  det.  Med  dette 
sverd  gav  han  uhyret  et  vældigt  hug  i  nakken  saa  nakkebenet 
knustes  og  uhyret  sank  livløst  om.  I  hulen  fandt  han  Grendel 
liggende  død.  Med  et  slag  af  sverdet  afhuggede  han  Grendels 
hoved,  saa  legemet  for  langt  hen  over  gulvet.  Men  det  giftige 
blod  af  Grendel  og  hans  mor  smeltede  snart  sverdet,  og  kun 
skaftet  blev  igjen.  Den  rige  skat  som  var  i  hulen,  rørte  Beowulf 
ikke.  Kun  sverdskaftet  og  Grendels  hoved  tog  han  med  sig 
og  begav  sig  paa  tilbageveien  op  igjennem  vandet  til  sine 
kammerater. 
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Da  Beowulf  havde  sænket  sit  sverd  i  Grendels  mors 
legeme,  farvedes  vandet  i  sjøen  rødt  af  blod,  og  da,  ved  siden 
deraf,  Beowulf  blev  saa  længe  borte,  troede  de  som  ventede 
paa  strandbredden,  at  han  maatte  være  omkommen.  Aftenen 
kom  og  kongen  og  Danerne  drog  hjem.  Beowulfs  mænd  havde 
lidet  haab  om  at  se  sin  leder  igjen,  men  de  vilde  dog  vente  til 
det  sidste.  Da  Beowulf  atter  steg  i  land,  blev  de  overmaade 
glade.  De  vendte  tilbage  til  hoffet  .med  Beowulf,  og  fire  af 
dem  bar  Grendels  hoved  paa  en  stang,  saa  stort  og  tungt  var 
det.  Det  glædede  Hrodgar  at  se  Beowulf  igjen.  Men  Beo- 
wulf var  træt  og  gik  snart  tilsengs. 

Næste  morgen  stod  alle  tidlig  op.  Beowulf  gav  sverdet 
Hrunting  tilbage  til  Hunferd  med  tak  for  laanet.  Til  Hrodgar 
holdt  han  en  meget  pen  afskedstale.  Hrodgar  gav  ham  tolv 
gaver  til,  udtalte  det  haab,  at  Daner  og  Geater  maatte  leve  i 
stadig  fred  med  hinanden,  og  med  taarer  i  øinene  faldt  han 
Beowulf  om  halsen  og  kyssede  ham.  Derpaa  skiltes  de,  og 
Beowulf  og  hans  mænd  begav  sig  paa  hjemreisen.  Til  strand- 
vagten,  som  havde  passet  paa  baaden,  gav  Beowulf  et  guld- 
smykket sverd,  og  efterat  gaverne  og  alt  det  andet  som  de 
havde  med  sig  var  bragt  i  baaden,  seilede  Geaterne  bort. 

Da  Beowulf  kom  hjem,  blev  plads  straks  beredt  ham  og 
hans  mænd  ved  kong  Hygelacs  bord,  og  Beowulf  fortalte  om 
sine  bedrifter  ved  Danernes  hof  og  viste  frem  sine  gaver.  Hals- 
smykket som  han  havde  faaet,  gav  han  til  Hygd,  Hygelacs  dron- 
ning, en  meget  elskværdig  kvinde  —  klog,  gavmild  og  beskeden. 
Det  fortælles,  at  halssmykket  tabte  Hygelac  senere  paa  en  færd 
til  egnen  ved  Rhinmundingen.  Af  de  otte  heste  han  fik  fra 
Hrodgar,  gav  Beowulf  fire  til  kongen  og  tre  til  dronningen. 
De  andre  gaver  han  havde  med  sig,  gav  han  alle  til  kongen. 
Han  omtalte  ogsaa  Hrodgars  datter  Freawaru,  og  fortalte,  at 
hun  var  lovet  til  Ingeld,  søn  af  Froda,  Headobardemes  konge. 
Dette  ægteskab  mente  man  vilde  fjerne  den  bitterhed,  som  der 
var  mellem  Danerne  og  Headobarderne,  paa  grund  af  de  krige 
disse  folk  havde  ført  med  hinanden.  Beowulf  spaaede  dog,  at 
naar  Ingeld  kom  til  at  føre  sin  brud  hjem,  vilde  en  gammel 
headobardisk  kriger  se,  at  en  af  Freawarus  danske  ledsagere  bar 
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et  sverd  som  havde  tilhørt  Kong  Froda,  og  det  gamle  fiendskab, 
som  man  haabede  skulde  uddf$,  vilde  igjen  opflammes. 

Af  Hygelac  fik  Beowulf  et  sverd  som  kongen  havde  arvet 
efter  sin  fader,  og  som  var  det  bedste  man  kj  endte  til  blandt 
Geateme.     Han  fik  ogsaa  land  og  et  herresæde. 

Hermed  er  Danerne,  med  undtagelse  af  et  par  senere  hen- 
tydninger til  begivenheder  som  er  omtalte  i  det  foregaaende, 
ude  af  sagaen,  og  hermed  ender  den  første  og  vigtigste  dd 
af  digtet  med  linje  2200. 

Ikke  længe  efter  at  Beowulf  havde  udført  sine  bedrifter 
blandt  Danerne,  gjorde  Hygelac  den  førnævnte  ekspedition  til 
Friesland  ved  Rhinmundingen.  Her  led  Hygelac  et  fuldstæn- 
digt nederlag  og  mistede  sit  liv,  efterat  han  havde  naaet 
stranden  med  en  hel  del  bytte.  Beowulf  var  med  paa  ekspedi- 
tionen. Mangen  en  kjæmpe  mødte  han  i  det  slag,  men  faa  af 
dem  saa  sine  hjem  igjen.  Tilsidst  maatte  han  se  til  at  redde 
sig  selv.  Han  undkom  ved  svømning,  og  paa  sin  arm  bar  han 
tredive  mænds  rustning. 

Efter  Hygelacs  død  blev  hans  søn,  Heardred,  konge  og 
regjerede  i  to  aar.  Mellem  Geaterne  og  Sveeme,  som 
antageligvis  boede  i  det  indre  af  Sverige  nord  og  øst  for 
Geateme,  var  der  fiendskab.  Hygd  frygtede  for,  at  hendes  søn 
var  for  ung  til  at  føre  regjeringen  med  en  kraftig  haand,  og  til- 
bød Beowulf  magten.  Med  prisværdig  troskab  mod  sin  herre 
afslog  Beowulf  tilbudet  og  støttede  Heardred  trofast  i  raad 
og  daad. 

Paa  den  tid  var  Ongentheows  søn  Onela  Sveemes 
konge.  Onelas  broder,  Othere,  havde  to  sønner,  Badgils  og 
Eanmund.  Disse  havde  gjort  oprør  mod  Onela  og  siden  flygtet 
til  Geaternes  rige.  Heardred  modtog  dem  venlig.  Onela  gjorde 
derfor  et  indfald  i  Geaternes  land,  og  i  slaget  som  paafulgte, 
faldt  Heardred  og  Eanmund.  Onela  reiste  derpaa  hjem.  Beo- 
wulf blev  Heardreds  efterfølger  paa  Geaternes  trone.  Eadgils 
blev  hos  Beowulf,  som  siden  gjorde  et  indfald  i  Sveemes 
land.     Onela  faldt,  og  Eadgils  blev  hans  efterfølger. 

Beowulf  regjerede  med  visdom  over  Geaterne  i  femti  aar. 
Da  herjedes  hans  land  af  en  ildspyende  drage,  som  fløi  over 
landet  om  natten  og  gjorde  megen  skade. 
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Det  fortælles,  at  en  tre  hundrede  aar  tilbage  i  tiden  havde 
en  mand,  hvis  hele  slægt  var  uddøet,  gjemt  en  skat  i  en  hule 
i  en  bakkeskraaning.  Efter  mandens  d^d  blev  skatten  funden 
af  en  drage,  som  i  alle  disse  aar  havde  ligget  og  ruget  over  den. 
Nu  havde  en  som  havde  begaaet  en  forbrydelse,  skjult  sig  i 
hulen.  Han  saa  skatten  og  tog  et  kostbart  guldkar,  med 
hvilket  han  bødede  for  sin  forbrydelse.  Da  dragen  merkede, 
at  en  del  af  skatten  var  røvet,  blev  den  rasende  og  herjede 
landet  med  ild  og  brand.  Endog  kongens  skjønne  bolig  og  en 
fæstning  paa  en  nærliggende  ø  blev  nedbrændt.  Noget  alvor- 
ligt maatte  gjøres  for  at  sætte  en  stopper  for  al  den  ødelæggelse 
som  dragen  voldte. 

Beowulf  var  nu  en  meget  gammel  mand,  men  han  var  endnu 
sterk,  og  han  bestemte  sig  til  at  søge  dragen  i  dens  opholds- 
sted og  om  mulig  tage  den  afdage.  Han  tog  med  sig  elleve 
udvalgte  mænd.  Den  der  havde  bortført  guldkarret  tvang  han 
ogsaa  til  at  være  med  for  at  vise  veien  til  dragens  hule.  Beo- 
wulf anede,  at  han  ikke  havde  længe  at  leve,  og  førend  han 
begav  sig  i  kamp  med  uhyret,  satte  han  sig  paa  et  næs  og  gjen- 
nemgik  kortelig  de  vigtigste  begivenheder  i  sit  liv.  Derpaa  bad 
han  sine  ledsagere  blive  hvor  de  var,  og  gik  saa  alene  til 
dragens  hule.  Udaf  hulens  aabning,  som  bestod  af  en  sten- 
hvælving, flød  der  en  bæk,  hvis  vand  var  hedt.  Beowulf  raabte 
ind  i  hulen.  Uhyret  blev  harm  ved  at  høre  et  menneskes  stemme 
og  kom  ud  for  at  angribe  den  som  raabte.  Men  først  kom 
der  ud  af  hulen  en  brændende  luftstrøm.  Beowulf  vendte 
skjoldet  til  for  at  verge  sit  legeme  mod  ilden.  Saa  kom  dragen. 
Beowulf  hug  til  med  sit  sverd,  men  sverdet  bed  ikke,  og 
dragen  blev  rasende.  Ild  spyede  den  ud  af  munden,  saa  at 
flammerne  spredtes  vidt  og  bredt.  Alle  Beowulfs  ledsagere, 
som  fra  det  sted  hvor  Beowulf  efterlod  dem  havde  iagttaget 
kampen,  flygtede  og  gjemte  sig  i  en  nærliggende  skog,  undtagen 
Wiglaf,  en  Wægmunding,  den  eneste  gjenlevende  af  Beowulfs 
slægt.  Han  opmuntrede  sine  kammerater  til  at  være  med  og 
yde  Beowulf  hjælp  og  løb  selv  til  Beowulfs  side;  men  hans 
skjold,  som  var  af  træ,  blev  snart  opbrændt.  Han  maatte  søge 
ly  bag  Beowulfs  skjold,  thi  Beowulf  vidste  før  han  begav  sig 
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i  kamp  med  dragen,  at  et  træskjold  ikke  vilde  due,  og  havde 
for  anledningen  ladet  sig  lave  et  skjold  af  jern.  Beowulf  hug 
til  dragen  igjen;  men  hans  sverd,  Nægling,  gik  istykker.  Nu 
styrtede  dragen  frem  og  satte  tænderne  i  Beowulfs  hals,  saa 
blodet  flød  i  strømme.  Men  Wiglaf  stødte  sit  sverd  i  dragens 
mave,  og  med  et  kort  sverd,  som  han  bar  ved  sin  side,  skar 
Beowulf  uhyret  i  to.     Saaledes  endte  kampen. 

Beowulf  havde  dog  faaet  sit  banesaar.  Han  vidste  at  hans 
time  var  kommen.  Han  beklagede  at  han  ingen  søn  havde,  til 
hvem  han  kunde  efterlade '  sin  rustning.  Førend  han  døde, 
ønskede  han  dog  at  se  skatten  som  dragen  havde  bevogtet,  og 
Wiglaf  bar  den  frem  af  hulen.  Af  guld  var  der  en  mængde 
tilligemed  andre  skjeldne  og  kostbare  gjenstande.  Beowulf 
saa  paa  det  altsammen  og  takkede  Gud,  fordi  det  havde  været 
ham  forundt  at  vinde  en  saadan  skat  for  sit  folk.  Derpaa 
vendte  han  sig  til  Wiglaf  og  bad  ham  sørge  for,  at  et  baal  blev 
reist  paa  et  høit  sted  ved  sjøkanten  og  hans  lig  lagt  derpaa  og 
brændt.    Derefter  udaandede  han. 

Wiglaf  beklagede,  at  Beowulfs  mænd  havde  svigtet  ham  i 
hans  sidste  kamp.  Han  mente,  at  de  kom  til  at  undgjælde  for 
det,  naar  folket  fik  vide  det.  Han  udtalte  ogsaa  frygt  for,  at 
Geateme  vilde  overfaldes  af  sine  fiender,  naar  det  blev  bekjendt, 
at  Beowulf  var  død. 

Wiglaf  sammenkaldte  syv  af  den  afdøde  konges  bedste 
mænd,  for  med  deres  hjælp  at  udføre  Beowulfs/ sidste  ønske. 
Dragen  blev  veltet  ned  i  sjøen,  og  den  rige  skat  og  Beowulfs 
lig  blev  baaret  til  et  høit  forbjerg,  som  kaldtes  Hronesnæs 
(Hvalensnæs).  Beowulfs  enke^  og  hans  mænd  var  samlede, 
og  under  stor  sorg  blev  hans  lig  brændt  paa  baalet.  Over 
asken  reistes  en  prægtig  gravhøi,  hvori  dragens  skat  blev  lagt. 
Gravhøien  kunde  sees  langt  ud  paa  sjøen.  Rundt  den  red  tolv 
tapre  krigere,  som  sang  klagesange  over  sin  faldne  fører  og 
lovprisede  ham  og  beklagede  hans  fald.  Digtet  ender  med  disse 
linjer: 


1  Dette  er  fyrste  gang  Beowulfs  hustru  nævnes  .  Bugge  formodede 
at   Beowulf  havde  ægtet  Hygelacs  enke,  den  førnævnte  Hygd. 


Beowulf-kvadet  77 

Saa  begræd  Geaternes  folk 

deres  herres  fald,  luuis  staldbrf^dre, 

sagde,  at  han  var  en  mægtig  konge, 

blandt  mænd  den  mildeste,  mer  vennesæl  end  andre, 

mod  folket  den  gavmildeste  og  tragtende  efter  h^ieste  hæder/' 


Digtet  er  opbevaret  i  kun  ét  manuskript.  I  Henrik  VIIFs 
tid  ophævedes  i  England  mange  klostre,  og  som  ff^lge  deraf 
blev  mange  værdifulde  manuskripter  spredt  omkring  paa  for- 
skjellige  steder  i  landet.  Sir  Robert  Cotton  (f.  1570,  d.  1631) 
samlede  mange  gamle  manuskripter.  I  hans  samling  fandtes 
Beawulf  manuskriptet.  Denne  samling  led  stor  skade  i  1731 
ved  ildebrand,, som  opstod  i  Little  Dean's  Yard,  Westminster, 
hvor  samlingen  var  opbevaret.  Ved  denne  anledning  blev  111 
manuskriptet  j^delagt  og  99  beskadiget,  blandt  hvilke  sidste  var 
Beowulf  manuskriptet.  Samlingen  blev  nu  flyttet  til  Old  Dormi- 
tory,  Westminster,  og  derfra,  i  1753,  til  The  British  Museum, 
hvor  det  er  betegnet  som  MS.  Cott.  Vetellius,  A  15,  og  er  et  af 
museets  yvurderlige  skatte. 

Humphrey  Wanley  var  den  f fyrste  der  gjorde  opmerksom 
paa  Beawulf.  Han  nævnte  det  i  sin  katalog  af  gamle  manu- 
skripter, der  udkom  som  det  andet  bind  af  Hickes's  Thesaurus 
of  Old  Northern  Languages  i  1705  og  kaldte  det  "tractatus 
nobilissimus  poetice  scriptus"  (en  meget  ædel  afhandling 
skrevet  paa  versemaal).  Sharon  Turners  History  of  the 
Anglo-Saxons,  som  udkom  i  fire  bind  fra  1788  til  1805,  inde- 
holdt en  del  uddrag  og  oversættelser  af  digtet.  Thorkelin,  en 
dansk  lærd,  lod  gj^re  to  afskrifter  af  manuskriptet  i  1786.  Han 
arbeidede  paa  digtet  i  tyve  aar,  men  i  1807,  da  den  engelske 
flaade  bombarderede  Kjøbenhavn,  blev  Thorkelins  arbeide  j^de- 
lagt.  Hans  afskrifter  af  digtet  blev  dog  reddede.  Han  satte 
sig  til  igjen  at  arbeide  paa  det  og  offentliggjorde  den  første 
udgave  af  Beowulf  i  1815.  Den  f|Z^rste  oversættelse  af  digtet 
var  Nik.  Fred.  Sev.  Grundtvigs  frie  oversættelse  paa  dansk, 
som  udkom  i  1820;  og  den  f fyrste  oversættelse  paa  engelsk  var 
J.  M.  Kembles,  som  udkom  i  1837.  Siden  den  tid  er  saa 
meget  udkonunet  angaaende  BeowtUf  i  form  af  udgaver,  over- 
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sættelser  og  kortere. og  længere  afhandlinger,  at,  hvad  antal  af 
bind  angaar,  vilde  de  tilsammen  udgj^re  et  respektabelt  biblio- 
tek. Produktionen  af  denne  Beowulf  literatur  beriges  stadig 
ved  nye  frembringelser,  thi  der  er  mange  Beowulf  spørgsmaal 
som  endnu  ikke  er  opklarede.  I  Amerika  synes  interessen  for 
Beowulf  stadig  at  blive  stj^rre.  I  de  sidste  aar  er  nemlig  flere 
engelske  oversættelser,  nogle  paa  prosa,  andre  paa  versemaal, 
udkommet  her  i  landet,  og  interessen  for  at  lade  skoleung- 
dommen blive  bekjendt  med  dette  ældgamle  hevfimte  digt  til- 
tager aar  for  aar. 

Det  manuskript  som  er  kommet  ned  til  os  er,  efter  sproget 
at  dømme,  sandsynligvis  fra  det  tiende  aarhundrede;  men  det 
kan  ikke  være  det  oprindelige  manuskript.  Det;  er  øiensynligt 
en  afskrift  som  er  udført  af  to  forskjellige  mænd,  thi  den  del 
som  kommer  efter  linje  1939  er  i  en  anden  haandskrift  end 
den  foregaaende  del. 

Heldigvis  kan  man  bestemme  paa  det  allernærmeste,  naar 
digtet  er  blevet  til.  I  Gregor  af  Tours  Historia  Francorum  og 
1  Gesta  Regum  Francorum  fortælles  der,  at  en  dansk  konge, 
Chocilaicus  (eller  -lagus),  gjorde  et  tog  til  egnen  ved  Rhin- 
mundingen, som  endte  med  hans  nederlag  og  død.  Dette  kan 
ikke  være  andet  end  Hygelacs  tog  til  samme  sted,  som  omtales 
i  digtet  fire  gange;  thi  udfaldet  ifølge  beretningen  i  Beoivulf 
og  ifølge  de  andre  beretninger  er  den  samme,  og  ordet  Choci- 
laicus (Latin)  svarer  tH  ordet  Hygelac.  Ifølge  disse  to  andre 
beretninger  skede  dette  tog  mellem  aarene  512  og  520.  I 
digtet  siges  det,  at  Hygelacs  søn,  Heardred,  regjerede  to 
aar  og  at  hans  efterfølger  Beowulf  regjerede  femti  aar. 
Altsaa  kan  digtet  ikke  være  skrevet  før  aaret  564.  Man 
faar  ogsaa  det  indtryk,  at  digtet  ikke  er  skrevet  umiddel- 
bart efter  Beowulf  s  død.  Langt  ude  i  digtet  (1.  2922)  nævnes 
merovingerdynastiet  i  Frankrige  som  om  det  endnu  var  ve3 
magt;  men  der  er  intet  som  tyder  paa,  at  forfatteren  kj endte  til 
nogen  begivenhed  efter  Merovingemes  tid.  Merovingerdynastiet 
faldt  i  aaret  752 ;  efter  aaret  752  kan  altsaa  digtet  sandsynligvis 
ikke  være  skrevet.  Man  kan  derfor  med  tryghed  sige,  at  det  er 
skrevet  omkring  aaret  700.    Det  at  geatekongen  Hygelac  kaldes 
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i  de  førnævnte  beretninger  om  Frankerne  en  dansk  konge,  er  ikke 
af  betydning.  Vi  ved,  at  meget  senere  kaldes  i  mange  tilfælde 
endog  i  England  alle  Skandinaver  uden  distinktion  for  Dansker. 

Hvilke  folk  er  det  nu  egentlig  dette  digt  skildrer  ?  Siden 
det  er  skrevet  paa  angelsaksisk  og  handler  om  gamle  germanske 
folkeslag,  vilde  man  vente,  at  det  paa  en  eller  anden  maade 
havde  med  Angelsakser  at  gjøre;  og  i  en  lang  række  af  aar 
efterat  digtet  blev  bekjendt  mente  man,  især  i  England,  men 
ogsaa  i  Tyskland,  at  forfatteren  havde  tænkt  sig  England  som 
skuepladsen  for  digtets  to  hovedhandlinger,  nemlig  kampene  med 
Grendel  og  hans  moder  ved  Danernes  hof  og  kampen  med 
dragen  blandt  Geateme.  I  1861  offentliggjorde  Rev.  D.  H. 
Haigh  et  forsøg  paa  at  bevise  ved  sammenligning  af  egennavne 
i  digtet  med  stedsnavne  i  England  og  ved  sammenligning  af 
den  topografiske  beskaffenhed  af  omegnen  hvor  disse  steds- 
navne  forekommer  i  England  med  beskrivelsen  af  de  egne  som 
i  digtet  skulde  svare  til  disse  steder,  at  de  omtalte  handlinger 
i  Beowulf  maatte  tænkes  at  have  fundet  sted  i  England.  Ogsaa 
af  en  del  andre  omstændigheder  søgte  han  at  bevise  det  samme. 
Hans  bevisførelse  er  meget  interessant,  men  hans  teori  er  nu 
aldeles  opgivet. 

Hvad  indhold  angaar,  er  Beowulf,  baade  med  hensyn  til 
skuepladsen  for  hovedhandlingerne  og  folkene  blandt  hvilke  de 
skildrede  begivenheder  tænkes  at  have  fundet  sted,  et  helt 
igjennem  skandinavisk  digt.  Endskjønt  omtrent  tyve  ger- 
manske folk  omtales,  nævnes  ikke  Anglerne  eller  Sakserne  i  hele 
digtet;  heller  ikke  England,  hverken  med  denne  eller  nogen 
anden  benævnelse.  Disse  forskjellige  folk  boede  ved  Øster- 
sjøen  i  Sverige,  Tyskland  og  Danmark  og  sydover  til  Rhinen. 
Et  folk  boede  ogsaa  i  Norge.  Det  er  derfor  saa  meget  merke- 
ligere,  at  Anglerne  og  Sakserne  aldeles  ikke  nævnes  i  digtet, 
som  de  boede  lige  syd  for  Danerne,  tildels,  i  det  mindste,  i  det 
nuværende  Slesvig  og  Holstein. 

De  tre  folk  som  er  af  størst  betydning  i  digtet  er  Danerne, 
Geaterne  Og  S  veerne.  Danerne  kaldes  paa  forskjellige  steder 
i  digtet  for  Nord-,  Syd-,  Øst-,  Vest-,  Spyd-,  Ring-,  og  Blank- 
Daner,  hvorved  betegnes  at  de  var  et  udbredt,  krigersk,  berømt 
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folk.  De  boede  i  det  nuværende  Danmark,  og  Heorot  maa 
have  ligget  omtrent  paa  samme  sted  som  det  senere  bekj  endte 
Leire,  ikke  langt  fra  Roskilde,  paa  Sjælland.  Saxo  Grammaticus, 
s6m  skrev  ved  slutningen  af  det  12te  og  begyndelsen  af  det  13de 
aarhundrede,  siger  i  sin  Gesta  Danorum,  at  Leire  var  grundlagt 
og  meget  pragtfuldt  bygget  af  Rolf  Krake,  som  han  ogsaa  siger 
var  brodersøn  og  en  efterfølger  af  Ro  (Hrodgar).  Rolf  Krake 
blev  den  navnkundigste  oldtids  konge  i  norden,  og  man  kan  godt 
tænke  sig,  at  et  og  andet,  saasom  grundlæggelsen  af  Leire,  kunde 
med  tiden  have  været  overført  fra  hans  forgjænger  paa  ham. 
Maaske  ogsaa  Heorot  nedbrændte,  som  digtet  temmelig  klart 
antyder  vil  blive  dets  skjebne,  og  at  Leire  senere  blev  grundlagt 
paa  samme  sted.  *  Denne  brand  kunde  have  gaaet  for  sig  i  det 
slag,  som  Widsid  fortæller  fandt  sted  ved  Heorot  mellem 
Headobardeme  paa  den  ene  side  og  Danerne  under  Hrodgar 
og  Hrodulf  (Rolf)  paa  den  anden.  Det  er  ogsaa  muligt,  at 
.  selv  i  Hrodgars  tid  kaldtes  kongens  hovedstad,  hvor  Heorot 
laa,  Leire.  ,At  der  var  andre  bygninger  lige  i  nærheden  af 
Heorot  er  Idart.  Men  ligesom  stadens  navn  ikke  nævnes  i  digtet, 
er  der  heller  ikke  nogen  beskrivelse  af  den.  Heorot  er  bygningen 
hvorom  fortællingen  angaaende  Grendel  og  hans  moder  dreier 
sig,  og  paa  den  koncentreres  læserens  opmerksomhed.  Det  at 
Leire  er  en  ti  mil  fra  sjøen  svarer  til  Heorots  beliggenhed.  Man 
vil  huske,  at  da  Beowulf  og  hans  mænd  kom  til  Danmarks  kyst 
maatte  de  gaa  et  stykke  over  land  førend  de  kom  til  Heorot. 
Heorots  omgivelser,  som  de  er  beskrevne  i  digtet,  svarer  ganske 
nøie  til  Leires  omgivelser. 

Geateme  (Goterne)  pleier  man  at  lokalisere  i  det  sydvest- 
lige Sverige.  Deres  hovedstad  laa  nær  ved  sjøen,  og  lige  uden- 
for staden  laa  der  en  ø.  Kongelf,  som  er  en  gammel  by  ved 
mundingen  af  Gotaelven  og  som  ligger  en  ti  mil  nord  for  Gote- 
borg,  kunde  godt  have  være  Geaternes  hovedstad.  Lige  før 
den  flyder  ud  i  havet  deler  elven  sig  og  danner  en  stor  ø,  som 
kaldes  Hisingen.  Leire  er  omtrent  160  engelske  mil  fra  Kongelf. 
At  reise  fra  det  ene  sted  til  det  andet  vilde,  under  gunstige  om- 
stændigheder, tage  omtrent  en  dag.  Dette  var  netop  den  tid  det 
tog  Beowulf  at  gjøre  reisen  fra  Hygelacs  til  Hrodgars  hovedstad. 
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Sveeme  boede  nord  og  f^st  for  Geateme.  Det  siges  at 
der  var  fiendskab  mellem  Sveerne  og  Geateme  over  det 
brede  hav.  "Hav"  her  kan  godt  antages  at  være  den  store  indsjø 
Venem,  som  er  omtrent  60  mil  lang  fra  nordf^st  til  sydvest. 

Betragter  man  saa  disse  tre  folks  kongeslægter,  er  det 
klart,  at  disse  folk  var  Skandinaver  boende  i  Danmark  og 
Sverige. 

Beowulf  begynder  med  sagnet  om  Scyld  (Skjold)  Scefing 
(sf^n  eller  ætling  af  Scef)*,  som  siges  at  være  stamfader  til  de 
danske  konger.  Denne  samme  Scyld  nævnes  i  forskjellige  old- 
norske  beretninger,  ligesom  ogsaa  hos  Saxo  og  hos  Sven  Aage- 
sf^n,  og  altid  egentlig  som  de  danske  kongers  stamfader.  I 
Ædelverds  angelsaksiske  krf^nike  fra  det  10de  aarhundrede  om- 
tales Scef  (efterfulgt. af  Scyld)  som  stamfader  til  kong  Alfred 
af  England.  I  samklang  med  det  som  siges  om  Scyld  i  Beowulf 
er  det  som  siges  om  Scef  hos  Ædelverd,  og  der  siges  Scef  at 
have  landet  i  Skaane  (den  sj^ndre  del  af  Sverige).  I  William 
af  Malmesburys  krønike  fra  det  12te  aarhundrede  fortælles  og- 
saa, at  Scef  landede  i  Skaane;  men  William  af  Malmesbury 
lader  ham  blive  konge  blandt  Anglerne  i  Slesvig,  j^iensynligt 
for  at  faa  det  til  at  se  mere  rimeligt  ud  naar  Scef  betegnes  som 
de  engelske  kongers  stamfader. 

Lidt  længere  ud  i  slægten  kommer  man  paa  fastere  grund; 
thi  følgende  stamtavle  over  den  danske  Skjoldungæt  er  fælles 
for  Beowulf  og  den  senere  danske  og  oldnorske  sagnverden: 

Healfdene  (Halvdan). 

*■  ^ 


r 

Hrodgar   (Hroar).  Halga  (Helg«). 

-*- 


Hrodulf  (Rolf  Krake). 

I  digtet  siges  det,  at  Healfdene  var  søn  og  efterfølger  af 
Beowulf  (ikke  helten)  som  dansk  konge.  Intetsteds  i  nordisk 
literatur  nævnes  en  Beowulf  blandt  de  danske  konger.  Men  i 
angelsaksiske  stamtavler  over  engelske  konger  nævnes  en  Beo, 
Beaw  *  o.  s.  v.  som  efterfølger  af  Scyld. 


1  Intet  i  digtet  har  voldt  stirre  vanskelighed  end  forholdet  mellem 

helten  Beowulf  og  denne  Beo,  Beaw,  og  de  dermed  forbundne  spf^rgsmaal. 
VIII~11 
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Istedenfor  .denne  Beowulf  finder  vi  i  nordiske  kilder  en 
Frode  omtalt  som  dansk  konge.  Digtet  kj  ender  dog  ikke  til 
nogen  Frode  som  dansk  konge,  men  nævner  en  Froda  som 
konge  af  Headobarderne  og  fader  til  Ingeld,  der  siden  blev 
gift  med  Freawaru,  Hrodgars  datter.  Her  kan  der  godt  fore- 
ligge en  forveksling,  som  er  skeet  i  tidens  løb  og  som  har 
gaaet  for  sig  saa  meget  lettere  som  Danerne  synes  at  have  over- 
vundet Headobarderne  og  indlemmet  dem  som  en  del  af  det 
danske  folk. 

Kong  Hygelacs  tog  til  egnen  ved  Rhinmundingen,  og  det 
at  Hygelac  og  hans  mænd  i  Historia  Francorum  og  Gesta  Regutn 
Francorum  kaldes  Daner,  er  allerede  omtalt.  Hygelac  er  heller 
ikke  et  ukjendt  navn  i  nordisk  literatur.  En  Hugleik  (=  Hyge- 
lac) nævnes,  for  eksempel,  i  Ynglinga  saga  som  konge  over 
Sveeme,  men  ikke  i  nogen  forbindelse  som  minder  om  Hygelac 
i  Beowulf, 

Med  hensyn  til  den  sveiske  kongeslægt  finder  man  i  old- 
norske  kilder,  især  i  Ynglinga  saga,  flere  af  de  samme  personer 
som  er  nævnt  i  Beowulf,  dog  ikke  altid  i  samme  slægtsfor- 
bindelse.  Othere  og  hans  søn  Eadgils  svarer  til  Ottar  Vendel- 
krake  og  hans  søn  Adils  i  Ynglinga  saga.  Ligesom  Othere  og 
Eadgils  i  Beowulf  er  samtidige  med  Hrodulf,  saa  er  i  Ynglinga 
saga  Ottar  og  Adils  samtidige  med  Rolf  Krake.  I  digtet 
siges  Eadgils,  understøttet  af  Beowulf,  at  have  draget  mod 
Onela  og  beseiret  og  dræbt  ham.  I  Ynglinga  saga  er  Aale 
(Onela)  en  norsk  konge,  som  falder  i  kamp  med  Adils  (Ead- 
gils) paa  Vener-isen.  I  den  Yngre  (Snorres)  Edda  nævnes 
ogsaa  denne  feide  mellem  Adils  og  Aale.  De  oldnorske  sagaer 
kj  ender  ikke  til  Eanmund,  og  istedenfor  Ongentheow,  Eadg^ls's 
bedstefader,  nævnes  en  Egil  som  fader  til  Ottar  og  bedstefader 
til  Adils.  I  Widsid  nævnes  Ongentheow  som  Sveemes  konge, 
og  i  Kalfsvisa  nævnes  ogsaa  Ali,  Ottar  og  Adils. 

Den  sveiske  kongeslægt  kaldes  Scylfinger.  Beowulfs  fader 
var  en  Scylfing  og  hans  moder  var  søster  til  geatekongen  Hyge- 


Det  er  den  gordiske  knude  i  Beowulf,  som  mange  lærde  har  strævet  med 
at  If^se  og  som  endnu  byder  anledning  til  granskning  og  til  at  øve  skarp- 
sindig kritik. 
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lac ;  altsaa  i  den  moderne  betydning  af  ordet,  siden  Sveer 
og  Goter  er  sammensmeltede  til  ét  folk,  var  Beowulf  svensk. 
Men  var  han  en  historisk  person?  Det  at  han  siges  at  have 
været  med  paa  Hygelacs  historiske  expedition  til  Nederlandene 
tyder  paa  at  han  var  en  historisk  skikkelse.  Men  hans  store 
bedrifter,  som  danner  det  egentlige  tema  for  digtet,  er  naturligvis 
ikke  historiske,  og  udenfor  dette  digt  nævnes  hans  navn  intetsteds 
i  gammel  germansk  literatur,  hvilket  forresten  er  noksaa  underligt. 

Det  er  ogsaa  underligt,  at  forfatteren  har  flettet  saadanne 
fabelagtige  bedrifter  som  Beowulfs  kampe  med  Grendel  og  hans 
moder  og  kampen  med  dragen  ind  i  historiske  eller  quasi- 
historiske  omgivelser.  Angaaende  Beowulfs  kamp  med  dragen  er 
der  ikke  stort  at  sige.  Kampe  med  drager  som  holder  vagt  over 
rige  skatte  forekommer  noksaa  hyppigt  i  gammel  germansk  litera- 
tur (f.  ex.  Sigurds  kamp  med  Favner).  Med  hensyn  til  Grendel 
og  Grendels  moder  er  det  anderledes.  Intetsteds  fortælles  noget 
om  Grendel  udenfor  dette  digt,  og  ellers  i  angelsaksisk  litefatur 
er  der  ingen  fortælling  som  minder  om  Beowulfs  kampe  med 
disse  uhyrer. 

I  oldnorsk  literatur  findes  dog  flere  fortællinger  som  minder 
stærkt  om  disse  kampe. 

I  Rolf  Krakes  saga  fortælles,  at  Bf^dvar  Bjarke  var  søn  af 
den  norske  prins  Bjørn  og  sønnesøn  af  Kong  Hring  i  "Opdalene 
i  Norge",  hos  hvem  han  opvoksede.  Bødvars  broder  Thore  re- 
gjerede  over  Gautland.  Efter  et  besøg  hos  Thore  reiste  Bødvar 
til  Kong  Rolf  Krake  i  Leire.  I  kongens  hal  forsvarede  Bødvar 
uslingen  Høtt  mod  de  andre  kjæmper.  Kong  Rolf  tog  Bødvars 
part  og  hvervede  ham  i  sin  tjeneste.  Mod  jul  blev  kongens  mænd 
sørgmodige.  Høtt  fortalte  Bødvar,  at  et  dyr  med  vinger  havde 
de  to  sidste  aar  konunet  og  gjort  stor  skade  og  at  vaaben  ikke 
bed  paa  det.  Bødvar  sagde  da,  at  det  ikke  var  et  dyr,  men  et 
trold.  Kongen  paalagde  sine  mænd  at  holde  sig  inde  om  natten 
naar  uhyret  kom,  men  Bødvar  sneg  sig  ud  og  tvang  Høtt  til 
at  være  med.  Bødvar  dræbte  uhyret  og  tvang  Høtt  til  at  drikke 
af  dets  blod  og  æde  af  dets  hjerte,  hvorved  han  blev  tapper. 
Derpaa  satte  de  dyret  op  i  en  staaende  stilling  og  gik  ind  igjen 
og  lagde  ,sig.     Om  morgenen  gik  kongen  ud  og  saa  uhyret. 
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Bødvar  lod  Hfitt  gaa  og  angribe  det  og  bringe  det  til  at  falde, 
saa  det  saa  ud,  som  om  han  havde  fældet  det.  Derefter  kaldtes 
han  Hjalte  (helt).  B^dvar  og  Hjalte  udf flirte  mange  berøm- 
melige bedrifter.  De  gik  med  Rolf  paa  et  krigstog  mod  Adils 
(Eadgils?),  konge  af  Sverige.  I  Saxos  beretning  om  Rolf 
Krake,  som  i  flere  punkter  stemmer  overens  med  Rolf  Krakes 
saga,  siges  det,  at  Bjarke  dræbte  en  bjørn  og  tvang  Hjalte  til 
at  drikke  af  dens  blod. 

Naar  man  sammenligner  Beowulf  med  Bødvar  Bjarke,  vil 
man  lægge  merke  til,  at  Beowulf  opvoksede  hos  geatekongen 
Hredel,  Hygelacs  fader;  at  Hredel,  og  efter  ham  Hygdac,  re- 
gjerede  i  Geateland;  at  Beowulf  reiste  fra  Hygelacs  hof  til 
Heorot;  at  han  gik  til  Danmark  for  at  hjælpe  Kong  Hrodgar; 
at  han  ved  kongens  hof  dræbte  Grendel  og  Grendels  moder; 
at  han  siden,  ligesom  Bjarke,  var  med  paa  krigstog  mod  kongen 
af  Svea-rige. 

I  Grettes  saga  fortælles  det,  at  der  var  en  bonde  ved  navn 
Thorhall,  hvis  faar  og  faarehyrder  forsvandt  paa  grund  af  nat- 
lige angreb  af  et  uhyre  ved  navn  Glam.  Thorhall  bad  Grette  om- 
hjælp  mod  uhyret.  Grette  kom  og  ventede  i  hallen.  Udpaa. 
natten  kom  Glam.  Da  blev  der  en  kamp  mellem  ham  og  Grette, 
saa  bænke  og  andre  gjenstande  i  huset  blev  brudt  istykker.  Glam 
forsøgte  at  komme  ud,  men  Grette  hindrede  dette.  Tilsidst  af- 
huggede Grette  Glams  hoved. 

I  en  anden  del  af  samme  saga  fortælles,  at  Grette  havde 
en  lang  og  voldsom  kamp  med  en  troldkvinde,  hvis  arm  han 
tilsidst  rev  af.  Derefter  hoppede  han  i  vandet  under  et  nær- 
liggende vandfald,  hvor  han  traf  en  kjæmpe,  som  han  med  stor 
vanskelighed  dræbte.  En  som  ventede  paa  Grette  paa  strand- 
bredden saa  blod  og  dele  af  et  legeme  flyde  forbi  i  vandet, 
hvoraf  han  sluttede,  at  Grette  var  dræbt  Derpaa  forlod 
han  stedet. 

I  Flateyarbok  fortælles  om  en  Orm  Storolfson  paa  Fær- 
øerne. Han  var  meget  stærk.  Han  lagde  sin  usædvanlige  styrke 
først  for  dagen  ved  at  løfte  en  svær  kjedel  fuld  af  sand  med 
sin  lillefinger.  Han  seilede  til  en  norsk  ø  og  begav  sig  i  kamp 
med  et  uhyre  i  skikkelse  af  en  stor  kat,  som  var  til  skræk  for 
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folket  og  som  havde  sit  opholdssted  i  en  hule.  Orm  g^k  ind  i 
hulen  og  angreb  katten.  Den  satte  klf^me  i  brystet  paa  ham, 
men  hans  brynje  beskyttede  ham,  og  han  dræbte  katten.  Derpaa 
angreb  Orm  kattens  søn,  hvis  skjeg,  hage  og  kind  han  rev  af, 
og  dræbte  ham  uden  vaaben.  Orm  skar  da  med  sin  dolk  et  tegn 
i  ryggen  paa  ham.      I  hulen  fandt  Orm  guld  og  sølv. 

Ligesom  i  Beowtdf,  er  der  her  to  uhyrer,  moder  og  søn. 
Kattens  klør  svarer  til  Grendels  klør.  Ligesom  Beowulf  dræbte 
Grendel  uden  vaaben,  dræbte  Orm  kattens  søn  uden  vaaben. 
Ligesom  Beowulf,  blev  ogsaa  Orm  beskyttet  ved  sin  gode  rust- 
ning. Beowulf  afrev  Grendels  arm;  Orm  afrev  kattens  søns 
skjeg,  hage  og  kind.  Beowulf  skar  Grendes  hoved  af;  Orm 
skar  et  tegn  i  kattens  søns  ryg.  Ligesom  der  i  Grendels  hule 
laa  en  skat,  laa  der  ogsaa  i  kattens  hule  guld  og  sølv.  Supplerer 
man  saa  denne  fortælling  med  enkeltheder  fra  færøiske  og 
svenske  kvad  om  Orm,  kan  man  gjøre  ligheden  mellem  det 
som  fortælles  om  Orm  og  det  som  fortælles  om  Beowulf  end 
mere  slaaende. 

I  disse  gjengivelser  fra  Rolfs  saga,  Grettes  saga,  og  Flate- 
yarbok  er  naturligvis  de  allerfleste  detaljer  udeladt.  Kun  de 
ting  som  er  af  størst  vigtighed  i  denne  forbindelse  er  nævnt 

Med  hens3m  til  forbindelsen  mellem  Beowulfs  kampe  og  de 
ovenfor  nævnte  ting  i  oldnorsk  literatur  er  det  ikke  godt  at  sige 
stort,  uden  at  man  indlader  sig  paa  en  vidtløftigere  udredning. 
Det  er  ikke  sandsynligt  at  de  oldnorske  sagaskrivere  kj  endte  til 
Beowulf,  thi  da  vilde  vel  et  saa  merkeligt  digt  som  Beowulf 
have  efterladt  ganske  andre  spor.  Simplest  og  mest  naturlig 
er  det  at  antage,  at  noget  fælles  ligger  til  grund  for  Beowulf 
paa  den  ene  haand  og  disse  fortællinger  paa  den  anden;  dog 
synes  ikke  fortællingen  fra  Rolfs  saga  at  have  noget  tilfadles 
med  det  som  fortælles  i  Grettes  saga  og  Flateyarbok,  endskjønt 
alle  tre  fortællinger  ligner,  hver  paa  sin  maade,  sterkt  det  som 
fortælles  om'  Beowulf.  Endvidere  er  der  dem  som  mener,  at 
fortællinger  i  oldnorsk  literatur  som  ligner  fortællingen  om 
Grendel  kom  til  Island  fra  England;  og  for  en  tre  aar  siden 
gjorde  Dr.  Deutschbein  i  Tyskland  et  mislykket  forsøg  paa  at 
bevise,  at  fortællingen  om  Grendel  er  hentet  fra  Irland.  Det 
kan  ogsaa  nævnes,  at  der  endnu  gjøres  forsøg  i  samme  retning. 
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Hvad  er  det  som  egentlig  ligger  til  grund  for  dette  digt? 
Hvorledes  er  fortællingen  om  Beowulfs  fabelagtige  bedrifter 
opstaaet  ?  At  antyde  i  f aa  ord  hvorledes  man  har  sf^gt  at  besvare 
disse  spf^rgsmaal  kan  bedst  gjøres  ved  at  gjengive  Brandls  ord: 
"Mullenhoff  har  forklaret  Grendel  som  Nords j^en,  Mogk  har 
forklaret  ham  som  en  hvalfisk,  Laistner  har  forklaret  ham  som 
en  taage ;  Breca  gjælder  hos  Mullenhoff  for  stormen,  hos  Møller 
for  Golfstrømmen,  hos  Sarrazin  for  den  nedgaaende  sol,  hos 
Heinzel  for  en  berømt  svømmer.  Af  dette  ser  man,  hvor  van- 
skeligt det  er,  at  udskrælle  den  gamle  mjrthiske  kjerne." 

Hvem  har  forfattet  BeowtUf? 

Man  ved  det  ikke.  Saa  vidt  forskjellige  mænd  som  Starkad 
den  gamle,  kjæmpe  og  skald,  som  omtales  baade  hos  Saxo  og 
i  oldnorské  sagaer,  og  især  den  velkj endte  angelsaksiske  digter 
Cynewulf,  har  været  nævnt  som  muligheder;  men  sandsynligfvis 
har  det  ikke  været  nogen  af  dem.  Til  forklaring  af  det,  at  digtet 
er  skrevet  paa  angelsaksisk,  har  forskjellige  muligheder  været 
nævnt.  Det  har  saaledes  været  fremholdt,  at  Beowulf  er  et 
skandinavisk  digt,  som  har  været  oversat  paa  angelsaksisk;  end- 
videre, at  fortællingen  er  paa  en  eller  anden  maade  kommen  fra 
Skandinavien  til  England  og  der  givet  poetisk  form;  og,  for 
det  tredje,  at  Anglerne  og  Sakserne  bragte  fortællingen  med  sig 
fra  sine  hjem  paa  fastlandet  og  at  den  senere  i  England  er 
omstøbt  til  digt.  Der  er  faa  som  mener,  at  digtet  er  en  over- 
sættelse; altsaa  er  den  mening  temmelig  almindelig,  at  fortæl- 
lingen, paa  en  eller  anden  maade,  før  eller  senere,  er  kommet 
til  England  og  der  sat  i  poetisk  form. 

Beowulf  er  ikke  et  folkedigt.  Man  faar  det  bestemte  ind- 
tryk, at  i  det  mindste  én  hensigt  med  digtet  var  at  vise  hvorledes 
kongen  og  høitstaaende  personer  der  omgav  kongen  skulde 
være  i  al  sin  færd.  Baade  ved  saadanne  udtryk  som  "Det  var 
en  god  konge"  og  "Saa  skulde  en  hirdmand  være"  og  ved 
eksempler  paa  fyrstelige  personer,  gode  og  daarlige,  indprentes 
hvad  forfatteren  mener  er  den  rette  opfatning  af,  hvorledes  de 
som  indehar  de  høieste  stillinger  i  staten  i  det  hele  bør  være 
og  udføre  sine  pligter.  Beowulf,  helten  i  digtet,  skildres  som 
et  glimrende  eksempel  paa  dette  i  hele  sit  daadrige  liv. 
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Sikkert  er  det,  og  det  er  vel  ogsaa  det  vigtigste  ved  digtet 
hvad  indhold  angaar,  at  i  Beowttlf  har  vi  den  ældste  kilde  til 
skandinavisk  historie,  den  ældste  beskrivelse  af  vore  forfædres 
kultur,  som  findes  i  noget  germansk  sprog.  Digtet  selv  er  et 
vidnesbyrd  om,  at  de  germanske  folk  paa  den  tid  digtet  blev 
skrevet  havde  naact  langt  frem  i  digterkunsten.  At  folket  som 
beskrives  i  digtet  ikke  var  raae  barbarer  er  Mart.  De  havde 
naaet  en  noksaa  h^\  grad  af  civilisation.  Ved  Danernes  hof  ser 
man,  at  etikettens  love  var  strenge  og  nøie  gjennemf^rte. 
Ædlere  og  værdigere  kvindeskikkelser  end  Wealtheow  og 
Hygd,  saavidt  som  de  beskrives,  findes  ikke  ofte  selv  i  vor  egen 
tids  literatur.  Med  stor  værdighed  beklæder  Hrodgar  sin  høie 
stilling  som  de  tapre,  berømte  Daners  konge.  Han  er  gavmild 
og  vis  og  der  er  intet  pralende  ved  hans  væsen.  Men  ved 
Beowulfs  karakter  især  er  det  interessant  at  dvæle.  Der  er 
intet  raat,  intet  uædelt,  intet  svigefuldt  ved  ham.  Han  er  lige- 
frem, oprigtig,  mandig,  intelligent  og  hoflig.  Hans  troskab 
mod  Kong  Heardred,  som  før  er  omtalt,  viser,  at  han  er  en 
ædel  personlighed.  En  vakrere  tale  end  den  han  holder  for 
Hrodgar  lige  før  de  skilles  kan  ikke  let  tænkes.  Som  konge 
er  han  vis  og  regjerer  med  sit  folks  bedste  for  øie.  Men 
mest  slaaende  er  det,  at  endskjønt  han  besynges  som  en 
vældig  kjæmpe  og  berømt  kriger,  gjør  han  intet  blot  i  den 
hensigt  at  forøge  sit  krigerry.  Krige  tager  han  del  i  og  store 
bedrifter  udfører  han,  men  altid  for  at  fremme  en  sag  som  han 
mener  er  værd  at  kjæmpe  for,  og  tilsidst  paatager  han  sig  for 
sit  folks  velfærd  en  kamp  som  han  er  ganske  sikker  vil  volde 
hans  død. 

To  berømte  karakterer  i  den  engelske  literatur  er  Skandi- 
naver, nemlig  Hamlet  og  Beowulf.  Den  ene  er  filosofisk  anlagt, 
den  anden  er  en  handlingens  mand;  og  begge  vil  leve  i  folkets 
minde  saalænge  den  engelske  literatur  læses. 

Oscar  L    Olson. 


Tre  digte. 


Parafrase  over  en  av  Davids  salmer* 

Ccst  Dieu  qui  nous  fait  vivre, 
c'est  Dieu  qu'il   faut  aimer. 

— Malherbe. 

1. 

En  funke  f^des  av  en  flamme, 

hvor  blir  de  av,  de  hede  røde  brande? 

En  spire  falder  i  de  vilde  vande, 

gaar  under  —  eller  naar  den  fjerne  strande? 

At  fødes  og  at  dø!    Bestandig  dette  samme, 

skal  livets  offervillighed  for  evig  staa  tilskamme? 

Vi  ogsaa  fødes,  ingen  ved, 

hvad  held  vi  faar  til  at  fuldbyrde 

hvad  vi  blev  sat  her  for —  ! 

Vi  irrer  om,  usikre,  uden  maal  og  med, 

som  løse  fnug,  som  faar 

foruden  hyrde. 

2. 

O  Gud,  du  ser  den  blinde  læggen  øde, 

det  spild  av  kræfter,  alt  det  døde 

som  fylder  verden  op  med  suk  og  klage: 

Saameget  blev  der  git,  saalidet  er  tilbage! 

Det  vilde  sløseri,  det  dyre  liv  forøde 

er  vanvyrd  av  din  magt,  er  mod  din  aand  en  brøde. 

Du  gav  indvortes  kraft  og  magt 

og  mulighed  foruden  lige 

for  vekst  til  alting  skabt  — 

men  ligevægt  er  maalet,  ikke  overmagt: 

uhyret  er  fortabt, 

fordømt  tillige. 
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3. 

Hvad  skal  bestaa?    De  store  undre 

av  liv  og  skabermagt  er  plat  forsvundne, 

en  knoke  hist  og  her  er  alt  det  fundne, 

nedstængt,  forglemt,  i  frossen  tundre  — 

alt  kjød  er  hø!    Selv  risestyrken  i  de  høie 

isaurer  med  den  svære  bug  og  med  det  kolde  øie: 

De  gjorde  livet  monotont; 

med  øglens  griske  blik 

de  skabte  om  sig  ørkentomhed  — 

men  livet  er  et  kor,  det  feiler  unisont! 

Og  ogsaa  de  forgik 

i  al  sin  gromhed. 

4. 

Thi  pagten  brast!     Det  skabte  reiste 

sig  mod  sin  skaber  op,  piratisk  heiste 

sit  røverflag  i  top,  og  døden  keiste 

som  livets  drot  — 

mens  mennesket,  hvem  skulde  vel  det  ane? 

—  Var  han  en  fase  blot,  var  maalet  naa't?  — 

Guds  yngste  barn  og  lys  av  aand,  skabt  i  Guds  billed  han, 

bestemt  til  dødens  overmand 

og  bane  — 

blev  verdens  blodigste  tyran ! 

O  Gud,  foruden  lov  og  baand 

Du  ser  din  verden  svimle,  rave 

i  al  den  styggedom, 

en  tornekronet  slave  den,  hudstrøget,  som 

maa  gi  paa  korsets  træ  i  jammer  op  sin  aand 

og  livets  gave ! 

5. 

Og  mennesket  med  sine  festbasuner, 

sin  avgudspomp  og  sine  fyrsteluner, 

en  gj øgler  han,  naar  han  paa  dine  vegne 

uddeler  liv  og  cfød  i  støvets  egne, 

en  stakkars  orm  som  selv  sig  vrider  under  hælen, 

din  vredes  hæl ;  han  lever  ei,  han  dør  for  størstedelen  —  1 
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O  Gud,  du  ser  en  natsort  jord,  , 
o  vend  mod  os  dit  straale^ie, 
'  oplys  vor  dunkle  sjæl, 
det  tomrum,  hvorfra  ak!  slet  intet  godt  fremgaar, 
gj^r  ret  og  uret  klar, 
gjf^r  verden  hvad  den  var, 
befri  fra  df^dens  haand  dit  folk,  som  du  os  svor, 
slaa  Astaroth  ihjel, 
driv  gjennem  Baal  din  pæl, 
og  end  vor  mf^ie. 


SKYER* 

Til  himlen  er  det  godt  at  se, 

naar  jorden  ligger  fuld  av  sne, 

der  spreder  sig  de  fagre,  vide  marker 

av  guld  og  amber,  solens  kongelige  parker, 

hvor  straalestængler  skyder  op 

med  fjærlet  top, 

lig  kjæmpebregner,  palmelunde  klare 

som  blomstrer  op  og  smelter  hen  i  rosers  skare. 

Lig  drømme  løst  av  tidens  grav, 

der  dukker  op  av  luftens  hav, 

lig  billeder  fra  fjerne  elskte  steder, 

natblaae,  gyldenrøde,  steile  alpekjæder, 

Mont  Blanc,  Mont  Rosa  skinner  der 

i  vinterkiær, 

men  endda  glødende,  vulkanisk  hede, 

som  stormed  himlen  de  med  baal  og  brand  og  vrede. 

Det  sner  —  og  rundtom,  som  en  mur, 

er  tykket,  lukker  os  i  bur; 

men  Balder  kom  til  Niflheim  —  lyset  trængte 

igjennem  skodden,  smilte  til  os  indestængte, 

og  dagen,  som  var  gold  og  blind, 

blev  lys  og  lind. 

Nu  ligger  røde  telte  der  og  skinner, 

og  taagen  flyr  i  sine  skrukne  palankiner. 
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Fra  livets  uveir,  slud  og  sne, 

til  himlen  er  det  godt  at  se, 

den  er  vor  vuggeskjænk,  vor  vennegave, 

vort  jordlivs  tropeland,  vort  hjertes  ^nskehave, 

hvor  sjælen  faar  paa  sine  fjær 

det  fine  skjær 

av  luft  og  sky,  dens  sammenlagte  vinge 

sit  aftenguld  og  prismets  farveflugt  dens  bringe. 


WYOMING 


Dette  er  sommerens  lysende  tid. 

Jeg  drikker  1  bredfulde  skaaler 

solens  skummende,  perlende  vin, 

som  brister  i  luftens  pokaler. 

Livshjulet  hvirvler  i  svimlende  fart, 

en  brændende  uro  alt  overfalder, 

paa  vid  væg  oplades  de  dunkle  portaler  — 

mens  henover  jordens  guldbrune  rund 

timerne  danser  paa  dunlette  saaler. 

Løssluppen  fugl  lig  min  sjæl  flagrer  om 
fra  trætop  til  trætop  og  lytter  til  sangen, 
granernes  kvad,  om  den  verden  som  var, 
om  palmer  og  havdyr  som  leved  i  tangen. 
Vingerne  spredte  jeg  hviler  i  minder; 
saa  drages  mit  blik  mod  den  smilende  dal, 
som  solskinnet  kysser  paa  blussende  kinder, 
og  glemmer  saa  alt  for  fjernsynets  magt: 
Skjøn  Colorados  stimlende  tinder! 

M.  Wergetand. 


Minder  fra  Perry  prestegaard. 


V3:   ir' 


|M  livet  i  de  gamle  norske  prestegaarde  er  der  skrevet 
en  hel  del,  som  er  af  stor  interesse,  ikke  mindst  for 
os  norske,  som  er  opvokset  her  i  Amerika.  Noget 
inderlig  hyggeligt  og  hjemligt  strammer  os  imj^de  fra  dem. 
Hvem  kan  vel  læse  fru  Gustava  Kjellands  "Erindringer  fra  mit 
liv"  eller  fru  Auberts  "Fra  de  gamle  prestegaarde",  uden  at 
ønske:  "Gid  jeg  kunde  aflagt  dem  et  besøg!"  Disse  er  jo 
virkelighedsbilleder;  men  kommer  vi  ind  i  fantasiens  verden, 
saa  finder  vi,  særlig  i  ældre  fortællinger,  at  de  norske  preste- 
gaarde har  en  fremskudt  plads  i  de  fleste  af  dem.  For  den 
sags  skyld  i  de  danske  med.  Nøddebo  prestegaard  glemmes 
vist  ikke,  saalænge  det  danske  sprog  lever. 

Vi  norske,  som  lever  her  i  Amerika,  har  ikke  nogen  slige 
ærværdige  gamle  prestegaarde,  da  de  første,  som  byggedes  her, 
blot  vilde  være  omkring  en  seksti  aar  gamle,  om  de  har  faat 
lov  til  at  staa  i  fred.  Men  gammel  er  jo  et  relativt  begreb, 
derfor  blir  de,  som  først  byggedes  i  vore  ældste  settlementer, 
nu  kaldt  gamle,  i  modsætning  til  de  nyere  og  nyeste. 

Til  de  gamle  prestegaarde  hører  altsaa  Perry  prestegaard, 
som  jeg  nu  vil  fortælle  lidt  fra.  Den  laa  i  den  sydlige  del  af 
Dåne  Go.,  Wis.,  og  blev  bygget  i  begyndelsen  af  sekstiaarene. 
Den  var,  efter  nybyggertidens  forhold,  noksaa  stor.  Den  var 
bygget  af  tykke  tømmerstokke.  Udvendig  blev  huset  bord- 
klædt,  men  indvendig  var  væggen  bare  teljet,  og  under  loftet 
var  der  mørke,  uhøvlede  bjelker. 

Den  første  prest,  som  bodde  i  den,  var  kommen  fra 
Norge,  og  det  maa  ha  været  trist  og  uhyggeligt  for  ham  og 
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hans  fine  hustru  at  bo  der.  I  hans  tid  blev  der  ikke  pudset 
stort  op.  Menighederne  var  nye,  og  de  fleste  af  folkene  fattige. 
Havde  presten  det  tarveligt,  saa  havde  de  det  endda  tarveligere. 
Prestens  indtægter  var  smaa,  og  saa  forstod  de  sig  ikke  paa  at 
holde  hus  med  dem  heller.  Fruen  var  ikke  vant  til  at  forestaa 
en  husholdning,  eller  kanske  rettere  sagt,  hun  var  ikke  praktisk 
anlagt.  Den  dag  idag  fortælles  der  af  gamle  koner  paa  stedet, 
hvor  ilde  faren  hun  var,  naar  hun  fik  uduelige  piger,  og  det 
hændte  ikke  saa  sjelden.  Folk  havde  for  vis  at  bringe 
"sending",  naar  de  skulde  paa  bes^g  hos  presten.  Fruen  var 
da  saa  venlig  og  vilde  saa  gjerne  traktere,  men  ofte  var  der 
saa  lidet  paa  haand,  "at  de  sad  og  aad  op  sin  egen  mad",  som 
en  kone  udtrykte  sig.  Presten  havde  saa  daarlig  kredit,  at 
han  stundom  ikke  fik  borge.  En  kone,  som  havde  arbeidet  der, 
fortalte,  at  de  lavede  te  tre  gange  paa  de  samme  blade,  da  de 
ikke  havde  mere.  Men  naar  de  saa  fik  noget  igjen,  stegte  og 
bagede  de  meget  flot,  efter  de  kostbareste  norske  opskrifter. 

Tiltrods  for  slig  skrpflbelighed  var  baade  presten  og  fruen 
afholdt.  Gamle  koner  ved  at  fortælle,  hvor  smuk  hun  var. 
"Frua  var  fin,  om  hu  graat  aa,  hu",  fortælles  der.  Stakkar, 
hun  fik  nok  graate  meget,  ti  der  blev  megen  sygdom  hos  dem, 
og  flere  smaa  barn  d^de;  saa  d^de  fruen,  og  presten  og  de 
gjenlevende  barn  drog  til  Norge,  hvor  han  df^de  for  ikke  ret 
mange  aar  siden. 

Min  far,  Abraham  Jacobson,  var  den  næste  prest,  og  det 
er  lidt  fra  hans  ophold  der  fra  1868-78,  jeg  vil  fortælle  om. 

Da  mine  forældre  flyttede  did,  maatte  de  kj^re  tyve  mil 
fra  den  nærmeste  jembanestasjon,  men  det  beklagede  de  sig 
ikke  over;  det  kunde  jo  ha  været  værre.  Da  de  endelig 
kom  frem,  fandt  mor  ikke  huset  videre  indbydende.  Det  havde 
staaet  tomt  en  tid,  men  nu  havde  den  norske  skolelærer  flyttet 
ind  med  sin  brud,  og  de  bodde  der  i  længere  tid.  Huset  var 
stort  nok  for  begge  familierne,  og  af  bohave  havde  ingen  af 
dem  nogen  overflod. 

Fru  Aubert  fortæller,  hvorledes  prestegaarden  i  Lom  blev 
malet,  forat  den  kunde  ta  sig  godt  ud,  naar  den  vordende 
konge  skulde  overnatte  der  paa  sin  reise  gjennem  landet.    Slig 
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havde  de  gjort  her  før  den  nye  prests  ankomst,  men  desværre, 
det  havde  ikke  den  fordanskede  virkning,  ti  mor  sagde,  at  det 
i'igtig  grussede  i  hende,  da  hun  fik  se  trappen,  som  var  malet 
kulsort,  saa  det  saa  ud,  som  om  der  var  en  række  ligkister, 
den  ene  over  den  anden.  Df^rene  var  malet  med  okkergul 
farve,  og  kunstneren  havde  vist  trukket  en  finkam  op  og  ned, 
saa  det  skulde  se  ud  som  naturlig  træfarve.  Udvendig  var 
huset  hvidt  og  tog  sig  noksaa  godt  ud. 

Far  og  mor  var  begge  opvokset  under  nybyggerlivets  kaar, 
og  var  ikke  bange  for  at  ta  fat.  Det  første  de  vilde  forsøge, 
var  at  stelle  lidt  paa  huset  indvendig,  saa  det  kunde  se  ud  som 
et  hjem.  De  havde  ikke  mange  penge  at  rutte  med,  og  i  de 
dage  faldt  det  dem  ikke  ind  at  bede  menigheden  gjøre  noget 
sligt.  De  ujevne  y^cggt  blev  først  trukket  med  pap  og  siden 
med  papirbetræk  eller  tapeter.  De  uhøvlede  bjelketag  blev 
hvidvasket.  De  fik  nu  ikke  gjort  alt  dette  med  en  gang,  men 
lidt  om  senn. 

Far  havde  i  sin  første  embedstid  bestilt  en  del  møbler  i 
Milwaukee  af  den  bckjendte  pioneer  der,  Gabrielsen  fra  Far- 
sund. De  var  ualmindelig  godt  forarbeidet,  og  de  fleste  af  dem 
er  i  god  stand  den  dag  idag.  Senere  lagede  en  møbelsnekker 
fra  Valdres  flere  rigtig  solide  og  smukke  møbler.  Mor  fik 
"rag  carpets"  paa  gulvene.  Hun  havde  kun  et  eneste  kjøbt 
teppe  hele  den  tid,  hun  var  der. 

Haven  var  rent  forsømt.  Mor  ryddet  op,  og  da  hun  var 
en  blomsterelsker,  havde  hun  bestandig  en  mængde  af  dem. 
Far  plantet  frugttrær,  som  vokste  og  trivedes  godt.  Saaledes 
blev  stedet  et  virkeligt  hjem  for  os  i  alle  de  aar,  vi  var  der. 

Fru  Aubert  fortæller,  hvorledes  hendes  mor  fik  en  "høire 
haand"  i  den  dygtige  "Synne",  da  hun  kom  til  prestegaarden 
i  Lom.  Min  mor  var  ligesaa  heldig,  idet  hun  straks  efter  sin 
ankomst  blev  kjendt  med  en  ung  pige  af  menigheden,  Kjer- 
stine Goli,  som  var  meget  dygtig  i  kvindelige  idrætter,  men  da 
i  særdeleshed  i  søm.  Som  eneste  datter  i  en  velstaaende 
familie  behøvede  hun  ikke  at  være  borte  og  arbeide,  saa  det 
var  jo  blot  af  sin  godhed,  at  hun  var  saa  meget  i  prestegaarden. 
Naar  mor  var  i  forlegenhed  for  hjælp,  og  ingen  udvei  vidste, 
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saa  sendtes  der  bud  efter  Kjerstine,  og  hun  kom  da,  om  det 
paa  nogen  mulig  maade  lod  sig  gjøre.  Mor  og  hun  blev 
fortrolige  veninder  og  kamerater,  som  delte  sorger  og  glæder 
med  hinanden.  Det  var  ialmindelighed  naar  der  var  ekstra 
arbeide  fore,  at  hun  blev  budsendt.  Om  mor  da  var  noksaa 
træt  og  udaset,  saa  fik  hun  nyt  liv  og  lyst  ved  Kjerstines  an- 
komst. Da  gik  arbeidet  som  en  leg  for  dem,  og  ofte  gjenlød 
hele  huset  af  deres  muntre  latter.  Hun  havde  et  skarpt  ^ie  og 
et  fint  øre  for  det  komiske  og  en  egen  gave  til  at  fortælle. 
Hun  kunde  derfor  gjengi  forskjellige  tildragelser  paa  en  ufor- 
lignelig maade  Det  manglede  hende  dog  ikke  paa  alvor.  Hun 
tog  ivrig  del  i  alt  kirkeligt  arbeide,  saalænge  hun  levede.  Hun 
var  vor  trofaste  veninde  hele  sit  liv  og  besøgte  os  oftere,  efterat 
vi  var  flyttet  fra  det  gamle  hjem.  Hun  fik  en  tragisk  død  for 
nogle  aar  siden,  idet  hun  blev  overkjørt  af  et  jernbanelokomotiv 
i  Madison.  Hun  efterlod  sig  foruden  sine  slegtninge  en  stor 
venneskare,  som  var  dybt  rystet  ved  hendes  hastige  bortgang. 

Særlig  i  de  første  aar  efter  vor  ankomst  var  der  ikke  saa 
liden  husflid  blandt  farmerkonerne.  Der  blev  kardet,  spundet, 
strikket,  farvet  og  vævet.  Vævningen  tog  et  helt  opsving 
under  borgerkrigen,  og  det  holdt  sig  i  lang  tid  efterpaa,  da 
uldne  tøier  var  meget  dyre.  Mor  fortæller,  at  hun  kjøbte 
rigtig  pent  verken  af  en  kone  i  nærheden.  Hun  syede  sig 
kjole  deraf  og  pyntede  livet  med  fløielsbaand.  Den  tog  sig  saa 
godt  ud,  at  hun  satte  den  paa  og  gik  paa  visit  til  doktorfruen 
for  at  vise  den  frem. 

Da  mor  fik  en  pige  fra  Norge,  som  var  meget  flink  til  at 
væve,  fik  de  laant  en  vævstol,  og  saa  byttede  mor  og  hun 
arbeide.  Hun  vævede  da  en  stor  væv  af  sengetepper.  Siden 
vævede  hun  "rag  carpets"  til  at  lægge  paa  gulvene. 

De  første  store  symaskiner  i  settlementet  var  kjøbte  af 
kjøbmand  Dahle  og  min  far.  De  kostede  nærpaa  hundrede 
dollars  den  tid.  Far  var  den  første,  som  sydde  paa  dem,  og 
han  underviste  da  de  andre.  Der  var  mange,  som  kom  til  preste- 
gaarden  for  at  tage  symaskinen  i  øiesyn,  og  mor  maatte  da 
give  formelig  opvisning  i  søm.  Snart  blev  der  dog  maskiner 
i  nærsagt  hvert  hus,  men  ikke  alle  forstod  sig  paa  at  behandle 
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dem  ret.  Det  hændte  mer  end  en  gang,  at  presten  blev  spurgt 
tilraads,  og  da  han  var  hændig,  fandt  han  almindelig  ud,  hvad 
som  feilede,  og  kunde  raade  bod  derpaa. 

Det  fyrste  musikalske  instrument  i  nabolaget  bragte  far 
fra  Milwaukee.  Det  var  et  lidet  orgel  eller  harmonium,  noget 
brugt,  men  i  gdd  stand.  Det  prægtigste  piano  vilde  ikke  gjøre 
sligt  indtryk  paa  os  nu.  Ingen  i  huset  kunde  spille,  men  nogen 
af  os  lærte  snart  at  spille  med  en  finger,  lig  prinsessen  i  Ander- 
sens eventyr  om  "Svinedrengen".  Vi  spillede  saamen  baade 
"Ach  du  lieber  Augustin"  og  mange  andre  melodier.  Senere 
var  miss  Bever  hos  os  i  længere  tid  og  underviste  os  i  musik 
saavelsom  i  skolefag.  Ved  hj^itidelige  leiligheder  blev. orgelet 
bragt  hen  i  kirken,  og  miss  Bever  spillede  da.  Det  var  noget 
nyt  den  tid,  men  nu  findes  vel  neppe  den  kirke  i  vore  menig- 
heder, som  ikke  har  et  orgel. 

Lidt  senere  kjøbte  kjøbmand  Dahle  piano,  og  det  stillede 
vort  lille  orgel  aldeles  i  skyggen.  Jeg  husker,  hvor  betagne 
vi  var,  da  en  ung  norsk  dame,  frjzJken  Thrane,  spillede  paa  det. 
Hun  var  i  besøg  hos  sin  søster,  som  var  gift  med  dr.  Hirsch. 
Han  havde  en  udstrakt  praksis  som  læge  paa  stedet. 

Musik  havde  man  liden  eller  ingen  anledning  til  at  høre 
noget  af,  uden  den  man  selv  kunde  præstere,  ti  det  var  jo  saa 
langt  til  nogen  by.  Det  var  derfor  en  hel  begivenhed,  da  far 
og  mor  kjørte  de  tredive  mil  ind  til  Madison  for  at  overvære 
en  af  Ole  Bulls  koncerter. 

Ole  BuU  gjestede  engang  vore  egne,  idet  han  overvår  en 
syttende  mai  fest  i  den  lille  landsby  Moscow,  som  vistnok  ikke 
svarede  til  sit  stolte  navn.  Han  holdt  en  kort  tale,  som  dpg 
ikke  vakte  videre  begeistring,  da  han  slettes  ikke  var.  nogen 
taler.  Men  saa  fik  man  ham  til  at  spille.  Det  var  kun  en 
almindelig  fele,  man  bød  ham,  men-  han  var  i  godt  humør  og 
spillede  slig,  at  de,  som  hørte  ham,  vist  aldrig  glemte  det. 
Det  var  kanske  den  sidste  syttende  mai  fest,  han  tog  del  i 
i  Amerika,  ti  de  sidste  aar  af  sit  liv  reiste  han  stadig  hjem  til 
Norge  for  at  feire  syttende  mai  der. 

Blandt    bekjendte    mænd,     som  te    nabolaget,     var 

Markus   Thrane.     Hans   datter  var   gift  med   vor   doktor,   og 
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saaledes  kom  han  der  flere  gange  og  holdt  en  del  fritænkerske 
foredrag,  som  dog  var  meget  tjrndt  besøgt.  Jeg  erindrer  ham 
som  en  snild  gammel  mJmd.  Under  et  juleselskab  hos  kjj^b- 
nfiand  Dahle  kom  der  nemlig  julebukke,  og  jeg,  som  var  et 
femaars  gammelt  barn,  og  som  aldrig  havde  set  noget  sligt, 
blev  saa  forskrækket,  at  jeg  løb  bort  i  fanget  til  Thrane.  Han 
talte  saa  venlig  til  mig  og  fik  snart  beroliget  mig.  Hans  datter 
delte  ikke  hans  religiøse  anskuelser,  men  besøgte  flittig  kirken. 

Blandt  bekjendte  mænd,  som  gjestede  prestegaarden  i  den 
første  tid,  var  professor  Svein  Nilsson,  som  senere  var  redaktør 
af  "Skandinaven".  Han  stansede  der,  mens  han  samlede  op- 
lysninger om  nybyggerne  for  "Billed-Magazin".  Mor  erindrer 
ham  som  en  fint  dannet  og  ualmindelig  hyggelig  mand.  R.  B. 
Anderson  var  der  flere  gange.  Konsul  Fleischer  fra  Madison 
beærede  prestegaarden  med  et  besøg.  Senere  besøgte  hans 
•eftermand,  Halle  Steensland,  den  oftere. 

Den  bekjendte  forfatter  Halvard  Bergh  gjestede  oftere 
mine  forældre,  da  han  en  tid  var  lærer  i  en  af  anneksmenig, 
hederne.  Den  første  engelske  barnebog,  jeg  nogensinde  havde 
set,  fik  jeg  af  ham  i  julegave.  Den  var  skrevet  af  den 
amerikanske  forfatter  Edward  Eggleston. 

At  Bergh  endnu  kommer  sine  venner  i  Wisconsin  ihu,  viser 
et  digt,  som  han  skrev  i  "Valdres"  for  nogle  aar  siden:  "Til 
minne  um  venner  i  Amerika".  Det  er  om  en  Øystein  Blom- 
haug  og  hans  hustru,  som  nu  begge  er  døde  for  længere  tid 
siden.  Denne  Øystein  var  en  slegtning  af  min  far  og  ret  en 
hædersmand,  men  meget  beskeden  og  tilbageholdende.  Bergh 
skriver  meget  smukt  og  træffende  om  ham: 

Han  bar  seg  kje  fram  paa  kjyrkjevang, 
men  held  seg  støtt  med  dei  smaa, 
var  berre  daa  han  seg  vaaga  fremst, 
naar  noko  rett  røynde  paa. 

Naar  det  skuld'  reisast  eit  kjyrkjehus 
og  velast  paa  veg  heil  bru; 
naar  de  skuld'  gjevast  til  skuleløn 
og  vf  '        Jin  maal  og  tru; 

Naar  de  kom  rekand'  ein  fattigman, 

som  aatte  ei  ven,  ei  viv; 
VIII— 13 
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naar  det  skuld*  vakast  ved  skjukeseng, 
og  helsa  vaagast  og  liv, — 

Daa  saag  ein  Øystein  i  fremste  rad 
aa  træla  til  sveiten  taut; 
saa  gjf^nne  vilde  han  hjelpa  til, 
men  ryggen  han  strekke  laut. 

Ja,  ofre  det  var  hans  rette  gjerd, 
det  maalet  skyna  han  gl^gt; 
det  beid  kje  liv  han  ei  vilde  vel; 
hans  hjærta  det  var  saa  kløkt. 

Det  slo  for  alle,  men  mest  for  dei, 
som  bringeverk  hadde  kjendt; 
han  totte  tidi  fyrst  vel  var  brukt, 
naar  graat  han  til  smil  fik  vendt. 

Den  af  fars  embedsbr^dre,  som  oftest  besdgte  os,  var 
gamle  pastor  Fjeld.  Han  maatte  reise  gjennem  alle  tre  fars 
menigheder  for  at  besj^ge  den  ene  af  sine.  Han  prædikede  der 
hver  tredje  søndag,  og  da  det  var  en  hel  reise  did,  kom  han 
almindelig  til  os  lørdag  aften,  hvor  han  da  hvilte  ud  og  fort- 
satte reisen  søndag  morgen.  Han  var  en .  overmaade  venlig 
mand,  og  alle  i  huset,  store  og  smaa,  glædede  sig  til  hans 
komme.  Ja,  endog  vor  hund  sprang  ham  logrende  imøde. 
Han  havde  den  første  ''top-buggy",  som  var  set  paa  de  kanter. 
Vi  barn  holdt  udkig,  naar  han  var  ivente,  og  naar  vi  da  fik 
øie  paa  den  høihjulede  "buggy"  oppe  ved  kirken,  trukket  af 
den  adstadige  "Atle",  kapsprang  vi  for  at  være  den  første  til 
at  aabne  grinden  for  ham. 

Af  alle  i  menigheden  stod  vel  'ingen  far  nærmere  end  skole- 
lærer Jensvold.  Han  var  uddannet  i  Norge  og  var  en  meget 
dygtig  lærer.  Han  var  dertil  meget  afholdt.  Der  lever  endnu 
mangfoldige  af  hans  elever,  som  holder  hans  minde  i  kjær 
erindring.  Han  og  far  blev  fortrolige  venner  fra  første  stund, 
og  dette  venskab  holdt  sig  til  Jensvolds  død,  nogle  aar  efterat 
vi  var  flyttet  derfra.  Hans  skolebørn  reiste  et  vakkert  mindes- 
merke  paa  hans  grav. 

Min  far  havde  ligeledes  en  gave  til  at  vinde  de  unge,  og 
hans  konfirmanter  kom  ham  ihu  i  kjærlighed.  En  veninde  af 
mig,  som  far  havde  konfirmeret,  skrev  til  mig  efter  hans  død: 
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"I  can  remember  Perry  people  used  to  say  of  your  father: 
*Han  er  svert  go  til  aa  læse  med  barna\  I  can't  imagine  any- 
thing  better  could  be  said  of  a  man  than  that  he  had  a  good 
influence  among  the  young  people.  Don't  you  think  that  in 
many  ways  Perry  was  ideal?  Think  of  Jensvold,  too,  how  he 
instructed  us  and  admonished  us  to  do  right!  If  any  of  the 
young  people  who  grew  up  under  the  instruction  and  influence 
of  those  two  men,  went  very  far  astray,  it  would  be  very  sur- 
prising.  I  don't  know  of  any  one  who  has;  do  you?"  Saa 
langt  min  veninde.  Jeg  tror  ikke  nogen  af  de  kjære  afdøde 
vilde  ønske  sig  et  bedre  eftermæle. 

Der  var  mange  begavede  unge  mennesker  i  menigheden, 
og  flere  af  dem  søgte  høiere  skoler  i  kortere  eller  længere  tid. 
Nu  afdøde  formand  Sagen  var  vel  den  første  fra  egnen,  som 
besøgte  Luther  College.  Han  kom  som  ung  gut  til  at  arbeide 
i  prestegaarden,  og  det  var  under  fars  paavirkning,  at  han 
bestemte  sig  til  at  reise  til  Decorah  paa  skole.  Flere  andre, 
som  besøgte  Luther  College,  blev  prester:  E.  Ruste,  afdøde  O. 
Syftestad  og  J.  A.  Urnes. 

H.  B.  Dahle,  som  har  været  congressmand  i  Washington, 
ældste  søn  af  kjøbmand  Dahle,  besøgte  statsuniversitetet  i 
Madison.  Hans  søster,  miss  Marie  Dahle,  nu  mrs.  James 
Peterson  i  Minneapolis,  var  en  af  de  første  norske  piger  som 
graduerede  derfra. 

Der  var  vist  ikke  mange  af  de  ældre  i  fars  menigheder, 
som  havde  besøgt  nogen  høiere  skole,  men  desuagtet  var  der 
mange  veloplyste  mænd,  og  kvinder  med.  De  var  nemlig  meget 
^lade  i  at  læse,  og  de  fleste  holdt  en  eller  flere  norske  aviser. 
Disse  havde  føljetoner,  som  blev  omhyggelig  gjemte  og  sam- 
menheftet. De  gik  da  ofte  paa  laan.  Jeg  hussker,  at  jeg  læste 
Ingemanns  "Valdemar  Seier"  paa  den  maade.  Desværre 
manglede  de  første  kapitler,  og  det  var  mange  aar,  før  jeg  fik 
anledning  til  at  læse  hele  bogen. 

Flere  læseselskaber  kom  istand,  med  bøger  af  forskjellig- 
artet  indhold.  Jeg  mindes,  at  jeg  læste  "Fra  Luthers  tid. 
Optegnelser  af  familien  Sehønberg-Cotta".  Mor  husker,  hun 
læste   "Amtmandens   døtre".     Af   kaptein   Marryats   sjøfortæl- 
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linger  var  der  flere  bind,  men  far  syntes  ikke,  de  var  passende 
læsestof  for  en  smaapige  som  mig.  Det  var  dog  ikke  bare  lette 
sager  i  disse  bogsamlinger.  Mor.  fortæller,  at  de  læste  flere 
bind  af  "Historisk  arkiv",  som  var  m^et  interessante  og  be- 
lærende, ja  endog  Lamartines  "Den  franske  revolution".  Bjf^m- 
sons  og  Ibsens  b^ger  var  ikke  med,  tror  jeg,  men  kanske  nogen 
af  Jonas  Lies.  lalfald  husker  jeg,  at  "Tremasteren  Frem- 
tiden" og  "Den  fremsynte"  blev  læste  i  prestegaarden. 

Den  senere  velkj endte  prof.  Breda  tilbragte  som  teologisk 
student  et  par  sommerferier  hos  os.  Engang  listet  en  liden 
jente  sig  ind  i  hans  værelse,  mens  han  var  borte,  og  læste 
"Keiser  og  galilæer".  Hun  forstod  vist  ikke  et  grand  af  det; 
dog  sidder  noget  af  det  i  hendes  hukommelse  den  dag  idag. 

Jeg  burde  ha  forfalt  før,  at  fra  begyndelsen  af  syttiaarene 
udgav  professorerne  Siewers,  Landmark  og  Bergh  i  Decorah 
tidsskriftet  "For  hjemmet".  Det  skulde  ikke  befatte  sig  med 
politik  eller  polemik,  men  skulde  søge  at  udbrede  gavnlige  og 
nyttige  kundskaber  blandt  folket.  Far  gjorde  alt  han  kunde  for 
at  skaffe  det  udbredelse  i   sine  menigheder. 

Far  laante  ofte  bort  bøger,  som  han  vidste  var  nyttige  og 
forædlende,  til  menighedslemmer,  som  var  glade  i  at  læse.  Det 
var  ikke  saa  let  at  faa  fat  i  godt  læsestof  da  som  nu.  Men 
til  gjengjæld  læste  folk  ikke  saa  hurtigt  og  flygtigt,  men  lang- 
somt og  med  eftertanke.  Undertiden  gik  nok  langsomheden 
altfor  vidt,  ti  det  hændte,  at  bøger  bleV  borte  paa  laan  uger,  ja 
maaneder  ad  gangen,  og  ofte  kom  de  hjem  meget  medtagne, 
tit  smudsige  og  stundom  iturevne.  Det  hændte  ogsaa,  at  de  aldrig 
fandt  veien  hjem  igjen.  I  de^  fleste  tilfælde  blev  de  dog  pent 
behandlet,  og  folk  var  meget  taknemmelige,  fordi  de  fik  slig 
anledning  til  at  læse  gode  bøger. 

Norsk  var  næsten  udelukkende  talesproget  i  settlementet  i 
længere  tid.  Endog  i  den  engelske  skole  vilde  børnene  helst 
tale  norsk  i  fritiden.  Jeg  mindes,  hvorledes  flere  smaapiger 
fortalte  hverandre  eventyr.  R.  B.  Anderson  udgav  i  sin  tid 
en  samling  eventyr,  "Julegave"  tror  jeg  den  kaldtes.  En  af 
smaapigerne  havde  faaet  denne  bog.  Min  søster  havde  "Hin- 
duiske eventyr",  oversat  paa  norsk.     Far  havde  oversat  nogle 


Minder  fra  Perry  prestegaard.  101 

tyske  for  os.  Jeg  husker  endnu  et,  "Spøkclsesskibet"  af  Hauff. 
En  del  af  H.  C.  Andersens  eventyr  havde  Vi  ogsaa.  Senere  fik 
min  sf^ster  "Aftenerne  paa  Egehmd".  Hun  var  ualmindelig 
flink  til  at  fortælle  og  kunde  et  stort  antal  udenad.  Mange  af 
de  gamle  kunde  ikke  stort  engelsk,  men  de  brugte  dog  jevnlig 
slige  udtryk  som:  yes-sir-rec,  nos-sir-ree  og  well-sir-rce. 

I  de  dage  lagde  ikke  menighedsfolkene  sin  velvilje  for 
dagen  ved  "surprise  parties"  eller  lignende,  men  de  bragte 
mange  gaver  in  natura,  som  kom  vel  med.  Far  fik  saaledes  alle 
de  strf^mper,  han  brugte,  af  snilde  gamle  koner.  Mor  fik  ofte 
"pieced  spreads"  af  pigerne.  Hun  havde  da  saakaldte  "quilt- 
ing  parties",  hvortil  en  flok  piger  indbødes.  De  satte  da  disse 
tepper  i  fuld  stand  til  at  bruges  paa  sengene. 

En  gammel  kone,  som  ofte  kom  i  prestegaarden  med 
sending,  mindes  jeg  godt.  Hun  bragte  nemlig  bestandig  en 
kurv  med  krumkager,  og  disse  gav  hun  til  os  barn.  De  bar 
hendes  navnetræk  M.  O.  D.  i  sirlige  sammenslyngninger.  Hun 
havde  et  helt  fond  af  gamle  historier  fra  Norge,  som  hun  ved 
disse  leiligheder  gav  tilbedste.  Flere  af  disse  var  sagn  om 
prester  i  hendes  hjembygd.  Naar  mor  stundom  var  lidt  vantro, 
sa  hun:  "Ja,  Di  kan  spøre  han  Jo'an".  Johan  var  vor  tro, 
gamle  tjenestegut,  og  han  var  fra  samme  bygd  som  hun.  Han 
kunde  da  bevidne,  at  han  havde  hørt  de  samme  historier  i 
sin  barndom. 

Der  var  ikke  saa  mange  fester  da  som  nu.  Den  første 
juletræfest  i  kirken  vakte  derfor  megen  interesse,  ikke  blot  hos 
børnene,  men  ogsaa  hos  de  voksne.  Næsten  al  stasen  paa  det 
var  hjemmelavet,  men  alle  syntes  dog,  det  tog  sig  glimrende 
ud;  de  var  jo  ikke  forvænte.  Det  gamle  og  dog  altid  nye  jule- 
evangelium blev  læst,  og  far  holdt  en  kort  tale  og  læste  en  jule- 
fortælling.     Ind  imellem  var  der  julesalmer  og  sange. 

Den  første  missionsfest,  som  holdtes  i  menigheden,  var  en 
hel  begivenhed.  Der  kom  folk  fra  alle  kanter.  Faa  eller  ingen 
af  de .  tilstedeværende  havde  set  en  missionær,  men  nu  fik  de 
se  en  lyslevende.  Det  var  nu  afdøde  pastor  I.  M.  Dahl,  som 
nylig  var  kommen  til  Amerika.  Han  fortalte  om  sine  oplevelser 
i  Indien  og  om  hedenskabet  der.     Det  gjorde  et  mægtigt  ind- 
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tryk  paa  forsamlingen,  saa  baade  hjerterne  og  pengepungene 
aabnedes. 

En  vinter  havde  far  indbudt  sine  embedsbrødre  til  at  holde 
prestekonferens  hos  sig.  Den  varede  i  flere  dage.  En  del 
logerede  hos  de  nærmeste  naboer,  menr  de  fleste  var  i  preste- 
gaarden.  Der  holdtes  gudstjenester  i  kirken  om  aftenerne,  men 
ellers  holdtes  alle  m^der  i  prestegaarden  og  overvares  blot  af 
presterne.  Det  var  en  travlhed  uden  lige  for  at  faa  alt  istand 
til  de  mange  gj  ester.  Hele  anden  etage  blev  sat  istand  til 
soveværelser.  Sammen  med  en  barnepige  blev  vi  barn  sendt 
til  nærmeste  nabo,  en  enke,  som  velvillig  bød  sig  til  at  ha  os, 
da  vi  vistnok  var  biet  iveien  hjemme.  Mor  havde  tre  piger 
til  hjælp,  men  var  selv  i  kjøkkenet  og  forestod  al  madlav- 
ningen. Hun  gjorde  vistnok  sit  bedste,  ti  hun  vidste  jo,  at 
"uden  mad  og  drikke  er  helten  ingenting''.  Der  kom  mangen 
vakker  sending  fra  menighedsfolk,  og  de  paatog  sig  ogsaa  at 
skaffe  skyds  baade  frem  og  tilbage  til  jembanestas jonen  for 
alle  presteme.  Da  mj^det  var  slut,  takkede  alle  for  sig,  og 
far  og  mor  fik  megen  ros  for  sin  dygtighed  som  vertsfolk. 

Efterat  alt  var  vel  overstaaet,  syntes  far,  at  noget  burde 
gjøres  for  at  vise  menighedsfolkene  lidt  paaskjønnelse  for  deres 
besvær.  Han  indbpd  derfor  alle  dem,  som  havde  hjulpet  til, 
at  komme  til  prestegaarden,  hvor  de  da  blev  bevertet  med  det 
bedste,  huset  formaaede.  Far  takkede  dem  derpaa  for,  hvad  de 
havde  gjort,  og  efter  en  korl;  andagt  skiltes  de  ad,  gjensidig 
tilfredse  med  hverandre.  En  af  mændene  sagde,  at  de  havde 
hørt  saa  meget  om  de  hemmelige  prestekonferenser,  men  han 
syntes  nu,  at  naar  de  fik  slig  en  afslutning,  var  de  ikke  saa 
farlige  endda. 

Fars  indtægter  var  noksaa  bra,  og  da  baade  far  og  mor 
var  praktiske  folk,  klarte  de  sig  godt.  Sportlerne  beløb  sig  til 
en  hel  del,  skjønt  det  hændte,  at  presten  intet  fik.  Saaledes 
spør  en  mand  efter  barnedaab,  hvad  presten  skal  ha.  Han 
svarer,  at  det  faar  bli  efter  enhvers  forgodtbefindende.  Manden 
siger  da:  *'Ja,  saa  faar  du  ha  saa  mange  tak!" 

Engang  kommer  et  brudefølge  fra  en  af  anneksmenig- 
hederne,  bestaaende   af   brudeparret   og   to   vidner,   til    preste- 
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gaarden.  Det  var  lidt  før  middag,  saa  mor,  som  holdt  paa  med 
at  vaske  klær,  maa  indstille  vasken  og  skynde  sig  med  at  faa 
et  passende  bryllupsmaaltid  istand.  Der  maa  tændes  i  ovnen  • 
i  storstuen,  ti  det  er  paa  vintertiden.  Kort  sagt,  det  blev  meget 
ekstra  arbeide,  især  for  mor.  Da  de  skal  reise,  trækker  brud- 
gommen, som  var  velstaaende,  en  spækket  tegnebog  frem  og 
gir  far  en  hel  dollar!  Sligt  var  nu  ikke  til  at  bli  fed  af,  men 
det  var  ogsaa  et  enestaaende  tilfælde. 

Ofte  var  der  konfirmanter  i  huset,  som  skulde  gjøre  lidt 
nytte  for  kosten.  Engang  skulde  de  dog  ha  en  for  betaling. 
Det  var  en  gut,  hvis  forældre  nylig  var  komne  fra  Kristiania 
til  Madison.  De  tilhørte  en  anseet  familie  og  vilde  naturligvis 
betale  for  gutten.  Han  var  der*  flere  maaneder.  Han  var  flink 
til  at  lære,  og  far  læste  en  del  høiere  skolefag  med  ham.  Da 
han  var  konfirmeret,  kjørte  far  ham  hjem.  Mor  fulgte  med. 
For  de  penge  hun  havde  tjent,  vilde  hun  kjøbe  nogle  stole 
med  mere.  De  fine  folk  skulde  betale  regningen.  Ingen  anede 
uraad,  men  en  vakker  dag  reiste  hele  familien  til  ukjendte  egne, 
og  om  en  stund  bev  regningen  for  møblerne  præsenteret  far, 
som  smukt  maatte  betale  den. 

I  de  dage  var  prestegaarden  et  stoppested  for  omrei sende 
af  forskjellige  slags.  Far  og  mor  forlangte  aldrig  nogen 
betaling,  og  det  var  kun  i  sjeldne  tilfælde,  at  de  fik  noget  for 
sit  bryderi. 

Mange  underlige  subjekter  besøgte  presten.  Blandt  dem 
kan  nævnes  "Gjeiteman".  Han  havde  faat  dette  navn,  fordi 
han  havde  bragt  med  sig  gjeder  fra  Norge.  Disse  solgte  han 
til  amerikanere,  men  om  en  stund  kom  de  tilbage  til  sin  gamle 
eier,  som  da  solgte  dem  paany.  Han  likte  at  fortælle  bygdenyt, 
men  da  hans  beretninger  ikke  fik  den  forønskede  paaskjønnelse, 
ophørte  hans  besøg  efterhaanden. 

"Jonsebergen''  var  ogsaa  en  kjendt  skikkelse.  Han  var 
overmaade  "glad  i  det  sterke",  som  man  siger,  men  da  det  var 
saa  langt  til  by,  var  det  ikke  let  at  faa  fat  i  det,  hver  gang 
lysten  kom  over  ham.  Kjøbmand  Dahle  havde  altid  sprituosa 
paa  haand,  sammen  med  diverse  patentmediciner,  men  han 
solgte  disse  sager  kun  til  medicinsk  brug.     Engang  da  Jonse- 
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bergen  var  dygtig  paa  en  kant,  kommer  han  til  "storet"  for  at 
faa  lidt  brændevin,  men  Dahle  vilde  ikke  la  ham  faa  noget. 
Hvad  gjør  saa  Jonsebergen?  Jo,  han  kommer  til  presten  og 
ber  ham  skrive  ep  attest  for  sig  saalydende:  "Lad  Jonsebergen 
faa  en  pægel  brændevin", — "slig  skrev  presten  i  Valdres  for 
inig">  lagde  han  til.  —  "Nei",  sa  far,  "skulde  jeg  skrive,  maatte 
jeg  skrive  slig:  'Lad  ikke  Jonsebergen  faa  noget  brændevin'." 
"Trur  du  inkje,  de  er  go'  bj^tt  i  me?"  sa  han  da.  —  "Nei",  sa 
far,  "var  der  det,  saa  behøvede  du  ikke  saa  meget  af  slige 
sager."  Han  rusled  da  af  sted.  Siden  sa  han  til  venner: 
"Ko  i  ver'en  va  de  i  me,  at  e  sku  finne  paa  aa  gaa  te  presten, 
naar  e  va  drøkkin?" 

Den  blandt  valdreser  bekj  endte  Haavelsongutten  kom  og- 
saa  til  prestegaarden.  Han  havde  for  sine  meriter  siddet  paa 
straf  i  Norge.  Sluppen  løs,  strøg  han  til  Amerika.  Han  havde 
f aat  et  bymæssigt  slæng  og  talte  ikke .  længere  sit  bygdemaal, 
naar  han  var  hos  presten.  Han  talte  om  "anstalten",  og  far 
forstod  da,  at  han  hermed  mente  strafanstalten.  Engang  for- 
talte han  far,  at  hans  datter  var  gift  med  en  ritmester  i 
Kristiania.  Da  far  vel  ikke  kunde  skjule  sin  forbauselse  her- 
over, sa  han  paa  sit  stiveste  bogmaal :  "Ved  De  ikke,  hr.  pastor, 
at  sort  so  kan  og  have  hvide  griser!"  Hans  søn  begyndte  at 
vandre  i  faderens  fodspor,  hvorover  denne  nu  dog  be- 
klagede sig. 

En  lidet  tiltrækkende  person,  som  var  bogbinder  af  fag, 
opholdt  sig  i  længere  tid  hos  os.  For  sælebods  skyld  lod  far 
ham  indbinde  flere  aargange  af  "Maanedstidende",  "For 
hjemmet"  og  en  hel  del  andre  sager.  Han  klagede  sig  syg 
og  sa,  han  havde  "gitar  i  hodet".  Han  havde  før  opført  sig 
meget  uforskammet  mod  far,  som  saaledes  samlede  glødende 
kul  paa  hans  hoved. 

Der  var  flere  andre,  som  aflagde  saa  hyppige  besøg  hos 
os,  at  deres  træk  staar  malet  for  mine  øine  endog  nu  efter 
saa  mange  aars  forløb. 

En  af  disse  var  gamle  Berentsen.  Han  er  vel  nu  forlængst 
død.  Han  var  fra  Lindesnæs,  "fra  nærheden  af  Lindesnæs 
fyr",   fortalte   han.     Han   havde   været  navigationslærer.     Her 
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forsf^gte  han  at  faa  norsk  skolepost  og  plagede  presten  med 
sine  mange  og  lange  attester.  Engang  fik  han  virkelig  forsøge, 
men  duede  nok  ikke  videre,  ti  en  farmer  forsikrede,  at  "me 
kunde  likesaa  godt  havt  ei  kjyr  te  aa  halde  skule  som  han 
Berentsen".  Det  var  hans  ff^rste  og  sidste  forsøg  paa  de 
kanter.  Jeg  mindes  ham  saa  godt  endnu;  den  firskaarne  figur, 
den  røde  paryk,  det  tavsede,  graasprængte  haar,  som  hang 
under  den.  Han  førte  vist  alle  sine  eiendele  med  sig  i  en 
sæk,  som  han  bar  paa  ryggen.  Han  hilste  bestandig  med  et 
saa  kraftigt  haandtag,  at  det  ordentlig  sved  i  fingrene,  sa  mor. 
Hun  behandlede  ham  bestandig  som  en  gjest  og  lod  sig  ikke 
merke  med,  at  han  ei  var  særlig  velkommen.  Det  morede  os 
barn  at  se  ham  spise,  ti  han  havde  urimelig  god  appetit.  Han 
plagedes  da  vist  ikke  af  daarlig  fordøielse.  Naar  han  havde 
faat  mad,  gav  han  sig  til  at  læse  aviserne.  Han  læste  ogsaa 
enkelte  bøger.  Han  bad  saaledes  om  at  faa  læse  Holbergs 
komedier  næsten  hver  gang  han  var  der.  Han  sad  da  og  læste 
halvhøit  og  lo,  saa  det  klukkede  i  ham.  Stakkars  gamle!  da 
glemte  han  sine  sorger  og  bekymringer  og  levede  i  en  anden 
verden,  langt  borte,  hvor  sagtens  skolemesteren  førte  en  ander- 
ledes hædret  tilværelse  end  den  som  blev  ham  selv  til  del. 
Gamle  Hans  Heegaard  var  i  mange  henseender  en  fuld- 
stændig modsætning  til  Berentsen.  Høi,  tynd,  med  en  næsten 
militær  holdning  staar  han  for  min  erindring.  Far  havde 
Hansteens  "Reise-erindringer"  blandt  sine  bøger.  Paa  første 
side  var  der  et  billede  af  den  berømte  professor.  Dette  billede 
syntes  vi  barn  lighede  Heegaard  paa  en  prik.  Hans  dragt 
lignede  ogsaa  den  i  billedet  noksaa  meget.  Hans  lange,  luvslidte 
klædesfrakke  var  omhyggelig  børstet.  Han  havde  bestandig 
et  stort  halstørklæde,  som  han  knyttede  paa  det  omhyggeligste. 
Han  stod  da  foran  speilet  ligesaa  længe  som  nogen  modedame. 
Sine  tynde,  sølvgraa  lokker  glattede  han  udover,  saa  de  kunde 
dække  den  bare  isse.  Jeg  husker,  hvor  blid  han  var,  engang 
mor  spenderte  et  nyt  halstørklæde  paa  ham.  Naar  han  efter 
fuldendt  toilet  satte  sig,  kunde  man  se  paa  ham,  at  han  syntes 
han  tilhørte  "noblessen".     Han  syntes  ikke  om  at  dele  værelse 
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med  Johan,  vor  gut,  som  havde  været  hos  os  saa  længe,  at  han 
var  rent  et  "faktotum". 

Heegaard  havde  betroet  mor  lidt  af  sin  historie,  engang 
han  var  i  det  meddelsonune  hjerne.  Han  havde  i  sin  ungdom 
været  kontorist  i  Norge  i  en  af  de  stirre  byer.  Saa  havde  han 
kommet  i  lystige  drikkelag  med  ligesindede  kamerater,  og  saa 
bar  det  gradvis  nedover.  Kort  sagt,  det  var  den  gamle  historie, 
han  tabte  efterhaanden  penge,  stilling,  venner,  helse  —  alt.  Ved 
et  tilfælde  kom  han  til  Amerika,  hvor  han  nu  i  længere  tid 
havde  flakket  om  i  norske  settlementer.  Han  forsagte  sig  og- 
saa  som  skolemester,  men  havde  neppe  stirre  held  end  sin 
kollega,   den   før   omtalte   Berentsen. 

Naar  Heegaard  kom  hjem,  spurgte  han  bestandig  mor  paa 
sin  høfligste  maade:  "Aa,  kjære  fru  Jacobson,  faar  jeg  stanse 
et  par  dage?  Jeg  er  saa  ussel  og  træt"  o.  s.  v.  Mor  kunde  da 
ikke  si  nei.    De  par  dage  trak  sig  almindelig  ud  til  uger. 

Jeg  husker,  da  min  bror  Jacob  skulde  lære  at  læse.  Han 
var  temmelig  sen  af  sig  og  havde  ingen  lyst  til  bogen.  Da 
Heegaard  tilfældigvis  var  der  paa  den  tid,  foreslog  mor,  at 
han  skulde  paatage  sig  at  være  huslærer,  hvortil  han  ogsaa 
erklærede  sig  villig.  Timerne,  begyndte  i  al  høitidelighed,  men 
de  var  meget  korte.  Gutten  læste  vel  en  fem  minutter,  saa 
fik  han  fri.  Fritiden  varte  til  Heegaard  fik  øie  paa  mor,  da 
banket  han  paa  ruden  og  skreg:  "Jacob,  Jacob,  nu  maa  du 
komme  ind!"  Snart  blev  nok  baade  lærer  og  elev  inderlig 
kjede  af  læsningen,  og  gutten  fik  ferie,  indtil  mor  for  alvor 
tog  fat. 

Noget  anstrengende  arbeide  duede  ikke  Heegaard  til,  da 
han  var  ganske  sygelig.  Mange  mente,  det  var  bare  dovenskab. 
Sagen  var  vel,  at  han  ikke  havde  gjort  noget  legemligt  arbeide 
i  sin  ungdom,  og  derfor  duede  han  slettes  ikke  til  det  nu  han 
var  gammel.    Jeg  husker,  at  vi  barn  sang  sotto  voce: 

"Nei,  Ladhans,  idag  faar  du  ikke  en  skilling, 
ti  lediggang  ser  jeg  er  al  din  bestilling", 

naar  vi  saa  ham  komme  anstigende.  Vi  mente,  sangen  var 
digtet  om  ham. 

Et  venligt  minde  har  jcjg  dog  om  gamle  Heegaard.     Den 
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sidste  gang  han  var  hos  os,  var  jeg  blit  saa  stor,  at  jeg  skulde 
hjælpe  til  med  et  og  andet.  Jeg  skulde  rede  sengene  i  kvist- 
værelset, og  da  ogsaa  Heegaards  seng.  En  dag  kom  han 
derop,  mens  jeg  stræved  med  at  glatte  ud  lagenerne  og  lægge 
teppet  pent  paa.  Han  sa  da,  at  jeg  var  rigtig  en  flink  og  snild 
pige,  og  at  det  var  nok  ikke  alle,  som  vilde  gjj^re  sig  slig 
umag  for  en  fattig  stakkar  som  ham.  Han  la  til,  at  Gud  nok 
vilde  l^nne  mig  for  det.  Nu  hviler  han  forlængst  i  sin  sidste 
seng.  Underlig  nok  fandtes  der  efter  hans  d^d  ganske  mange 
P^^g^  gjemt  i  hans  klæder,  skj^nt  ingen  havde  nogen  anelse 
om,  at  han  eiede  en  eneste  cent. 

Joachim  Madsen  var  bergenser,  han  var,  som  han  endog 
selv  udtrykte  sig,  lidt  "tusset".  Det  fortaltes,  at  han  var  biet 
slig  paa  g^nd  af  en  ulykkelig  kjærlighedshistorie.  Han  var 
kommet  herover  som  ganske  ungt  menneske.  Han  tjente  som 
soldat  i  borgerkrigen.  Da  han  var  afmønstret^  begav  han  sig 
paa  reiser  ude  i  de  norske  settlementer.  Han  besøgte  fortrins- 
vis prestegaardene  og  kunde  saaledes  bringe  hilsener  fra  den 
ene  til  den  anden.  Saaledes  mente  han  at  sikre  sig  en  god 
modtagelse.  Jeg  husker  saa  godt  den  første  gang,  han  var 
hjemme  hos  os.  Far  havde  netop  faat  hjem  det  før  omtalte 
orgel  fra  Milwaukee.  Lærer  Jensvold  var  der  for  at  ta  det 
i  øiesyn.  Ingen  af  de  tilstedeværende  kunde  spille.  Da  mor 
beklagede  sig  herover,  lod  Madsen  sig  merke  med,  at  han  nok 
spillede  en  del.  Paa  indbydelse  satte  han  sig  da  til  orgelet  og 
aflokkede  det  de  skjønneste  toner.  Han  fortalte  da,  at  hans 
far  havde  været  organist  i  Bergen,  og  at  han  havde  oplært 
sønnen,  saa  han  kunde  tage  hans  plads,  om  nødvendigt.  Han 
blev  nu  en  tid  i  nabolaget,  mest  hos  doktor  Hirsch,  hvor  han 
hjalp  til  med  et  og  andet. 

Jeg  fik  paa  den  tid  stor  lyst  til  at  lære  at  spille,  og  blev 
meget  glad,  da  Madsen  lovede  at  hjæpe  mig.  Undervisningen 
beg3mdte  slig:  Han  bad  mig  sætte  mig  op  til  orgelet,  saa  fik 
jeg  hænderne  i  positur,  og  saa  kommanderede  han:  "Nu  skal 
du  ta  her,  og  saa  skal  du  ta  der",  og  saa  videre,  indtil  jeg 
vidste  hverken  op  eller  ned.  Jeg  fik  ikke  det  mindste  ind  i 
mine  fingre,  langt  mindre  ind  i  mit  hoved. 
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Han  var  meget  ustadig  af  sig,  rigtig  som  et  stort  barn. 
Han  kunde  arbeide  noksaa  flinkt  en  liden  stund,  men  saa  blev 
han  kjed  af  det,  og  saa  var  det  forbi.  Han  var  meget  glad  i 
alle  slags  s^de  sager  og  slikkerier.  Naar  sukkerbollen  med 
klumpsukker  i  stod  nær  ham,  kunde  han  ikke  holde  sig  fra  at 
ta  flere  stykker  ad  gangen.  Han  puttede  et  par  i  kaffeen,  resten 
vandrede  i  hans  lomme. 

Han  likte  godt  at  være  med  os  barn;  de  voksne  brf^d  han 
sig  ikke  saa  meget  om,  da  det  nok  hændte,  at  en  og  anden 
holdt  en  forelæsning  for  ham  om  ustadighed,  dovenskab  med 
mere.  Han  tog  den  dog  ikke  til  hjerte,  ti  han  sa  oftere:  *'Jtg 
er  ikke  skabt  til  at  arbeide."  Med  det  mente  han  vel  "simpelt'' 
eller  "grovt"  arbeide.  Han  tilhj^rte  jo  de  "bedre"  og  fandt 
det  under  sin  værdighed  at  arbeide  for  farmerne  ude  paa 
landet. 

Madsen  indfandt  sig  gjerne  hos  os,  naar  han  havde  en 
anelse  om,  at  der  var  ekstra  forpleining  ivente.  Da  saaledes 
far  og  mor  havde  besjrfgt  udstillingen  i  Philadelphia  i  1876, 
kan  man  nok  tænke  sig,  at  alle  i  huset,  store  og  smaa,  var 
glade  over  deres  hjemkomst,  og  at  der  skulde  vanke  ret  et 
festmaaltid.  Det  tænkte  nu  sikkert  vor  gode  ven  Madsen,  som 
havde  indfundet  sig  for  at  ønske  dem  velkommen.  Man  kan 
tænke  sig  hans  skuffelse,  da  far  udtrykkelig  forlangte  slet  og 
ret  grød  til  aftens.  Det  var  nu  det,  han  helst  ønskede  sig, 
men  den  likte  Madsen  ligesaa  lidet  som  vi  barn  gjorde  det. 

Vi  fl)rttede  fra  Perry  og  hørte  ikke  noget  om  ham  paa 
mange  aar.  Da  fik  jeg  tilfældigvis  hos  nogle  venner  i  det 
vestlige  Minnesota  se  et  fotografi  af  Madsen.  Jeg  faar  da 
høre,  at  han  var  i  bedste  yelgaaende  ved  mine  venners  hjem  i 
Illinois.  Han  var  nu  noksaa  fornuftig  og  havde  faat  ansættelse 
som  organist  og  kirketjener  der  paa  stedet.  Jeg  skrev  til  ham 
og  fik  straks  svar.  Vi  vekslede  breve  et  aars  tid,  men  saa  blev 
det  slut.  Senere  fik  jeg  høre,  at  han  efter  en  haard  sygdom 
var  biet  rent  sløv  og  havde  vistnok  glemt  sine  gamle  venner. 
Han  drev  atter  omkring  som  et  skib  uden  ror,  men  havnede 
saa  i  en  liden  by  i  Dåne  county,  Wisconsin,  hvor  han  tilbragte 
det  meste  af  sine  sidste  aar.     Folk  var  snilde  med  den  gamle 
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særliøg,  saa  han  vistnok  ikke  led  nogen  hf^d.    Han  d^de  under 
et  ophold  i  Madison  for  en  fire,  fem.  aar  siden. 

Far  besf^gte  oftere  Madison,  og  han  stansede  da  alminde- 
lig ved  fattigfarmen  i  Verona  og  besøgte  de  norske,  som  var 
der.  En  Andersen  fra  Trondhjem,  som  led  af  en  uhelbredelig 
sygdom,  kom  da  engang  til  at  følge  med  far  hjem  derfra. 
Siden  kom  han  hver  sommer.  Han  satte  stor  pris  paa  disse - 
besøg  og  blev  der  almindelig  flere  uger  ad  gangen.  Vi  barn 
grniede  os  for  hans  komme,  ti  paa  grund  af  sin  sygdom  var 
han  meget  tungsindig  og  pietistisk,  og  betragtede  vor  muntre 
latter  og  lystighed  som  synd.  Forresten  var  han  en  dygtig 
møbelsnekker  og  gjorde  et  smukt  sybord  for  mor  samt  mange 
portraetrammer.  Vi  ældste  lærte  bedre  at  omgaas  ham,  da  vi 
blev  større,  og  han  klagede  da  heller  ikke  paa  os  længere. 

Saa  kom  den  tid,  vi  skulde  flytte  fra  det  nu  saa  kjære 
hjem.  Far,  som  havde  arbeidet  saa  rastløåt,  blev  syg  og  nervøs. 
Han  bestemte  sig  derfor  til  at  nedlægge  sit  embede  og  fl)rtte 
til  den  farm  nær  Decorah,  hvor  hans  forældre  bodde,  og  som 
han  nu  havde  kjøbt.  (Paa  dette  sted,  nu  kjendt  under  navnet 
"Cloverdale  Farm",  levede  han  indtil  sin  død.) 

Andersen  skulde  da  besøge  os  for  sidste  gang.  Vi  holdt 
allerede  paa  med  indpakning,  da  han  kom.  Han  var  da  meget 
mismodig,  fordi  vi  skulde  reise,  "ti  naar  der  kommer  nye  folk 
her,  saa  kommer  jeg  vel  her  aldrig  mere",  sa  han.  En  anden 
gang  sa  han :  ''Saa  mange,  som  gjerne  vil  leve,  maa  dø,  men 
jeg,  stakkar,  som  gjerne  vil  dø,  maa  leve." 

Dagen  efter  blev  huset  rammet  af  en  cyklon.  Min  far, 
Andersen  og  en  kone,  som  var  i  besøg,  holdt  paa  at  flytte  nogle' 
kasser,  som  netop  var  pakket  og  skulde  tilspigres,  ind  i 
sommerkjøkkenet,  da  stormen  brød  løs.  Den  tog  alt  i  luften, 
som  var  det  en  haandfuld  løv.  Far  blev  kastet  ned  et  lidet 
stykke  fra  huset.  Han  saa,  hvorledes  udhusene,  "barn"  og 
"granary",  blev  løftet  i  veiret,  derpaa  revet  istykker,  hvorledes 
stykkerne  med  nærsagt  lynets  fart  førtes  videre  om  i  luften. 
Et  bordstykke  lamslog  hans  ene  skulder.  Et  andet  kom  lige 
mod  hans  hoved.  Han  dukked  unna  det  uvilkaarlig;  stykket 
streifet  tindingen  og  skar  bogstavelig  af  en  vorte,  som  sad  der, 
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og  som  bestandig  var  i  veien,  naar  han  skulde  ha  haaret  klippet. 
At  han  ikke  blev  dræbt,  var  rent  et  mirakel.  Man  kan  fore- 
stille sig,  hvorledes  han  saa  ud,  blodig  og  forslaat,  men  dog 
istand  til  at  gaa.  Konen  var  biet  ført  i  luften  meget  længere, 
men  var  fuldstændig  uskadt.  Andersen  laa  lige  ud  for  df^ren. 
£n  tung  kasse  havde  faret  over  ham.  Begge  hans  ben  var 
knuste.  Han  udaandede  om  nogle  faa  timer  uden  at  være 
konmien  til  bevidsthed.  Saaledes  blev  han  bønhørt,  om  ikke 
netop  paa  den  maade  han  havde  tænkt  sig. 

Alle  som  var  inde  i  huset,  slap  uskadt  fra  det,  men  huset 
frembød  et  sørgeligt  skue.  Taget  og  væggene  ned  til  taget  i 
anden  etage  var  revet  bort.  Skorstenspiberne  var  ramlet 
sammen,  saa  hele  gangen  var  fyldt  med  mursten.  Alle  vindus- 
ruder  var  knust.  Glasbeteme  for  i  luften  som  hagl.  Den 
mindste  laa  i  vuggen  og  sov.  Teppet  var  dækket  med  smaa 
glasstykker,  men  ikke  et  eneste  havde  rammet  den  lille,  som 
sov  lige  trygt  under  hele  stormen.  Den  varede  vistnok  blot 
nogle  faa  minutter,  men  de  forekom  os  som  uendelig  lange. 

Jeg  vil  dog  ikke  dvæle  længere  ved  disse  billeder,  som 
endnu  fylder  mit  sind  med  gru. 

Det  var  tungt  at  reise  fra  det  kjære  sted,  som  havde  været 
vort  hjem  saa  længe,  og  fra  de  gode  venner.  Vi  har  aldrig 
glemt  dem,  og  de  har  ogsaa  paa  mange  maader  vist,  at  de 
gjennem  de  lange  aarrækker  har  bevaret  mine  forældres  minde 
i  kjærlig  erindring. 

Clara  Jacobson. 


Kvar  slegt  ska^  høgre  upp. 


Han  best'far  va'  saa  spræk  ein  kar, 
og  bitin  la'  han  h^gt, 
det  maal  han  skulde  naa,  han  far, 
f^r  gammeln  var  fomøgd. 

Med  lengt  han  far  mot  bitin  saag 
og  pr^va  tidt  med  spenn, 
men  altfor  hj^gt  den  bitin  laag 
for  sprækast'  gut  i  gprenn. 

Han  far  var  beint  fram  s  juk  i  hug, 
for  han  'kje  naadde  fram; 
det  var  som  hadde'n  ingen  dug, 
og  det  var  slik  ei  skam. 

Og  tidt  naar  han  aaleine  var, 
han  prøva  spenn  paa  spenn; 
men  inkje  naadde'n  fram,  han  far, 
skj^nt  sprækast'  gut  i  grenn. 

Um  bitin  dr^ymde'n  natt  og  dag, 
for  bitin  matte'n  naa  — 
og  so  St.  Hans  i  gjentelag 
sku'  alle  pr^va  paa. 

Og  mange  gutar  spende  h^gt, 

men  ingen  naadde  fram. 

Og  gjentun  skreik:  "Det  var  for  laakt!" 

Og  det  var  slik  ei  skam. 
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Men  so  tilslut  so  kom  han  far, 
han  va'  so  heit  som  eld, 
tok  hallingkast  som  dugnad  kar 
og  bitin  med  ein  smell. 

Det  jubel  vart  i  gjenters  lag, 
som  ingen  ende  tok; 
so  gjorde'n  far  paanyt  eit  slag, 
og  no  han  taket  slog. 

Spratt  bestefar  i  ringen  gla', 
skj^nt  80,  med  eit  hopp 
og  ropte:  "Son  min,  det  var  bra! 
kvar  slegt  ska'  h^gre  upp." 


O.  A.  Bu, 


De  fire  bomuldstraer« 

En  safifa  fra  Mfnncsota  River  daleiu 


ET  var  en  af  disse  milde,  herlige,  solvakre  dage,  som 
kun  høsten  har  dem.  Alting  ude  i  den  store  frie 
natur  aandede  fred  og  lykke,  velvære  og  tilfredshed. 
Vaarens  jag  og  sommerens  hede  var  forbi.  Luften  var  saa 
ren,  saa  gjennemsigtig,  saa  styrkende  frisk.  Prærielærken  sang 
sine  ensformige  toner,  spindelvæv  hang  i  græsset  og  ud  over 
de  stive  rør  i  sumpene,  og  maisen  stod  med  tunge,  gule,  frugt- 
rige kolber. 

Det  var  paa  en  saadan  dag,  at  jeg  slængte  bøssen  over 
skuldren  og  vandrede  ud  over  prærien  for  at  søge  de  store, 
fede  præriehøns.    Og  der  var  det,  jeg  traf  gamle  Jack  Steward. 

Han  var  en  af  de  gamle  pioneerer,  som  tidens  stakaandede 
jag  ikke  havde  faaet  revet  med  sig.  Hvad  kærede  han,  hvem 
der  var  præsident  i  landet,  eller  om,  at  hans  eiendom  var 
steget  til  den  tidobbelte  værdi,  naar  blot  han  havde  det  nød- 
vendigste til  livets  ophold  og  havde  lov  til  at  jage  saa  langt, 
som  himlen  var  blaa.  Det  lange,  graasprængte  haar  hang  ham 
ned  over  skuldrene,  .og  sol  og  vind,  regn  og  frost  havde 
brunet  hans  ansigt,  saa  det  lignede  en  mumies.  Men  han  var 
sund  og  senesterk  som  præriens  børn. 

Han  sad  paa  elvebredden  med  en  fiskestang  i  haanden. 
Jeg  slog  mig  ned  ved  siden  af  ham,  og  en  samtale  kom  snart 
igang,  saaledes  som  den  let  gjør  det  mellem  beslegtede  naturer. 
Vi  begyndte  om  dit  og  dat,  men  bøiede  snart  over  til  emner 
om  prærien  og  dens  vildt,  som  Jack  supplerede  med  historier  fra 
pioneertiden. 

VIII— 15 
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Der  blev  en  pause  i  samtalen.  Jack  sad  en  stund  som  i 
dybe  tanker  og  saa  med  sine  rolige,  graa  øine  ud  over  prærien. 
Omsider  rettede  han  sig  og  sagde: 

"Well,  sir!  Kunde  disse  ^buske,  disse  stene,  disse  vide 
prærier  tale,  vilde  de  kunne  fortælle  om  mangen  daad,  om 
mangen  fortvilet  kamp,  om  sorger  saa  bitre,  tunge,  gribende 

Ser  du  de  fire  h^ie  bomuldstrær  derborte?  Well,  de 
vaager  over  et  minde  saa  trist  og  sørgeligt,  som  noget  af 
præriens  mange. 

Nils  Mattison,  en  af  dine  landsmænd  —  ja,  du  behøver 
ikke  at  sige  noget,  mine  øine  tager  sjelden  feil  —  havde  i  et 
par  aar  boet  dernede,  ikke  langt  fra  min  hytte.  Hans  kone 
saa  saa  ung  og  ren  og  blid  ud,  og  jeg  sagde  det  til  Nils:  "Dette 
er  ikke  et  sted  for  hende;  hun  vil  visne  her."  Men  Nils  bare 
smilede.  Han  var  ikke  af  den  slags,  der  lod  munden  løbe. 
Men  han  var  brav  og  ærlig  og  trofast,  og  de  blikke,  han  sendte 
Elisabeth,  naar  hun  syslede  omkring  i  huset,  sagde  mig,  at 
han  var  en  mand  saa  god  som  den  bedste. 

Nils  var,  som  sagt,  ikke  snaksom,  men  saa  meget  fik  jeg 
ud  af  det,  at  han  Var  fattig,  at  Elisabeths  forældre  paa  det 
bestemteste  havde  modsat  sig,  at  hun  havde  noget  at  gjøre 
med  den  fattige  g^t,  og  at  de  saa-  var  flygtet  sammen  herover. 
Men  der  var  kjerne  i  Nils,  og  han  og  jeg  blev  snart  gode 
venner.  Hvad  brød  jeg  mig  om,  at  vi  havde  ondt  for  at 
forstaa  hinanden.  Han  var  en  god  kamerat,  og  vi  tog  mangen 
en  tur  sammen  med  bøssen  her  langs  elven  eller  ude  paa 
prærien. 

Det  var  vinteren  1862.  Jeg  husker  det  saa  tydelig^,  som 
hvad  der  hændte  igaar.  Indianerne  havde  gjort  oprør,  men 
endnu  havde  vi  intet  hørt  om  dem  i  vor  eg^,  skjønt  vi  var 
blit  advaret. 

Vi  tænkte  altsaa  ikke  paa  nogen  fare,  og  Nils  og  jeg  var 
en  eftermiddag  gaaet  ud  i  krattet  langs  elven  for  at  lede  efter 
dyr,  som  jeg  havde  sporet  der  om  morgenen.  Pludselig  hørte 
vi  et  skud  ude  fra  prærien,  derpaa  et  til,  og  vi  ilede  til  ud- 
kanten af  krattet.     Men  for  et  syn!     Mit  hus  stod  i  flammen 
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Et  par  indianere  galopperede  bort  derfra  over  mod  et  andet 
hus,  som  ligeledes  var  i  brand,  og  udenfor  hvilket  tre,  fire 
indianere  reiste  sine  hæslige  seiershyl,  som  gaar  en  gjennem 
marv  og  ben.  De  r^de  skurke  var  kommet  over  os  som 
et  uveir. 

"Vi  maa  hjem!"  sagde  Nils.  Vi  Ifih  begge  saa  hurtigt, 
vi  kunde,  og  havde  omtrent  naaet  huset,  som  laa  nær  krattet, 
da  vi  hjerte  Elisabeth  skrige,  skrige,  aa,  saa  hjerteskjærende. 
Jeg  siger  dig,  sir,  disse  kvindehyl  vil  lyde  i  mine  f^ren  til  min 
dødsdag. 

I  det  samme  kom  hun  løbende  ,ud  af  huset,  med  begge 
sine  hænder  om  hovedet  og  blodet  strømmende  ned  over 
ansigtet.  Og  lige  bag  efter  hende  kom  en  af  disse  rødskindede 
skurke  med  en  opløftet  tomahawk  i  den  ene  haand  og  Elisa- 
beths skalp,  hendes  vakre,  blonde  haar  i  den  anden. 

Nils,  som  var  foran  mig,  stod  ved  dette  S3m  ganske  stille 
af  rædsel.  Han  sansede  slet  ikke,  at  han  havde  bøssen  i 
haanden. 

"Hurtigt,  Nils,  skyd!"  hviskede  jeg,  idet  jeg  tog  sigte. 
Men  han  rørte  sig  ikke. 

Mit  skud  ramte  godt.  Indianeren  faldt  om  med  et  høit 
brøl,  men  ikke  før  han  med  sin  tomahawk  havde  ført  et  dræ- 
bende hug  mod  Elisabeths  skamskjændte  hoved. 

Varsomt  bar  vi  Elisabeths  lig  ind  i  huset,  hvor  hendes  lille 
gut  laa  paa  gulvet  med  knust  hoved.  Dette  syn  gjorde  det  af 
med  Nils'  sidste  kraft.  Han  sank  ned  paa  gulvet,  kjærtegnede 
og  kaldte  med  kjærlige  navne  paa  de  to,  han  elskede  høiest 
her  i  livet.  Jeg  forsøgte  at  trøste  ham,  men  hvad  forslog 
den  smule  trøst  til  ham  med  den  store  sorg? 

Vi  begravede  dem  ude  paa  prærien,  moderen  med  sit  barn 
i  armen,  og  fyldte  gnaven  til  med  sten,  at  ikke  ulvene  skulde 
grave  dem  op. 

Jeg  flyttede  ind  til  Nils  —  mit  eget  hus  var  jo  brændt  — 
for  at  holde  ham  med  selskab,  men  ogsaa  for  at  have  opsigt 
med  ham.  Jeg  var  bange  for,  han  skulde  gjører  en  ulykke 
paa  sig  selv.    Han  var  som  lamslaaet  og  viljeløs  af  sorg. 

Resten  af  vinteren  tilbragte  Nils  en  stor  del  af  tiden  ude 
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ved  graven.  Han  tog  streifture  omkring,  men  lagde  altid  veien 
derom,  inden  han  kom  hjem.  Og  mangen  en  kveld  saa  jeg 
ham  gaa  omkring  derude  —  et  mj^rkt  punkt  i  det  snehvide 
landskab.  Jeg  passede  altid  paa,  at  han  ikke  havde  bassen  med 
sig,  naar  han  gik  ene  ud. 

£n  dag  udpaa  vaaren  kom  han  hjem  og  sagde  til  mig: 
"Jack,  jeg  maa  bort  herfra,  ellers  blir  jeg  gal!" 

Jeg  søgte  ikke  at  holde  ham  tilbage.  Jeg  mente  ogsaa, 
han  vilde  have  godt  af  at  komme  bort,  ud  til  andre  egne,  hvor 
der  var  flere  mennesker. 

Men  iøT  han  drog  bort,  hentede  han  nede  i  krattet  fire 
unge  bomuldstrær  —  dem  du  ser  derborte  —  som  han  plantede  paa 
Elisabeths  grav,  forat  han  kunde  finde  den  igjen,  naar  han  kom 
tilbage. 

Hele  den  nat  opholdt  han  sig  nede  ved  g^ven.  Næste  dag 
tog  han  afsked  med  mig  og  vandrede  bort  over  prærien  med 
bøssen  over  skuldren. 

Siden  har  jeg  ikke  set  Nils  Mattison." 

Jeg  havde  tabt  lysten  til  at  lede  efter  præriehøns.  Hjemad 
lagde  jeg  veien  om  de  fire  høie  bomuldstrær,  som  var  synlige 
i  hele  egnen,  og  som  jeg  nu  nærmede  mig  med  ærbødighed. 

Træme  —  populus  monilifera,  dette  vakre,  ranke  træ,  som 
nu  vokser  saa  frodigt  omkring  præriens  farmhuse  —  stod  i  en 
firkant  paa  et  lidet  høidedrag  i  jordsmonnet  i  den  store  ind- 
hegnede græsmark,  som  nu  tilhørte  en  rig  kvægopdrætter. 
Midt  imellem  trærne  var  et  par  g^aasten  s)mlige  i  jordover- 
fladen. Her  var  altsaa  Elisabeths  grav.  Rundt  omkring  uden- 
om og  mellem  trærne  var  jorden  optraadt  af  kreaturerne. 

Trærne  skyggede  over  en  stakkels  kvindes  grav.  Men 
paa  solvarme  dage  skyggede  de  ogsaa  over  en  flok  dorske, 
fede,  drøvtyggende  okser,  og  derfor  havde  de  faaet  lov  at  staa. 

Amerikanerne  er  jo  praktiske  mennesker. 

•  M.  S^ensen, 


Lillehammen 


Awakening  spring,  under  clear,  blue  skies, 

My  soul  with  sweet  music  fills. 

It  whispers  a  song  of  the  town  that  lies 

Like  a  gem  near  Faaberg's  hills. 

And  bom  on  the  wings  of  memories  dear 

The  visions  of  childhood  and  home  appear, 

And  dreams  of  the  past  arise. 

And  gazing  in  wonder  my  eager  eyes 

See  Lillehammer  once  more. 

It  smiles  in  the  sun,  under  azure  skies. 

As  it  smiled  to  me  bcfore. 

And  Mesna  and  Mjj^sen  and  wood  and  hill 

My  fancy  with  beautiful  pictures  fill, 

And  dreams  of  nature  arise. 

To  my  ship,  that  is  tossed  in  tempest's  foam, 

While  waves  of  the  world  go  high, 

There  comes,  when  the  sails  of  my  vessel  roam 

Like  guUs  under  spring's  blue  sky, 

A  greeting,  a  song  on  the  wings  of  spring, 

And  thousand  memories  whisper  and  sing. 

Of  Lillehammer,  my  home. — 

Olav  Bøhmer. 
Chicago  20.  3.  19U 


Norske  oversa^elser. 


jFTER  en  400-aarig  politisk  forbindelse  med  Danmark 
var  det  ganske  naturlig,  at  Norge  ikke  med  engang 
kunde  staa  paa  egne  ben,  og  naar  man  vet,  at  Dan- 
mark hele  tiden  hadde  været  den  ledende  og  styrende  for- 
mynder og  det  land,  hvorfra  al  kultur  og  dannelsespolitur  aller- 
naadigst  hadde  dryppet  ned  i  den  klokkeravkrok,  som  het 
Norge,  var  det  likesaa  naturlig,  at  det  stakkars  Norge  ikke 
engang  hadde  selvtillid  nok  til  at  tro,  at  det  i  det  hele  tat 
hadde  ben  eller  nogetsomhelst  at  staa  paa. 

Det  viste  sig  da  ogsaa,  at  skj^nt  det  politiske  formynderi 
ophørte,  vedvarte  Danmark  længe  at  være  det  verdenskulturens 
brændpunkt  og  det  lærdommens  og  dannelsens  ideal,  som 
enhver  dannet  normand  levet  og  døde  i  troen  paa,  og  like  ned 
til  vore  dage  har  det  literære  formynderi  hat  sit  hovedsæte  i 
KjVbenhavn,  hvis  altopslukende  forlæggere  synes  at  ha  hat 
monopol  paa  de  store  norske  digtere  og  eneretten  til  over- 
sættelsesarbeider  og  markedet  for  disse  i  Norge. 

Ikke  saa  at  forstaa,  at  vedkommende  forlæggere  skal  høre 
haansord  for  det.  Tvertom  —  med  beundring  maa  man  omtale 
den  kolossale  virksomhet,  som  de  danske  forlag  har  utfoldet, 
den  vaakenhet,  lydhørhet,  som  har  sat  dem  i  stand  til  virkelig 
at  lede  hovedstrømningerne  i  det  19de  aarhundredes  kultur  ind- 
over Danmark  og  Norden.  Med  beundring  maa  man  omtale 
den  produktivitet,  som  i  Danmark  er  biet  utfoldet  baade  paa 
de  skjønliterære  og  videnskabelige  omraader.  Norge  er  langt 
efter  i  mange  retninger,  og  hvor  avhængig  det  fremdeles  er 
med  hensyn  til  oversættelser,  og  for  et  stort  felt  de  norske 
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forlæggere  her  har  overlatt  —  og  overlatt  uten  kamp  —  til 
danske  forlag,  staar  neppe  klart  for  alle;  men  en  kjendsgjer- 
ning  er  det,  at  skj^nt  vel  Norge  burde  være  f^rst  til  at  utgi 
norrf^n  literatur,  saa  er  man  til  og  med  her  henvist  til  danske 
oversættelser  for  en  hel  del  sagaers  og  skrifters  vedkommende. 

Vil  man  læse  de  latinske  og  græske  klassikere,  maa  man 
gaa  til  Danmark;  kun  non  smaaskrifter  er  oversat  til  norsk; 
eller  de  tyske  klassikere  og  nyere  forfattere,  eller  de  franske, 
russiske,  engelske,  amerikanske,  saa  maa  man  i  9  a  10  tilfælder 
læse  dem  paa  dansk  —  og  det  ofte  paa  pæredansk.  At  de  spanske 
og  italienske  klassikere  bare  findes  paa  dansk,  sier  sig  selv. 
Boccaccio's  "Dekameron"  er,  betegnende  nok,  at  faa  paa  norsk, 
men  knapt  av  literære  grunde. 

Man  finder  overhodet  kun  spredte  fors^k  paa  at  berike 
den  norske  bokverden  med  oversættelser.  Dostojewskis  mest 
kj  endte  roman  blev  f.  eks.  f^rst  oversat  i  Norge,  men  det 
blev  med  den  ene.  Resten  av  hans  produktion  blev  overlatt  til 
Danmark.  Den  eneste  slaviske  forfatter,  som  helt  er  biet  over- 
latt til  Norge,  er  vistnok  Sienkiewicz,  men  han  danner  altsaa 
undtagelsen  fra  regelen. 

Og  paa  de  videnskapelige  felter  ser  det  omtrent  ut  paa 
samme  maate.  Bare  paa  det  religiøse,  det  vil  især  si  paa  det 
opbyggelige  omraade,   synes  man   at  være  med. 

Hvad  kan  nu  grunden  være  til  denne  likegladhed  naar 
det  gjælder  oversættelser,  har  man  sandelig  ret  til  at  sparre. 
Mangel  paa  dygtighet,  kræfter?  Neppe, —  der  skrives  da  nok 
i  Norge,  —  og  godt  nok,  ja,  en  bekjendt  redaktør  her  i  landet 
sa  engang  til  undertegnede,  at  med  den  stilkunst  og  elegance, 
som  selv  de  yngste  i  laget  derover  raader  over,  kan  de  moderne 
norske  forfattere  og  journalister  skrive  vore  store  klassikere 
sønder  og  sammen.  Der  er  vist  en  hel  del  sandhet  i  dette ;  men 
om  nu  disse  stilvirtuoser  og  psykologer,  ordkløvere  og  sjæle- 
kirurger vilde  la  non  av  de  mest  pikante  og  hjerteknusende 
emner  ligge  og  anvende  litt  av  sin  hæse-pæsende  energi  paa 
virkelig  at  berike  landets  literatur  ved  at  oversætte  de  mange 
av  verdensliteraturens  mesterverker,  som  nu  enten  er  helt  util- 
gjængelige  for  norske  læsere  eller  kun  tilgjængelige  paa  pære- 
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dansk,  saa  vil  kanske  deres  navn  komme  til  at  huskes,  naar  de 
smaab^ker,  de  i  en  ledig  stund  rev  av  sig,  er  glemt. 

Bare  de  norske  forlæggere  nu  vilde  fortsætte,  som  de  i 
det  siste  prisværdig  har  begyndt,  at  ta  mere  interesse  i  over- 
sættelsesarbeider  for  at  indhente  noget  av  det  forsømte.  Det 
gjælder  om  hurtig  at  lægge  merke  til  de  utenlandske  forfattere, 
som  vækker  opmerksomhet,  og  her  vilde  forfatterne  og  kri- 
tikerne være  til  stor  hjælp,  om  de  fulgte  saa  n^ie  med  i  de 
utenlandske  literære  strj^mninger,  som  f.  eks.  de  danske  synes 
at  gjøre.  Selv  det  oversete  Amerika  producerer  fra  aar  til 
andet  b^ker,  der  er  vel  værd  at  oversætte,  ikke  bare  fordi  de 
er  velskrevne,  hvad  de  som  regel  er,  men  fordi  de  er  stort 
anlagte  og  behandler  emner,  hvori  der  virkelig  er  rum  for 
andet  end  selvanalyser,  fantasterier  og  pervers  erotik  i  det 
uendelige.  Jeg  har  fundet  i  utallige  amerikanske  b^ker  men- 
neskeskildringer og  samfundsskildringer  av  rang,  og  hos  den 
intelligente  amerikanske  forfatter  merker  man  en  vaakenhet  og 
utadvendthet,  et  vidtskuende  blik,  som  gj^r  ham  til  situationens 
herre  selv  i  store  og  indviklede  forhold.  Og  at  ofte  hans  bøker 
virkelig  har  sine  "helter",  skal  man  ikke  rynke  paa  næsen  av. 
Der  er  en  sund  idealisme  i  hans  "helteskildringer". 

Om  man  desuten  i  Norge  spildte  litt  mindre  energi  paa 
den  fanatiske  sprogkamp,  som  paa  den  ene  side  nærmest  synes 
at  være  en  haaplj^s  kamp  for  at  tvinge  folk  til  at  ta  paa  sig 
en  nationaldragt,  hvor  kortlivet  og  sidbukset  den  er,  bare 
fordi  den  er  nationaldragt,  og  som  paa  den  anden  side  synes 
at  være  et  unyttig  fors^k  av  bykulturen  paa  at  stanse  bonde- 
kulturens nationale  gjenfødelse,  saa  vilde  der  utvilsomt  komme 
til  at  staa  langt  flere  ledige  kræfter  paa  torvene,  rede  til  at  ta 
fat  paa  større  opgaver  end  en  sproglig  borgerkrig.  Der  vilde 
kanske  bli  bedre  tid  til  at  se  litt  gjennem  kikkerten  paa  hvad 
der  foregaar  de  rute  i  den  store  verden,  ja,  til  og  med  i  det 
utenfor   folkeskikken  beliggende   Amerika. 

Men  man  behøvet  ikke  at  se  saa  langt  til  at  begynde  med: 
Der  ligger  et  land  tæt  ind  til  stuedøren,  et  land  med  en  rik 
og  sterk  og  nær  beslegtet  kultur,  med  en  literatur  i  et  sprog, 
som  hver  normand  burde  kunne  læse  og  forstaa,  og  dog  later 
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det  til,  at  der  har  været  et  stort  marked  i  Norge  for  danske 
oversættelser  af  si'enske  bøker.  Det  er  mildest  talt  en  merkelig 
omvei!  Den  politiske  forbindelse  med  Sverige  synes  at  ha 
gjort  Kjølen  likesaa  uoverstigelig  h^i  som  forbindelsen  med 
Danmark  over  Skagerak  var  let,  og  dog  vilde  der  visselig  intet 
været  tapt  for  "broderfolkenes  vel",  om  de  hadde  lært  hinanden 
bedre  at  kjende. 

Men  tiderne  forandrer  sig.  I>er  synes  at  gaa  en  national- 
literær  vækkelse  over  Norge  nu,  og  likesaa  sikkert  som  de 
norske  forlag  vil  bli  mere  forsigtige,  efterat  de  paa  prent  i  et 
Kristiania-dagblad  har  set  de  avviste  forfatter^  selv  fortælle, 
hvorfor  de  maatte  gaa  til  danske  forlæggere  med  sine  b^ker, 
som  i  mange  tilfælder,  viste  sig  at  være  avgjorte  successer, 
likesaa  sikkert  vil  de  norske  forfattere  finde,  at  det  Ij^nner  sig 
at  oversætte  fra  fremmede  sprog.  Det  spaar  godt  for  frem- 
tiden, at  man  faar  øinene  op  for  nødvendigheten  av  at  over- 
sætte utenlandsk  literatur  til  norsk,  og  at  det  i  længden  ikke 
gaar  an  at  leve  paa  danske  oversættelser,  selv  om  det  er  det 
makeligste. 

Ifølge  en  artikel  av  Sigurd  Bj^dtker  i  "Tidens  Tegn" 
holder  den  unge  forfatter  Herman  Wildenwey  for  tiden  paa 
at  oversætte  Shakespeare's  lystspil  As  you  like  it  for  National- 
teatret. Der  er  ikke  tvil  om,  at  denne  rikt  begavede  kunstner 
vil  finde  den  rette  norske  tone  for  stykkets  duftende  poesi  og 
djerve  humør.  Hr.  Bødtker  skriver  i  samme  artikel  om  en 
av  de  danske  Shakespeare-oversættelser,  man  i  Norge  har  været 
henvist  til:  "Lemckes  fine  og  frygtsomme  oversættelse  av 
Shakespeares  verker  er  typisk  dansk.  Den  passer  os  ikke.  Selv 
de  av  os,  som  ikke  har  sammenlignet  den  med  den  engelske 
tekst,  og  som  altsaa  ikke  vet,  hvor  frit  Lemcke  har  lempet  og 
dæmpet  den  efter  dansk  smak,  kræver  uvilkaarlig  at  møte  en 
anden  kraft  hos  renaissancens  største  digter." 

Det  kommer  saaledes  frem  igjen  og  igjen,  at  de  danske 
oversættelser  —  selv  om  de  alle  var  dygtige  og  paalidelige  — 
er  og  blir  danske  og  kan  ikke  tilfredsstille  norske  læsere.  Det 
nationale  krav  paa  norske  utgaver  er  sterkest  biet  reist  av  den 
yngre  generation,  og  den,  som  kommer,  vil  endnu  mindre  nøie 
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sig  med  at  staa  i  et  unaturlig  avhængighetsforhold  til  dansken 
og  danske  forlag  med  hensyn  til  verdensliteraturens  kultur- 
værdier. 

Likesom  landsmaalet  i  Norge  har  maattet  lempe  sig  og 
ta  til  sig  av  det  moderne  og  mere  utviklede  riksmaal,  likesaa 
naturlig  har  riksmaalet  skridt  for  skridt  nærmet  sig  lands- 
maalet og  tat  farve  av  det.  Disse  intime  tilnærmelser  har  nød- 
vendigvis ført  bort  fra  dansken  og  fremad  mot  det  vordende 
riksmaal,  som  vil  komme  til  at  staa  ganske  anderledes  i  pakt 
med  utviklingen  end  det  saakaldte  norsk-dansk  nogengang  har 
gjort.  Naar  man  har  maattet  overføre  en  bok  av  Carit  Etlar 
til  riksmaal,  da  viser  det,  at  dansken  blir  mer  og  mer  fremmed, 
og  at  den  naturnødvendige  sammensmeltning  af  sproggrupperne 
i  Norge  og  den  sterke  utvikling,  som  kjendetegner  denne 
sammenslutning  i  vore  dage,  intet  vil  vinde  paa  det  illegitime 
forhold  til  dansk  sprog  og  kultur.  Den  staar  heller  i  fare  for 
at  forkvakles.  For  likesaa  litt  som  der  kan  tales  om  europæisk 
kultur  andet  end  som  fransk,  tysk  kultur  o.  s.  v.,  likesaa  litt  kan 
der  bli  tale  om  en  norsk-dansk  kultur.  "Hvad  du  er,  det  vær 
du  helt,  ikke  stykkevis  og  delt."  Det  gjælder  vist  ogsaa  om 
norsk  kultur. 

Et  par  fremragende  arbeider  har  netop  set  dagens  lys  i 
Norge,  nemlig  prof.  Olaf  Brochs  oversættelse  av  "Anna 
Karenin"  og  C.  I.  Hambros  av  "Pickwick  Papers".  For  den 
der  engang  har  læst  "Anna  Karenin*'  paa  dansk,  vil  det  først 
helt  begripes,  hvad  prof.  Brochs  glimrende  arbeide  betyr,  nem- 
lig intet  mindre  end  en  erobring  for  norsk  literatur  av  et  av 
de  største  literære  mesterverker,  som  nogensinde  er  frembragt. 
I  et  sprog  saa  klart  og  malende  viser  oversætteren  os  den  store 
russers  mesterskap  paa  en  saadan  maate,  at  vi  synes  aldrig  at 
ha  kjendt  Tolstoy  riktig  før  nu,  og  man  kan  simpelthen  ikke 
længer  huske  nogen  anden  eller  tænke  sig  nogen  anden  over- 
sættelse. 

En  tredje  bok  bør  nævnes  i  denne  forbindelse:  "Energi 
og  Kultur"  av  Wilhelm  Ostwald,  en  uhyre  interessant  populær- 
videnskapelig  fremstilling  oversat  av  K.  Visted. 

Til   landsmaal   er   desuten '  "Faust"   oversat   av   Arctander, 
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Og  efter  forlydende  holder  Arne  Garborg  paa  med  Homer. 
Landsmaalskræfterne  er  i  det  hele  tat  meget  virksomme  og 
paafærde  overalt.  At  disse  kræfter  formelig  har  kastet  sig  over 
de  fremmede  kulturer  for  at  annamme  dem,  vil  uten  tvil  egge 
riksmaalsleiren  til  fortsat  og  ihærdig  arbeide.  De  nye  pro- 
blemer, som  de  to  sprogleires  konkurrerende  erobringsatbeide 
vil  reise,  blir  det  saa  senere  fremtidens  sak  at  løse. 

Men  det  var  paa  tide,  at  vinduerne  ut  mot  verden  bev  aapnet 
paa  vid  gap,  som  de  atid  har  været  det  mot  Danmark. 

Einar  Josephsen. 


\ 


min  hustru« 


Før  endnu  jeg  saa  dig,  du  fyldte  mit  sind; 
i  alle  mine  drømme  var  du  altid  vævet  ind. 
Dig  var  det,  jeg  søgte;  men  verden  er  stor,       • 
og  ikke  jeg  vidste,  hvem  du  var,  eller  hvor. 

Saa  mange  var  de  veie,  som  laa  for  min  fod ; 
og  det  hele  var  en  gaade,  som  jeg  ikke  forstod. 
Men  jeg  fandt  dig;  og  løsning  paa  gaaden  jeg  fik, 
da  jeg  læste  livets  mening  i  dit  kjærlige  blik. 

Paa  vandringen  videre  fulgtes  vi  ad; 

du  var  sommer  og  sang,  og  du  gjorde  mig  saa  glad. 

Og  børnene  kom  og  velsignede  vort  hjem, 

og  din  egen  unge  skjønhed  fornyedes  i  dem. 

Og  kommer  undertiden  en  vanskelig  stund 
med  mørke  omkring  mig  og  vaklende  grund ; 
jeg  glemmer  alt  ondt  og  hver  nagende  tvil, 
naar  jeg  soler  min  sjæl  i  dit  lysende  smil. 

P.S. 


Fra  boghdmen. 


Waldemar  Ager:  Presten  Conrad  Walther  Welde,  Norsk-ameri- 
kansk Portælling.     Forlagt  av  H.  Aschehoug  &  Co.     Kristiania  1911. 

I  Symra  for  1907  sier  Peer  »Strf^mme  i  en  karakteristik  av  redak- 
tf^ren,  forfatteren  og  avholdsprædikanten  Waldemar  Ager,  at  da  Ager 
skrev  "I  Strj^mmen"  var  han  paa  vei  til  at  skrive  en  ypperlig  fortælling, 
men  stanset  paa  veien  og  husket,  at  han  var  avholdsprædikant.  Om 
Agers  siste  fortælling,  som  nu  foreligger  i  anden  utgave  og  under  en 
anden  titel,  kan  det  med  tryghet  sies,  at  med  den  har  en  ypperlig  for- 
tælling set  dagens  lys.  "Det  norske  Selskap  i  Amerika"  har  da  ogsaa 
tilkjendt  "Kristus  for  Pilatus",  som  boken  het,  da  den  utkom  her  i 
landet,  sin  literære  præmie  for  1910.  Og  præmien  fik  vel  boken  fordi 
det  var  digteren  Waldemar  Ager  og  ingen  anden,  som  her  hadde 
dokumentert  sig.  Al  den  evne  til  at  skildre  og  male,  al  den  poesi  og 
menneskekjærlighet,  som  forfatteren  eier  i  saa  fuldt  maal  og  som  han 
saa  rundhaandet  har  strf^dd  ut  i  en  mangfoldig  avholdsliteratur,  har  her 
formet  og  beaandet  en  fin  og  eiendommelig  menneskeskildring.  Som 
kunstverk,  baade  hvad  stil  og  bygning  angaar,  kan  vist  Agers  fortæl- 
ling stilles  ved  siden  av  det  beste,  som  de  yngre  forfattere  i  Norge  kan 
præstere,  og  hvad  emne  angaar,  er  den  mere  interessant  end  de  fleste. 

Bogens  indhold  er  i  korthet,  at  der  var  to  norske  kirker  i  byen. 
Den  ene  var  stor  og  fin  og  laa  i  det  beste  strf^,  og  til  denne  kommer 
den  unge  Welde  like  fra  seminariet.  Han  er  av  gammel  norsk  aristo- 
kratisk presteslegt  og  bestemt  til  at  blive  prest  fra  barnsben  av,  hvad 
der  har  dæmpet  og  gjort  passiv  hans  i  bund  og  grund  frie  og  glade 
og  livslystne  natur.  Hensynsfuldhet,  ff^rst  og  fremst,  hadde  han  lært  i 
hjemmet  og  at  mestre  sin  store,  sterke  krop,  saa  han  ikke  kom  i  skade 
for  at  ta  for  haardt  i  sine  sf^skend  og  kamerater.  Morens:  "Nu  maa 
du  være  forsigtig,  Conrad!"  med  den  til  situationen  passende  betoning, 
ringte  altid  i  ferene  paa  ham,  og  forsigtig  var  han  da  ogsaa  biet.  Han 
hadde  for  det  meste  bare  set  paa  de  andre  barn,  naar  de  lekte,  og  selv 
om  han  hadde  drf^mt  om  at  bli  en  vældig  korsfarer  for  den  lutherske 
kirke,  saa  viste  han  ikke  hvad  han  egentlig  dudde  til. 

Som  ung  prest  staar  han  rede  til  at  bryte  en  lanse,  men  der  er 
likesom  intet  krav  paa  hans  kræfter  og  nidkjærhet.  Alting  er  lagt  til 
rette  for  ham  og  der  bygges  om  ham  saaatsi  en  mur  av  sofaputer.  Ser 
han  noget  bak  denne  mur,  som  burde  bekjæmpes,  saa  gi  ir  det  unda 
som  b^igen,  saa  er  det  som  at  slaa  i  sofaputer. 
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Paa  væggen  i  hans  kontor  hænger  der  igjen  efter  gamlepresten  et 
farvetryk  av  Muncaczys  "Kristus  for  Pilatus".  Foran  dette  billede  er 
det,  at  den  unge  prest  igjen  og  igjeh  mindes  om  sit  ideale  jeg  og 
begynder  at  forstaa  sin  stilling  som  idealist  midt  i  et  samfund,  der 
aandsforladt  ledes  av  egennytte  og  feighet.  Pilatus  repræsenterer  magten 
og  menneskedommen,  Kristus  kjærligheten  og  naaden,  og  han  maa 
spf^rre  sig  selv  om,  hvor  er  Kristus  i  ham  og  i  hans  kirke.  Han  synes, 
at  alt  i  grunden  gik  ut  paa,  at  man  ikke  trængte  Jesus,  og  at  han  selv 
vasket  sine  hænder  paa  det. 

Hans  egen  indre  kamp  gj^r  ham  litet  agtpaagivende  paa  det  skum- 
leri, der  er  begyndt  mot  ham  i  menigheten,  som  synes  der  er  for  litet 
torden  i  hans  taler  og  for  meget  lefleri  med  de  smaa  og  ubetydelige 
og  ugudelige  i  og  utenom  menigheten,  og  da  han  ved  en  leilighet  for- 
andrer en  liktale  over  en  overkjj^rt  dranker  fra  en  formaning  over 
teksten:  "Drankere  skal  ikke  arve  Guds  rike"  til  en  trjistens  og  selv- 
anklagelsens  tale,  for  den  stakkars  mors  skyld,  da  ligger  der  meget  i 
klokkerens  dom,  at  "den  ligtalen,  den  var  vist  ikke  videre  heldig". 

Pastor  Mosevig,  den  luvslidte  lægmandsprest  i  byens  andre  norske 
kirke  og  dennes  vildfarende  datter,  er  det  som  til  slut  fældeV  ham.  Han 
har  fra  første  stund  ff^lt  sig  i  en  gjældsforpligtelse  til  denne  forsultne 
prest  i  den  fattige  menighet,  hvis  fattigdom  likesom  anklager  ham  i 
hans  eget  fete  kald.  Han  fatter  interesse  for  datteren,  fordi  hun  er 
graablek  og  fattigslig  og,  som  han  tror,  hungrer  efter  sympati.  Han 
kommer  ved  et  tilfælde  til  at  redde  hende  fra  at  begaa  selvmord  og 
gaar  senere  saa  vidt  i  sit  redningsarbeide,  at  han  gaar  til  faren  og 
anholder  om  hendes  haand  —  og  blir  m^^tt  med  insinuationer. 

Pastor  Welde  er  allerede  i  folkemunde  for  sit  forrykte  barmhjertig- 
hetsarbeide  hos  Mosevig,  det  vil  si,  blandt  menneskene  paa  den  anden 
side  av  broen,  paa  livets  skyggeside.  Bundfaldet  i  hans  menighet  kommer 
oPi  Og  snart  føler  han  sig  som  stenet  og  drevet  ut  paa  de  ensomme  vidder. 
Maggie,  hun  med  lysglansen  over  sig,  som  fra  sit  glade  kunstnerliv  derute 
i  verden  hadde  lokket  ham,  hadde  han  git  avkald  paa,  og  nu  sitter  han 
og  ser,  at  han  har  intet — intet  levende,  som  er  hans.  Han  ønsker  sig 
en  hund  med  gode,  trofaste  øine.    Han  er  syk. 

Og  Ager  lar  ham  dø  —  Welde  har  altid  hat  hjertefeil  —  som  idea- 
listen maatte  dø  i  forhold,  der  manglet  forutsætningerne  for  at  fatte 
hans  idealer,  og  der  samfundets  stortaler  gaar  og  leter  efter  noget 
bemerkelsesværdig  ved  den  avdøde,  saa  finder  han  intet,  men  konmier 
til  den  slutning,  at  den  yngre  generation  satte  sig  ikke  store,  bestemte 
maal.  Foran  "Kristus  for  Pilatus"  stanser  ogsaa  stortaleren,  og  det 
slaar  ned  i  ham,  at  Kristus  tydeligvis  heller  ikke  hadde  sat  sig  noget 
bestemt,  konkret  maal  —  men  slaar  det  flot  bort  med  at:  Kristus  var 
selv  maal. 

Der  er  den  likhet  mellem  Ibsens  Brand  og  Agers  Welde,  at  de 
begge  drives  op  paa  de  øde  vidder  for  sine  idealers  skyld,  men  Brand 
vilde  ikke  gaa  paa  akkord,  Welde  kunde  ikke.  Begge  fældes  de,  den 
ene  for  sit  haarde  hjerte,  den  anden  for  sin  "hjertefeil". 

Omkring  presten  Wélde  —  mennesket  og  symbolet  Welde  —  har  Ager 
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med  stor  kunst  tegnet  en  række  virkelighetsmennesker,  grepet  ut  av  livet, 

typer  som  pastor  Mosevig,  dr.  Spohr,  bankchef  Brooten,  Ellen,  J^rgine  og 

beboerne  av  de  velstelte  huser  paa  Garfield  Avenue,  hvor  det  drivende 

motiv  til  blank-puste  vinduer,  df^pte  barn  og  andet  respektabelt,  var  det, 

at  "ingen  skulde  faa  det  at  si"  o.  s.  v. 

Og  det  lune,   den  stemningsrigdom  og  den   storhjertede   medfølelse 

for  samfundet  stedbarn,  som  gjennemsyrer  boken,  dens  flydende  stil  og 

livlige   skildringer,   gjør  ,den   i   høi   grad   underholdende   at   læse.     Den 

er  ogsaa  uten  tvil  i  ordets  bedste  forstand  opbyggende.     Hatten  av  for 

digteren  og  idealisten  Waldemar  Ager! 

Einar  Joseph  sen. 
•  *       ♦       ♦ 

Hjalmar  Christensen:  Fogedgaarden,  H.  Aschehougs  Forlag.  Kri- 
stiania    1911. 

Dette  er  en  av  de  bøker,  som  man  altid  vil  være  glad  ved  at  ha 
læst  For  her  faar  man  virkelig  vederlag  for  læsningen  —  vederlag  i 
form  av  en  altid  behagelig  erindring  om  interessante  mennesketyper  og 
om  de  vekslende  forhold  i  den  vestlandsbygd,  som  her  beskrives.  Her 
møter  vi  en  broget  mangfoldighet  av  mennesker  og  begivenheter,  med 
Hagenes  fogedgaard  som  midtpunkt,  og  saa  levende  har  forfatteren 
formaaet  at  tegne  baade  folk  og  forhold,  at  vi  vanskelig  vil  kunne 
glemme  dem.  "Av  en  bygds  historie",  heder  det  paa  bokens  titelblad. 
Og  det  er  ogsaa  et  stykke  glimrende  skrevet  bygdehistorie,  vi  her  faar 
anledning  at  studere,  baade  kulturelt  og  politisk,  fra  den  tid  i  Norge, 
da  bondestanden  saa  smaat  begynder  at  arbeide  sig  frem  til  politisk 
selvstændighet  ved  siden  av  embedsstanden. 

Det  er,  som  titelen  angir,  først  og  fremst  skildringen  av  de  veks- 
lende slegter  paa  fogedgaarden,  som  danner  det  centrale  i  fortællingen. 
Men  ved  siden  herav  stifter  vi  ogsaa  bekjendtskap  med  en  række 
karakteristiske  personer  baade  blandt  læg  og  lærd,  saa  at  billedet  av 
bygden  og  tiden  i  det  hele  træder  aldeles  levende  frem  for  os.  Vi 
synes,  vi  kj  ender  igjen  de  fleste  av  disse  mennesker,  vi  forstaar  deres 
motiver  og  handlemaade,  og  vi  kan  ikke  undgaa  at  føle  sympati  med 
dem  baade  i  deres  glæde  og  sorg.  Og  det  skal  siges  til  forfatterens 
ros,  at  i  skildringen  av  disse  sine  personer  har  han  leveret  et  helt 
mesterstykke.  Fri  for  al  denne  moderne  og  ofte  skakkjørte  sjæleanalyse 
fortæller  forfatteren  ganske  rolig  og  enkelt  om  de  optrædende  men- 
nesker, deres  tanker  og  handlinger,  og  ingen  skal  sige  om  ham,  at 
han  har  forsøgt  at  gjøre  menneskets  mest  brogede  nervespil  til  det 
væsentlige  i  sin  fortælling.  Det  er  disse  mennesker,  som  lever  her  paa 
fogedgaarden  og  i  bygden,  vi  lærer  at  kjende  akkurat  slig  som  de  er, 
hverken  mere  eller  mindre,  og  det  er  disse,  som  for  hver  generation 
sætter  merker  efter  sig  og  derved  bidrager  til  at  skabe  bygdens  historie 
og  utvikling. 

Derfor  er  fortællingen  tillige  et  stykke  norsk  kulturhistorie,  sam- 
tidig som  den  er  en  vidunderlig  skildring  av  den  del  av  fædrelandets 
jord,  som  forfatteren  kj  ender  bedst,  og  som  han  holder  mest  av. 

Bjarne  Svanøe. 
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Haakon  Lpken:  Landsens  Liv.  H.  Aschehougs  Forlag.  Kristiania. 
1911. 

Da  Haakon  Lf^ken  i  1910  udgav  sin  ff^rste  bok  under  titlen  "Anne 
Kathrines  Ungdom"  og  viet  denne  til  mindet  om  sin  mor,  bebudede  han 
samtidig  en   fortsættelse.     Og   vi   blev   ikke   skuffet. 

"Landsens  Liv'  heder  fortsættelsen.  "Jeg  vier  disse  billeder  til 
mindet  om  min  deilige  bamdomsheim  og  om  min  far  og  mor",  siger 
forfatteren  i  forordet.  Dette  er  vakre  ord,  og  under  hele  skildringen 
kan  vi  merke  en  sterk  understr^  av  kjærlighet  til  disse  minder. 

I  boken  stifter  vi  ff^rst  og  fremst  bekjendtskap  med  Henrik  Thaa- 
sen  og  hans  hustru  Anne  Kathrine.  Det  er  et  ideelt  samliv  disse  to 
lever  paa  det  fagre  Fj ornes  i  Trfindelagen.  Vi  lærer  den  f fyrste  at 
kjende  som  den  driftige  jordbruker  og  brugseier,  manden  med  de 
mange,  store  interesser  —  den  anden  som  den  altid  elskværdige,  op- 
ofrende og  gjæstfrie  vertinde,  "hun,  som  altid  har  saa  meget  at  for- 
tælle",  som   forfatteren   siger   om   hende   etsteds   i    sin    ff^rste   bok. 

De  er  baade  av  belærende  og  interessant  art  de  mange  billeder  som 
forfatteren  her  opruller  for  os  fra  livet  paa  herregaarden  Fj  ordnes  i 
1850  til  1870-aarene.  Her  mfider  vi  baade  embedsmand  og  bonde,  folk 
fra  syd  og  folk  fra  nord,  og  her  tales  der  og  diskuteres  om  alle  mulige 
ting:  kunst,  musik,  literatur,  politik,  sport,  jagt  o.  s.  v.  Samtidig  er 
vi  omgivet  av  en  del  vittige  hoder,  som  altid  gjj^r  samtalen  livlig  og 
underholdende  ogsaa  for  dem,  der  tf^rster  efter  det  morsomme. 

"Landsens  Liv"  er  en  interessant  og  lærerig  bok,  baade  paa  grund 
av  sit  alsidige  indhold  og  sit  lette,  friske  sprog.  Den  vil  egne  sig 
fortrinlig  for  h^itlæsning  i  familiekredsen,  og  da  skildringen  av  de 
vigtigste  personer  og  begivenheter  vil  have  samme  værdi  om  et  halvt 
aarhundrede  som  nu,  vil  det  være  vel  anvendte  penge  at  anskaffe  sig 
boken. 

Bjarne  Svanj^e. 


Minder  fra  en  Norgesfærd. 


Hjem-Reis. 

(MeL:  Aa  kjf^re  Vatten  aa  kjf^re  Ve.) 

Mit  Sælet^i  er  nu  kastet  af, 

og  fri  som  Himlens  Fugl  jeg  synger. 

Snart  blinker  stort  det  salte  Hav, 

hvor  blaat  og  fagert  det  gynger. 

Og  Reisen  gaar  mod  Øst  til  Fjeld  og  Fjord, 

til  Eventyrets  Land,  min  Fosterjord. 

Dybt  fra  mit  Bryst 

mod  Norges  Kyst 

som  Bælger  stiger  min  Længsel. 

I  Tanken,  fjernt  bagom  Himlens  Rand, 

i  Glans  af  tusen  store  Minder, 

nu  dukker  frem  det  fagre  Land 

med  Sol  om  Nuter  og  Tinder. 

Det  stiger  herligt,  og  det  skinner  blaat, 

og  hvert  et  Snefjeld  er  et  fagert  Slot, 

med  Bræ  og  Tind 

det  straaler  ind 

i  mine  lyseste  Dramme. 

New  York  Juni  S.  1912. 
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The  Oceaiu 

(Mel.:  Millom  Bakkar  og  Berg  utmed  Havet) 

When  the  blue,  restless  ocean  is  heaving, 
and  the  whitecaps  are  breaking  in  foani, 
on  the  stormy  and  great  sunlit  ocean 
there  is  fun  for  a  viking  to  roam. 

Where  the  shadows  of  twilight  are  falling, 
and  the  stars  in  the  g^eat  ocean  beam, 
on  the  deep  grave  of  heroes  forgotten 
falls  the  darkness  of  night  like  a  dream. 

When  the  sun  rises  golden  in  crimson, 
and  the  ocean  rolls  mighty  and  free, 
let  the  fancy  take  wings  of  the  morning 
and  fly  far  on  the  briny,  blue  sea! 

On  board  the  "Baltic"  June  10.  19a 


Ved  den  gamle  Vaag* 

Man  vandrer  blandt  ældgamle  Minder 
i  den  rare;  sagnfulde  By. 
Idyllisk  og  fager  den  skinner 
i  de  veirbidte  Fjeldes  Ly. 
I  Fjernsyn,  fra  Sagaens  Borge, 
gaar  frem  et  Mindernes  Tog, — 
et  underligt,  stort  Stykke  Norge 
herinde  ved  Bj^rgvins  Vaag. 

Men  hurtig,  mens  Solen  den  "dirrer**, 

og  Himlen  er  uden  en  Sky, 

du  stanser  og  studser  og  stirrer 

og  faar  Brug  for  din  Paraply. 

Og  frem  mellem  smaa  Smug  og  Stræder 

du  gaar  "som  en  Ungdom  frisk" 

og  nyder  de  bergenske  Glæder, 

i  Regndryp,  blandt  Stril  og  Fisk. 

Bergen  Juni  21.  1912. 
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St  Hans-Nat 

(Mel:  Hår  er  gudagodt  att  vara.) 

Mod  mig  hvisker  tusen  ^mme, 
stille  Rf^ster  paa  min  Sti, 
hvor  jeg  gaar  i  lyse  Drj^mme 
gjennem  Somrens  Poesi. 
Natten  svinder  lys  og  fager, 
Verdens  Dur  er  glemt  og  fjern, 
kun  en  ensom  Sneppe  drager 
over  Skogens  m^rke  Tjern. 

Stille  Nat!    Din  kj endte  Stemme 
taler  vemodsfuldt  og  f^mt 
om  hvert  fagert  Syn  herhjemme, 
som  mit  Digtersind  har  drf^mt. 
Og  en  Mindets  Krans  jeg  fletter 
under  Himlen  hf^i  og  blaa 
om  de  lyse,  norske  Nætter 
og  om  Skogens  Blomster  smaa. 

• 
Frem  hvert  Barndomsminde  drager 
som  saa  tidt  i  Dvfim  det  drog 
gjennem  Sommernatten  fager 
i  den  dystre,  norske  Skog. 
Hist  en  Maaltrost  hf^it  sin  Trille 
fra  en  Gran  ved  Tjemet  slaar  .  .  • 
Fagre  Nat  I    Du  sænker  stille 
Somrens  Skj^nhed,  hvor  jeg  gaar. — 

Pjddsæter  Tttristhotel  pr.  Trondhjem  1912. 
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Fra  Svolvaer  til  Kabelvaag* 

Langs  Hav,  h^it  henad  Houg  og  Hei 

og  over  Myr  og  Ur, 

i  fagert  Solskin,  gik  min  Vei 

frem  i  en  vild  Natur. 

Og  fjernt  fra  Li,  mens  Gjf^en  gol, 

en  klangfuld  Tone  kom. 

Og  snehvid  stod,  i  Morgnens  Sol, 

Myruld  og  Multe-Blom. 

Lang  Dagen  gik  i  Sol  og  Fryd, 

hvor  kjf^lig  Hav-Bris  kom. 

Og  Klokkeslet  og  Nord  og  Syd 

sligt  br^d  jeg  mig  ei  om. 

En  Frilufts-Livets  Fest  og  Fred 

ind  i  den  lyse  Kveld, — 

mens  Dagens  Dronning  dryssed  ned 

sit  Guld  om  fjerne  Fjeld. 

Og  staut  stod  Norges  Forpostvæm, 
de  graa  og  gamle  Fjeld. 
Vestfjorden  blinked  blaa  og  fjern 
i  Solens  Straalevæld. 
Det  stolte  Syn  af  Hav  og  Skjær 
har  formet  sig  et  Sprog; 
det  synger  om  to  Fiskevær: 
Svolvaer  og  Kabelvaag. — 

IvOfoten  Juli  3.  1912. 
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Fra  de  graa  Skjær. 

Med  kj^ig  Vind 

og  stille  Sus 

stort  ruller  ind 

det  friske  Nordishav. 

Og  langt  mod  Land, 

langs  hfi  og  Hus, 

det  stilner  af 

og  høres  fjernt 

som  dæmpet  Orgelbrus. 


Og  Maagers  Hær 
fra  g^mle  Skjær 
langs  Landet  letter. 
Men  længst  derude, 
hvor  Havet  skinner, 
dér  stiger  Drf^mmen 
(som  tidt  den  drj^mtes) 
om  Midnatsol 
og  om  lyse  Nætter. — 

And^en,  Vesteraalen  Juli  8.  1912. 


Ind  gjennem  Tromsø  Sund 

Der  glider  et  Skib  over  speilblank  Fjord, 

"Polarlys"  er  Skibets  Navn, 

det  har  tre  veirbidte  Sjf^mænd  ombord, 

som  stevner  mod  Hjemmets  Havn. 

Af  Hansen-er  To,  og  En  heder  Beck, 

de  f6r  saa  vide  med  "Fram", — 

nu  staar  de  staute  paa  flagsmykket  Dæk, 

tre  Mænd  uden  Brask  og  Bram. 

Og  Tromsø  hilser.    Fra  Bræ  og  fra  'find 
skinner  Sol  i  Alvor-Stund, 
mens  de  djerve  Vikinger  stevner  ind, 
til  Fest,  gjennem  Tromsø  Sund. 


* 
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Det  skjælver  saa  smaat  om  de  sterke  Træk, 
der  fik  Daab  fra  Is  og  Pol, — 
nu,  mens  det  flager  fra  Stavn  og  fra  Dæk, 
i  Havn,  under  Hjemmets  Sol-  — 

Troins|i(  JuU  U  1912. 


En  Tone  fra  Havet 

Der  stiger  en  Storm  fra  det  store  Hav, 

den  synger  mod  Klippernes  Mur. 

Langt  ude,  fjernt  over  Fiskernes  Grav, 

den  brummer  med  underlig  Dur. 

Den  suser  helt  stygt  i  Master  og  Taug. 

Og  hvid,  i  det  rygende  Veir, 

fosser  Sjf^en  ind,  hvor  Havtrold  og  Draug 

holder  til  blandt  Holmer  og  Skjær. 

Nu,  mens  det  driver  mod  stormpisket  Strand 

som  ofte  i  Uveir  det  drev, 

dine  Tanker  gaar  til  hver  Fiskermand, 

som  hos  Draugen  paa  Havet  blev. 

Nu  er  du  i  Tanken  hos  alle  dem, 

for  hvem  Livsens  Haab  sank  i  Grav, 

da  Sorgen  gik  taus,  mellem  Fiskerhjem, 

til  smaa  "Hytter  og  Hus"  langs  Hav. — 

Hammerfest  Juli  19.  1912. 


The  Midnight  Sun« 

Try  to  fix  this  wonder 
in  color  or  word: 
Your  painting  is  foolish, 
and  writing  absurd. 

A  world  of  amazement, 
of  colors  a  flood: 
You  seem  distant  from  earth 
and  nearer  to  God. — 

North  Cape  July  24.  1912. 
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Ved  Havet 

Hvor  det  sterke  Dragsugs  Tone 

vugger  sit  tunge  Sus, 

sidder  jeg  en  aarle  Morgen, 

under  Klippens  Væg,  og  lytter 

til  Sj^ens  BfAge-Brus. 

Der  h^res  som  en  Klage  saar, 

et  Suk  langs  naken  Strand. 

Og  Havet  blir  en  Kirkegaard, 

mens  tungt  og  trist  dets  Bfflger  slaar 

med  sælsom  Lyd  langs  Land. 

Og  herind  med  Bf^lge-Bruset 

hf^res  en  Hymne  stor, 

en  Sang  om  hver  en  Havets  Helt, 

som  gjennem  Storm  paa  Baadens  Hvælv 

sin  sidste  Reise  f6r  ... 

En  stille  Sang  langs  Klippens  Kyst 

om  hver  en  Stormnats  Daad, 

da  de,  som  drog  med  Mod  i  Bryst, 

tungt  maatte  kjæmpe  Df^dens  E^ 

i  fattig  Pisker-Baad.— 

Skarsvaag,  Finmarken  Juli  1912. 


Høst 

Og  Lf^et  det  falmer  Det  er  som  en  Klage« 

og  falder  mod  Jord, —  en  tung  Melodi, 

det  er  Hf^sten,  som  kommer  fuld  af  Minder,  som  fahner 

med  Dy^dspust  fra  Nord.  og  df^r  langs  min  Sti. 

Og  alt  det,  soni  lider 
og  blegner  paa  Jord, 
det  har  blandet  sin  Klage 
med  Hf^sten  fra  Nord. — 

Lhrerpool  Sept  2!. 

Olav  Bøkmør. 


**Peer  Gynt" 


ET  er  med  en  stor  del  av  det  Henrik  Ibsen  har  skrevet, 
som  med  "den  rike  hulders  fiskevand":  det  har  dobbelt 
bund.  Der  tales  om  én  ting  oppe  ved  overfiaten  og  om 
noget  ganske  andet  længere  nede,  nedenfor  den  ff^rste  bund. 
Naar  vi  læser  Ibsen,  maa  vi,  som  Just  Bing  sir,  stadig  være  paa 
vakt  om  han  kanske  ikke  "mener  noget".  C^  dette  er  tilfældet 
ikke  bare  med  hans  senere  verker,  hvorav  mange  med  én  gang 
præsenterer  sig  som  symbolik.  Det  er  mere  eller  mindre  til- 
fældet med  alt  han  har  skrevet.  Han  "mener  noget".  Vi  kan 
til  eksempel  sitte  i  al  troskyldighet  og  tryghet  og  læse  om  nogen 
besynderlige  væsener  som  vi  knapt  kan  tro  bf^rer  hjemme 
nogensteds,  ialfald  ikke  paa  vor  klode,  og  saa  kan  det  litt  efter 
litt  gaa  op  for  os  at  det  nok  til  syvende  og  sidst  er  vort  eget 
billede  vi  ser. 

Saaledes  med  Peer  Gynt. 

"Med  Peer  Gynt!"  vil  vist  mangen  si:  "Aa  nei,  vd?  Vi 
kan  vel  være  skr^pelige  nok,  bevars;  men  vort  eget  billede  i 
Peer  G)mt!    Nei  mange  tak!" 

Nei,  nei,  kanske  ikke  med  den  Peer  Gynt  som  rider  paa 
rensdyrbukken  over  Gjendineggen,  slaas  med  Aslak  smed,  og 
sætter  mor  sin  paa  kvemhustaket.  Men  han  er  "mangslungin", 
den  samme  Peer,  og  gaar  vi  klar  av  ham  fra  én  kant,  gjf^r  vi 
bedst  i  ikke  at  f^le  os  altfor  trygge  naar  vi  mf^ter  ham  fra 
en  anden. 

"Dette  er  ikke  poesi",  sa  Georg  Brandes  da  han  ifivstt 
gang  hadde  læst  "Peer  Gynt". 

"Min  bok  er  poesi",  svarte  Ibsen,  "og  er  den  det  ikke,  saa 
skal  den  bli  det." 
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Dette  stolte  svar  er  interessant  av  to  grunde.  Det  viser  for 
det  ff^rste  at  hadde  der  end  været  den  tid  da  Ibsen  tvilte  paa 
sit  digterkald,  saa  hån  endog  kunde  finde  en  slaaende  likhet 
mellem  sig  selv  og  Skule  Baardss^n  i  "Kongsemnerne'*,  saa 
var  nu  den  tid  forbi.  Det  viser  for  det  andet  at  Ibsen  saa 
klarere  end  selve  den  mand  som  jo  likefra  sin  første  fremtræden 
og  til  den  dag  idag  har  gjældt  som  Nordens  største  litterære 
kritiker.  For  Ibsen  har  faat  ret.  Der  findes  vel  nu  om  dagen 
ikke  én  litterær  kritiker  av  nogen  betydning  som  ikke  vil  medgi 
at  "Peer  Gynt"  er  et  stort  digterverk,  ja  at  det  fra  et  rent 
poetisk  synspunkt  vel  snarest  maa  sættes  som  Nordens  største. 
Og  14  aar  efter —  i  1891  —  erkjendte  jo  Georg  Brandes  selv  at 
■"Peer  Gynt"  er  "den  frodigste  av  alle  Ibsens  digtninger." 

"Peer  G)mt'*  har,  som  allerede  antydet,  en  dobbelt  adresse, 
og  det  gaar  efter  mit  skjøn  ikke  an  at  forstaa  dette  verk  om 
man  ikke  fra  første  færd  av  stiller  sig  dette  klart  for  øie. 

Titelfiguren,  Peer  Gynt  selv,  skal  nu  for  det  første  være 
•et  billede  av  nordmanden,  dog  ikke  av  nordmanden  saan  i  al- 
mindelighet,  slik  som  han  altid  er  eller  altid  har  været,  men  av 
nordmanden  som  han  efter  Ibsens  mening  var  i  1860-aarene. 
Og  dette  vil  da  egentlig  si:  Peer  Gynt  repræsenterer  nord- 
manden som  han  efter  Ibsens  mening  var  blit  forkvaklet  og  for- 
fusket av  den  aandsretning  som  man  kalder  romantikken. 

Vi  faar  da  for  det  første  se  litt  paa  Peer  Gynt  som  repræ- 
sentant for  60-aarenes  nordmand,  og  prøve  at  gjøre  os  rede  for 
hvad  Ibsen  mener  naar  han  gjør  romantikken  ansvarlig  for  at 
det  billede  han  her  har  tegnet  av  sine  landsmænd  paa  den  tid,  ikke 
•er  saa  synderlig  tiltalende. 

Romantikken!  Var  det  da  ikke  noget  stort  og  noget  godt 
dette  som  vi  pleier  kalde  romantikken?  Jo,  det  var  det.  Og 
jeg  tænker  mig  at  Henrik  Ibsen  vilde  været  én  av  de  sidste  til 
at  slaa  en  strek  over  alt  det  som  blev  indvundet  for  folkenes 
aandsliv  netop  ved  den  bevægelse  og  det  arbeide  som  roman- 
tikken gav  støtet  til.  For  Norges  vedkommende  har  det  træf- 
fende været  sagt  at  det  netop  var  ved  romantikkens  frembrud 
at  nordmændene  "flyttet  hjem  til  sig  selv  igjen  efter  en  mere 
end  400-aarig  utfærd".     Det  var  først  da  man  fik  øie  paa  og 
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fiie  for  hvad  man  selv  var,  og  hvad  man  selv  eide.  Det  var  jo 
da  man  drog  frem  til  beskuelse  og  studium  alt  det  som  det 
norske  folk  selv  ned  gjennem  tiderne  hadde  skapt  og  sat  inde 
med:  norsk  folkedigtning,  norsk  musik,  norsk  sprog,  norsk 
historie  o.  s.  v.  Og  naar  vi  husker  paa  hvilken  rolle  til  eksempd 
de  norske  folkeviser  har  spillet  i  norsk  aandsliv  i  det  sidste 
halve  aarhundrede,  og  fremdeles  spiller,  saa  klinger  det  jo  næsten 
som  et  eventyr  naar  vi  hf^rer  at  selveste  Henrik  Wergeland 
endnu  saa  sent  som  i  1840  ikke  var  saa  ganske  sikker  paa  om 
der  eksisterte  noget  slikt  som  norsk  folkepoesi;  men  han  var 
helst  tilbøielig  til  at  tro  det.  Men  nu  kom  det,  i  l^pet  av  40- 
og  50-aarene,  dette  rike  fund  av  norske  kulturskatte,  og  det 
var  netop  dette  fund  som  gav  de  følgende  kunstnere  og  for- 
fattere baade  inspiration  og  emner,  ja,  vi  kan  trygt  si:  kaldte 
dem  frem.  Derfor  tar  vi  det  slet  ikke  som  en  tom  kompliment 
naar  Bjf^mson  sir  til  Asbjømsen,  han  som  ved  siden  av  Jørgen 
Moe  netop  var  romantikkens  banebr)rter  i  Norge :  "Det  var'  blit 
litet  med  mig  hadde  ikke  du  været.  Og  naar  Norge  i  en 
fjerdedels  aarhundrede,  fra  slutningen  av  60-aarene  til  begyn- 
delsen av  90-aarene,  paa  digtningens  omraade  kom  til  at  spille 
den  ledende  rolle  blandt  alle  verdens  nationer,  da  er  det  saa- 
vist  ikke  mindst  romantikken  at  takke. 

Men  enhver  ting  har  to  sider,  og  den  ene  side  kalder  vi 
ofte  vrangsiden.  Romantikken  hadde  sin  vrangside,  norsk 
romantik  ogsaa.  Det  hører  jo  med  til  alt  som  heter  retning,  at 
det  like  fra  først  av  bærer  paa  en  ensidighet,  og  denne  kan  ofte 
bli  sk jæbnes vanger  for  hele  retningen.  En  retning  opstaar  jo 
som  reaktion  eller  tilbakeslag  mot  en  ældre  retning.  Den  nye 
retning  blir  da  i  væsentlige  træk  netop  det  motsatte  av  den 
gamle.  Har  man  før  gaat  for  langt  til  den  ene  side,  vil  man 
nu  som  regel  gaa  for  langt  til  den  anden.  Vi  vet  at  den  roman- 
tiske aandsretning  fremtraadte  som  tilbakeslag  mot  "oplysnings- 
tidens" eller,  som  den  1  kirkehistorien  kaldes,  "rationalismens" 
aandsretning.  Og  nu  vilde  det  være  en  let  sak  at  nævne 
mangfoldige  træk  ved  romantikken  som  viser  at  den  netop  er 
den  rake  motsætning  til  "oplysningstiden".  Jeg  skal  kun  nævne 
to  eller  tre,  fordi  vi  i  denne  forbindelse  har  særskilt  bruk 
for  dem. 
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"Oplysningen'*  var  en  kold  forstandsretning.  Følelse  og 
fantasi  hadde  man  litet  bruk  for.  Romantikken  bragte  omslaget. 
Nu  blev  netop  følelsen  og  fantasien  sat  i  h^isætet.  Hadde  man 
if^T  ment  at  digter  —  det  kunde  baade  Per  og  Paal  bli,  bare  de 
studerte  nok  og  øvde  sig  nok,  saa  mente  man  nu  —  som  sandt 
er  —  at  ingen  er  digter  som  ikke  er  f^t  digter.  Men  nu  fik 
man  ingen  bruk  for  arbeidet,  strævet,  studiet.  Den  geniale 
lediggjænger  blir  nu  idealet.  Ganske  utilhyllet  lar  Øhlen- 
schlæger, romantikkens  banebryter  i  Danmark,  denne  geni- 
dyrkelse komme  frem  i  sit  f fyrste  dramatiske  verk:  "Aladdin, 
eller  den  forunderlige  lampe."  Ved  et  lykketræf  faar  dagdriveren 
Aladdin  baade  lampen  og  ringen,  og  kan  saa  gj^re  hvad  han  vil, 
mens  Nureddin,  stakkar,  staar  igjen  med  et  langt  livs  studium 
og  granskning  og  kommer  ingen  vei. 

En  anden  eiendommelighet  ved  "Oplysningen"  var  dens 
suveræne  ringeagt  for  det  nationale  og  for  den  svundne  tid, 
specielt  for  middelalderen.  Ogsaa  her  kom  romantikken  med 
sit:  helt  om!  Det  store  blev  nu  —  ikke  at  være  menneske  saan  i 
almindelighet,  men  at  være  tysker,  engelskmand,  skotte,  danske, 
nordmand  o.  s.  v.  I  Norge  hadde  man  vel  ogsaa  f^r  saan  i 
poesi  og  ved  festlige  leiligheter  talt  fagre  ord  om  nordmanden 
og  "Norge,  kjæmpers  f fødeland" ;  men  helt  op  til  nu,  eller  ialfald 
helt  op  til  Wergelands  fremtræden,  et  tiaar  før,  hadde  nok  de 
fleste  ment  at  det  dog  var  gildere  at  være  dansk,  ialfald  mere 
fornemt  og  fint.  Men  nu,  ved  romantikkens  frembrud,  i  be- 
gyndelsen av  40-aarene,  grepes  man  mere  og  mere  av  den 
følelse  at  det  var  noget  rigtig  gildt  at  være  norsk.  Et  —  man 
kunde  gjeme  si  klassisk  uttryk  for  denne  norske  selvfølelse  er, 
synes  mig,  hine  bekj  endte  ord  av  Ole  Bull:  "Ole  Olson  Fiol, 
norsk  nordmand  fra  Norge."  —  Og  de  gamle  dage  —  ja,  det  var 
guldalderen,  det.  Intet  mindre.  I  "Guldhornene",  romantikkens 
præludium  i  Norden,  lar  Øhlenschlæger  de  i  mørke  famlende 
oldgranskere  opsende  følgende  bøn: 

**I  gamle,  gamle   forsvundne   dage, 
da  det  straalte  paa  jorden, 
da  Østen  var  i  Norden, 
glimter  tilbake!" 
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Og  de  gamle  guder,  de  hf^rte  denne  bf^n.  De  lot  "tvende  glimt 
fra  oldtidsdage  funkle  i  de  nye  tider",  d.  v.  s.  de  lot  to  guldhorn 
med  runeskrift  paa  siderne  bli  fundet.  Av  hvem?  Av  oldtids- 
granskerne,  vel  ?  Nei,  ikke  saa  ganske.  Av  en  ung,  fager  jente^ 
det  ene,  og  det  andet  av  en  bondegut  som  gik  og  plf^ide.  Og 
disse  guldhorn  med  runeskrift  paa  I    Ja 

"skjulte  helligdom  ombæver  deres  gamle  tegn  og  merker; 
guddomsglorien  ombæver  evighetens  underverker." 

Nu  kom  det  gamle  til  ære! 

I  Norge  hadde  man  nok  allerede  længe  i^r  romantikken  for 
alvor  kom  saa  hf^it  —  den  naadde  jo  ikke  til  Norge  i^r  akkurat 
40  aar  efterat  den  hadde  holdt  sit  indtog  i  Danmark — hat  stor 
beundring  for  sagatiden. 

''Hvad  Norge  var,  det  maa  han  engang  vorde 
paa  land,  paa  bf^lge,  og  i  folkerang", 

synger  Welhaven  allerede  i  1834.  At  Norge  nogensinde  skulde 
komme  utover  hvad  det  hadde  været  i  sagatiden,  synes  ikke  at 
ha  faldt  ham  ind.  Men  endnu  stf^rre  og  langt  mere  alminåelig 
blev  begeistringen  for  oldtiden  nu. 

Dog  —  hvad  man  i  Norge  især  ffflte  sig  rik  ved  og  glædet 
sig  i,  var  den  digtning  som  var  blit  til  fra  det  12te  aarhundrede 
og  ned  igjennem  til  ind  i  det  17de:  folkeeventyrene,  folkeviserne^ 
folkesagnene, —  med  ett  ord  folkedigtningen. 

Nu  vel :  det  var  jo  altsammen  godt  og  vel  —  baade  at  man 
beundret  sagatiden,  og  at  man  var  glad  i  folkedigtningen.  Saga- 
tiden var  en  stor  tid.  Og  den  norske  folkedigtning  er  en  herlig 
skat.  Grimm-brf^drene  kalder  de  norske  folkeeventyr  de  bedste 
som  findes.  Og  de  skulde  nu  likesom  forstaa  sig  litt  paa 
slikt,  de. 

Men  —  hvad  hjælper  det  om  vore  fædre  var  store,  hvis  vi 
selv  er  smaa?  "Kan  du  ei  spænde  buen,  er  den  ei  din!"  Og 
eventyrene  —  ja,  vi  kunde  greie  os  langt  med  dem,  bare  —  bare 
vi  allesammen  var  Askeladder  og  Aladdiner  som  ved  et  lykke- 
træf kan  vinde  baade  prinsessen  og  det  halve  rike.  Men  der  er 
jo  noget  som  heter  den  prosaiske  virkelighet,  og  der  gaar  det 
nu  slet  ikke  altid  til  som  i  eventyrene.    Med  andre  ord:  geni. 
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fantasi,  følelse  er  herlige  ting;  men  arbeidet,  strævet,  studierne, 
granskningen  er  det  ikke  mindre.  For  der  er  saa  faa  av  os  som 
er  genier,  og  selv  disse  faa  kan  nok  ikke  undvære  arbeidet.  Det 
fik  selveste  Øhlenschlæger  erfare. 

Men  netop  denne  romantikkens  vrangside  var  det  som  efter 
Ibsens  mening  saa  fuldstændig  hadde  forfusket  60-aarenes  nord- 
mænd. De  gik  og  indbildte  sig  at  de  var  store  fordi  de  hadde 
store  forfædre.  De  hadde  stirret  sig  blinde  paa  sagatiden.  Det 
er  nu  særskilt  i  ''Brand''  at  han  maaler  dem  skjeppen  fuld  for 
denne  blinde  forfædredyrkelse.  Med  en  næsten  rf^rende  naivi- 
tet og  selvtilfredshet  oplyser  fogden  den  fordringsfulde  presten 
Brand  om  at: 

"Alt  har  sin  tid,  hver  tid  sit  hverv, 
hver  slegt  sin  egen  dont  at  passe. 
Vor  bygd  har  ogsaa  lagt  sin  skjerv 
i  verdens  store  formaals-kasse ; 
forstaar  sig,  det  er  lange  siden; 
men  skjerven  var  ei  ganske  liten. 
Se  nu  «r  bygden  tom  og  snever; 
dens  ry  dog  end  i  sagnet  lever; 
dens  svundne  storhets  dage  falder 
samtidig  med  kong  Beles  alder." 

Og  efter  at  ha  gjort  omstændelig  rede  for  hvorledes  bygden  paa 
kong  Beles  tid  har  flettet  sig  en  stordaadskrans  fortsætter  han : 

"Av  alt  det  blod  spm  slik  er  flytt, 
er  kanske  litt  for  meget  skrytt; 
dog  —  efter  hvad  jeg  her  har  sagt, 
jeg  tror  jeg  vover,  fuldt  beskeden, 
at  peke  bakut  paa  vor  magt 
i  storhetstiden,  længst  forleden, 
at  paastaa  denne  bygd  har  lagt 
sin  skjerv  med  baade  ild  og  staal 
til  verdens  fremgangs  store  maaL" 

Og  da  saa  Brand  er  fræk  nok  til  at  paastaa  at  disse  gjæve 
fædres  efterkommere  har  glemt  at  adelskap  forpligter,  svarer 

^        *  "Paa  ingen  maate.    Gaa  blot  ut 

i  sognefolkets  gjestebud, 
hvor  jeg  og  lensmand,  klokker,  dommer, 
som  hæderslemmer  er  at  finde,, 
saa  skal  De  se,  naar  punschen  kommer, 
at  df^dt  er  ei  kong  Beles  minde." 
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Da  gaar  det  lf5s,  mener  han,  med  skaaler,  ba^erklang  og  sang. 

Dette  var  nu  sagatiden  og  forfædredyrkelsen.  Men  endnu 
har  han  ikke  git  fuld  besked.  Endnu  staar  det  værste  igjen. 
Og  i  næste  verk,  "Peer  Gynt",  tar  han  da  bladet  fra  munden  og 
fortæller  nordmanden  hvad  kar  han  er.  En  selvgod  og  karakter- 
løss drfSmmer  og  fantast,  det  er  han.  Han  har  saa  længe  levet 
paa  digt  og  eventyr  at  han  ikke  længer  kan  skjelné  mellem  dr^m 
og  virkelighet.  Han  tegpner  Peer  Gynt  og  holder  hans  billede 
frem.    "Slik  ser  du  ut,  min  gode  landsmand." 

Peer  Gynt  er  en  bondegut.  Ibsen  var  i  60-aarene  særskilt 
harm  paa  bondepartiet,  fordi  det  hadde  sveket  ham  i  hans  bræn- 
dende finske  og  sikre  haap  om  at  Norge  skulde  komme  Dan- 
mark til  hjælp  i  dets  krig  mot  Tyskland  i  1864.  At  nordmæn- 
dene og  svenskerne  sat  hjemme  mens  Danmark  holdt  paa  at 
blf5  sig  tildf^de  i  en  krig  som  hadde  betydning  for  hele  Norden, 
det  var  et  vonbrot  som  Ibsen  aldrig  kunde  glemme.  Og  i 
"Brand",  men  især  i  "Peer  Gynt",  utf^ser  han  da  sin  vredes 
skaaler  i  saa  rikt  mun  at  vi  næsten  kan  undres  paa  at  ikke 
nordmændene  tænkte  som  Peer  selv  —  i  5te  akt: 

"Maatte  jeg  under  skjæbnens  piskeslag  hyle, 
saa  findes  vel  de  jeg  igjen  kan  pryle." 

For  de  forstod  fuldt  vel  at  Peer  Gynt  skulde  være  et  por- 
træt av  hele  det  norske  folk,  ikke  bare  av  bondepartiet.  Og 
synderlig  smigrende  er  det  nu  ikke,  dette  portræt.  Men  isteden- 
for  at  "pryle"  opff^rte  de  stykket  i  lang  tid  kveld  efter  kveld 
paa  hovedstadens  teater,  og  gav  forfatteren  digtergage.  Og  det 
ialfald  burde  de  da  ha  litt  kredit  for. 

Men  hvilke  er  da  de  træk  som  datidens  nordmænd  hadde 
tilfælles  med  sit  kontrafei  Peer  Gynt? 

Aa,  de  er  nok  mange  de,  skal  være.  Det  vrimler  av  dem 
fra  1ste  til  5te  akt.  Men  skal  vi  faa  tid  til  at  se  litt  paa  Peer 
i  den  vigtigste  rolle  han  spiller,  faar  vi  nj^ie  os  med  blot  at  pekc 
paa  nogen  faa  av  hans  mest  fremtrædende  norske  træk.  Det 
er  nu  for  det  f j^rste  at  Peer  Gynt  er  av  godt  folk,  Rasmus  G3mt, 
farfaren,  hadde  hat  "skjæpper  med  mynt".  Men  Jon  Gynt, 
faren,  hadde  git  dem  fj^tter,  han.     Saa  det  er  gaat  ut  med 


"Peer  Gynt."  143 

slegten.  Saa  gaar  da  denne  voksne  dagdriveren  der  og  ser  paa 
hele  armodsdommen ;  men  det  falder  ham  aldrig  et  ^ieblik  ind  at 
det  skal  være  hans  sak  at  ta  i  for  at  pr^ve  at  "reise  det  som  velt 
er".  Var  det  likt  sig!  Nei,  men  stor  og  gild  er  han,  og  meget 
gildere  skal  han  bli.  Keiser  skal  han  bli.  Men  det  er  lykken, 
ikke  arbeidet,  som  skal  gjøre  altsammen.  "Ofte  nok  har  lykken 
skrantet,  og  saa  kom  den  høist  paafote."  — ■  Forstaar  I  det,  godt- 
folk? mener  Ibsen.  Ogsaa  I  har  engang  hat  "skjæpper  med 
mynt";  men  eders  fædre  har  i  dansketiden  j^dslet  hvad  eders 
forfædre  i  sagatiden  sat  inde  med.  Og  allikevel  gaar  I  der 
saa  inderlig  tilfreds  med  jer  selv,  og  jer  kry  av  at  I  stammer  fra 
de  gamle  gjæve  nordmænd,  fra  de  gamle  norske  konger  saa- 
gar,  somme  av  jer,  og  venter  paa  en  ny  storhetstid.  Og  saa 
vil  I  ingenting  gj^re.  Vil  ikke  engang  hjælpe  jer  bror  naar 
han  er  i  n^d.  Istedenfor  at  ta  i  for  at  bygge  op  landet  igjen, 
stryker  I  til  Amerika.     Der  skal  I  fange  lykken;  bli  rike. 

For  det  andet  saa  er  ogsaa  Peer  opfødt  paa  eventyr.  Aase, 
hans  mor,  fortæller  ganske  aapenhjertig  og  troskyldig  hvor- 
ledes hun  og  Peer  har  tat  det  for  at  holde  motet  oppe : 

"Vi  holdt  sammen  i  nf^d  og  ve. 
Ja,  for  du  skal  vite  manden  min  drak, 
for  bygden  rundt  med  daarskap  og  snak, 
f^dte  og  traadte  vor  velstand  under  fot. 
Og  imens  sat  jeg  og  Vesle-Peer  hjemme. 
Vi  visste  ikke  bedre  raad  end  at  glemme; 
for  det  falder  mig  saa  svært  at  staa  rigtig  imot; 
det  er  saa  fælt  at  se  skjæbnen  under  øine; 
og  saa  vil  en  jo  gjerne  ryste  sorgerne  av  sig 
og  prøve  som  bedst  at  skyte  tankerne  fra  sig. 
En  bruker  brændevin,  en  anden  bruker  løgne; 
aa  ja,  saa  brukte  vi  eventyr 
om  prinser  og  trolde,  og  alleslags  dyr. 
Om  bruderov  med.     Men  hvem  skulde  tænkt 
de  fandens  regler  skulde  i  ham  hængt?" 

Ja,  Peer  er  opfedt  paa  eventyr.  Og  i  eventyret  lever  han  ogsaa 
—  for  det  meste.  Fillet  og  fæl  ligger  han  i  lyngbakken  og 
betragter  de  drivende  skyer,  som  litt  efter  litt  for  hans  fantasi 
forvandler  sig  til  en  straalende  rytterskare,  og  selvfj^lgelig  — 
med  keiser  Peer  Gynt  i  spidsen. 
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"Kvinderne  neier  sig.    Alle  kan  kjende 
keiser  Peer  pjoit  og  hans  lusende  svende. 
Engellands  stormænd  og  Engellands  keiser, 
der  Peer  rider  frem,  sig  fra  h^ibordet  reiscr." 

Et  tredje  meget  betegnende  træk  er  at  Peer  tilslut  stryker 
til  Amerika.  Lykken  vil  slet  ikke  la  sig  fange  hjemme.  Det 
gaar  mere  og  mere  nedad  bakke  med  ham.  Tilslut  mister  han 
saa  til  straf  for  et  bruderov  han  har  begaat,  det  lille  som  er 
igjen  av  fædrearven.  Saa  er.  der  ikke  andet  for  end  at  søke 
lykken  i  den  nye  verden.  Og  her  har  han,  som.  han  selv  sir, 
"lykken  inden  borde".  Her  lægger  han  sig  av  alle  kræfter  efter 
at  bli  rik.  Men  synderlig  kræsen  er  han  ikke:  "Mest  jeg  gjorde 
i  negere  til  Carolina  og  gudebilleder  til  Kina."  Nu  tar  han  nok 
i;  men  det  er  for  at  bli  rik  i  en  fart  for  siden  at  kunne  nyde, 
"bil  keiser  i  kraft  av  guldet." 

Og  rik  blir  han.  Han  slaar  sig  paa  lommen. og  sir:  "Jeg 
har  mynt  og  er  mig  selv:  Sir  Peter  Gynt."  Og  dog  —  hvor 
fattig  I  Av  h^iere  interesser  fins  der  ikke  det  spor.  Det  er 
mynten!  Peer  og  penge  og  penge  og  Peer.  Han  er  fuldstæn- 
dig rotlf^s  i  verden;  har  intet  fædreland.  Amerika  har  for  ham 
kun  været  guldets  land,  intet  mere.  Og  Norge  har  han  neppe 
skjænket  en  kjærlig  tanke  siden  han  forlot  det.  Dog  kommer* 
han,  gammel  og  g^aa,  hjem  til  slut.  "Det  skal  spørges  i  bygden 
at  Peer  er  kommet  over  havet  i  hviden."  Men  han  kjender 
ingen,  og  ingen  kjender  ham. 

Ja,  se,  dette  var  nu  nordmanden,  eller  litt  av  ham  ialfald. 
Der  er  meget  mere.  (Og  det  turde  jo  være  mulig  at  han  med 
det  samme  har  g^t  os  norsk-amérikanere  en  liten  ( ?)   snert.) 

Hvorvidt  nu  Henrik  Ibseri  har  været  retfærdig  mot  nord- 
manden, det  blir  da  én  sak  for  sig.  Og  derom  kan  der  vel 
være  delte  meninger.  Men  hvad  der  vist  ikke  kan  være  delte 
meninger  om,  er  at  nordmanden  har  hat  godt  av  tugtelsen. 
Fridtjov  Nansen  t.  eks.  g^r  "Brand"  og  "Peer  Gynt"  en  stor  dd 
av  æren  for  sine  bedrifter.  De  egget  ham  til  manddoms  daad. 
Og  mon  ikke  de  samme  verker  maa  tilskrives  en  del  av  æren 
for  1905? 

Og  dog  —  hadde  ikke   foreliggende  verk  noget  andet  og 
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mere  at  by  paa  end  at  gi  os  et  billede  av  nordmanden  slik  som 
han  efter  Ibsens  mening  var  i  1860-aarene,  da  vilde  det  nok  — 
istedenfor  at  ha  vundet  sig  en  ærefuld  plads  i  verdenslittera- 
turen—  nu  være  døden  paa  det  nærmeste  nær,  om  det  ikke 
allerede  var  df^dt.  Det  kan  vel  endnu  ha  sin  interesse  for  os 
nordmænd  at  se  hvorledes  vi  tok  os  ut  i  Ibsens  øine  for  saan  et 
halvt  aarhundrede  siden.  Især  da  hele  verket  sprudler  af  humor. 
Men  for  en  tysker,  en  engelskmand,  en  amerikaner,  ja  for 
hvilken  som  helst  utlænding  maa  det  vel  være  saa  temmelig 
likegyldig.  Derfor  sir  ogsaa  en  amerikansk  Ibsen-kj ender: 
"Norske  kritikere  paastaar  at  Brand  repræsenterer  nordmændene 
som  de  skulde  være,  Peer  Gynt  derimot  som  de  i  virkeligheten 
er.  Kan  saamen  gjeme  være.  Imidlertid  er  det  av  ganske 
andre  grunde  at  jeg  interesserer  mig  for  nævnte  verker." 

Og  vi  kan  svare  med  et  ord  av  Peer  selv:  "Ja  er  det  ikke 
akkurat  slik  hos  os?''  Hellerikke  for  os  er  nordmanden  Peer 
Gynt  det  vigtigste,  men  mennesket  Peer  Gynt.  Og  dette  er 
efter  mit  skjøn  noget  av  det  mest  geniale  ved  dette  verk:  at 
digteren  har  forstaat  at  smelte  disse  to  ting  saaledes  sammen 
at  naar  en  norsk  litteraturhistoriker,  som  til  eksempel  Henrik 
Jæger,  sitter  og  læser,  saa  ser  han  datidens  nordmand,  og,  som 
det  synes,  "ikke  noget  andet  og  heller  ikke  mer-',  og  naar  en 
utenlandsk  litteraturkjender  læser  verket,  saa  ser  han  det  almen-- 
gyldige,  og  gir  en  god  dag  i  nordmanden  fra  60-aarene. 

Det  almengyldige.  Ja.  For  Peer  Gynt  er  for  det  andet  adres- 
sert  til  mig  og  til  dig,  til  mennesket  i  almindelighet.  Han  er  det 
typiske  menneske.  Men  dette  betyr  for  Ibsen  det  samme  som  den 
typiske  egoist.  For  hvad  man  nu  end  kan  ha  at  si  om  Ibsens  for- 
hold til  Bibelen,  eller  til  kristendommen  i  det  hele  tat  —  med  hen- 
syn til  betragtningen  av  mennesket  slikt  det  er  av  naturen,  er  der 
fuldstændig  harmoni.  Ogsaa  for  Ibsen  staar  egoismen  som  vor 
naturs  grundskade.  Og  veien  til  at  bli  et  ret  menneske,  et 
menneske  "slikt  som  det  sprang  i  Guds  tanke  frem",  gaar 
gjennem  selvfomegtelse.  Han  kj ender  ingen  anden.  "Sig  selv 
at  være  er  sig  selv  at  døde." 

Men  endda  er  det  nu  ikke  sagt  at  vi  alle  skulde  være 
egoister  paa  samme  maate  som  Peer  Gynt.    Aa  nei  da!    Egen- 
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kjærligheten  har  mange  former.  Den  kan  ytre  sig  som  nydelses- 
syke,  som  æresyke,  som  havesyke,  som  magtsyke,  og  kanske  den 
kan  sis  at  ha  endda  flere  hovedformer.  Men  væsentlig  for  alle 
former  er  at  man  spker  sig  selv.  Peer  Gynt  er  nydelsesegoisten. 
Og  jeg  tror  man  skal  maatte  lete  længe  efter  en  saa  klassisk 
fremstilling  av  den  form  av  egenkjærligheten. 

Og  naar  vi  nu  skal  kaste  et  blik  paa  mennesket  Peer  Gynt 
som  han  gjf^r  sin  livsvandring,  faar  vi  nok  for  tidens  skyld  ind- 
skrænke os  til  at  se  litt  paa  hvorledes  han  tar  sig  ut  og  bærer 
sig  ad  i  hver  av  de  5  hoveddele  hvorav  verket  bestaar.  Et- 
hvert drama  som  er  bygget  efter  den  gamle  traditionelle  eller 
Shakespeare'ske  plan,  bestaar  jo  av  5  hoveddele:  1.  ekspositionen 
eller  indledningen;  2.  den  stigende  handling;  3.  klimaksen;  4. 
den  dalende  handling;  5.  katastrofen. 

Indledningen  omfatter  godt  og  vel  1ste  halvdel  av  1ste  akt 
Her  lærer  vi  da  Peer  at  kjende  slik  han  er  da  han  begynder 
livsvandringen  paa  egen  haand.  Og  betragter  vi  ham  rent 
objektivt,  d.  v.  s.  uten  paa  nogen  maate  at  ta  omstændigheteme 
i  betragftning,  saa  staar  det  nok  rent  daarlig  til  med  ham.  Han 
har  —  for  at  uttrykke  det  kort  —  forspildt  sin  bedste  ungdoms- 
tid. Han  er  20  aar  gammel,  men  har  ikke  endnu  gjort  "et 
dugelig  verk'',  som  moren  sir.  Men  han  har  store  krav  til  livet, 
store  krav  til  alt  og  alle  —  undtagen  til  sig  selv.  Av  sig  selv 
kræver  han  intet.  Saa  det  staar  ikke  rart  til  med  ham.  Og 
dog  forekommer  det  mig  at  jeg  har  set  ungdommer  —  ogsaa  i 
vore  dage  —  som  ligner  ham  saa  temmelig. 

Betragter  vi  ham  derimot  rent  subjektivt  —  tar  alle  om- 
stændigheter  i  betragtning  —  er  han  slet  ikke  saa  rent  gal. 
Snarere  kunde  vi  undres  paa  at  han  er  saapas.  Han  har  faat  en 
meget  daarlig  opdragelse.  "Hans  far  var  fordrukken,  og  moren 
var  laak,  saa  faar  vi  ikke  undres  paa  at  gutten  blev  et  drog", 
sir  Aslak  smed.  Det  er  slet  ikke  bare  hans  skyld  at  han  ikke  er 
bedre  søn  end  han  er.  Han  har  igrunden  ikke  gjort  noget 
vondt,  undtagen  dette  negative  at  han  ikke  har  gjort  noget  godt 
Han  er  helst  snild  og  godslig  av  natur;  vild,  uvf^ren  og  ustyrlig 
vistnok,  men  slet  ikke  værre  end  saa  mange  andre.  Rikt 
begavet  er  han.  Men  noget  høiere  livsideal  —  nei,  det  har  han 
ikke.    Og  hvorledes  skulde  han  vel  faat  det? 
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Slik  er  han  altsaa  da  han  paa  egen  haand  begynder  sin  livs- 
vandring.  Men  livet  for  ham  —  og  dermed  den  stigende  hand- 
ling—  begynder  med  bryllupet  paa  Hægstad.  Hos  Ibsen  er  der 
fuldt  av  skjæbnesvangre  øieblikke.  Her  har  vi  ett  av  dem.  Her 
har  vi  "Herakles  ved  skilleveien".  Hvorsomhelst  Peer  vender 
og  snur  sig  i  dette  bryllup,  mf^ter  han  dem  som  bare  vil  ham 
vondt.  Men  saa  —  pludselig  og  for  ff^rste  gang  —  mj^ter  han 
en  som  uvilkaarlig  gir  os  det  indtryk  at  her  mf^ter  han  sin  gode 
genius,  sin  reddende  engel.  Det  er  en  ung  jente  som  heter  Sol- 
veig. Bare  navnet  er  nok  til  at  gjf^re  os  opmerksomme.  Sol- 
veig er  alt  det  skj^^nneste  en  kan  tænke  sig.  Hun  er  renheten, 
fromheten,  uskyldigheten  personifisert.  Og  det  taler  til  gunst 
for  Peer  at  hun  med  én  gang  gjf^r  indtryk  paa  ham,  dypt 

indtryk. 

"Hvor  lys!    Nei,  skulde  du  set  en  slik! 
Skottet  ned  paa  skoen  og  det  hvite  sprede. 
Og  saa  holdt  hun  i  moderens  skjf^rteflig 
og  bar  en  salmebok  sv^pt  i  et  klædet 
Jeg  maa  se  paa  den  jenten.** 

Ja,  g]øT  bare  det,  du  Peerl  For  her  er  hun  som  kan  gjf^re 
mand  af  dig,  —  gjøre  dig  til  "den  hele,  den  sande,  slik  som  du 
sprang  i  Guds  tanke  frem".  Hun  kan  det;  for  ogsaa  du  har 
gjort  indtryk  paa  hende.  Ogsaa  hun  har  begyndt  at  elske  dig. 
Umiddelbart  har  hun  faat  en  følelse  av  hvad  Gud  har  ment  med 
dig.  Hun  ser  hvad  du  dypest  er  og  kan  bli.  "Men  nu  du  staar 
ved  veiens  skille;  nu  du  frelses  eUer  tapes." 

Ja,  Peer  ser  paa  hende.  Fire  gange  i  If^pet  av  dette  bryllup 
krydser  hun  hans  vei.  Og  hver  gang  fffler  han  hendes  nær- 
værelse som  et  vink  fra  en  lysere,  renere,  hj^iere  verden. — 
Men  —  der  er  andre  magter  i  dette  bryllup.  Der  er  brændevin. 
Der  er  kaat  ungdom.  Der  er  mænd  og  kvinder  som  saarer 
og  egger  ham  med  sin  kolde  haan  og  spot.  Og  værst  av  alt: 
der  er  Peers  egen  raa  og  vilde  natur.  Hvad  gjør  saa  Peer? 
Jo,  han  forsøker  at  dra  hende  ned  til  sig  istedenfor  at  tillate 
hende  at  dra  ham  op  til  sig.  Og  da  saa  dette  ikke  lykkes^ 
vender  han  hende  ryggen,  rj^ver  bruden,  og  drar  tilfjelds  med 
hende. 

Dette  var  Peer  Gynt  ved  skilleveien.     Det  gik  ikke  med 
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ham  som  med  Herakles.  Peer  tok  ikke  den  reddende  haand  som 
var  utstrakt  mot  ham.  Han  vendte  sig  fra  Solveig,  skjf^nt  han 
klart  hadde  følt  at  hun  var  det  skjønneste  og  bedste  han  endnu 
hadde  mf^tt,  en  aabenbaring  fra  en  verden  som  hittil  hadde 
været  ham  saa  temmelig  fremmed.  Nu  har  han  krænket  det 
bedste  i  sig,  —  med  mere  beraadd  hu  end  nogensinde  iør  valgt 
den  vei  som  iører  til  et  forspildt  liv.  Dette  er  hans  ff^rste  store 
synd  eller  brf^de.  Subjektivt  set,  gaar  han  fra  dette  bryllup 
som  en  ganske  anden  end  han  var  kommet. 
Peer  har  altsaa  forskutt  Solveig.    Men: 

"Hvo  der  engang  salighet  har  drukket 
av  guders  bæger  og  av  Hebes  blik, — 
hans  t^Tst  kan  aldrig  siden  vorde  slukket 
ved  nogen  anden  drik." 

Peer  kan  aldrig  helt  glemme  Solveig,  skjønt  han  stadig  synker 
dypere  og  dypere.  Og  denne  hans  gradvise  etiske  synken  har 
Ibsen  ved  en  genial  symbolik  fremstillet  for  os  gjennem  2den 
og  3dje  akt. 

Av  bruden,  den  frivole  Ingrid  Hægstad,  blir  Peer  snart 
kjed.     Selvf jzilgelig !    Hvad  er  hun  mot  Solveig? 

"Har  du  salmebok  i .  klædet  ? 

Har  du  guldfaks  over  nakken? 

Skotter  du  nedover  spredet? 

Holder  du  din  mor  i  stakken? 

Gik  du  til  presten  nu  ivaar  da? 

Har  du  blygsel  over  ^iet? 

Blir  der  helg  naar  en  dig  ser? 

Svar !" 

"Nei,  men  .  .  ." 
"Hvad  er  saa  resten?" 

Og  saa  skilles  de.  Imidlertid  gaar  Aase  og  Solveig  og  leter 
efter  Peer.  Saa  det  skulde  nok  synes  som  om  veien  tilbake  til 
Solveig  dog  ikke  var  saa  lang.  Og  alHkevel  er  den  nok  lang  nu. 
Det  f  jziler  Peer.  Da  Peer  har  skilt  sig  ved  Ingrid,  synes  det  et 
øieblik  som  om  han  nu  vil  bryte  med  sit  foregaaende  liv.  I  en 
kort  enetale  han  holder,  heter  det  blandt  andet:  "Br)rte,  velte, 
stemme  fossen  imot.  Det  er  liv!  Det  kan  hærde  og  h^ine! 
Til  helved  med  alle  de  vasne  Ij^gne!'* 
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Men  det  varer  kun  et  ^ieblik.  Nogen  sæterjenter  dukker 
op  paa  skuepladsen.  Og  saa  gaar  han  med  dem.  Og  denne 
gang  uten  nogen  som  helst  indre  kamp,  som  det  synes.  Disse 
sæter  jenter  staar  endnu  lavere  end  Ingrid,  skjf^nt  hun  var  nu 
ikke  rar,  hun  heller.  De  er  nok  mennesker,  men  har  omgang 
med  ''troH";  de  staar  likesom  midt  mellem  mennesker  og  troU. 
De  er  halv-troll. 

Da  saa  Peer  kommer  fra  disse  sæter  jenter,  holder  han  atter 
en  enetale.  Og  nu  synes  det  at  skulle  bli  alvor  av.  Han  er 
meget  utilfreds  med  sig  selv,  og  han  fatter  gode  forsætter. 
Hf5it  oppe  i  den  klare,  rene  luft  ser  han  to  brune  f^me  seile 
sydover.    Saa  springer  han  iveiret  og  roper: 

"Jeg  vil  med!    Jeg  vil  vaske  mig  ren  i 
de  kvasseste  vindes  bad; 
Jeg  vil  hf^it!    Jeg  vil  dukke  mig  ven  i 
det    skinnende    df^pefat  I 
Jeg  vil  ride  mig  skjær  tilsinds!" 

Men  det  varer  kun  kort  denne  gang  ogsaa.  "Den  grj^nklædte" 
kommer.  Saa  gaar  han  med  hende.  Men  "den  grj^nklædte" 
er  nu  ingen  anden  end  datter  til  selveste  "Dovregubben",  konge 
blandt  trollene.  "Den  grj^nklædte"  er  altsaa  helt  og  egte  troU. 
Peer  kommer  altsaa  nærmere  og  nærmere  "trollet".  Men  hvad 
vil  saa  det  si:  at  bli  trollf  "Troll"  og  "det  troldelige"  brukes 
som  symbol  paa  det  onde]  det  egte  troldelige  er  den  rake  mot- 
sætning  til  det  sandt  menneskelige.  Saaledes  i  vor  folkedigt- 
ning ;  saaledes  hos  Jonas  Lie ;  saaledes  hos  Garborg,  og  saaledes 
hos  Ibsen,  bare  at  han  med  flid  altid  bruker  begrepet  "troU" 
og  "det  troldelige"  til  at  betegne  det  som  er  roten  til  alt  ondt, 
nemlig  egoismen: 

"Mellem  mænd  det  heter:  'Mand,  vær  dig  selv!' 
Herinde  hos  os  mellem  trollenes  flok 
det  heter:  'Troll,  vær  dig  selv  —  nok!'" 

sir  Dovregubben.    Det  er  klar  besked. 

Saa  har  vi  da  altsaa  her  de  nedadg^aende  trin :  Fra  Solveig 
til  Ingrid;  fra  Ingrid  til  sæter  jenterne,  som  er  halvt  troU;  fra 
sæterjenterne  til  "den  grønklædte",  som  er  helt  troll.  Og  nu 
tar  "den  grjzJnklædte"  ham  med  til  "Dovregubbens"  hal,  hvor 
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han  skal  g]  øres  til  hdt  troll,  han  ogsaa.  Og  Peer  har  intet 
som  helst  imot  at  bli  trolL  Tvertimot.  "For  en  brud  og  et 
vdskj fattet  rike  paa  kjf^pet  kan  jeg  finde  mig  i  at  noget. gaar 
i  If^pet."  Det  er  bare  det  at  han  vil  vite  tilbakevden  aapen,  om 
han  nogen  gang  skulde  ønske  at  bli  menneske  igjen.  Men  nd 
tak!  "Dovregubben"  lar  ham  vite  at  "utad  gaar  ikke  Dovre- 
gubbens  grind."    Men  da  protesterer  Peer: 

"Jeg  skal  gjerne  sverge  paa  en  ko  er  en  m^; 
en  ed  kan  en  jo  altid  æte  i  sig; 
men  det  at  vite  en  aldrig  kan  fri  sig, 

det  er  noget  jeg  aldrig  gaar  ind  paa." 

Men  nu  blir  "Dovregubben"  "sandt  for  udyden  vred",  og 
saa  gir  han  baade  stortroU  og  smaatroU  lov  til  at  fare  med  Peer 
som  de  lyster.  Og  de  farer  stygt  med  ham.  Men  til  al  lykke 
for  Peer  ringer  det  med  kirkeklokkerne,  og  Peer  kommer  ut 
igjen,  og  skal  nu  prf^ve  at  komme  tilbake  til  folk.  Men  saa 
mf^ter  han  Bf^igen,  "den  store  Bf^igen".  Man  har  spekulert 
meget  paa  hvad  i  alverden  Ibsen  kan  ha  ment  med  "den  store 
Bøigen".  Nu  ja,  ser  man  bare  nordmanden  i  Peer  Gynt,  kan  det 
vel  ikke  være  saa  let  at  avgjf^re.  Men  ser  vi  ham  i  det  lys 
vi  nu  ser  ham  i,  blir  det  slet  ikke  saa  vanskdig.  Vi  møter  jo 
"Bøigen"  hver  dag,  vi  ogsaa,  dette  indeni  os  som  roper:  "Gaa 
utenom!"  Dette  dj^de,  kolde,  træge  som  lægger  sig  i  vden  for 
os  naar  vi  vil  bort  fra  "Dovregubbens"  hall.  Paa  veien  som 
ff^rer  bort  fra  "Dovregubbens"  hall,  ligger  altid  "Bj^igen", 
"Bøigen  som  er  saarlf^s,  og  Bøigen  som  fik  men,  Bf^igen  som 
er  død,  og  Bøigen  som  lever",  Bøigen  "som  vinder  uten  at 
kjæmpe",  —  som  bare  stænger  veien  og  roper:  "Gaa  utenom! 
utenom  kampen;  utenom  ydmygelsen,  utenom  sdvfomegtelsen." 
Man  pleier  kalde  dette  den  gamle  Adam,  og  jeg  vet  ikke  noget 
bedre  navn  paa  "den  store  Bøigen".  Paa  veien  til  Dovregubbens 
hall  laa  der  saavist  ingen  bøig  i  veien  for  ham.  Det  var  da  han 
skulde  tilbake. 

Nu  vel.  Peer  gir  op  kampen.  "For  dyrt  at  kjøpe  sig  livet 
til  for  slik  en  times  tærende  spil."  Saa  synker  han  sammen. 
Moren  og  Solveig  er  imidlertid  atter  ute  og  ringer  med  kirke- 
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klokkerne.  Saa  han  kommer  nok  ut ;  men  det  er  atter  paa  even- 
tyrets vis.  Det  betyr  ingen  personlig,  etisk  seier.  Han  selv  har 
nok  ikke  seiret  over  nogetsomhelst.  Han  er  den  samme.  Men 
Solveig  har  han  dog  ikke  glemt.  "Bed  at  hun.  ikke  glemmer 
mig",  sir  han  til  søsteren,  Helga.  Saa  der  er  endnu  haap. 
Hermed  slutter  2den  akt. 

I  begyndelsen  av  3dje  akt  ruller  Ibsen  op  for  os  to  meget 
betydningsfulde  billeder.  Ff^rst  ser  vi  Peer  selv  —  dypt  inde  i 
storskogen,  hvor  han  hugger  tf^mmer  til  en  hytte  han  skal  bo  i. 
Han  er  ganske  alene;  for  han  er  blit  djimt  utlæg  eller  fredlj^s, 
til  straf  for  det  bruderov  han  har  begaat.  Saa  faar  han  se  en 
gut  som  for  at  fri  sig  fra  kongens  tjeneste  resolut  og  med  fri 
vilje  hugger  av  sig  den  ene  fingeren.  Skal  han  kunne  forsf^rge 
sin  mor,  sin  hustru-  og  sit  barn,  saa  ffuia  han  gj^re  det,  synes 
gutten,  og  saa  gjør  han  det.  Men  denne  resoluthet  og  selv- 
fomegtelse  kan  Peer  ikke  forstaa: 

"£n  umistelig  finger!     Helt  av! 
Ja,  tænke  det,  finske  det,  ville  det  méd; 
men  gjf^re  det!     Nei,  det  skjf^mier  jeg  ikke!" 

Aa  nei.  Skjønte  du  noget  slikt,  saa  vilde  vi  nok  slippe 
at  se  det  billede  som  nu  rulles  op. 

Dette  billede  viser  os  tilstanden  i  hans  hjem.  Gaarden  er 
solgt.  Alt  er  borte  —  undtagen  stuen.  Og  der  skal  moren  f aa  bo 
saalænge  hun  lever.  Men  det  blir  nok  ikke  længe.  Hun  er  alt 
syk,  stakkar,  og  maa  gaa  tilseng^.  Saa  meget  har  Peer  gjort 
for  sin  mor.  Aldrig  lægger  vi  livet  saa  pde  baade  for  os  selv 
og  for  andre  som  naar  vi  bare  tænker-  paa  os  selv. 

Men  endnu  har  Solveig  ikke  glemt  ham.  Endnu  engang 
utstrækkes  den  reddende  haand.  Og  nu  maa  han  vel  ta  den, 
denne  fredlf^se  stakkaren,  koste  hvad  det  vil. 

Peer  har  netop  faat  hytten  færdig,  og  holder  nu  paa  med 
^t  SJf^i'c  ^^^  saa  tæt  som  mulig.  Han  vil  endog  stænge  ute  de 
^'arrige  nissebuk-tanker".  Og  vi  undres  ikke  paa  det.  De  kan 
være  slemme,  disse  nissebuk-tanker,  især  om  man  har  levet  et 
liv  som  Peer.  Men  hvad  er  det  dog!  Kan  det  være  mulig? 
Jo,  det  er  saa!  Solveig  kommer.  Og  hvad  hun  nu  sir,  synes 
mig  det  vakreste  i  hele  verket: 
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"Bud  har  du  skikket  med  Helga  lille; 
flere  kom  efter  med  vind  og  i  stille. 
Bud  bar  din  mor  i  alt  hun  fortalte, 
bud  som  ynglet  da  drf^mmene  dalte. 
Nætterne  tunge,  og  dagene  tomme 
bar  mig  det  bud  at  nu  fik  jeg  komme. 
Det  var  som  livet  var  sluknet  der  nede; 
jeg  kunde  ikke  hjertefyldt  le  eller  græde. 
Jeg  visste  ikke  trygt  hvad  sind  du  aatte; 
jeg  visste  kun  trygt  hvad  jeg  skulde  og  maatte." 

Peer  kan  næsten  ikke  tro  sine  egne  f^ine: 

"Nei  hvem  skulde  tænkt  at  jeg  kunde  dig  drage; 
aa,  men  jeg  har  længtet  baade  nætter  og  dage." 


Men  kan  det  være  mulig  at  Solveig  vil  bli  hans  hustru?  Sol- 
veig! Vil  hun  ikke  snart  betænke  sig  og  saa  gaa  fra  ham? 
Men  Solveig  svarer: 

"Den  vei  jeg  har  tat,  bær  aldrig  tilbake." 

Og  nu  for  første  gang  merker  vi  at  Peer  er  istand  til  at 
glemme  sig  selv  og  prf^ve  at  gjf^re  det  godt  for  en  anden. 
Han  vil  bygge  hytten  om  igjen : 

'Xunt  skal  det  varme,  og  bjart  skal  det  lyse, 
blfiftt  skal  du  sitte,  og  aldrig  skal  du  fryse." 

Hans  egoisme  holder  paa  at  brytes.  Han  er  paa  vei  til  at  bli  et 
nyt  menneske.    Den  reddende  engel  har  atter  krydset  hans  vei. 

Men  Peer  kan  ikke  bli  et  nyt  menneske  uten  kamp,  kamp 
mot  sig  siv.  Det  kan  vi  godt  forstaa.  Og  nu  spørs  det  hvor- 
ledes det  vil  gaa  naar  han  atter  faar  med  ''Bøigen"  at  gjøre. 
For  "Bølgen"  vil  selvfølgelig  ha  et  ord  med  i  laget.  Og  han 
lar  ikke  længe  vente  paa  sig. 

Og  denne  gang  er  det  "den  grønklædte"  som  spiller  *'Bøi- 
gens"  rolle.  Da  Peer  et  øieblik  har  fjernet*  sig  fra  hytten, 
hvor  han  har  ført  Solveig  ind,  kommer  "den  grønklædte"  og 
vil  gjøre  sin  ret  gjældende.  Han  kan  gjerne  gifte  sig  med  Sol- 
veig, sir  hun;  men  han  blir  ikke  kvit  hende  for  det. 

Dette  er  jo  billedtale;  men  meningen  er  let  at  se.  Det  er 
hans  svundne  liv,  al  den  styghet  han  har  været  i,  som  nu 
vender  sig  mot  ham.    Han  føler  at  det  for  ham  vil  koste  kamp 
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og  selvfomegtclsc  at  bli  Solyeig  værdig,  at  komme  op  til  hende. 

Men  det  er  jo  netop  kamp  mot  sig  selv  Peer  altid  har  været 

saa  ræd. 

"Anger?     Saa  skulde  der  kanske  gaa  aar 
i^r  jeg  vandt  mig  igjennem.     Det  liv  blev  magert, 
Slaa  sander  hvad  skjært  er  og  vent  og  fagert, 
og  klinke  det  ihop  av  stumper  og  skaar? 
Gaa  ind  efter,  dette?  saa  styg  og  skjæmti 
Gaa  ind  med  alt  det  trollskap  i  f^lge? 
Tale,  og  dog  tie;  skrifte,  og  dog  df^lge? 
Nei  I    Utenom !    Jeg  faar  utenom  dette  paa  sæt  og  vis." 

Og  —  saa  gaar  Peer  utenom  I  Han  f orlater  Solveig;  ofrer  Sol- 
veig uten  sverdslag;  Solveig,  som  har  ofret  alt  for  hans  skyld! 

Nu  har  Peer  valgt  —  og  valgt  for  livet!  Dette  er  det 
avgjørende  vendepunkt  i  hans  liv.  Og  dette  er  ogsaa  verkets 
klimaks,  hf^idepunktet  i  den  stigende  handling.  —  Vistnok  er 
der  endnu  én  som  har  et  hellig  krav  paa  ham,  nemlig  hans 
gamle,  syke  mor.  Men  det  gaar  som  vi  nu  kan  vente:  med 
hende  gjf^r  han  sig  snart  færdig.  Og  saa  drar  han  da  ut  i 
verden  bestemt  paa  at  leve  bare  for  sig  selv  —  leve  for  Peer, 
og  for  Peer  alene. 

Med  4de  akt  begynder  den  dalende  handling.  Og  nu 
finder  vi  ham  igjen  efter  ca.  30  aars  forløp  paa  kysten  av 
Marokko,  sammen  med  en  del  venner,  som  han  har  gjort  et 
middagsselskap  for.  Og  vi  finder  akkurat  hvad  vi  venter:  en 
fuldt  utviklet  nydelses-egoist,  "Drik,  mine  herrer!  Er  man 
«kapt  til  nydelse,  saa  skal  man  nyte!"  Med  disse  ord  aapner 
"han  4de  akt.  Han  har  været  i  Amerika,  og  han  har  "gjort  det 
godt  i  Amerika".  Han  er  rik.  Og  forresten  har  han  git  en 
fortræffelig  skildring  av  sig  selv  i  følgende  ord: 

''Kunde  du  syne  mig  i  nyrerne  inde, 
saa  vilde  du  træffe  bare  Peer  og  Peer, 
og  ikke  noget  andet  og  heller  ikke  mer." 

Og  det  er  ikke  smaating  han  forlanger  for  Peer: 

"Jeg  vil  være  mig  en  bloc, 
vil  være  Gynt  paa  hele  kloden!" 

Han  kræver  bare  hele  kloden. 

VIII— 20 
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I  denne  bordscene  og  især  i  det  vrængebillede  av  en  b^n 
Peer  opsender  da  hans  troløse  venner  farer  avsted  med  skibet 
og  guldet  hans,  har  det  været  Ibsens  opgave  at  tegne  ham  som 
den  fuldt  utvildede  egoist,  og  jeg  kj ender  ingen  forfatter  som 
i  digterisk  form  har  If^st  denne  opgave  saa  godt.  I  resten  av 
4de  akt,  som  paa  en  maate  kan  siges  at  være  et  litet  drama  for 
sig,  er  det  Peers  absolute  karakterlf^shet  han  viser  frem.  Ny- 
delses-egoisme og  karakterlf^shet  hf^rer  jo  sammen. 

I  dette  lille  drama  er  der  ogsaa  5  akter,  d.  v.  s.  5  forskjellige 
roller  som  forfatteren  lar  Peer  spille,  den  ene  mere  vanvittig 
end  den  anden.  IPørst  vil  han  ved  at  lede  havet  ind  i  Sahara 
forvandle  hele  ørkenen  til  et  frugtbart  land  som  skal  hete 
"Gyntiana"  med  "Pecropolis"  som  hovedstad.  Saa  Mir  han 
profet  i  en  araberstamme.  Da  han  saa  finder  at  han  ''taper  i 
agt  hvad  han  vinder  i  kjendskap",  l^per  han  bort  med  en  araber- 
pike og  vil  nu  grunde  sit  livs  lykke  paa  elskov  og  ezHg  ungdom. 
Det  vanvittigste  indfald  av  dem  alle.  Klimaksen  altsaa.  Da 
saa  piken  l^per  fra  ham,  vil  han  nøie  sig  med  at  bli  videnskaps- 
mand,  og  ender  saa  med  at  bli  keiser  over  nogen  forrykte 
særlinger  som  han  finder  i  et  galehus  i  Kairo.  Men  disse  roller 
vælger  han  ikke;  han  dratter  bare  ind  i  dem  saa  "inderlig  ufor- 
varende". 

Men  Ibsen  slipper  ham  ikke  der.  Endnu  er  der  et  træk 
ved  egoismen  han  vil  vise  frem.  Han  vil  vise,  at  likesaa  visst 
som  Peer  under  sig  selv  alt,  saa  under  han  andre  intet.  Og  det 
faar  vi  da  se  i  begyndelsen  av  5te  akt. 

Vi  træffer  ham  nu  ombord  paa  et  skib  som  holder  paa  at 
nærme  sig  Norges  kyst.  Det  brygger  op  til  storm,  og  Peer 
begynder  at  frygte  for  livet.  For  nu  at  gjøre  sig  tilvens  med 
Vorherre  sir  han  til  kapteinen,  at  hvis  nogen  av  folkene  "er 
rigtig  trængende,  saa  ser  han  ikke  saa  n^^ie  paa  pengene".  Kap- 
teinen takker,  og  sir  det  var  rigtig  smukt  av  ham;  for  "de 
flestes  kaar  er  smaa.  Alle  har  de  kjærring  og  unger  hjemme. 
Med  hyren  alene  falder  det  tyndt;  men  kom  de  nu  hjem  med 
litt  ekstra  mynt,  blev  det  et  gjensyn  de  sent  vilde  glemme". 
Men  det  har  ikke  Peer  tænkt  paa:  at  gjf^re  nogen  glad!  Nei,. 
det  var  for  at  kjøpe  Vorherre  til  at  frelse  ham  fra  stormen: 
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"Gifte?     Har  hjemme  nogen  som  venter? 
Som  glædes  naar  de  kommer?     Hvad? 
Der  er  aldrig  nogen  som  tænker  paa  mig? 
Lys  i  piaten!    Det  lys  skal  slukne  1 
Jeg  vil  finde  paa  noget  1    Jeg  vil  drikke  dem  drukne  I 
Fulde  skal  de  komme  til  kjærring  og  unger." 

Se  saa !  det  var  det  vi  visste.  Slik  er  egenkjærligheten !  — 
Men  nu  vender  bladet  sig.  Nu  kommer  katastrofen.  Peer  staar 
nu  foran  den  opgave  at  tn^te  igjen  sit  svundne  liv.  Og  stak- 
kars Peer!  Det  blir  haardt  nok.  Alt  han  har  gjort,  og  især: 
alt  han  har  forsf^mt  at  gj^re,  trær  nu  op  mot  ham  som  anklager. 
Og  det  er  bare  anklager!  Der  er  ialt  12  anklagere,  og  i  denne 
jury  er  der  fuldstændig  enighet.     Alle  uttaler  sit:  skyldig! 

Den  ff^rste  anklager  er  "den  fremmede  passager",  en  under- 
lig fyr,  som  —  uten  at  Peer  har  visst  det  pluk  om  ham  —  har 
gjort  reisen  med  ham  helt  fra  Panama  til  Norge.  Men  netop 
nu,  som  de  holder  paa  og  skal  gaa  tilbunds  allesammen,  nu 
kommer  han  frem  og  begynder  at  tale  mystiske  ord  om  at  han 
"skal  tænde  lygten  paa  livets  natvei  gjennem  frygten",  —  oTn 
den  "sværm  som  sov  i  askens  urner",  d.  v.  s.  alle  de  gyldne,  men 
forspmte  anledninger,  alle  hans  rike,  men  ubrugte  evner  o.  s.  v. ; 
og  saa  kommer  han  med  mange  nærgaaende  sp^rsmaal,  saa 
Peer  synes  han  er  forfærdelig  næsvis  og  uhyggelig,  men  truster 
sig  tilslut  med  at  han  bare  er  en  "traakig  moralist".  "Den 
fremmede  passager"  er  den  vaaknende  samvittighet,  frygten  for 
at  se  ens  eget  liv  under  ^ine.  Jeg  vet  nok  at  Ibsen  i  et  grættent 
f^ieblik  forsikret  at  han  ingenting  hadde  med  "den  fremmede 
passager".  Men  han  er  nok  allikevel  kommet  i  skade  for  at 
mene  en  hel  del  —  bcvisst  eller  ubevisst. 

Den  anden  anklager  er  en  prest  som  holder  liktalen  over 
en  mand  der  engang  som  ung  hadde  hugget  den  ene  fingeren 
av  sig —  for  at  kunne  gjf^re  sin  pligt  mot  mor,  hustru,  og  barn. 
Presten  roser  denne  mand,  som  hadde  brukt  det  lille  pund  han 
hadde  faat,  saa  godt  han  bare  visste  og  forstod.  Han  hadde  "været 
sig  selv".  Nu,  Peer  forstaar  straks  hvem  det  gj  ælder,  o^  stirre 
motsætninger  end  Peer  og  denne  mand  kan  ikke  godt  tænkes. 
Men  han  holder  ^rene  stive,  og  finder  endog  at  denne  selvsamme 
præken  vilde  passe  fortræffelig  ved  hans  baare.  Han  har  jo 
ogsaa  været  sig  selv. 
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Den  tredje  anklager  er  auktionen  over  hans  ødelagte 
fædrehjem.  Her  er  det  vondt  for  Peer  at  være.  Han  huskes 
bare  som  "en  vederstyggelig  digter"  som  for  længe  siden  er 
blit  hængt  borte  i  Amerika.  —  Saa  er  det  jordløken  med 
mangfoldige  lag,  men  uten  kjerne.  Et  nf^iagtig  billede  paa 
ham  selv,  synes  Peer.  Han  begynder  at  g^ipes  av  alvoret  nu. 
Og  dette  vokser  da  han  kommer  til  den  5te  anklager:  en  hytte 
han  synes  at  kjende.  Og  saa  er  der  en  kvinde  derinde  som 
synger  om  en  som  hadde  lovet  at  komme.  Men  hun  skal  nok 
vente.  Det  er  Solveig  som  synger.  Stille  og  likblek  springer 
han  op  og  bryter  ut : 

"En  som  har  husket,  —  og  en  som  har  glemt 
£n  som  har  mistet,  —  og  en  som  har  gjemt. 
O  alvor  I  og  aldrig  kan  det  lekes  oml 
O  angst!  her  var  mit  keiserdom  I" 

Men  der  skal  meget  til  for  at  faa  Peer  rigtig  ind  i  op^ 
gj^et.  Istedenfor  at  gaa  ind  til  hende  som  nu  har  sittet  og 
ventet  i  over  30  aar,  tar  han  tilbens  henover  en  herjet  og  av- 
brændt  furumo.  Men  ogsaa  denne  blir  en  anklager.  Akkurat 
slik  er  mit  liv,  tænker  Peer.  Og  nu  blir  det  til  anklagere  alt 
han  hører  og  ser.  Nogen  nazister  som  triller  i  veien,  præker  for 
ham  om  de  tanker  han  har  forsømt  at  tænke;  nogen  'Visne 
blade''  om  det  løsen  eller  livsideal  han  har  forsømt  at  stiUe; 
"sus  i  luften"  om  de  sange  han  skulde  sunget.  "Dugdraaper" 
om  de  taarer  han  skulde  fældt;  "brækkede  straa"  om  det  verk 
han  skulde  øvet.  Og  endelig  hører  han  morens  stemme,  som  be- 
skylder ham  for  at  ha  kjørt  hende  galt.  Hun  kom  ikke  til 
slottet  han  hadde  lovet.  Dette  blir  12  anklagere  ialt.  Og  kun 
én  av  disse,  den  sidste,  anklager  ham  for  noget  galt  han  har 
gjort;  alle  de  andre  for  noget  godt  han  skulde  ha  gjort ,  men 
ikke  har  gjort. 

Saa  endelig  optrær  dommeren,  det  er  "Knappestøperen". 
Og  dommen  lyder:  Du  skal  i  støpeskeen  og  støpes  om  igj^i. 
Du  har  gjort  fusk  av  dig  selv.  "Du  var  ætlet  til  en  blinkende 
knap  paa  verdensvesten ;  men  hempen  glap.  Derfor  skal  du  i 
vrakgodskaseen  for,  som  det  heter,  at  gaa  over  i  massen.'' 
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Men  Peer  protesterer:  "Alt  andet  før!"  I  støpeskeen  vil 
han  ikke.  Du  heller  pinselsveen  —  hos  ham  med  hoven.  Ja, 
mener  knappestf^peren,  men  da  maa  du  bevise  at  du  har  været 
en  synder,  en  stor  synder.  "Ikke  bare  noget  midt  imellem  og 
saa  som  saa."  Nu  ja,  Peer  tror  nok  det  skal  la  sig  gjf^re.  Og 
saa  løper  han  da  fra  den  ene  til  den  anden  for  at  faa  et  rigtig 
stort  synderegister.  Men  nci,  —  der  er  ingen  som  vil  skaffe 
ham  et  saant.  Det  er  ikke  hvad  han  har  gjort,  men  hvad  han 
ikke  har  gjort,  som  er  hans  brøde.  Han  har  bare  latet  alting 
skure.  Sine  rike  evner  har  han  lat  ligge  og  ruste.  Og  slikt 
fiisk  —  det  skal  netop  i  Støpeskeen,  det. 


'Har  man  som  du  visket  halvt  sig  ut, 
saa  hjælper  hverken  svovl  eller  kali-lut' 


Nu  er  Peer  om  en  hals.  Der  er  bare  disse  to  alternativer: 
støpeskeen  og  pinselsveen.  I  støpeskeen  i/il  han  ikke;  og  i 
pinselsveen  slipper  han  ikke  ind  uten  et  stort  synderegister.  Om 
en  stund  stilles  der  op  et  3dje  alternativ:  "himmelborgen"  eller 
"gudsriket".  Men  det  kan  der  nu  ikke  være  tale  om,  synes 
han.    Der  passer  han  ikke.     Ja,  han  har  ikke  engang  lyst. 

Nei,  det  gjælder  at  skaffe  synderegistret,  hvor  han  end  skal 
ta  det  fra.  Og  endelig  finder  han  det.  Han  kommer  atter  til 
Solveigs  hytte.  Og  der  finder  han  det.  Og  nu  blaaser  han  ad 
knappestøperen,  som  holder  paa  med  sit  gnaal :  "Beskik  dit  hus ; 
du  maa  i  støpeskeen." 

"Beskikke  mit  hus?    Der  er  detl     Gaal 
Pak  dig  I    Var  skeen  saa  stor  som  en  kiste, 
du  kan  tro  den  rummet  ikke  mig  og  min  liste." 

Men  Bpigen  —  endnu  er  den  ikke  død.  Endnu  er  det  paa 
nippet  at  Peer  skal  gaa  utenom: 

"Nei,  som  en  vild,  uendelig  klage 
er  det  at  gaa  ind,  gaa  hjem  og  tilbake." 

(Gj^r  nogen  skridt,  men  stanser  igjen.) 

"Utenom  1  sa  B^igen. 

(H^rcr  sang  i  stuen.) 

"Nei,  denne  gang  tvers  igjennem, 
var  veien  aldrig  saa  trang  1" 
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Og  saa  kommer  hun  i  df^ren,  kirkeldædt  og  med  salmebok  i 
klædet.  Hun  staar  rank  og  mild.  Peer  (kaster  sig  ned  paa 
dfjrstokken) : 

"Har  du  dom  for  en  synder,  saa  fal  den  utl 
Klag  ut  hvor  syndig  jeg  har  mig  forbrtttt" 

Men  —  heller  ikke  hun  har  noget  S3mderegister  at  lægge  frem. 

"Intet  har  du  syndet,  min  eneste  gutl 

Velsignet  være  du  at  du  kom  engang!" 

Nu  roper  Peer  forskrækket:  "Saa  er  jeg  fortapt!"  Endnu  kan 
ikke  Peer  tænke  sig  at  der  for  ham  kan  være  noget  andet  at 
vælge  mellem  end  st^peskeen  og  pinselsveen.  Og  har  heller 
ikke  Solveig  noget  synderegister,  saa  maa  det  bli  stf^peskeen. 
Men  Solveig  vet  bedre.    Hun  svarer  lunt  og  rolig: 

"Der  er  en  som  raaderl" 

"Jo"  (sir  Peer)  "Fortapt,  medmindre  du  kan  gjette  gaater" 

Solveig:   "Nævn  dem  I" 

Peer:  "Nævn  dem!     Heisanl    Javist  1 

Kan  du  si  hvor  Peer  Gynt  har  været  siden  sidst? 

været  som  han  sprang  i  Guds  tanke  frem! 

Kan  du  si  mig  det?    Hvis  ikke,  maa  j^  hjem, 

gaa  under  i  de  taakede  lande"  (d.  e.  st^peskeen). 

Solveig  (smiler)  :    "O,  den  gaaten  er  let" 

Peer  Gsmt:  "Saa  si  hvad  du  vet! 

Hvor  var  jeg  som  mig  selv,  som  den  hele,  den  sande? 

Hvor  var  jeg  med  Guds  stempel  paa  min  pande?" 

Solveig:  "I  min  /ro,  i  mit  haap,  og  i  min  kjærlighet." 

Peer  (studser)  :  "Hvad  sier  du?    Ti!  det  er  gjifglende  ord! 

Til  gutten  derinde  er  selv  du  mor." 

Han  mener  at  den  gutten  som  har  været  "derinde^\  nemlig  i 
hendes  tro,  hendes  haap,  og  hendes  kjærlighet,  til  den  gutten  er 
hun  selv  mor;  den  gutten  har  ikke  været  til  i  virkeligheten,  bare 
i  hendes  kjærlighet.    Til  dette  svarer  da  Solveig: 

"Det  er  jeg  ja;  men  hvem  er  hans  fader? 
Det  er  ham  som  for  moderens  bf^n  forlader." 

Det  vil  si :  Ja,  det  er  sandt  nok.  Jeg  er  mor  til  den  glut- 
ten. Men  det  er  hans  egen  skaper  som  har  git  mig  et  slikt 
billede  av  ham.    Med  andre  ord:   Du  har  levet  i  min  tro,  i  min 
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kjærlighet,  i  mit  hjerte  —  ikke  som  du  i  virkeligheten  har  været 
og  stelt  dig,  men  slik  som  jeg  ved  vort  første  mf^te  fik  det  levende 
indtryk  av  at  det  var  Guds  mening  du  skulde  være.  Det  er 
gutten  med  Guds  stempel  paa  sin  pande  som  har  levet  i  mit 
hjerte.  Og  den  som  har  skapt  dig  slik  at  jeg  kunde  faa  et 
slikt  billede  av  dig,  han  vil  paa  min  bøn  tilgi  dig  at  du  ikke  har 
været  slik  som  han  hadde  ætlet  dig  til  at  bli;  tilgi  at  du  hittil 
"har  budt  dit  livs  bestemmelse  trods". 

Nu  gaar  der  et  "skjær  av  lys"  over  Peer,  og  han  skriker: 

"Min  moder;  min  hustru;  uskyldig  kvinde. 
O,  g  jern  mig,  gjem  mig  derinde  I" 

Han  klynger  sig  fast  og  skjuler  ansigtet  i  hendes  skjød. 

Lang  stilhet.    Solen  rinder. 

Nu  endelig  er  Peer  reddet.    Solen  rinder. 

Solveig  har  lært  ham  to  ting:  Hun  har  lært  ham  at  tro 
at  baade  hans  skaper,  hvem  han  hele  sit  liv  har  budt  trods,  og 
Solveig,  som  blandt  alle  mennesker  netop  er  den  han  har  for- 
brutt  sig  mest  imot,  —  har  tilgit  ham.  Og  da  har  selvfølgelig 
baade  støpeskeen  og  pinselsveen  tapt  sin  ret.  Har  intet  mere 
at  si.  Og  for  det  andet  har  hun  lært  ham  hvad  kjærlighet  er; 
har  lært  ham  at  elske.    Det  er  som  Brand  sir  til  Agnes: 

"Ei  nogen  sjæl  kan  alle  favne, 
hvis  ikke  først  han  elsket  en.'' 

Og  nu  var  det  en  psykologisk  nødvendighet  at  han  maatte  elske 
Solveig.  Virkelig  elske.  Men  i  samme  øieblik  som  kjærlighet 
tændes  i  hans  hjerte,  i  samme  øieblik  er  egoismens  enevælde 
brutt,  og  Peer  er  et  nyt  menneske. 

Saa  blev  da  Solveig  tilslut  hans  reddende  engel,  idet  hun 
lærte  ham  tro,  haap  og  kjærlighet.  Hans  spildte  liv  kan  hun 
ikke  gi  ham  tilbake,  —  alle  de  forsømte  anledninger  til  at  gjøre 
godt.     Men  ham  selv  og  resten  av  hans  liv  har  hun  reddet. 

Solen  har  endelig  rundet  over  hans  liv!  Endelig!  Det 
var  hans  egen  skyld  at  det  blev  aftensolen,  ikke  morgensolen. 

P.  J.  Bikeland. 


Guldet  i  dødsdalen* 


ET  var  i  begynddsen  av  60-aarene  —  da  krigen  raste 
mellem  syd-  og  nordstateme  —  at  der  en  kveld  kom  en 
d^dssyk  vandringsmand  til  et  nybyggerhjem,  som  laa 
ensomt  paa  prærien  i  en  av  de  vestlige  stater.  Han  saa  ikke 
fin  ut,  den  syke  vandringsmand,  og  da  enhver  fremmed  i  den 
urolige  tid  blev  set  paa  som  en  voldsmand,  saa  blev  han  ikke 
hilset  med  glæde  av  nybyggerfolket.  Men  da  han  fortalte,  at 
han  var  baade  træt  og  syk,  fik  han  endelig  lov  til  at  sove  der 
natten  over. 

Før  han  gik  tilsengs,  tok  han  frem  en  skindpose,  fyldt  med 
guldstøv,  og  et  papir,  som  han  gav  nybyggeren  med  de  ord : 
'*Da  jeg  føler,  at  døden  vil  gjæste  mig  denne  nat,  saa  gir  jeg 
dig  dette  guldstøv  som  et  vederlag  for,  at  du  laaner  mig  hus, 
og  for  det  arbeide  du  vil  ha,  naar  du  i  morgen  skal  stede  mig 
til  jorden.  Gjennem  hele  mit  liv  har  jeg  været  glemt  av  men- 
neskene, og  mit  ønske  er,  at  du  graver  min  gray  saa  langt  ute 
paa  prærien,  at  ingen  menneskefot  sætter  merke  paa  den,  men 
at  den  maa  være  bortgjemt  og  urørt,  til  den  dag,  da  engelen 
kommer  og  kalder  alle  frem.  Papiret,  jeg  gav  dig,  kan  for- 
tælle, hvor  dødsdalen  er  at  finde,  og  jeg  vet,  den  gj emmer 
uhyre  rikdomme,  for  det  er  fra  dødsdalen  jeg  kommer,  og 
ved  den  ene  dalside  var  det,  jeg  først  grov  efter  guld,  og  til 
dypere  ned  i  sanden  jeg  kom,  desmere  fandt  jeg.  Men  det  var 
mig  ikke  nok.  For  nede  i  dalbunden  saa  jeg  guldet  ligge  tykt 
og  tungt,  og  av  solstraalerne  fik  det  liv  og  farve,  saa  den  øde, 
uhyegelige  dal  blev  for  mine  øine  til  en  lys,  skinnende  hall, 
hvor  alt  det,  som  menneskene  tørster  efter,  var  at  faa  nyte. 
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Det  daarende  syn  gjorde  mig  ør  —  og  det  guld,  jeg  i^rst  hadde 
fundet  —  det  var  glemt.  Jeg  maatte  derned  og  favne  al  den 
rikdom  og  leve  i  al  den  glæde. 

Men  df^dsdalen  er  forladt  av  Gud.  Der  er  ikke  liv  at  se, 
ikke  et  græsstraa  og  ikke  en  busk.  Men  som  tro  vogtere  over 
den  grænseløse  mængde  av  guld  liggeir  der  benrader  av  men- 
nesker og  dyr,  og  det  minder  de  ulykkelige,  som  kommer 
ditned,  om  —  naar  de  vaakner  av  tryllesøvnen  —  at  det  skin- 
nende guld  ikke  har  noget  værd,  naar  døden  holder  det  i  sin 
haand. 

Om  saa  er,  at  en  blandt  tusinde  er  kommet  derfra  med 
livet,  saa  har  han  havt  døden  til  følgesvend.  Saa  gik  det  mig, 
og  jeg  raar  alle  ifra  at  reise  dit.  Der  gaar  et  sagn  om,  at 
guldet  i  dødsdalen  er  forbandet,  og  at  den  som  sætter  sin  fot 
i  dalbunden  og  tar  noget  av  guldet  der,  han  skal  dø  og  hans 
slægt  ødes.  Men  den  som  standser  ved  dalsiden  og  er  tilfreds 
med  det,  han  finder  der,  for  ham  skal  det  være  til  velsignelse. 
Men  endnu  vides  ikke  nogen,  som  har  kunnet  motstaa  den 
sterke  guldtørst." 

Om  morgenen  var  vandringsmanden  død.  Og  nybyggeren 
og  hans  søn  bar  liket  langt  ut  paa  prærien,  og  grov  en  grav, 
som  gjemte  den  ulykkelige  guldsøker  bort  for  menneskene. — 

Tiden  gik,  og  nybyggeren  blev  en  velholden  mand  —  men 
det  var  ham  ikke  nok.  Det,  den  fremmede  hadde  fortalt, 
kunde  han  ikke  faat  ut  av  tankerne,  men  drømte  stadig  om,  hvor 
gildt  det  skulde  være  at  reise  til  dødsdalen  og  hente  saa  meget 
guld,  at  han  kunde  se  verden  for  sin  fot.  Han  fortalte  sin  kone 
og  søn  dette,  —  men  de  raadet  ham  fra  at  reise  og  mindet  ham 
om  forbandelsen,  som  laa  over  dødsdalens  rikdomme. 

Men  han  lo  ad  dem.  Han  var  ingen  daare,  mente  han  — 
men  følte  sig  sterk  nok  til  at  standse  ved  dalsiden,  og  være 
tilfreds  med  guldet,  han  fandt  der.  Trods  det,  at  hans  kone  og 
søn  bad  ham  om  at  rive  sig  løs  fra  den  onde  drøm,  saa  kunde 
han  det  ikke.  Som  en  fredløs  mand  gik  han  og  drev  —  og 
en  nat  rømte  han  fra  sit  hjem  uten  at  efterlate  sig  noget  der 
kunde  give  retledning  om,  hvor  han  var  reist  hen. 

VIII— 21 


162  Guldet  i  d|2(dsdalen. 

Men  konen  og  sønnen  visste,  at  det  var  guldet,  som  hadde 
lokket  ham  bort.  Og  av  sorg  derover  blev  konen  syk  —  og 
df^de  —  og  sf^nnen  jordet  hende  ved  siden  av  guldsf^keren. 
Men  efter  de  tunge  tildragelser  var  det  for  nybyggersj^nnen, 
som  om  hjemmet  ikke  var  hans.  Det  var  biet  saa  fremmed 
og  saa  koldt.  Han  maatte  ut  i  verden  og  faa  del  :  livets  glæder. 
Men  ff^rst  vilde  han  lete  op  df^dsdalen  og  finde  sin  fars  ben  og 
bringe  dem  hjem. 

Og  han  reiste  og  led  meget  ondt,  men  kom  da  endelig  frem 
til  dalen.  Det  var  sent  en  kveld,  og  luften  var  varm  og  tung, 
og  alt  omkring  ham  var  saa  uhyggelig  stilt.  Langt  borte  hf^rte 
han  tordenen  rulle,  og  den  kom  nærmere  efter  hvert,  saa  han 
maatte  gi  op  den  vonlfjse  leden  efter  levningerne  av  sin  far 
og  søke  sig  om  efter  et  ly.  Men  ikke  en  busk  var  at  se. 
Træt  og  motlf^s  kastet  han  sig  ned  paa  den  nf^gne  dalside  — 
skjælvende  av  rædsel,  naar  hans  blik  streifet  dalbunden.  Men 
uveiret  kom,  og  l3mstraaleme  fik  dalbunden  til  at  skinne  og 
glitre  som  en  plate  av  guld. 

Og  for  nybyggerguttens  fSme  blev  den  uhyggelige  dalbund 
et  himmerike.  Han  graat  av  glæde  og  sprang  derned  —  tum- 
lede sig'  sanself^s  mellem  de  grinende  benrader,  og  favnede 
efter  det  daarende  guld  —  som  ikke  var  noget  andet  end  df^den. 

Ola  Andreassen. 


En  glemt  amerikaner. 

'^wanee  Ribbei^s  og  lily  OU  Kentocky  Homers  ^gUx, 


ED  alle  sine  herligheder  er  der  én  ting  som  Amerika 
savner  —  nationalmusik.  Vi  har  ikke  engang  en  na- 
tionalsang eller  hymne.  Norge  har  verdens  bedste 
fædrelandssang,  vi  har  ingen.  **My  Country  'Tis  of  Thee"  har 
maattet  tjene,  men  melodien  er  fra  England  og  ordene  er  der 
ikke  noget  greb  i. 

Vi  har  havt  det  for  travelt  til  at  frembringe  noget  synder- 
ligt paa  sangens  og  musikkens  omraade.  Nybyggerlivets  kav 
og  tunge  arbeide  passer  ikke  for  den  fine  kunsts  dyrkelse. 

Saa  er  landet  saa  stort.  Der  er  slige  vidder.  Det  som 
passer  for  Califomia  vilde  være  fremmed  i  Maine,  og  det  som 
tolket  folkelivet  i  Florida  vilde  passe  slet  for  Minnesota. 
Mange  folkeslag,  hver  med  sin  eiendommelighed,  er  her  repræ- 
senteret. Aar  maa  hengaa.  Den  store  smeltningsproces  maa 
foregaa.  Fjzirst  maa  der  blive  en  typisk  amerikaner  og  et  ty- 
pisk amerikansk  aandsliv.  Da  blir  der  jordbund  for  national- 
sang og  nationalmusik. 

Men  amerikanerne  er  praktiske.  De  har  ikke  syntes  om 
dette,  at  vi  skal  staa  tilbage  her.  Hellerikke  har  de  taalmodig- 
hed  til  at  vente.  Derfor  har  flere  af  landets  musikelskere  gjort 
meget  for  at  fremelske  og  støtte  nationalmusikken.  Disse 
flinke  og  fædrelandselskende  folk  har  ikke  likt  dette,  at  vi  skal 
maatte  laane  sang  og  musik  fra  andre  lande.  Hellerikke  har 
de  syntes  om,  at  vore  unge  begavelser  skal  maatte  studere  i 
Tyskland,  før  de  kan  opnaa  anerkj endelse  her  i  deres  hjem- 
land. Men  hvad  var  at  gjøre?  Med  lidt  bitterhed  i  hjertet  har 
man  følt  brodden  i  Rudyard  Kiplings  karakteristik:  "The 
Americans  are  still  Camping  Out."    Men  man  har  ogsaa  følt„ 
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at  vi  som  nybyggere  havde  noget,  som  Europa  savner.  Er  vi 
pioneers,  da  har  vi  ogsaa  de  fordele,  som  pioneerlivet  byder 
paa-^det  som  gj^r  det  saa  interessant  og  fortryllende. 

For  flere  aar  siden  stiftede  man  i  New  York  en  forening 
for  nationalmusikkens  fremme.  Den  bekjendte  komponist  bøh- 
meren Antonin  Dvorak  var  da  i  sine  bedste  dage.  Man  fik 
ham  herover  og  han  underviste  en  tid  ved  det  nationale  musik- 
konservatorium i  New  York.  En  mængde  begavede  unge 
musikkere  strømmede  til  hans  lærestol.  Men  det  blev  ikke  til 
noget.  Disciplene  var  nemlig  amerikanere  og  læreren  var 
bøhmer.  Desuden  var  det  ikke  dette  man  først  og  fremst 
vilde  ha  af  Dvorak ;  thi  lærere  med  europæisk  dannelse  havde  man 
nok  af.  Det  som  man  egentlig  ventede  af  Dvorak,  var,  at  han 
skulde  hjælpe  os  finde  og  fremelske  det  som  nærmest  vil  blive 
vor  nationalmusik.  Man  ventede,  at  han  som  "expert"  skulde 
kunne  vise  vei  og  tillige  udsondre  for  os  hvad  der  var  ægte 
amerikansk  og  hvad  var  laant. 

Dvorak  reiste  adskillig,  studerte  det  amerikanske  folkeliv 
og  søgte  at  sætte  sig  ind  i  forholdene.  Paa  en  af  disse  reiser 
kom  han  saa  langet  vest  som  til  Iowa.  En  tidlang  opholdt  han 
sig  i  Winneshiek  county  hos  sin  ven  Kovarik  i  Spillville  nær 
Decorah.  Hvorvidt  han  formaaede  at  sætte  sig  ind  i  forholdene 
og  komme  til  et  nogenlunde  forstaaelsesfuldt  resultat,  derom 
er  der  delte  meninger.  Han  var  allerede  en  ældre  mand,  var 
og  blev  bøhmer,  og  kom  vel  nærmest  herover  fordi  der  var 
nogle  tusinde  dollars  i  det.  Det  var  omtrent  som  at  tage  et 
træ  fra  Norges  høifjeld  og  omplante  det  paa  Dakotas  prærier. 
Han  kunde  ikke  trives  og  længtede  hjem. 

Før  sin  afreise  gav  han  dog  den  bestemte  erklæring,  at 
spiren  til  vor  nationale  musik  var  at  søge  i  Sydens  plantagesange. 
Disse  solsange,  som  negeren  havde  sunget  da  han  plukkede 
bomuld  paa  Sydens  plantager,  var  ægte  amerikanske,  alt  andet 
var  laant. 

Saaledes  talte  visdommen.  Og  ikke  alene  talte  han,  men 
han  vilde  bevise  det  og  sætte  os  paa  ret  vei.  I  dette  øiemed 
komponerede  han  sin  "Symphony  from  the  New  World".  Det 
skulde  være  for  at  anskueliggjøre  og  bevise  sin  teori,  at 
nationalmusikken  laa  i  Sydens  plantagesange. 
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Aldrig  glemmer  jeg  den  aften  jeg  første  gang  fik  høre 
stykket.  Store  plakater  meldte,  at  Thomas'  orkester  skulde 
spille  Dvoraks  5te  symphony.  Vi  studenter  var  paafærde  i 
god  betids.  J^  synes  endnu  høre  den  inderlig  vakre  og  simple 
melodi,  "Swing  low,  sweet  chariot''.  Mellem  de  vilde  overturer 
og  variationer  kom  den  altid  igjen  og  faldt  som  honning- 
draaber  ned  til  os. 

Jeg  havde  altid  elsket  disse  sydens  sange.  Min  moder  var 
mer  amerikansk  end  norsk  og  derfor  blev  disse  mine  vugge- 
sange. Ofte  havde  jeg  været  harm,  naar  jeg  saa  hvorledes  disse 
sange  blev  tilsidesatte  for  at  give  plads  for  norske  folkeviser. 
Fra  min  konfirmationstid  erindrede  jeg  disse  ultra-norske  hjem, 
hvor  det  ikke  taaltes  at  man  sang  Nellie  Gray,  Swanee  Ribber 
og  Old  Black  Joe.  Om  en  ungdom  sang  saadanne,  var  det  som 
om  han  ikke  var  vel  forvaret.  Men  om  en  kunde  rive  af  sig 
noget  som  var  norsk,  exempelsvis  "Eg  tjente  paa  Kjølstad 
ifjor",  "Paal  sine  høno  paa  haugeft  utsleppte",  da  blev  det 
betragtet  som  en  ligefrem  kristelig  dyd.  Saadanne  udslag  af 
norskdommen  i  Amerika  havde  jeg  ofte  mødt,  desværre. 

Men  at  der  var  noget  saa  vakkert  i  disse  Sydens  sange 
havde  jeg  aldrig  vidst.  At  der  virkelig  var  noget  saa  ophøiet 
og  gribende  i  denne  simple  lille  negersang  "Swing  low,  sweet 
chariot",  det  havde  jeg  ikke  anet.  Dvorak  havde  sat  den  i 
ramme  og  nu  først  kom  den  til  sin  ret.  For  første  gang  i  mit 
liv  havde  jeg  hørt  virkelig  amerikansk  musik,  og  som  jeg  gik 
hjem  var  jeg  stolt  af  at  være  amerikaner.  Mine  følelser  kan 
bedst  tolkes  i  Dr.  M.  O.  Teigens  ord: 

''Lad  gale  Europas  haner, 
I  hidkomne  kaglekor, 
At  helt  være  amerikaner 
Er  dog  det  største  paa  jord." 

Det  kan  synes  merkeligt,  at  disse  negersange  skal  være 
kjemen  i  vor  vordende  musik.  Negerne  er  et  importeret  folk 
og  har  været  amerikanernes  slaver  i  to  aarhundreder.  Sagen 
er  den,  at  disse  sange  slet  ikke  er  forfattede  af  negerne.  De 
allerfleste  af  dem  er  digtet  af  en  amerikaner.  Og  ham  har 
man  glemt. 
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Stephen  Collins  Foster  er  hans  navn,  og  han  har  givet  os 
henved  160  af  disse  sange.  Naar  vi  engang  faar  nationalmusik, 
maa  han  staa  ffiTst  blandt  dem  som  skal  have  ære  derfor. 
Alligevel  har  man  saa  aldeles  glemt  ham,  at,  af  de  millioner 
som  har  sunget  hans  sange,  er  der  bare  hist  og  her  enkelte 
personer  som  kjender  noget  til  ham.  Skjebnen  er  lunefuld.  Eo 
skal  hæves  til  skyerne.  En  anden  skal  holdes  nede  —  aldeles 
glemmes.    Paa  dette  giver  historien  mange  eksempler. 

Foster  blev  f  j^dt  i  Pittsburg  og  var  samtidig  med  Abraham 
Lincoln.  Begge  d^de  med  nogle  maaneders  mellemrum.  Men 
hvilken  forskjel  mellem  disse  to  merkelige  amerikanere!  Ved 
Lincolns  d^d  blev  hele  landet  styrtet  i  sorg.  Tusinde  reiste 
lange  veie  for  at  kaste  et  sidste  blik  paa  hans  afsjælede  legeme. 
Foster  df^de  ukjendt  og  alene  under  de  usleste  omgivelser  i 
New  York.  Ved  et  rent  tilfælde  fandt  en  ven,  Mr.  Wdls,  hans 
lig,  ellers  var  det  bleven  begravet  paa  det  offentliges  bekost- 
ning og  lagt  i  en  ukjendt  grav. 

Det  er  den  gamle  historie.  £n  flink,  begavet  mand,  men 
med  hang  til  drik.  Ofte  kunde  han  forfatte  en  sang  om 
morgenen,  sælge  den  ved  middagstid,  og  saa  have  sat  alt  over- 
styr inden  kvelden. 

Hans  barneaar  og  ungdom  skildres  som  lykkelige.  Han 
havde  den  store  fordel  "av  godtfolk  vera  ff^dd",  som  Vinje 
kalder  det.  Faderen  var  en  agtet  og  driftig  kj^mand  i  Pitts- 
burg og  moderen  en  meget  ædel  og  varmhjertet  kvinde.  Det 
er  hende  Foster  har  at  takke  for  meget  af  det  vakreste  og 
bedste  som  senere  kom  frem  i  hans  sange.  Vistnok  er  det  et 
langt  skridt  fra  de  ophøiede  klassiske  sange  og  melodier  ned  til 
det  som  Foster  frembragte,  men  det  havde  været  endnu  længere, 
om  han  ikke  havde  arvet  sin  moders  fine  fornemmelse  og  ^mme 
karakter.     Han  elskede  hende  ogsaa  lige  til  forgudelse. 

Da  han  i  1854  blev  gift  og  bosatte  sig  i  New  York,  troede 
hans  venner,  at  alt  vilde  blive  godt  og  hans  fremtid  lys  og 
skjfzJn.  Men  hangen  til  drik  blev  sterkere  og  sterkere.  En 
vakker  dag  solgte  han  pludselig  det  lille  indbo  han  eiede,  drog 
afsted  til  Pittsburg,  og  da  hans  gamle  moder  kom  ud  paa 
verandaen,  fandt  hun  ham  hulkende  som  et  barn.  Det  var 
hende  han  tænkte  paa,  da  han  gav  os  f følgende: 
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AU  round  de  little  farm  I  wandered, 

when  I  was  young. 
Den  many  happy  days  I  squander'd, 

Many  de  songs  I  sung. 
When  I  was  playing  wid  my  brudder, 

Happy  was  I, 
Oh,  take  me  to  my  kind  old  mudder, 

Dere  let  me  live  and  die. 

En  af  Fosters  fyrste  sange  var  den  bekjendte  "Old  Unde 
Ned".  Den  blev  sunget  af  en  kvartet  som  Foster  havde  stiftet 
og  selv  ledede.  Den  mj^dte  i  gamle  Fosters  hjem  og  var  den 
ff^rste  til  at  synge  mange  af  de  sange  som  senere  har  glædet 
saamange  tusinde  og  som  nu  synges  i  snartsagt  alle  lande. 

Gustav  Kobbe  fortæller,  hvorledes  Foster  og  søster  var  i 
besf^g  ude  hos  en  onkel  ved  Bardstown,  Kentucky.  De  sad 
udenfor  og  saa  nedover  paa  det  vakre  landskab.  Nogle  neger- 
slaver arbeidede  nærved  og  deres  smaab^m  tumlede  sig  i  leg. 
I  træet  sat  en  glad  fugl  og  kvidrede.  Foster  fik  pennen  fat 
og  under  f^ieblikkets  begeistring  forfattede  han  ord  og  musik 
til  den  uforglemmelige  sang: 

"The  sun  shines  bright  in  the  old  Kentucky  home: 
'Tis  summer;  the  darkies  are  gay; 

The  comtop's  ripe,  and  the  meadow's  in  the  bloom, 

While  the  birds  make  music  all  the  day." 

En  søndags  eftermiddag  sad  han  i  ro  og  mag  i  en  slegt- 
nings  hjem.  Han  rablede  ned  nogle  ord  og  noder  og  bad  sin 
niece  komme  til  pianoet.  Sammen  prøvede  de  da  det  han  havde 
nedskrevet.  Senere  paa  dagen  arrangerede  han  det  firstemmig 
og  om  aftenen  kunde  kvartetten  synge  det  som  vel  er  Fosters 
yndigste  sang:  "Come  where  my  Love  lies  dreaming." 

Han  digtede  baade  ord  og  musik  til  alle  sine  sange.  Ver- 
senes indhold  synes  ofte  trivielle,  men  de  passer  godt  for 
musikken.     Undertiden  er  han  poetisk: 

"We  have  roamed  and  loved  'mid  the  bowers, 
When  thy  downy  cheeks  were  in  their  bloom, 
Now  I  stand  alone  'mid  the  flowers, 
While  they  mingle  their  perfumes  o'er  thy  tomb. 

Ah,  the  hours  grow  sad  while  I  ponder 
Near  the  silent  spot  where  thou  art  laid, 
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And  my  heart  bows  down  when  I  wander 

By  the  streams  and  meadows  where  we  strayed." 

Hans  bedst  kj  endte  sang  er  dog  "Old  Folks  at  Home", 
oftere  kaldt  Swanee  Ribber.  Det  i^r  være  af  interesse  at  hj^re 
hvorledes  den  fik  sit  navn.  Foster  kom  ind  paa  sin  broders 
kontor.  "J^&  skulde  have  navnet  paa  en  elv  ned  i  Syden  —  et 
navn  paa  to  stavelser"  sagde  han.  Morrison  foreslog  Yazoo 
river.  Stephen  rystede  tankefuldt  paa  hovedet.  "End  Pedee 
river  da?"  Hellerikke  det  passede  for  Stephen.  Morrison 
drog  et  kart  ned  af  væggen  og  sammen  begyndte  de  to  brødre 
at  lede.    I  Florida  stedte  de  paa  "Swanee". 

"Der  har  vi  det!"  raabte  Stephen.  Nogle  minutter  senere 
stod  han  frem  og  sang  med  en  operasangers  varme  og  stolthed: 

''Way  down  upon  the  Swanee  Ribber, 

Far,  far  away, 
Dere's  wha  my  heart  is  tuming  ebber, 
Dere's  wha  de  old  folks  stay. 

All  up  and  down  de  vdiole  creation. 

Sadly  I  roam, 
Still  longing  for  de  old  plantatiOb 
And  for  de  old  folks  at  home." 

Det  er  trist  at  tænke  paa,  at  en  mand  med  Fosters  fine 
anlæg  og  begavelse  skulde  komme  saa  rent  paa  afveie.  I  luv- 
slidte klæder  gik  han  omkring  paa  New  Yorks  gader  som  en 
tramp.  Ofte  hf^rte  han  sine  egne  sange,  men  yderst  sjelden 
saa  han  et  ansigt  som  smilte  til  ham.  Efter  en  længere  rus 
tog  han  en  aften  ind  paa  et  billig^  logihus  i  byens  tarveligste 
str^g.  Om  natten  stod  han  op  og  faldt  mod  en  delvis  brudt 
vandmugge.  Derved  fik  han  en  rift  i  halsen,  og  om  morgenen 
fandt  man  ham  døende.  Han  laa  i  flere  dage  paa  ligstraa,  og 
man  skulde  begrave  ham  paa  fattiggaarden,  da  tilfældigvis  en 
ven  fik  vide  hvem  det  var.  Liget  blev  brag^  til  Pittsburg  og 
begravet  ved  siden  af  den  moder  han  elskede  saa  hf^it. 

Og  Pittsburgs  bedste  musikkere  mødte  frivillig  op  og 
spillede  "Old  Folks  at  Home"  og  "Come  where  my  Love  lies 
dreaming"  over  hans  grav. 

M.  A.  Christensen, 


En  taksigelsesdag. 

Ed  histode  om,  hvorledes  en  ooRhnand  kom  f  tcm* 


AKSIGELSESDAGEN  var  ogsaa  naaet  ud  til  ranchen 
paa  Montanas  vide  sletter,  og  adskillige  cowboys 
var  kommet  over  fra  de  omliggende  ranches  for  at 
feire  dagen. 

Da  det  ikke  lod  sig  gjøre  at  feire  den  med  kirkegang  og 
derpaa  stille  familiefest,  saaledes  som  skik  og  brug  er  i  mere 
<:iviliserede  og  tættere  befolkede  egne,  maatte  der  findes  paa 
noget  andet,  dels  i  anledning  af  dagens  høitidelighed,  dels  ogsaa 
for  at  faa  tiden  til  at  gaa  paa  en  fom^^ielig  maade.  Thi  15-20 
raske,  unge  mænd,  som  tilbringer  sin  meste  tid  paa  hesteryg, 
Tcan  absolut  ikke  være  ledige,  naar  de  kommer  sammen.  Der 
kan  ikke  være  stort  at  tale  om.    Den  enes  liv  er  som  den  andens. 

"Hallo,  boys!"  raabte  gamle  Hans  —  ranch- formanden  — 
freidigt  de  unge  cowboys  imj^de,  da  han  kom  tilbage  fra  sin 
runde.    "Det  glæder  mig,  at  I  vil  besøge  os!" 

Gamle  Hans  Stensnes  var  en  kjendt  skikkelse  ude  i  kvæg- 
landet. Han  hyldede  det  gamle  princip:  selvgjort  er  velgjort. 
Thi  skjfTJnt  han  eiede  halvparten  af  ranch  og  hjord  og  derfor 
nf^dvendigvis  maatte  være  en  velstaaende  mand,  vedblev  han 
dog,  trods  alderen,  at  gj^re  tjeneste  som  formand  paa  ranchen. 

Han  rev  sadel  og  bidsel  af  hesten  henne  ved  udbygningen 
•og  kom  saa  tilbage. 

"Hvad  har  I  tænkt  at  forslaa  tiden  med,  boys?" 

"Vi  kom  over  for  at  se,  om  du  ikke  skulde  have  en  kal- 
kun, du  vil  have  hovedet  rykket  af",  svarede  Bob  Withers,  en 
ung  cowboy  fra  en  nabo-ranch, 
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"En  kalkun !    Det  er  noget  smaat  med  dem  i  aar",  lo  Hans. 

"Men  siden  I  nu  er  kommet Og  det  er  jo   en  gammel 

sport.    Well,  all  right !    Kan  I  fange  en,  saa '' 

En  af  de  store  fugle  var  snart  fanget.  Og  nu  blev  der 
foranstaltet  en  "turkey  grabbingf"  —  en  raa  sport,  som  den 
dag  idag  øves  af  mange  cowboys  i  Vesten.  Et  hul  gravedes  i 
jorden.  Heri  nedsattes  kalkunen  og  dækkedes  atter  med  jord 
og  g^æstf^rv,  saa  kun  hoved  og  hals  ragede  over  jorden. 

Hans  blev  valgt  til  dommer,  og  alle  cowboys  besteg  sine 
heste. 

"Well,  boys!  I  kjender  reglerne.  Der  skal  rides  i  galop 
forbi  kalkunen,  og  den  skal  gribes  ved  hovedet,  ikke  om  halsen.'^ 

Opvisningen  af  en  ridekunst,  som  man  kun  ser  f^vet  paa 
Vestens  prærier  af  cowboys  og  indianere,  tog  nu  sin  begyndelse. 
Sporten  kræver  megen  smidighed  og  styrke,  ét  nøie  kjendskab 
til  sin  hest  og,  fremfor  alt,  megen  øvelse  og  sikkerhed  i  sadlen. 

En  for  en  fløi  de  lette,  senesterke  heste  forbi  kalkunen,  som 
sad  og  rakte  hals.  Med  venstre  haand  over  sadelknappen,, 
venstre  ben  over  sadlen  og  høire  fod  i  stigbøilen  havde  ryt- 
terne lænet  sig  over,  saa  de  hang  paa  høire  side  af  hesten.  Idet 
hver  hest  sprang  forbi  fuglen,  bøiede  dens  rytter  sig  endnu 
længere  ned  og  greb  efter  kalkunens  l^oved. 

Men  det  var  ingenlunde  nogen  let  sag.  Naar  en  haand 
viste  sig  i  nærheden,  dukkede  fuglen  hovedet,  saa  rytteren  enten 
greb  helt  forbi  eller  over  dens  hals.  Et  par  gange  blev  den  paa 
den  maade  revet  op  af  hullet. 

Endelig  lykkedes  det  Thed  Sims  —  en  ung  stripling  paa  en 
snes  aar  —  at  gribe  kalkunen  om  hovedet.  Han  svang  den 
sprællende,  flagrende  fugl  et  par  gange  rundt  over  sit  hoved  og 
kastede  den  saa  fra  sig,  men  beholdt  dens  hoved  i  haanden. 

Et  høit  bifaldsraab  lønnede  Thed  for  denne  bedrift.  Han 
var  saa  ung,  at  man  ikke  havde  tiltroet  ham  saa  megen  fær- 
dighed. 

"Well  done,  Thed!"  sagde  gamle  Hans  anerkjendende. 

Thed  tog  mod  bifaldet  og  anerkj  endelsen  med  et  stille  smil, 
som  klædte  ham  godt. 

"Det  betyder  kalkunsteg  til  dinner,  Hans",  sagde  han. 
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"Selvfølgelig}  Dfet  er  all  right!  Det  har  I  fortjent,  og 
det  vil  Al  snart  bringe  i  orden." 

Al  var  en  cowboy  paa  ranchen,  som  var  fingerfærdig,  hvad 
kogekunsten  angik.  I  en  haandvending  havde  han  kalkunen 
plukket  og  paa  spid  over  ilden. 

Imens  blev  der  f^vet  forskjellige  idrætter.  Nogle  plaffede 
løs  med  revolverne.  Maalet  var  en  tynd  snor,  hvori  der  var 
ophængt  en  græstørv  for  at  holde  den  stram.  Andre  holdt 
rideøvelser  paa  hinandens  heste  og  underkastede  sadel  og  ride- 
tøi  kritiske  undersøgelser.  Et  par  unge  cowboys  viste  sin 
færdighed  i  lassokastning.  Men  de  fleste  holdt  til  borte  ved 
den  ene  husvæg,  hvor  gamle  Hans  havde  slaaet  sig  ned. 

Han  sad  paa  skrævs  over  en  tom  salttønde,  med  ryggen 
lænet  mod  den  graa  husvæg,  og  skar  sig  med  sindighed  en  skraa 
af  den  pressede  tobakskage. 

"Hør,  Hansi  Du  kunde  vist  fortælle  os  en  krønike?"  — 
Det  var  Thed,  der  talte. 

Hans  slikkede  sindigt  sit  knivsblad,  hvorpaa  der  havde  sat 
sig  nogle  smaa  rester  af  den  søde  tobak.  Han  lukkede  kniven 
med  et  smæk,  puttede  den  i  sin  baglomme,  tobakskagen  i  den 
anden  og  spyttede  langt  ud  paa  den  sorte  jord. 

"Hvad  skulde  jeg  fortælle  om,  din  flødeskjæg?  Ser  jeg 
ud  til  at  gaa  med  gamle,  mugne  historier  i  hjernekisten,  hvad? 

Han  saa  op  paa  den  unge  knøs,  som  havde  opfordret  ham 
til  at  fortælle.  Ansigtet  var  alvorligt,  men  der  lyste  en  skjælm 
i  de  dybe,  graa  øine. 

"Du  kunde  jo  fortælle  os  noget  om,  hvorledes  du  gjorde 
din  start  herude." 

I  et  samfund,  hvor  der  faktisk  ingen  grænser  er  for,  hvor 
høit  man  kan  naa,  blot  man  har  den  nødvendige  vilje  og  evne, 
og  tilmed,  hvor  der  er  saa  rige  muligheder,  er  det  altid  en 
yndet  underholding  at  høre,  hvorledes  andre  har  kjæmpet  sig 
frem.  De  fleste  "kvæg-konger"  har  begyndt  paa  bar  bund,  og 
det  er  enhver  cowboys  attraa  selv  engang  at  blive  eier  af 
en  hjord. 

Den  unge  cowboy  var  høi  og  kraftig  bygget.  Han  var  op- 
vokset ude  paa  den  vide,  ensomme  prærie,  og  hans  velformede 
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lemmers  smidige  bevægelser  vfSbede,  at  han  havde  muskler  og^ 
nerver  af  staal.  Det  aabne,  brunede  ansigft  lyste  af  mandighed 
og  viljestyrke. 

Hans  maa  have  syntes  godt  om  den  unge  mand;  thi  da 
han  en  stund  havde  set  op  i  hans  ansigt,  svarede  han  velvilligt: 
"Naa,  ja!  Jeg  kunde  jo  gjeme  fortælle  dig  lidt  om,  hvorledes 
jeg  gjorde  min  start.  Herude  er  det  gaaet  saadan  jevnt  fremad,, 
sommetider  opad,  til  andre  tider  nedad.  Men  mest  opad.  Men 
min  egentlige  start  i  livet  gjorde  jeg  den  gang,  jeg  handlede 
med  katte." 

En  lattersalve  br^d  l|^s  kredsen  rundt.  De  fleste  var  af 
den  mening,  at  Hans  vilde  have  Thed  tilbedste. 

"Har  du  været  kattepranger?" 

"Var  det  med  hunkatte,  du  gjorde  forretning?" 

"Nei,  hj^r  nu,  Hans  —  hvad  giver  du  os  nu?" 

Disse  og  lignende  udraab  If^d  fra  flere  af  de  unge  cowboys. 
Saa  lo  de  atter. 

"Hør,  Hans !"  raabte  Bob  overgivent,  "jeg  kommer  i  tanker 
om,  at  vi  vist  er  lidt  i  slægt  med  hinanden.  Du  og  min  tipolde- 
fader byttede  vist  engang  hankatte  —  gjorde  I  ikke,  Hans?" 

"Det  er  en  gammel  vits",  sagde  Thed  ergerlig.  "Kan  du 
ikke  finde  paa  noget  nyt?" 

"Kanske  det  var  med  dig,  min  tipoldefader  tuskede  han- 
kat?"  snærrede  Bob  og  stak  sit  ansigt  frem  imod  Thed. 

"Aa,  vaas!  Hold  nu  kjæft,  og  lad  Hans  fortælle",  sagde 
en  anden. 

"Well,  boys!  Vil  I  høre,  saa  maa  I  være  stille.  Og  jeg 
kan  ogsaa  gjerne  fortælle  dere  om,  hvorledes  jeg  gjorde  min 
start  i  livet.    Det  var,  som  jeg  sagde,  med  at  handle  med  katte. 

Ser  I!  Da  jeg  var  paa  eders  alder,  var  jeg  cowpuncher, 
ligesom  dere  nu  er.  Jeg  eiede  ingenting  uden  pjalterne,  jeg 
havde  paa  kroppen,  sadel,  ridetøi  og  skyder  og  saa  naturligvis 
krikken,  jeg  red  paa. 

Jeg  havde  en  kamerat  —  Knute  hed  han.  Nu  er  han  for- 
resten en  af  de  største  ranchmænd  heroppe.  Og  han  var  en 
kamerat,  kan  jeg  sige  dere!  Vi  vogtede  sammen,  og  vi  tog 
mange  drøie  ture  med  hinanden.  Men  hvad  vi  end  gik  igjen-^ 
nem,  Knute  var  ikke  af  den  slags,  der  luskede  udenom. 
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Welll  Vi  var  naturligvis  anlagt  akkurat,  ligesom  dere 
fyre  er  det  nu.  Vi  kunde  ikke  have  penge.  Naar  vi  havde 
"punched"  en  tid,  maatte  vi  nj^dvendigvis  paa  en  eller  anden 
maade  af  med  pengene  igjen.  Saa  tog  vi  til  det  nærmeste  sted, 
hvor  vi  kunde  blive  dem  kvit,  og  saa  gik  det  løs  med  whisky, 
poker  og  —  naa  ja  I  jeg  behøver  vel  ikke  at  fortælle  dere  noget 
om  den  slags. 

Paa  den  maade  var  vi  ogsaa  en  gang  konmiet  til  Denver. 
Det  var  en  ny  by  den  gang,  og  som  alle  nye  byer  var  den  ogsaa 
livlig.  Men  det,  der  var  alleriivligst  med,  var  rotter.  Jim- 
rneuN !  Jeg  har  aldrig  set  saa  mange  rotter  samlet  paa  et  sted, 
hverken  før  eller  siden.  De  løb  i  flokke  paa  gaden,  og  de  løb 
i  flokke  hen  over  gulvene.  Man  kunde  ikke  læg^e  sig  til  at 
sove  uden  at  udsætte  sig  for  at  finde  sig  selv  halvt  ædt  op  af 
rotter,  naar  man  vaagnede. 

Jeg  siger  dere,  boys,  det  var  rædsomt.  Det  djævelske  kram 
var  nær  ved  at  drive  fdk  ud  af  byen.  Man  satte  gift  for  dem, 
men  der  blev  flere  af  dem  for  hver  dag.  Der  fandtes  kun  to 
katte  i  hele  byen,  og  dere  kan  bande  paa,  at  deres  aktier  stod 
høit.  En  stakkars  fjollet  djævel  prøvede  at  stjæle  den  ene, 
men  der  kom  han  naturligvis  galt  afsted.  Inden  aften  hang 
han  og  dinglede  paa  en  pæl. 

Som  dere  nok  kan  tænke  dere,  var  det  rent  ud  hæsligt  at 
være  der.  Og  allerede  anden  dag  siger  jeg  til  Knute  —  han 
havde  hele  tiden  gaaet  og  spekuleret  for  sig  selv  —  siger  jeg: 
"Lad  os  skifte  leir,  Knute!  Det  er  ikke  for  mennesker  at  gaa 
og  se  paa  det  kravl.  Nei,  lad  os  heller  vende  næsen  mod  gamle 
Wilks  ranch  igjen." 

Knute  stod  og  saa  bortover  gaden,  hvor  rotterne  løb  frem 
og  tilbage. 

"Hør,  Hans!"  siger  han.  "Vi  er  landsmænd,  og  jeg  tror, 
vi  kan  gjøre  et  godt  kup  her.  Du  ved,  at  lykken  kun  kommer 
en  gang  til  et  menneske.  Og  den,  der  ikke  griber  til,  naar  den 
kommer  til  ham,  maa  være  et  fæ.    Er  det  ikke  rigtigt,  Hans?" 

"Well,  jo!    Det  er  vel  rigtigt  nok.    Men  hvad ?*' 

"J^  t^'o^*  de  rotter  kan  blive  vor  lykke",  vedblev  han 
uden  at  høre  efter  min  afbrydelse.    "J^  tror,  lykken  staar  lige 
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foran  os,  og  hvis  vi  ikke  strækker  hænderne  ud  og  griber  den, 
er  vi  et  par  rigtige  ^rkefæ  begge  to,  baade  du  og  jeg/' 

"Well,  Knute  Hetlandl  Jeg  vil  være  fordf^mt,  om  jeg  kan 
blive  klog  paa  dig.  Her  staar  du  og  sludrer  om  rotter,  lykke  og 
erkefæ  —  har  Mikes  whisky  allerede  været  dig  for  sterk?" 

"Hold  kjæft,  Hans,  og  lad  mig  tale!  Nu  skal  du  høre  I 
Her  er  en  velsignelse  af  rotter.  Folkene  vil  naturligvis  g  jerne 
af  med  dem,  men  her  er  kun  to  katte.  Vi  har  en  god  skilling 
i  lonmien  endnu.  Nu  tager  vi  til  Kansas  City,  faar  fat  i  et  par 
vogne,  og  saa  kjøber  vi  alle  de  katte,  vi  kan  rive  og  skrabe 
sammen.  Naar  vi  saa  stiller  her  med  dem,  kan  vi  nok  sadge 
dem.  Og  jeg  tænker  forresten  ogsaa,  vi  selv  kan  bestemme, 
hvad  vi  vil  have  for  dem." 

Det  hele  forekom  mig  saa  nyt  og  usædvanligt,  at  jeg  var 
nær  ved  at  tro,  Knute  alligevel  havde  drukket  vel  meget.  Jeg 
lo  til  hans  snak  om  kattene. 

"Hvad  flirer  du  af,  din  idioti"  sagde  han.  "Vil  du  saa 
med,  eller  vil  du  ikke?" 

Well!  Vi  snakkede  freni  og  tilbage  en  tid.  Men  enden 
paa  det  blev,  at  vi  samme  aften  red  ud  af  Denver  i  retning  af 
Kansas  City. 

Da  vi  kom  did,  kjøbte  vi  et  par  gamle  vogne,  som  vi  kjørte 
ned  til  floden.  Her  tf^mrede  vi  et  stort  bur  ovenpaa  hver  vogn 
og  inddelte  hvert  bur  i  mange  smaa  rum. 

Nu  er  gutter  jo  altid  nysgjerrige,  og  inden  ret  længe  havde 
alle  byens  gutter  været  nede  at  se  paa  vore  sager.  Vi  gjorde 
os  gode  venner  med  knægterne,  og  da  vi  havde  vognene  fær- 
dige, lod  vi  dem  forstaa,  at  vi  næste  aften  vilde  kjf^be  katte 
til  en  pris  af  50  cents  stykket.  Det  var  noget,  gutterne  kunde 
forstaa,  og  næste  aften  havde  vi  alle  de  katte,  vi  kunde  stoppe 
i  vognene.  Og  da  vi  om  natten  listede  os  bort,  tænker  jeg,  der 
ikke  var  flere  katte  i  Kansas  City,  end  der  var  i  Denver. 

Saa  jollede  vi  afsted  til  Denver.  Men  jeg  troede  næsten, 
jeg  var  bleven  gal  af  al  den  kattemusik,  vi  maatte  høre  paa  om 
natten. 

Well !  Vi  kom  velbeholdne  til  Denver  med  ladningen.  Og 
hvad  tror  I  saa,  vi  fik  for  de  kjære  dyr?  —  SO  dollars  for  en 
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hankat  og  100  for  en  hunkat. — Hvad  siger  du?  Hvad  vi 
fodrede  dem  med  underveis  ?"  —  Det  var  Thed,  som  havde  fulgt 
den  gamles  fortælling  med  interesse  og  vilde  have  grundig 
besked.  "Vi  kjj^bte  naturligfvis  en  gammel  mær,  som  vi  slagtede 
og  fodrede  dyrene  med.  Troede  du  kanske,  vi  havde  en  malkeko 
med  og  gav  dem  flaske?" 

"Hør,  Thed!  Var  det  ikke  noget  for  dig?"  raabte  Bob. 
"Jeg  har  hørt  tale  om,  at  de  skal  have  det  saa  smaat  med  katte 
oppe  i  Helena  og  Boise  City." 

"Hold  kjæft,  og  pas  dig  selv!"  svarede  Thed  mut, 

■ 

"Hvorfor  blev  du  ikke  i  forretningen,  Hans?"  spurgte  en 
anden  leende. 

"Well,  boys!  Jeg  vil  sige  til  dere,  som  Knute  sagde  til 
mig  den  dag  paa  gaden  i  Denver :  Lykken  kommer  kun  en  gang 
til  hver  mands  dør.  Og  den,  der  ikke  griber  til,  naar  leilig- 
heden  bydes,  er  et  fæ.  Jeg  skal  sige  dere,  boys,  det  har  ikke 
saa  meget  at  sige,  hvad  man  har  med  at  gjøre,  som  at  man 
gjør  det  godt  —  og  saa  naturligvis,  at  der  er  penge  at  tjene." 

"Hvormeget  tjente  dere  saa  egentlig  paa  den  kattehandel?" 
spurgte  Thed. 

"Ja,  hvormeget  tjente  vi!  Vi  tjente  saa  meget,  at  vi  hver 
fik  en  liden  hjord  igang." 

"Dinnerl"  raabte  Al  og  viste  sig  i  døren. 

De  forskjellige  lege  blev  indstillet,  og  der  blev  heller- 
ikke talt  mere  om  kattehandelen. 

M.  Sørensen. 
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D£T  lokale  i  Dioramagaardehy  hvor  der  er  kunstner- 
og  literatbodega,  var  der  for  ca.  20  aar  siden  en  for- 
retning av  en  noget  anden  slags ;  hvor  nu  den  statelige 
og  elskværdige  Sigrid  med  øvet  haand  og  et  godt  hjerte  lar 
vinen  flyte  i  tørstige  struper,  fløt  dengang  blæk  og  sværte  i 
stride  strømme,  og  istedenfor  støien  og  summen  fra  maleres 
og  forfatteres  samtaler  og  debatter  surret  trykkemaskinerne  og 
pressens  hjul. 

Der  blev  utgit  et  blad,  som  har  ført  en  meget  omtumlet 
tilværelse,  før  det  gik  til  sine  fædre.  Det  har  hat  adskillige 
redaktører  og  mange  pudsige  medarbeidere,  hvoriblandt  ned- 
skriveren herav,  som  leverte  teater-,  varieteartilder,  causerier, 
ja  ogsaa  politiske  betragtninger. 

Som  jeg  en  dag  sat  alene  paa  redaktionskontoret,  kom  en 
mand,  jeg  ikke  før  hadde  set,  ind  uten  at  banke  paa.  Han  saa 
ganske  aparte  ut  —  store  blaa  briller,  tykt  busket  helskjeg,  svær 
bulehat,  lang  kappe,  men  alt  for  korte  bukser,  i  haanden  en 
mangefarvet  væske  og  en  vældig  grøn  paraply. 

Han  snakket  den  merkeligste  blanding  av  landsmaal  og 
riksmaal,  jeg  nogensinde  har  hørt. 

''Goddag  du,  rottakunga",  sa  han  uten  at  præsentere  sig, 
"sit  du  her  og  diktar  ihop  og  smedar  um  os  brave  og  goda 
borgarfolk.  Aa  glor  du  etter,  din  vesle  hanekykling?  "Eg  syns 
du  heil  børte  skikka  bud  paa  ei  hal  portvin,  saa  eg  kunde  slukja 
tysta  mi?  Ka  sei  du,  din  hvalp?  Du  kopar  paa  meg,  som  om  eg 
ikkje    var   luthersk   kristeleg    nok    før   deg   san  —  kansje   eg 
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ikkje  tør  ganga  ut  i  staden  uten  at  alle  kr^ttera  paa  Karljohan 
rautar  aat  meg?  Ha,  ha,  ha,  jau,  eg  maa  le  aat  deg,  som  du 
sitte  der  med  det  svære  penneskafte  dit  net  som  han  Tommeltot 
med  si  lansestang.  En  knappenaal  var  hans  lansestang.  Og 
saa  drogna  han  i  et  sm^r^ie  —  jau,  det  var  e  feit  dau  det,  du 
rottakonga.    Ka  bli  de  ta  den  halle  portvina,  du  lovde  bud  paa? 


Har  du'ke  noe  bud  ?  Jau,  saa  gaa  me  ut  i  riksstaden  og  kvartar 
os  ei.  De  har  nok  av  portvin  i  dette  Sodoma  og  Gomorra.  Idag 
ska  me  festa,  eg  har  solgt  sjæla  mi  tel  Thommessen  i  'Verdens 
Gang*  idag.    Fine  diktar  du.    No  ska  du  h^jra!" 

Og  han  rømmet  sig  og  begyndte  at  deklamere. 

I   begyndelsen    forstod   jeg   intet.      Det   var  et   virvar   av 

VIII— 23 
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Hj^rungavaag,  Hafrsfjord,  Haarfagre,  Trygvason,  Svolder, 
Stiklestad,  sværdgny,  skjoldmøer,  holmgang  og  meget  andet,  som 
jeg  saa  so];n  i  en  taake.  Men  litt  efter  litt  veg  taaken,  og 
stolte  billeder  fra  Norges  saga  trylledes  frem  i  mit  indre.  Jeg 
saa  de  norske  vikingesnekker  med  Ormen  lange  i  spidsen  seile  op 
i  det  dirrende  sollys,  som  skinte  over  seil,  over  brynjer,  over  kong 
Olavs  blinkende  hjelm,  jeg  hørte  hans  mandige  ord  lægge  staal  i 
sverdene,  jeg  hørte  Tambaskjælvers  "Norge  av  din  haand — ", 
saa  kongen  gaa  overbord  med  det  gyndne  skjold  over  sig.  .  .  . 
Saa  kom  bøndernes  fylking  ved  Stiklestad,  Thore  Hund  og  Kalv 
Amesøn  huj  ed,  Olav  den  hellige  stod  luerød  og  med  blikket 
mot  himlen  og  bad.  Solen  formørkedes,  og  da  den  atter  gik 
op,  var  det  over  kongens  og  mange  gjæve  mænds  lik.  .  .  .  Jeg 
saa  kong  Sverre  flakke  om  i  skogene  med  sine  birkebeinere. 
Jeg  var  paa  Ilevoldene,  g^k  gjennem  vaabenlarmen  ved  Kalv- 
skindet—  og  før  jeg  rigtig  visste  av  det,  stod  jeg  midt  i  1814, 
hørte  Sverdrups  manende  røst,  Christies  alvorsfulde  tale,  c^ 
alt  imellem  den  knitrende  geværild  fra  grænsen,  hvor  døleme 
og  de  andre  tapre  forsvarere  laa  og  blødte  for  gamle  Norge. 
...  Vi  havnet  i  vor  egen  tid,  unionen,  flaget,  stortinget,  det 
nationale  selvmord,  spaadom  om  krig,  rullende  kanondrøn,  krudt, 
kugler,  ryttersabler.  .  .  .  Svensken  blev  lovet  en  pultavadag  til, 
dommedag  var  kommet.  .  .  .  Skulde  vi  staa  eller  falde  — 

Han  brøt  av  temmelig  brat. 

"Det  er  denne  tysta,  sa'n.  No  maa  me  ha  os  et  glas 
01  ovenpaa  alt  detta.  No  ka  seie  du  ?  det  var  et  spel  som  duged, 
det  klang  som  vred  mands  ord,  som  staalsat  slag  med  bile,  som 
næveslag  i  bord  .  .  .  Ha,  ha,  ha  —  jau  da,  det  var  malm  i  sproke, 
det  din  elendige  riksmaalsmjølkeblandepattegrisunge-.  .  .  Nei, 
no  hev  eg  sagt  et  so  langt  ordtøkje,  so  eg  orkar  'ke  meir  ida. 
No  gjeng  me!" 

Paa  veien  til  Grand  var  han  taus  og  sa  ikke  et  ord,  men  ved 
øllet  aapnet  han  sluserne  igjen,  og  saa  gik  det  løs  —  med  lange 
pauser  nu  og  da.  Han  var  av  dem,  som  absolut  ikke  hører  paa 
andre.  Enten  snakket  han  i  det  uendelige,  eller  han  sat  mur- 
rende stille,  helt  borte  i  sin  egen  verden. 

Vi  tilbragte  en  uforglemmelig  dag  og  aften,  og  der  gik 
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ogsaa  den  største  del  av  natten  med,  i^r  vi  tænkte  paa  hjem- 
marsch.  Vi  hadde  da  været  paa  Ekeberg,  Kongshavn,  i  Gr^^n- 
lien,  forskjellige  steder  i  Oslo,  han  hadde  i  Bispegaten  holdt  et 
langt  foredrag  om  historiske  minder  og  improviscrt  en  hilsen  til 
Akershus  og  Hovedøen,  inspirert  av  utsigten,  og  Ijan  hadde 
foreslaat,  at  vi  skulde  slutte  med  et  bes^k  ved  D)rvekes  hus. 
Men  da  vi  stod  der  ved  S-tiden  om  morgenen,  var  han  taus  og 
adspredt.  Av  og  til  skrev  han  i  luften  med  pekefingeren  og 
mumlet  gjentagende  om  "nokko,  som  brenni  som  ild  i  panna  c^ 
suggde   for  bringa  —  nokko,   som  maatte  ut  av  skolten  .  .  ." 

"Hadde  me  os  en  kop  egte,  norsk,  svart  bondekaffe,"  sa  han 
saa  pludselig. 

Vi  var  flere  i  følget,  foruten  han  og  jeg  var  det  en  ældre 
journalist,  som  vi  kan  kalde  Jensen,  og  en  stortingsreferent,  som 
gik  under  navnet  "Magnus  Hyggelige*.  En  blandt  os  kjendte 
til  morgenkneipen  "Putten"  i  Storgaten,  hvor  der  serveres  fra 
kl  5  om  morgenen,  og  vi  vedtok  enstemmig  at  gaa  dit. 

Han  var  ogsaa  taus  paa  veien  gjennem  Oslo  og  Grønland, 
uttalte  bare  et  par  gange  sin  længsel  efter  den  rykende  kaffebolle, 
men  da  vi  vel  sat  bænket  i  den  underjordiske  kjelder,  og  de 
svære  spølkum  stod  paa  bordet,  rørte  han  den  næsten  ikke.  Han 
sat  bare  og  stirret  frem  for  sig,  strøk  sig  over  hodet,  bet  i  en 
blyant,  som  han  ret  som  det  var  hentet  frem  og  snart  stak  ned 
igjen  i  vestelommen.  .  .  . 

"No  kjem  det",  sa  han  pludselig  og  slog  i  bordet,  saa 
kopperne  skalv. 

Og  saa  skrev  han,  skrev  med  blyanten  paa  bordplaten,  saa 
piaten  næsten  bøiet  sig  under  hans  tunge  krop,  som  laa  over 
den.  Vi  flyttet  efterhaanden  kopper,  fat  og  skeer  væk  —  han 
skrev  og  skrev,  strøk  med  blyanten  og  gnidde  ut  med  albuen, 
skrev  og  strøk,  strøk  og  skrev  igjen.  Tilslut  var  hele  piaten 
fuldskrevet,  bare  en  hvit  flek  nederst  i  kanten  stod  tilbake. 

Den  rammet  han  ind  med  blyantstreker  og  skrev  inde  i 
rammen. 

Saa  slap  han  med  ett  blyanten  i  gulvet,  drog  et  vældig  suk, 
reiste  sig  og  gik  uten  at  si  et  ord.  Vi  saa  benene  med  de  korte 
benklæder  passere  forbi  utenfor  kjeldervinduet. 
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Vi  brøt  da  op,  vi  andre  ogsaa,  men  da  vi  var  kommet  om- 
trent til  Stortorvet,  sa  Jensen: 

"Hvad  ialverden  kan  det  være,  han  skrev  paa  bordet  ?  Bare 
nu  ikke  det  er  noe  av  geniet  igjen.  Han  har  det  nemlig."  — 
vendte  Jensen  sig  til  mig  —  "paa  den  maaten.  Rabler  sine  bedste 
ting  ned  hvorsomhelst,  mister  det  og  glemmer  det." 

Vi  blev  enig  om,  at  Magnus  skulde  gaa  tilbake  til  "Putten" 
og  redde,  hvad  der  stod  skrevet  paa  bordet.  Jensen  var  halt 
og  g^k  med  møie,  og  jeg  var  for  søvnig. 

Ut  paa  eftermiddagen  kom  Magnus  op  til  mig,  mens  jeg 
laa  i  sengen  og  hvilte  efter  nattens  besværligheter.  Den  ellers 
saa  rolige  og  n^^gternt  tænkende  mand  var  i  ren  ekstase.  Viftet 
med  et  ark  papir  og  kunde  av  bevægelse  knapt  faa  fortalt,  hvad 
der  var  hændt.- 

Da  han  kom  ned  igjen  i  "Putten",  holdt  de  alt  paa  at  vaske 
bordet  og  brukte  mund,  saa  han  maatte  tvinge  sig  frem,  iør 
han  kunde  faa  skrevet  av,  hvad  der  stod  i  det  omtalte  indrammede 
hjørne. 

"Men  mens  jeg  skrev,  holdt  jeg  næsten  selv  paa  at  vaske 
bogstaverne  ut",  sa  han,  "for  oprigtig  talt,  jeg  graat  saa  det 
høljet,  og  brystet  paa  mig  gik  i  bølgegang.  Ja,  du  smiler,  men 
hør  bare  her!" 

Mens  han  læste,  maatte  jeg  vende  mig  mot  væggen  for  at 
skjule  mine  egne  taarer  over  de  uforgjængelige  linjer,  vor  geniale 
ven  hadde  undfanget  om  natten  og  skrevet  ned  paa  bordplaten 
i  en  kjelderbevertning. 

For  de  lød  saaledes: 

■ 

Vi  vil  os  et  land,  som  er  frelst  og  frit 

og  ikke  sin  frihet  maa  borge. 

Vi  vil  os  et  land,  som  er  mit  og  dit, 

og  dette  vort  land  heter  Norge. 

Og  har  vi  ikke  det  land  endnu, 

saa  skal  vi  vinde  det,  jeg  og  du. 

Vi  vil  os  et  land,  som  er  frelst  og  frit, 

og  dette  vort  land  heter  Norge. 

Thv,  Bernhoft, 
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ORDMÆND  over  hele  verden  begynder  at  finde  hver- 
andre. Vi  har  i  senere  tid  seet  mange  beviser  paa  det. 
Normanna-aanden  lever  blandt  os  i  dag  sterkere  og 
frodigere  end  kanske  nogensinde  før.  Mere  og  mere  lærer 
nordmænd  jorden  rundt  at  kjende  og  forstaa  hverandre,  og  med 
kjendskapet  vokser  'den  gjensidige  interesse.  Forbindelsen  mel- 
lem dem  er  biet  livligere  aar  for  aar,  og  veksel- virkningen 
større  og  mere  paatagelig.  En  ny  dag  gryr  over  den  norske 
folkestamme,  en  dag,  som  bærer  bud  om  samarbeide  og  god 
forstaaelse.  En  stor  tanke  er  det,  Xordmandsforbundet  har 
bragt  ut  i  livet,  naar  det  har  sat  sig  som  maal  at  knytte  dem 
nærmere  sammen,  som  hører  sammen  og  kan  arbeide  sammen. 
Det  er  igrunden  et  uttryk  for  Harald  Haarfagres  stolte  kongs- 
tanke: **Der  skal  være  et  samlet  Norge,  og  enhver  mand  fra 
dette  rike  skal  vite,  at  han  er  av  norsk  byrd." 

Et  merkeaar  i  det  norske  folks  historie  nærmer  sig.  Snart 
er  der  hengaaet  et  hundrede  aar,  siden  fædrene  paa  Eidsvold 
hin  uforglemmelige  maidag  skapte  det  frihetsverk,  som  skulde 
berede  grunden  for  Norges  senere  nationale  utvikling.  Den 
17de  mai  1814  staar  for  os  idag  som  den  herligste  av  alle  dage, 
og  aldrig  vil  vel  heller  mindet  om  denne  dag  blegne  i  efter- 
slegtens  bevissthet.  Skulde  den  tid  nogensinde  komme,  da  vi 
enten  glemte  Eidvolds-verket  eller  ikke  længer  brydde  os  om 
at  holde  de  mænd  i  ære,  som  i  farens  stund  saa  trofast  slog 
ring  om  dette  verk,  da  har  vi  ophørt  at  være  norske,  og  da 
fortjener  vi  mindst  av  alt  at  kaldes  saa.  Et  folks  nationale 
minder  er  som  de  rindende  vande,   der  stadig  tilfører  folke- 
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legemet  ny  kraft  og  nyt  liv,  og  mere  end  én  gang  har  historien 
vist  os,  at  dersom  et  folk  forsf^mmer  disse  sine  nationale 
minder,  da  er  det  dømt  til  undergang.  Det  er  en  sandhet,  som 
vi  gjør  vel  i  at  lægge  os  paa  hjerte,  dette,  at  et  folks  nationale 
styrke  staar  i  forhold  til  dets  evne  til  at  tilegne  sig  sine  store 
mænd  og  værdsætte  sine  berømmelige  minder. 

Lidt  efter  lidt  har  vi  norske  i  Amerika  lært  at  forstaa,  hvad 
det  betyr  ogsaa  for  os  at  bevare  vor  nationalitet  og  det  bedste 
av  det,  som  særkj  ender  os  som  norske.  Vi  selv  eller  vore  fædre 
kom  fra  et  land  med  en  gammel  rotfæstet  kultur,  et  resultat  av 
aarhundreders  erfaring  og  utvikling.  Hvilken  værdi  dette  har 
havt  for  os  og  for  vort  arbeide  i  dette  vort  nye  hjemland  baade 
kulturelt  og  materielt,  det  er  noget,  som  vi  i  dagliglivets  stræv 
sjelden  tænker  paa.  Det  er  av  de  ting,  som  øver  sin  virkning  i 
det  skjulte  og  det  stille,  og  uten  at  vi  selv  merker  det.  Men 
historien  vil  nok  vite  at  fortælle  om  det,  naar  vor  saga  i  dette 
land  engang  skal  fæstes  til  dens  blade.  Da  skal  det  sandes,  at 
det  var  den  norske  type  iblandt  os,  som  har  bygget  det  g^gns- 
verk,  som  vil  faa  varig  værdi  for  vort  folk  i  Amerika.  Og  da 
skal  efterslegten  gjennem  historiens  lys  faa  anledning  til  at 
avgjøre,  om  det  var  noget  værdt  for  det  norsk-amerikanske 
folk  at  bevare  den  kultur,  som  det  tog  i  arv  fra  sine  fædre, 
Utviklingen .  i  Norge  har  gaaet  sin  sikre  gang  fremover  i 
de  sisste  hundre  aar.  Selv  i  de  lange,  tunge  aar  under  for- 
eningen med  Danmark  har  Norge  altid  bevæget  sig  fremover. 

■ 

Der  har  hos  det  norske  folk  været  gjærende  kræfter  og  rørelser, 
som  aldrig  kunde  ødelægges.  Den  norske  bonde  har  kanske 
mere  end  nogen  anden  bidrat  til  at  holde  nationalfølelsen  ilive, 
og  det  være  sagt  til  hans  ros,  at  han  aldrig  vilde  bøie  sin  nakke 
under  fremmed  aag.  Og  begivenheterne  i  1814  kom  som  et  re- 
sultat av  saadanne  nationale  rørelser. 

Og  saa  tilslut  kom  7de  juni  1905.  Herlige  dag!  Det  blev 
kronen  paa  den  norsk-nationale  utvikling.  Og  dobbelt  glædeligt 
blev  det,  fordi  disse  begivenheter  kunde  foregaa  uten  blodsut- 
gydeise,  hvad  historien  vistnok  ikke  kan  fremvise  sidestykke  til. 
Dette  var  kanske,  naar  alt  kommer  til  alt,  det  største,  som 
hændte   i    det   aar  —  en   revolution   uten    krig.     Men   der   var 
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høiere  magter,  som  rørte  sig  hos  de  skandinaviske  fok  —  det 
var  de  magter,  som  er  sterkere  end  sabelen  og  kanonen,  det 
var  menneskeværdets  og  retfærdighetsf^lelsens  magt.  Og  disse 
seiret.  Derved  satte  de  skandinaviske  folk  et  værdigt  eksempel 
for  al  verden.  I  1914  er  det  som  bekjendt  et  hundre  aar, 
siden  nogen  av  de  skandinaviske  folk  bar  vaaben  mot  hinanden. 
En  høisindet  tanke  er  det,  som  netop  i  disse  dage  er  frem- 
kommet, idet  man  vil  sf^ke  at  samle  skandinaver  i  Amerika  til 
en  fælles  fredsfest  i  1914  til  minde  om  denne  hundreaarige  fred. 

Og  hvilken  betydning  fik  saa  begivenheterne  i  1905  for  os, 
det  norsk-amerikanske  folk?  Likesom  Norge  har  vokset  baade 
indad  og  utad  siden  det  aar,  saaledes  har  der  ogsaa  hos  os  ind- 
traadt  en  ny  vækkelse  av  nationalfølelse.  Da  følte  vi,  at  vi 
hørte  sammen.  Der  fandtes  i  det  aar  mange  kraftige  uttryk 
for  den  kjærlighet,  hvormed  norsk-amerikanerne  i  virkeligheten 
omfatter  det  gamle  fædreland. 

Og  siden  den  tid  har  som  nævnt  mange  ting  vist  os,  at  en 
ny  tid  er  indtraadt  med  større  forstaaelse  mellem  nordmænd 
hjemme  og  ute.  Vi  behøver  ikke  gaa  langt  for  at  finde  be- 
viserne. Vi  nævner  kun  Nordmandsforbundet,  de  hyppige 
besøk  av  nordmænd  til  Amerika,  og  omvendt,  den  nationale 
mindegave  til  Norge  i  1914,  den  norsk-amerikanske  utstilling  i 
Kristiania  samme  aar  og  endelig  den  norske  Amerika-linje.  La 
os  se  lidt  nærmere  paa  disse  sisste  nationale  foreteelser. 

Mindegaven.  Norges  store  festaar  nærmer  sig.  Norske 
mænd  og  kvinder  i  alle  verdensdele  bereder  sig  til  at  feire 
hundreaarsdagen  til  minde  om  fædrenes  frihetsverk  paa  Eids- 
vold.  Vi  skylder  at  holde  vore  nationale  minder  i  ære.  Det  er 
vor  pligt  baade  mot  vore  fædre,  mot  os  selv  og  mot  vor  efter- 
slegt.     Der  ligger  vekst  i  de  store  minder. 

Norske  mænd  og  kvinder  jorden  rundt  har  sagt,  at  de  vil 
være  med  og  bringe  fædrelandet  sin  tak  og  hyldest  paa  hæders- 
dagen.  Av  hendes  jord  er  vi  komne,  alle  vi,  som  eier  norskt 
blod  i  vore  aarer,  enten  det  nu  var  vor  egen  vugge,  som  stod 
hos  hende,  eller  vor  fars  eller  mors  eller  vore  bessteforældres. 
Vi  er  alle  glade  over,  at  vi  med  vore  frænder  hinsides  havet 
kan  feire  mindet  om  tilblivelsen  av  det  grundlovsverk,  under 
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hvilket  folkefrihetens  frugter  har  vokset  ffem,  til  varig  velsig- 
nelse baade  for  hjemlandet  og  for  dem  som  drog  ut.  Vi  norske 
i  Amerika  har  ogsaa  erklæret,  at  vi  vil  være  med  og  bringe  mor 
Norge  vor  hædersbevisning.  Vi  vil  vise,  at  vi  erkj  ender,  hvad 
vi  skylder  hende  for  den  arv,  som  hun  gav  os  med  ut  i  verden. 
Uten  fædrenes  tro  og  de  nedarvede  karaktertræk,  som  er  eien- 
dommelige  for  det  norske  folk,  dets  virkelyst  og  seige  uthol- 
denhet,  dets  alvor  og  fasthet  og  dets  kundskapstrang  —  uten 
denne  arv  kunde  vi  nordmænd  i  dette  land  ikke  ha  naaet  saa 
langt  i  velvære,  oplysning  og  vort  kirkelige  liv. 

Vor  anerkj endelse  har  vi  bestemt  at  vise  i  form  av  en  gave, 
som  vi  kj ender  under  navn  av  den  norsk-amerikanske  minde- 
gave. Denne  vil  vi  overrække  paa  hædersdagen  17de  mai  1914 
som  en  hilsen  og  tak  fra  nordmænd  i  Amerika.  I  den  anled- 
ning er  man  som  bekjendt  biet  enige  om  at  samle  et  stjsJrre 
permanent  fond,  hvis  renter  aarlig  anvendes  til  almennyttige 
og  humane  gjjzJremaal.  Fj^rst  og  fremst  vil  et  saadant  font  tjene 
til  at  hjælpe  de  smaa  i  samfundet,  de  nødlidende  og  trængende, 
og  herunder  vil  igjen  særlig  komme  i  betragtning  slike  formaal 
som  hjælp  til  forulykkede  fiskeres  efterladte,  motarbeidelse  av 
tuberkulosen  og  understøttelse  til  fattige,  begavede  unge  mænd 
og  kvinder,  som  søker  sig  en  utdannelse.  En  del  av  midlerne 
anvendes  til  gjenreisningen  av  Trondhjems  domkirke.  La  os 
se  et  øieblik  paa  betydningen  av  disse  formaal. 

Naar  havet  i  sin  vrede  staar  ind  over  Norges  lange  kyst, 
naar  det  ryker  op  til  rok,  mens  det  brøler  og  firaader  som  et 
rovdyr  i  den  svarte  vinternat,  hvem  vet  da,  hvad  der  hænder 
langs  strand  og  skjær,  uten  den,  som  er  født  og  baaren  ved 
havet?  Da  kan  fiskeren  i  kveldingen  bli  staaende  nede  ved 
naustet,  og  konen  hans  stanser  oppe  ved  stuedøren  og  lytter 
urolig  utover. 

Mørket  tætner,  og  stormens  høie  dødsbrusen  blander  sig 
med  skrik  av  mennesker  i  havsnød.  For  nogle  er  der  altid, 
som  blir  igjen  derute.  De  rider  paa  kjølen  ind  i  dødens  nat, 
de  stirrer  angst  ned  i  mørkets  dyp,  og  havet  har  ingen  med- 
lidenhet 

Men  er  der  da  nogen,  som  gaar  ned  til   stranden  næste 
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morgen,  kan  det  hænde,  han  faar  se  en,  som  ligger  og  skvulper 
i  vandkanten,  eller  nogen  sitte  i  tangen  med  lange,  bleke 
ansigter. 

Men  inde  paa  stranden  sitter  enken  igjen  med  de  smaa  — 
uten  far,  uten  mat  og  uten  haap  for  fremtiden. 

Ingen  vet,  hvordan  det  ellers  gik  for  sig;  "for  tidt  er  ingen 
med,  som  bringe  kan  besked".  De  blev  derute  allesammen. 
Men  en  stolt  kamp  er  det,  fiskeren  her  kjæmper  langs  Norges 
veirhaarde  kyst  for  at  tjene  det  nj^dvendige  til  sig  og  familien. 
Vakrere  kan  ingen  si  det  end  Bjj^rnson  i  sit  velkj  endte  digt  til 
den  norske  sjjz(mand: 

"Men  vesle  fiskerbaat 
har  baaret  frem  saa  mangen  daad 
av  mot  og  mandig  kløgt, 
skjønt  aldrig  den  blev  trykt. 
Og  mangen  sjcJmands  liv 
fik  dødens  krans  av  tang  og  siv  — 
han  burde  havt  i  guld 
sit  navn  blandt  heltekuld/' 

Og  saa  de  mange,  som  aarlig  blir  hjemsøgt  af  den  snikende 
tæring,  midt  i  sine  besste  aar,  da  de  staar  færdige  til  at  ta  fat 
paa  sit  livs  arbeide  —  er  det  umaken  værdt  at  bringe  dem  lidt 
hjælp?  Er  det  nogen  undskyldning  for  os  til  ikke  at  hjælpe, 
om  vi  kanske  kj  ender  en  eller  anden  her  i  vort  nabolag,  som 
lider  under  denne  sykdom?  Er  det  for  meget  at  vente  av  os, 
at  vi  gjør  lidt  godt  paa  to  kanter,  om  vi  kan? 

Og  hvem  vil  ikke  ogsaa  g  jerne  være  med  og  yde  de  mange 
ubemidlede,  begavede  unge  mænd  og  kvinder  derhjemme  en 
hjælpende  haand?  Der  er  saa  mangen  en  ung  gut  og  jente 
deroppe  i  dalen,  rikt  utrustet  med  aandens  gaver,  som  er  n^dt 
til  at  leve  sit  liv  bortgjemt  og  ubemerket,  og  som  aldeles  for- 
svinder i  mængden,  fordi  de  ikke  har  midler  til  at  komme  frem. 
Av  det  slags  "bygdegenier"  findes  der  i  Norge  ikke  faa.  Na- 
turen har  været  j2^dsel  mod  dem  og  utrustet  dem  for  et  hj^iere 
maal,  til  nytte  baade  for  hjem  og  fædreland.  Men  armoden 
holder  mangen  gang  tilhuse  hos  dem,  og  de  dør  en  upaaagtet 
død.  Han  følte  det,  Wergeland,  da  han  i  sit  vakre  digt  "Til 
en  Gran"  skrev: 

VIII— 24 
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"Tungsindig  sitter  paa  sit  fjeld 
en  ledig  helt,  en  ubrugt  Tell; 
en  Byron  tidt,  en  Platos  sjæl 
i  folkets  sværm  forgaar." 


\ 


Og  saa  tilslut  er  det  domkirken  i  Trondhjem,  dette  ældste, 
norske  nationale  bygverk,  reist  .til  minde  og  til  ære  for  Hellig 
Olav,  som  kjæmpet  og  faldt  for  kristendommens  sak  i  Norge. 
Vidner  det  ikke  om  en  hj^isindet  tanke  ogsaa  dette,  at  gjenreis- 
ningen  av  denne  nationalhelligdom  er  kommet  med  blandt  de 
formaal,  som  mindegaven  fra  utflytterfolket  vil  være  med  at 
fremhjælpe?  Nidaros-domens  vekslende  skjæbne  er  et  billede 
paa  det  norske  folks  skiftende  historie  gjennem  tiderne,  den  er 
et  symbol  paa  vort  folks  storhet  og  vanmagt,  dets  seire  og  dets 
nederlag.  Denne  kirkebygning  er  det  nu,  det  norske  folk  vil 
gjenreise,  haand  i  haand  med  sin  gjenreiste  frihet  og  selv- 
stændighet. 

Her  vil  o<:'S.Ta  .i  norsk-amerikanere  væi^  med,  saa  vi  kan 
peke  paa  Hellig  Olavs  kirke  og  fortælle  vore  børn,  at  ogsaa  vi 
har  lagt  stene  1  kirkemuren  som  en  tak  for,  hvad  moder  kirken 
i  Norge  gav  os  i  arv  fra  fædrene.  Kan  noget  være  vakrere  og 
mere  paa   sin   plads? 

Tænk  nu  et  jziieblik  over  mindegaven  og  den  idé,  som  ligger 
til  grund  for  den.  Maa  vi  ikke  indrømme,  at  det  er  en  konge- 
lig tanke,  som  har  fundet  sit  uttryk  gjennem  den,  saaledes  som 
det  sømmer  sig  et  frit,  velstaaende  og  vel  oplyst  folk?  Det  er 
ingen  "fattiggave",  slik  som  enkelte  synes  at  ha  opfattet  den. 
Norge  behøver  ingen  gave  fra  os  herover  og  har  aldrig  bedt 
om  den  heller.  Det  skal  vi  ikke  glemme.  Men  vi  skylder 
Norge  at  hædre  hendes  minde  paa  hendes  store  høitidsdag. 
Likesom  vi  har  været  med  og  nydt  godt  av  hendes  anseelse  og 
hendes  verdensry,  der  har  aapnet  veien  for  os  blandt  de  frem- 
mede nationer,  og  likesom  hendes  navn  har  aapnet  døre  for  os, 
hvor  de  ofte  har  været  stængt  for  andre,  saaledes  vil  ogsaa  vi 
paa  besste  maate  vise  mor  Norge  vor  hyldest,  vor  stolthet  og 
kjærlighet.  Mindegave-tanken  er  den  naturlige  taknemmelig- 
hetsbevissthet  hos  os. 

La  os  derfor  se  stort  paa  denne  sak,  hvilket  den  jo  ogsaa  i 
saa  høi   grad    fortjener.     La   ikke   denne  ædelmodige   og  høi- 
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sindede  tanke  faa  lov  til  at  blive  forkludret  av  nogenslags  smaa- 
lige  hensyn,  men  la  den  frit  faa  utfolde  sig  og  øve  sin  store 
mission  blandt  os  —  den  at  vise  vore  frænder  derhjemme,  at 
Norge,  dets  historie  og  traditioner,  ikke  er  glemt  av  os,  og  at 
vi  endnu  har  hjertet  paa  rette  sted.  Bevisstheten  herom  vil  da 
ogsaa  i  fremtiden  være  det  styrkebelte,  som  vil  binde  norrøna- 
stammen  sammen  til  arbeide  for  fælles  maal. 

Den  næste  sak,  som  paakalder  vor  interesse  i  forbindelse 
med  jubelaaret  1914,  er 

Den  norsk-amerikanske  utstilling  i  Kristiania.  Ogsaa  denne 
kan  vi  trygt  betragte  som  et  utslag  av  den  vaaknende  for- 
staaelse  og  samfj^lelse  imellem  nordmænd  hjemme  og  ute. 
Norge  vil  g  jerne  ha  utflytterfolket  med  paa  dette  foretagende 
og  har  derfor  indbudt  os  til  samarbeide  og  tilbudt  os  like  rettig- 
heter  med  dem  derhjemme.  Vi  haaper  og  tror,  at  dette  noble 
tilbud  er  møtt  bkndt  landsmænd  herover  med  den  interesse, 
som  saken  fortjener.  Alle  har  vi  noget  at  lære  av  hinanden, 
paa  samme  tid  som  vi  norsk-amerikanere  ved  en  saadan  anled- 
ning høv  føle  det  som  vor  ærespligt  at  vise  moderlandet,  hvor 
langt  vi  har  naaet  i  løpet  av  disse  par  menneskealdre.  Men 
skal  det  lykkes  os  at  faa  en  nogenlunde  repræsentativ  utstilling 
istand  herfra,  maa  vi  alle  kjende  vort  ansvar  og  itide  ta  fat  paa 
forberedelserne  for  fuldt  alvor.  Vi  er  stillet  i  det  forhold,  at 
vi  paa  den  ene  side  ikke  uten  skam  for  os  selv  kan  avslaa 
Norges  indbydelse  til  deltagelse,  og  endnu  mindre  kan  vi  paa 
den  anden  side  være  tjent  med  en  repræsentation,  som  kun  i 
mangelfuld  grad  vilde  gi  uttryk  for  de  virkelige  forhold.  Kun 
ét  staar  derfor  tilbake:  Vi  maa  faa  istand  en  repræsentation, 
som  er  os  værdig,  og  det  kan  vi,  om  vi  bare  vil.  Det  er  en 
æressak  for  os,  at  denne  utstilling  blir  saa  fyldig  som  mulig, 
og  tillike  i  alle  henseender  blir  slik,  at  der  kan  staa  respekt  av 
den.  For  denne  plans  praktiske  gjennemf øreise  blir  det  nød- 
vendigt, at  der — .saaledes  som  ogsaa  i  pressen  foreslaaet  — 
snarest  blir  ansat'  flere  indsamlere  av  utstillingsgjenstande  for 
de  forskjellige  organisationer  og  institutioner,  som  det  gjælder 
at  faa  repræsenteret  ved  utstillinger.  Vi  trænger  tiden  og  bør 
helst  gaa  igang  straks. 


188  Nationale  strømninger. 

Den  tredje  og  sisste  sak,  som  vi  her  i  korthet  vil  nævne 
under  omtalen  av  de  nationale  rørelser,  som  fortiden  er  oppe 
blandt  os,  er 

Den  norske  Amerika-linje.  Ogsaa  dette  foretagende  er  op- 
rindelig vokset  frem  av  en  national  samfølelsestanke:  at  forene 
nordmænd  hjemme  og  ute  i  arbeidet  om  et  fælles  maal.  Planen 
til  dette  store  foretagende  er  forresten  ikke  ganske  ny,  men  den 
fik  først  en  praktisk  form,  efterat  det  store  unionsspørsmaal 
var  løst  i  1905.  Da  jo  en  direkte  damskipslinje  imellem  Norge 
og  Amerika  vil  bli  et  sterkt  foreningsbaand  mellem  moderlandet 
og  Amerikas  nordmænd,  var  det  allerede  av  den  grund  natur- 
ligt, at  planen  søktes  istandbragt  ved  forenede  kræfter  i  Norge 
og  det  norsk-amerikanske  samfund. 

Med  utviklingen  av  den  norske  Amerika-linje,  hvis  to  første 
skipe  som  bekjendt  vil  beg3mde  regelmæssig  fart  allerede  til 
vaaren,  vil  forbindelsen  mellem  nordmænd  derhjemme  og  den 
utflyttede  del  av  den  norske  nation  i  høi  grad  styrkes,  sam- 
færdselen mellem  det  gamle  og  det  nye  fædreland  vil  lettes, 
nye  markeder  oparbeides  og  skipsfarten  fremmes. 

Naar  vi  betænker,  at  der  her  i  Amerika  snart  er  en  norsk- 
amerikansk befolkning  av  samme  størrelse  som  i  moderlandet, 
og  at  næsten  hver  eneste  familie  i  Norge  har  paarørende  i  dette 
land,  da  er  det  let  at  se  aarsaken  til  den  trang  til  samarbeide, 
som  i  virkeligheten  eksisterer  mellem  det  gamle  land  og  det 
utflyttede  Norge.  Det  vilde  være  et  nationaltap  for  begge 
parter,  om  dette  baand  skulde  slappes  av  mangel  paa  foretag- 
somhet  blandt  os.  At  dette  foretagende  ogsaa  forretningsmæs- 
sig seet  er  bygget  paa  saa  solide  forutsætninger,  som  noget  nyt 
foretagende  overhovedet  kan  ha,  er  efter  fagmænds  mening 
hævet  over  tvil. 

Utviklingen  av  denne  direkte  færdselslinje  mellem  Norge 
og  Amerika  skulde  ogsaa  passe  godt  for  et  folk,  som  fra 
historiens  første  tider  har  pløiet  havet  som  en  førsterangs  sjø- 
fartsnation.  En  norsk  Amerika-linje  er  ogsaa  værdigt  det  folk, 
hvis  sønner  var  de  første,  som  fra  Europa  satte  foten  paa 
Amerikas  jordbund. 

Bjarne  Svante. 


Fra  boghdmen« 


"Vore  høvdinger." — Paa  F.  Bruns  boghandels  forlag,  Trondhjem, 
begynder  ihf^st  at  udkomme  et  stort  anlagt  verk,  "Vore  høvdinger,  por- 
trætter og  livsskildringcr",  under  redaktion  af  professor  Halvdan  Koht. 
Verket  vil  bringe  biografiske  skildringer  af  berjimte  nordmænd,  ialt  70, 
i  ældre  og  nyere  tid,  deraf  kun  fire  nulevende,  Ernst  Sars,  Christian 
Michelsen,  Fridtjof  Nansen  og  Roald  Amundsen.  Tilsammen  vil  disse 
skildringer  af  nationens  stormænd  i  aandslivet  og  det  praktiske  liv  blive 
en   Norges   historie   i   lysende   skrift. 

Biografierne  forfattes  af  fagmænd  paa  de  forskjellige  omraader. 
For  at  nævne  eksempler,  vil  professor  Koht  skrive  om  præsident 
Christie,  Admiral  Bf^rresen  om  Tordenskjold,  professor  Gerhard  Gran 
om  Bjf^rnson,  statsraad  Holtsmark  om  den  bekjendte  landmand  Jacob 
L.  B.  Sverdrup,  missionsprest  Johannes  Johnson  om  Skrefsrud,  Løvland 
om  Michelsen,  professor  Morgenstierne  om  statsminister  Stang,  kon- 
servator Nordgaard  om  Michael  Sars,  statsraad  Fredrik  Stang  om 
Schweigaard,  Bjørn  Bjørnson  om  Johannes  Brun. 

Foruden  de  nævnte  forfattere  har  man  til  verket  sikret  sig  med- 
>^rkning  af  en  række  kj endte  mænd  blandt  videnskabsmænd  og  fag- 
kjmdige.  "Vore  høvdinger"  vil  udkomme  i  et  udstyr,  som  svarer  til 
indholdet.  Der  er  gjort  alt  muligt  for,  at  dette  nationalverk  i  alle  dele 
blir  førsterangs.  Det  er  hensigten,  at  det  hele  verk  skal  foreligge 
komplet  til  17de  mai  1914. 

*  *        * 

Norsk  literaturhistorie. — Aschehoug  &  ■  Co  har  nylig  afsluttet  kon- 
trakt med  universitetsstipendiat  Fredrik  Paasche  og  kand.  mag.  Francis 
Bull  om  udgivelse  af  en  norsk  literaturhistorie  med  illustrationer. 
Verket,  som  vil  beg>'nde  at  udkomme  i  1914,  blir  paa  4  bind,  ialt  12 
a  14  hundrede  sider.  Stipendiat  Paasche  vil  behandle  den  oldnorske 
literatur  og  folkeviserne,  og  kand.  mag.  Bull  skal  skrive  om  dansketidens 
literatur.  Med  hensyn  til  det  19de  aarhundredes  literatur  vil  der  bli 
det  nøieste  samarbeide  mellem  de  to  forfattere. 

Det  forlyder,  at  ogsaa  Gyldendal  arbeider  paa  en  stor  norsk  literatur- 
historie, som  vistnok  skal  begynde  at  udkomme  tidligere.  Hovedud- 
giveren blir  hr.  Carl  Nærup. 

*  *        « 

Ny  kulturhistorie. — Professor  dr.  Otto  Anderssen  har  nu  udgivet 
tredje  bind  af  sin  serie  "Billeder  af  dannelsesarbeidets  historie",  som  er 
udkommet  hos  Aschehoug  &  Co.    Den  intelligente  og  kundskabsrige  for- 


190  ^^a  bogheimea 

fatter  ffirer  i  dette  bind  "Fra  Rousseau  til  Frj^bel",  og  i  det  planlagte 
næste  bind  fremstillingen  helt  ned  til  nutiden.  Han  agter,  hvis  for- 
holdene tillader  det,  at  afslutte  med  en  fremstilling  af,  hvorledes  dannel- 
sesarbeidet  har  formet  sig  paa  norsk  grund. 

De  tre  bind  om  dannelsesarbeidet  er  bygget  over  forelæsninger, 
holdt  ved  Kristiania  universitet.  De  giver  et  klart  og  overskueligt 
indblik  i  de  aandelige  strømninger,  som  er  gaaet  gjennem  de  forskjellige 
tider,  har  sat  spor  i  menneskenes  tanker  og  handlinger  og  bidraget  til 
at  forme  deres  karakter.  Hvordan  disse  indflydelser  har  baaret  frugt 
i  arbeidet  for  den  opvoksende  slegt  viser  dr.  Anderssen  i  sin  frem- 
stilling, hvoraf  særlig  kapitlerne  om  Pestalozzi  og  Frøbel  er  af  interesse 

for  lærere  og  opdragere. 

41        41        41 

Xy  norsk  kirkehistorie. — Biskop  dr.  A.  Chr.  Bang:  Den  norske 
kirkes  historie,  illustreret  med  en  mængde  portrætter,  faksimiler  samt 
kirke-  og  kulturhistoriske  billeder,  er  begyndt  at  udkomme  i  subskrip- 
tion hos  Gyldendal.  Forfatteren  betegner  denne  bog  som  sit  livs  hoved- 
verk  og  den  fortjener  visselig  den  største  opmerksomhed.  Verket  er 
nemlig  intet  mindre  end  den  første  udførligere  udsigt  over  den  norske 
kirkes  historie  fra  den  graa  oldtid  til  vore  dage.  Den  lærde  forfatter 
lægger  særlig  an  paa  at  fremstille  kirkens  indre  gang  og  udvikling  fra 
det  ene  tidsrum  til  det  andet.  Og  overalt  sættes  fremstillingen  i  for- 
bindelse med  den  almeiTfeuropæiske  kirkelige  udvikling  baade  i  middel- 
alderen og  den  nyere  tid.  —  Strømninger  og  impulser  udefra  paapeges, 
og  derved  falder  et  klarere  historiens  dagslys  ogsaa  over  de  norske 
forholde. 

Forøget  værd  faar  verket  derved,  at  forfatteren  tillige  deri  giver 
en  fremstilling  af  den  kirkelige  kunsthistorie  baade  i  middelalderen  og 
siden  reformationen,  oplyst  med  en  mængde  interessante  illustrationer. 
Verket  vil  ialt  udgjøre  20  hefter. 


Xy  norsk  ordbog. — Det  norske  samlaget,  bymaalslaget  og  landsmaals- 
laget  har  besluttet  at  forberede  udgivelsen  af  et  større  verk,  "Ordbok 
over  norsk  literatursprog."  Til  at  drøfte  spørgsmaalet  har  begge  lag 
r  fællesskab  valgt  en  komite  til  at  fremkomme  med  plan  for  verket 
Komiteen  bestaar  af  professorerne  Hjalmar  Falk,  Gerhard  Gran,  Marius 
Hægstad,  Halvdan  Koht,  Moltke  Moe,  Alf  Torp,  stipendiat  Amund  B. 
Larsen,  adjunkt  I.  A.  Refsdal,  overlærer  Steinar  Schjøtt  og  cand.  mag. 
Didrik  Arup  Seip. 

])C  3|(  4c 

Store  musikere. — Ihøst  debuterer  sangeren  Thorvald  Lammers  som 
forfatter.  Han  udgiver  en  bog  om  en  del  af  de  største  musikere,  som 
har  levet.  Han  skildrer  deres  liv,  deres  verker,  deres  skjæbne.  De 
musikere,  hvis  toner  vi  alle  kjender  og  elsker  fra  vor  barndom,  træder 
i  hr.  Lammers's  bog  frem  som  levende  og  lidende  mennesker.  Derved 
rykker  de  os  mere  nær  end  før,  og  mange  enkeltheder  i  deres  musik, 
som  man  før  ikke  har  lagt  merke  til,  vil  faa  nyt  værd  og  ny  skjønhed, 
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naar  man  f^rst  lærer  at  kjende  og  forstaa  den  begivenhed  eller  den 
stemning,  som  ff^dte  tonerne.  Aschehou-js  forlag  udgiver  denne  interes- 
sante bog. 

*        41        * 

Fra  en  norsk  brydningstid. — Professor  Yngvar  Nielsen  har  paa 
Gyldendalske  forlag  udgit  et  nyt  bind  erindringer  under  titelen  "Under 
Oscar  IFs  regjering".  Bogen,  som  er  bygget  paa  professorens  dagbogs- 
optegnelser og  erindringer,  bringer  skildringer  af  det  norske  offentlige 
livs  mænd  og  begivenheder  gjennem  sidste  menneskealder  eller  mere. 
Bogen  vil  sikkerlig  komme  til  at  vække  betydelig  opsigt  ved  de  op- 
lysninger, den  bringer  om  forhold,  som  hidtil  ikke  har  været  offentlig 
kjendt.  Særlig  indeholder  den  interessante  træk  til  belysning  af  kong 
Oscars  personlige  følelser  og  stemninger  under  de  store  politiske  kampe. 
Forfatteren  udtaler  selv  i  forordet  til  sit  verk,  at  det  ikke  har  været 
hans  hensigt  her  at  levere  noget  bidrag  af  objektiv  historisk  art.  Hvad 
han  har  villet  give,  er  et  bidrag  ^  for  kommende  slegters  arbeide  til  at 
fælde  dommen  over  den  tid,  som  bogen  omhandler.  Derfor  har  for- 
fatteren   med    flid    undladt    at    rense    fremstillingen    for    de    personlige 

sentiments. 

«        41        * 

Nyt  verk  om  Holberg. — "Ludvig  Holbergs  unge  dage"  heder  et  nyt 
verk  af  den  bekjendte  Holberg- forsker,  fhv.  adjunkt  i  Bergen,  Viljam 
Olsvig.  Verket  er  resultatet  af  mange  aars  utrættelige  samlerflid  og 
biograflske  studier.  Paa  grundlag  af  det  indsamlede  materiale  s^^jger 
forfatteren  at  kaste  nyt  lys  over  Holbergs  personlighed  og  at  paapege, 
hvad  der  i  samtiden  har  været  bestemmende  for  hans  udvikling.  Bogen 
er  udkommet  paa  Gyldendalske  forlag.      % 


Bjørnsons  artikler  og  taler. — Der  har  nylig  været  skrevet  en  hel  del 
om  et  meget  forsinket  stort  norsk  subskriptionsverk,  "Nordmænd  i  det 
19de    aarhundrede'',    som    dog   heldigrvis    nu    er    kommet    paaglid    igjen. 

Der  gives  imidlertid  et  andet  hefteverk,  som  er  endnu  mere  for- 
sinket, og  det  er  "Bjørnsons  artikler  og  taler",  som  begyndte  at  ud- 
komme i  1902,  altsaa  for  10  aar  siden.  Der  kom  4  hefter,  men  saa  blev 
det  aldeles  stop.  Udgivelsen  af  dette  verk  var  overdraget  docent  Chr. 
Collin,  hvis  Bjørnson-biografi  aldrig  er  biet  afsluttet.  "Bjørnsons 
artikler  og  taler"  skal  imidlertid  efter  de  mange  aar  atter  begynde 
at  udkomme  ihøst  paa  Gyldendals  forlag,  og  nu  skal  verket  blive  af- 
sluttet  uden   forsinkelse   i   løbet   af   nogle   maaneder. 

Det  viste  sig,  da  de  første  4  hefter  var  udkommet,  at  være  et  uover- 
kommeligt arbeide  at  lade  udgivelsen  fortsætte  saa  hurtig,  som  det 
havde  været  ønskeligt.  Docent  Collin,  som  har  besørget  den,  havde 
gjerne  allerede  for  nogle  aar  siden  villet  gjenoptage  udgivelsen  og  havde 
materialet  færdigt  delvis;  men  da  mente  forlaget,  at  det  vilde  være  bedre 
at  vente,  til  det  store  verk  forelaa  fuldstændig  udarbeidet,  saa  man 
kunde  garantere  en  bestemt  tid  for  verkets  afslutning.  I  de  sidste 
4  aar  har  der  uafbrudt  været  arbeidet  paa  at  fuldføre  manuskriptet,  og 
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hr.  Collin  har  som  medudgiver  antaget  kand.  mag.  H.  Eitrem.  £n 
fordel  har  udsættelsen  havt,  idet  man  nu  kan  medtage  artikler  og  taler  fra 
de  sidste  aar,  saa  verket  kommer  til  at  foreligge  som  et  afsluttet  hele. 

For  alle  dem,  som  eier  Bj femstjerne  Bjj^rnsons  samlede  skrifter,  er 
dette  verk  af  den  allerstørste  interesse.  Digteren  Bjj^rnson  er  kun 
den  ene  side  af  det  monument,  som  hans  navn  betyr  i  literaturen.  Hans 
artikler  og  taler  staar  jevnsides  med  hans  digterverker.  Bjørnsons  be- 
tydning rækker  jo  vidt  ud  over  literaturen.  Han  nøiedes  aldrig  med  at 
tale  bare  gjennem  sine  digterverker,  som  Ibsen  gjorde.  Han  var  fra 
sin  tidligste  ungdom  midt  i  stridens  larm,  oftest  føreren,  altid  mellem 
de  forreste.  Han  har  som  journalist  og  taler,  som  politiker  og  kritiker 
levet  og  delvis  skabt  hele  det  sidste  halvhundredeaars  norske  og  skandi- 
naviske historie.  Der  var  i  digteren  altid  den  store  agitator.  Til  gjen- 
gjæld  var  digteren  altid  med,  naar  han  ofret  sit  geni  i  agitationens 
tjeneste.  Derfor  vil  hans  artikler  og  taler  staa  jevnsides  med  hans 
digterverker. 

Indholdet  af  dette  verk  blir  da  i  korthed  følgende:  en  stor  og 
afsluttet  literatur-  og  kulturperiode,  den  norske  selvudfoldelses  glanstid 
og  den  ny-norske  dignings  guldalder  belyst  saa  at  sige  indenfra  gjennem 
øieblikkets  stemningsudbrud  fra  denne  periodes  mest  typiske  repræ- 
sentant. 

Verket  indledes  med  en  studie  af  professor  J.  E.  Sars  om  Bjørnsons 
plads  i  Norges  historie.  Samlingen  aabnes  derpaa  med  den  artikel, 
hvormed  Bjørnson  i  22-aars  alderen  debuterte  som  kritiker  og  straks 
bebudet,  at  "der  vil  fremstaa  en  ny  digterslegt !" 


Norsk  literatur  forskning. — Professor  ved  Kristiania  universitet  Ger- 
hard Gran  har  i  længere  tid  arbeidet  med  forberedelser  til  et  nyt  stort 
literært  foretagende,   "Tidsskrift  for  literaturhistorisk  forskning". 

Det  er  nemlig  en  kjendsgjeming,  at  de  perioder  af  norsk  aandsliv,  som 
har  faaet  verdenshistorisk  betydning,  først  og  fremst  den  norrøne  litera- 
tur og  det  19de  aarhundrede  (Ibsen,  Bjørnson),  mer  og  mer  holder  paa 
at  blive  erobret  af  den  udenlandske  forskning,  mens  Norges  egen  del- 
tagelse i  det  videnskabelige  arbeide  paa  dette  omraade  er  mer  end 
beskeden. 

Vil  man  undersøge  citatmaterialet  i  den  righoldige  literatur,  som  i 
vor  tid  beskjæf tiger  sig  med  udforskningen  af  edda-  og  skaldedigtningen 
samt  sagaliteraturen,  vil  det  vise  sig,  at  størsteparten  af  arbeidet  udføres 
af  tyskere,  dernæst  af  danske  og  svenske;  det  er  ikke  nogen  overdrivelse 
at  sige,  at  90  procent  af  arbeidet  udføres  af  de  tre  nævnte  nationer, 
mens  nordmændene  maa  dele  de  tiloversblevne  10  procent  med  fransk- 
mænd og  englændere. 

For  tiden  findes  i  Norge  fuldt  op  af  kræfter,  som  baade  eier  vilje 
og  evne  til  at  tage  fat;  men  hvad  der  mangler,  er  et  sted  hvor  kræfterne 
kan  samles.  Et  sligt  sted  til  kræfternes  samling  vil  et  "Tidsskrift  for 
literaturhistorisk  forskning"  kunne  blive.  Vi  haaber,  det  maa  lykkes 
hr.  Gran  at  faa  sat  igang  dette  lovende  foretagende. 


Vinlands-taagen« 


F   og   til   offentliggj^res   der   i   den  norsk-amerikanske 
presse   artikler  om   Vinlandsreiserne,   hvilket  viser,   at 
dette   spjzfrgsmaal   ogsaa   paa   denne   side   studeres   og 
følges  med  interesse. 

For  tre  aar  siden  skrev  saaledes  hr.  Juul  Dieserud  i  Symra 
(Ste  bind,  1ste  hefte)  et  meget  greit  indlæg  om  dette  emne. 
Ligeledes  skriver  sammesteds  (7de  bind,  3dje  hefte)  prof. 
Julius  E.  Olson  under  overskriften,  "Nansens  angreb  paa  Vin- 
landssagaerne*',  og  nu  iaar  har  hr.  P.  P.  Iverslie  udgivet  en 
hel   bog  med  titelen:   "Gustav   Storms   studier   over   Vinlands- 


reiserne". 


■ 

Da  alle  disse  tre  herrer  kommer  til  et  forskjelligt  resultat 
med  hensyn  til  Vinlands  geografiske  beliggenhed,  saa  kan  det 
kanske  være  paa  sin  plads  at  se  lidt  nærmere  paa  de  grunde  og 
beviser,  de  har  for  sine  paastande.  Alle  kan  jo  ikke  have  ret, 
og  formindsket  forvirringen  paa  dette  omraade  har  ialfald  ikke 
de  to  sidstnævnte,  medens  derimod  Dieserud  efter  min  mening 
er  paa  den  rette  vei,  om  jeg  end  ikke  kan  være  fuldstændig 
enig  med  ham  heller. 

Aarsagen  til,  at  man  faar  saa  modstridende  resultater,  er 
blandt  andet  den,  at  der  i  sagaerne  er  blandet  sammen  virkelig- 
hed og  digt.  Herom  er  alle  enige.  Nu  kommer  det  imidlertid 
an  paa,  hvad  og  hvor  meget  man  ser  paa  som  sagn  og  digterisk 
udpyntning,  og  her  kan  grænserne  blive  noksaa  tøielige,  forsaa- 
vidt  som  jo  meget  vil  bero  paa  den  individuelle  opfatning. 

Længst  af  alle  gaar  Nansen,  at  dømme  fra  hans  sidste 
interessante  bog  "In  Northern  Mists'*,  et  arbeide,  som  jeg  i 
det  paafølgende  flere  gange  kommer  til  at  citere.     Han  vil  have 
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det  til,  at  alt  i  Vinlandssagaeme  er  digt  og  sagn  laante  fra 
andre  kanter.  Han  vilde  nemlig  ogsaa,  saavidt  jeg  kan  forstaa 
ham,  helt  have  benegtet,  at  nordmændene  overhovedet  havde 
aflagt  noget  besøg  paa  det  nord-amerikanske  fastland  {ør  Col- 
umbus, hvis  det.  ikke  havde  været  for  to  begivenheders  skyld. 

Den  ene  er  den  skude,  som  i  aaret  1347  kom  stormdreven 
fra  Markland  til  Island.  Dette  er  ét  bevis,  som  selv  Nansen 
maa  bøie  sig  for.  Den  anden  begivenhed  er  Ebbe  Hertzbergs 
oplysning  om,  at  den  islandske  "knatleikr"  udentvil  er  identisk 
med  det  blandt  mange  indianerstammer  udbredte  boldspil,  La 
Crosse,  hvoraf  Nansen  ogsaa  slutter,  at  indianerne  paa  j^stkysten 
rimeligvis  har  lært  dette  af  nordmændene  fra  Grønland  under 
disses  besøg  her  i  landet. 

Var  altsaa  Marklandsskuden  gaaet  tilbunds  istedenfor  at 
naa  Island,  og  havde  ikke  Hertzberg  gjort  nævnte  iagttagelse, 
saa  tyder  alt  paa,  at  Nansen  da  vilde  have  paastaaet,  at  alt, 
hvad  Vinlandssagaeme  indeholdt,  var  bare  digt.  Dette  viser, 
hvor  kortsynt  han  i  grunden  er  i  sit  ræsonnement.  Thi  disse 
to  aldeles  tilfældige,  og  vel  at  merke  af  Vinlandssagaeme  fuld- 
stændig uafhængige  vidnesbyrd,  beviser  altsaa,  at  det  væsent- 
lige, som  disse  fortæller  os  om,  uden  tvil  er  virkelig  historisk. 
Det  følger  heraf,  synes  jeg,  at  ogsaa  mere  og  andre  ting  i 
beretningen  da  rimeligvis  er  i  overensstemmelse  med  virkelig- 
heden. 

Denne  Nansens  indrømmelse,  at  skuden,  som  i  1347  kom 
fra  Markland  til  Island,  beviser,  at  nordmændene  havde  opdaget 
lande  i  sydvest  for  Grønland,  slaar  efter  mit  skjøn  støtterne 
bort  under  den  theori,  han  med  saa  megen  skarpsindighed  og 
studium  søger  at  opbygge,  den  nemlig,  at  alt,  hvad  Vinlands- 
sagaerne  fortæller  om,  er  digt.  Er  det  logisk  eller  fornuftigt 
at  paastaa,  at  sagaskriverne  har  skrevet  om  lande,  der  kun 
eksisterer  i  eventyret,  naar  senere  begivenheder  viser,  at  de  om- 
skrevne lande  dog  virkelig  findes?  Jeg  skal  igjen  komme  til- 
bage til  Nansens  mening  om  disse  ting,  men  nu  gaa  over  til 
prof.  Olsons  ovennævnte  artikel  i  Symra. 

Jeg  tror  i  modsætning  til  Olson,  at  Nansens  angreb  paa 
Vinlandssagaeme  har  gjort  og  vil  gjøre  svært  lidet  til  at  rokke 
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ved  disse.  Dertil  er  de  for  historiske  og  anerkjendt  som  saa- 
danne  af  for  mange  dygtige  folk,  hvis  ord  paa  dette  omraade 
heldigvis  veier  mere  end  Nansens.  Forsaavidt  kunde  det 
kanske  være  overflødigt  og  unødvendigt  af  Olson  at  komme 
med  nogen  ny  theori,  for  derved  at  styrke  troværdigheden  af 
de  gamle  Vinlandssagaer.  Han  ser  imidlertid  anderledes  paa 
tingen,  hvorfor  han  altsaa  mener,  det  er  absolut  paakrævet  at 
komme  sagaerne  tilhjælp  efter  dette  frygtelige  angreb.  Og  saa 
laver  han  sin  nye  theori,  der  imidlertid,  som  vi  snart  skal  se, 
staar  paa  en  meget  daarlig  grundvold. 

Jeg  vil  da  først  begynde  med,  at  jeg  finder  det  fuldt  be- 
føiet  af  Olson  ikke  at  akceptere  Storms  Vinlandstheori ;  jeg 
tror  nemlig  heller  ikke,  at  denne  er  den  rigtige,  om  end  efter 
min  mening  langt,  langt  bedre  end  den  Olson  vil  sætte  isteden. 
Lad  os  nu  saa  raskt  som  muligt  følge  ham  paa  hans  reise  med 
de  gamle  vikinger.  Han  nøier  sig  da  ikke  med  at  have  tilbage- 
lagt bare  to  tusind  mil  omtrent  fra  kolonien  paa  Grønland  til 
Storms  Hop  paa  sydkysten  af  Nova  Scotia;  nei,  han  maa  en 
fem,  seks  hundrede  mil  længere  afgaarde  og  fortsætter  derfor 
reisen,   indtil   de   naar   sydvestpynten   af   denne   ø. 

I  Symra  skriver  Olson:  *'Hvis  man  tager  kartet  for  sig, 
saa  tror  jeg,  man  vil  indrømme,  at  det  er  rimeligt  at  antage, 
at  Karlsevne,  idet  han  kom  seilende  omkring  den  sydvestlige 
del  af  Nova  Scotia  ud  i  frit  farvand,  har  faaet  Grand  Manan 
i  sigte  og  har  styret  didhen."  Og  et  andet  sted:  "Øen  er 
saa  stor  (22  mil  lang  og  fra  3  til  6  mil  bred),  og  dens  klipper 
er  saa  høie  (fra  300  til  500  fod),  at  man  i  klarveir  ikke  godt 
kan  omseile  den  sydvestlige  del  af  Nova  Scotia  uden  at  se  den." 

Her  gjør  altsaa  Olson  sin  første  merkelige  opdagelse. 
Med  sit  profetiske  blik  ser  han  øen  Grand  Manan  ligge  og 
vinke  der  i  nord  omtrent  100  mil  borte.  De  gamle  nordboer 
med  sine  skarpe  øine  derimod  ser  ingen  ting,  selv  om  det 
skulde  træffe  til  at  være  det  blankeste  solskin  og  klareste  veir, 
og  selv  om  de  kunde  klyve  op  i  mastetoppen;  thi  for  dem 
ligger  nemlig  øen  Grand  Manan  endnu  godt  gjemt  dybt  under 
den  fjerne  horizont.  Olson  har  her  undladt  at  tage  det  tilbør- 
lige hensyn  til  jordens  kugleform  og  synder  derfor  mod  visse 
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love  for  praktisk  astronomi,  hvorefter  det  er  let  at  gjøie  sine 
beregninger.  Jeg  finder  da,  at  man  for  under  de  gunstigste 
omstændigheder  at  faa  øie  paa  nævnte  ^,  ikke  maatte  være 
længere  borte  end  ca.  30  mil.  Hvis  derimod  fjeldene  paa  Grand 
Manan,  ist  eden  for  at  være  mindre  end  500  fod,  havde  været 
mindst  5000  fod  høie,  ja,  se  da  kunde  kanske  ogsaa  Karlsevne 
og  hans  folk  faat  øie  paa  øen  efter  omseilingen  af  den  syd- 
vestlige del  af  Nova  Scotia. 

Vi  ser  efter  dette,  hvor  let  det  er  at  sidde  paa  sit  kontor 
og  lave  theorier,  men  ogsaa  hvor  farligt  det  er  at  begive  sig 
ud  paa  veie,  hvor  man  ikke  er  rigtig  hjemme.  Vi  kan  strække 
os  saa  langt,  vi  vil,  det  er  altsaa  ikke  ganske  paa  ovennævnte 
Olson'ske  maade,  at  Karlsevne  er  kommen  til  Grand  Manan, 
hvilken  ø  han  saa  identificerer  med  sagaens  Strømsø.  Det  er 
nemlig  især  dette  med  de  sterke  strømme,  hvorpaa  Olson  bygger 
sin  theori.  Han  citerer  fra  sin  ven,  hr.  Babcocks  brev:  "The 
tides  above  the  Bay  of  Fundy  are  but  light.  A  fisherman  who 
knew  the  ground  volunteered  the  statement,  by  way  of  con- 
trast,  that  at  the  Magdalen  Islands  they  amounted  to  only  two 
or  three  feet,  and  Harisse,  treating  of  Cabot  gives  from 
two  and  a  half  to  four  feet  for  a  certain  point  on  the  upper 
coast,  adding:  *This  diminutiveness  is  peculiar  to  the  entire 
coast  from  Nova  Scotia  to  Labrador.*  " 

"Altsaa",  fortsætter  Olson,  "de  sterke  strømninger  ved 
Fundy-bugten  og  ved  dens  munding  en  stor  ø,  som  omringes 
af  dem,  er  noget  enestaaende,  netop  noget,  som  ikke  kan  und- 
gaa  at  tiltrække  sig  opmerksomhed." 

Dette  er  altsaa  de  slutninger,  Olson  drager  af  nævnte 
punkt  i  hr.  Babcock's  brev,  og  meningen  er  naturligvis,  at 
læseren  skal  slutte  ligedan.  Det  ser  jo  saa  pent  ud!  20  fods 
tidevandsforskjel  ved  Grand  Manan  og  bare  usle  2^  fods  paa 
hele  Nova  Scotia  og  Nyfundlandskysten.  Altsaa  enestaaende 
sterke  strømninger  ved  nævnte  ø,  følgelig  identisk  med 
sao^aens  Strømsø,  hvilket  skulde  bevises. 

Xu  er  imidlertid  sagen  den,  at  beviset  er  galt,  da  det 
hviler  paa  falske  forudsætninger.  Citatet  fra  John  Cabot  er 
rigtigt  gjengivet;  men  det  viser  sig  i  denne  bog  atter  igjen  at 
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være  et  citat  fra  Henry  Mitchell:  "Surveys  of  the  Bays  of 
Fundy  and  Minas  etc."  Jeg  har  ikke  havt  anledning  til  at 
se  sidstnævnte  arbeide;  men  Mitchell  kan  her  kun  sigte  til 
forholdene  i  St.  Lawrence-golfen,  hvor  tidevandsforskj ellen 
ganske  rigtig  kun  er  fra  23^-4  fod.  Paa  Atlanterhavskysten, 
som  udelukkende  har  interesse  for  os,  derimod,  er  forskj  ellen 
meget  større,  nemlig  for  Nova  Scotia  og  Nyfundland  7-8  fod. 
Saaledes  i  Halifax  f.  eks.  8  fod,  ved  Cape  Race  7,  ved  Cape 
Ray  8. 

Altsaa  ikke  slig  enestaaende  forskj  el,  som  prof.  Olson 
faar  det  til.  Hertil  kommer,  at  de  af  flo  og  fjære  fremkaldte 
strømninger  ikke  alene  afhænger  af  tidevandsforskjellen,  men 
af  farvandets  tranghed  og  dybde,  fjordenes  længde  o.  s.  v.,  saa 
der  er  intet  i  veien  for,  at  man  ved  en  forskj  el  af  bare  8  fod 
kan  faa  endnu  sterkere  strømme  end  de,  der  findes  ved  Grand 
Manan.  Som  eksempel  skal  jeg  nævne  den  bekj endte  mal- 
strøm i  Salten  fjorden  i  Norge,  hvor  forskj  ellen  mellem  flo  og 
fjære  kun  er  6-8  fod,  og  alligevel  har  man  her  en  virkelig 
enestaaende  sterk  strøm. 

Altsaa,  og  det  var,  hvad  jeg  vilde  fremhæve,  de  naturlige 
forholde  er  ikke,  som  Olson  fremstiller  dem,  men  derimod  saa- 
danne,  at  der  maa  være  mange  steder  paa  kysten  af  Nova  Scotia 
og  Nyfundland,  hvor  man  kan  finde  en  ø  og  en  fjord,  som  hvad 
strømmene  angaar,  kan  passe  akkurat  lige  godt  paa  Strømsø 
og   Strømsfjord   som   Olson's   Grand   Manan. 

Vi  kommer  nu  til  sagaens  Håp,  som  Olson  mener  har 
været  i  Rhode  Island,  da  her  især  en  bestemt  del  af  Narrangansett 
Bay  synes  at  stemme  med  dens  beskrivelse  af  søen,  ind  i  hvilken 
nordboerne  kunde  seile  gjennem  en  elv,  naar  der  var  høivande. 
Dette  beviser  jo  inc^enlunde,  at  stedet  er  det  samme;  thi  der 
er  andre  steder  paa  kysten  af  Nova  Scotia  og  Nyfundland,  hvor 
lignende  forhold  findes.  Det  er  et  i  mange  lande  forekommende 
fænomen,  nemlig  udtrykket  for  en  meget  almindelig  geologisk 
foreteelse,  der  gaar  tilbage  til  istiden.  Isen,  som  dækkede 
landet,  søgte  gjennem  sænkninger  i  jordskorpen  ned  imod 
havet.  Isbræen  skjøv  herunder  sand  og  grus  foran  sig,  og  dette 
blev  da,  naar  isen  senere  forsvandt,  liggende  igjen  som  en  ende- 


198  Vinlands-taagen. 

moræne  af  ^tj^rre  eller  mindre  udstrækning,  bagenfor  hvilken 
laa  en  indsj^.  Med  tiden  banet  saa  vandet  sig  frem  gjennem 
morænen  som  en  elv,  der  faldt  ud  i  s^en. 

Prof.  Olson  har  ikke  fortalt  os,  hvor  han  lægger  sagaens 
Kjalarnes.  Det  kan  jo  ogsaa  være  ligegyldigt;  thi  det  vilde 
ikke  have  forbedret  situationen  noget.  Der  er  imidlertid  flere 
beretninger  i  denne,  som  bliver  aldeles  meningsløse,  hvis  man 
skal  identificere  Hop  og  Strømsj^  med  de  lokaHteter,  som  Olson 
gjør.  Enhver  kan  overbevise  sig  om  dette  ved  at  tage  et  kart 
for  sig  og  saa  læse  i  Hauksbogen  om  Karlsevnes  reise.  Olson 
vil  her  forsvare  sig  med,  at  naar  der  i  sagaen  staar  øst,  menes 
der  vest,  naar  der  staar  nord,  kan  det  akkurat  ligesaa  vel  være 
ment  syd  o.  s.  v.  Men  skal  han  være  berettiget  til  at  tage  sig 
den  slags  friheder,  kan  man  jo  tillade  sig  hvadsomhelst  og 
lige  godt  lægge  Vinland  i  måanen,  og  indrømme,  at  Nansen 
har  ret. 

Jeg  mener,  at  de  angivne  seilretninger  har  meget  at  betyde 
og  gjennemgaaende  maa  opfattes,  som  der  staar  skrevet.  Jeg 
tror,  nordboerne  gjorde  sig  flid  med  nævnte  angivelser,  da  det 
jo  delvis  var  ved  at  følge  disse,  man  kunde  vente  at  finde 
stederne  igjen  paa  senere  reiser. 

Jeg  kan  derfor  aldeles  ikke  være  enig  med  Olson,  naar 
han  slutter  sin  artikel  med  den  ytring,  at  nu  da  han  har  leveret 
beviset  for,  hvor  opholdsstedet  for  Karlsevnes  expedition  var, 
saa  kan  der  ikke  længere  kastes  skygge  af  tvil  over  Vinlands- 
sagaernes  ægthed.  Det  er  nok  saa  som  saa  med  dette  hans 
bevis. 

Den  væsentlige  grund  til,  at  man  har  villet  anbringe  Vin- 
land saa  langt  mod  syd,  som  man  har  gjort,  er  den,  at  man  ikke 
alene  har  troet,  at  det  land,  som  Leif  opdagede,  var  et  land, 
hvor  vindruer  vokste  i  mængde,  men  det,  som  Karlsevne  kom 
til,  skulde  ogsaa  gjøres  til  et  drueland.  Storm  havde  uden  tvil 
en  følelse  af,  at  det  ialfald  var  meningsløst  at  lægge  Vinland 
saa  langt  bort  som  i  Nyengland,  derfor  søgte  han  at  placere  det 
længere  nord,  og  da  han  mente,  at  det  nordligste  sted,  hvor 
vindruer  vokste,  var  paa  Nova  Scotia,  saa  var  det  rimeligst  at 
anbringe  Vinland   her.     Nu   har   det  imidlertid  efter  nærmere 
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undersøgelser  vist  sig,  at  der  aldrig  har  vokset  druer  paa  Nova 
Scotia,  følgelig  maatte  man  gaa  længere  syd,  forudsat  at  man 
fremdeles  holdt  paa,  hvad  sagaen  fortæller  om  disse. 

I  modsætning  til  Iverslie  har  Olson  megen  respekt  for 
Storm  som  historiker.  Derfor  akcepterer  han  ubetinget  dennes 
kjendelse,  at  beretningen,  som  den  findes  i  Hauksbogen,  er 
paalideligere  end  Flatø-bogens.  Han  siger  blandt  andet:  "Dr. 
Storms  dom  i  denne  sag  har  bestaaet  sin  prøve,  den  er  biet 
anerkjendt  af  de  dygtigste  fagmænd."  En  ganske  anden 
mening  om  Storm  og  hans  arbeide  paa  dette  omraade  har,  som 
vi  snart  skal  se,  Iverslie. 

Der  eksisterer  altsaa  to  sagaer  om  de  samme  begivenheder; 
men  da  de  i  flere  henseender  afviger  fra  hinanden,  baade  i 
væsentlige  og  uvæsentlige  ting,  saa  kan  jo  ikke  begge  være 
rigtige.  Naar  nu  gamle  kilder  paa  Island  mener,  at  Erik  den 
Rødes  saga  er  den  paalideligste,  og  desuden  en  fremragende 
historiker  som  Gustav  Storm  ubetinget  foretrækker  denne,  saa 
er  jeg  tilbøielig  til  at  slutte  mig  til  disse,  saa  meget  mere  som 
jeg  ogsaa  selv,  efter  at  have  læst  dem  begge,  synes,  at  Erik  den 
Rødes  saga  fortæller  en  rimeligere  historie,  der  synes  at 
stemme  mere  overens  med  virkeligheden.  Jeg  har  endvidere 
efter  gjennemlæsningen  af  Iverslies  bog  ikke  fundet,  at  det 
har  lykkedes  ham  at  klargjøre,  at  beretningen  i  Flat  ø-bogen  er 
den,  der  staar  høiest  af  de  to.  Flatø-bogen  er  nedskreven  i  den 
form,  vi  har  den,  mindst  60  aar  bagefter  Hauksbogen.  De  er 
begge  mere  eller  mindre  fuldstændige  kopier  af  tidligere  is- 
landske arbeider,  der  alle  er  bortkomne,  og  som  igjen  oprinde- 
lig grunder  sig  paa  mundtlig  tradition,  der  har  gaaet  fra  slegt 
til  slegt.  Naar  de  først  blev  nedskrevne,  om  den  ene  meget 
før  den  anden,  eller  samtidig,  enten  den  ene  uafhængig  af  den 
anden  eller  ei,  ved  man  intet  sikkert  om.  Men  man  kan  jo 
forstaa,  at  der  under  disse  omstændigheder  kan  forklares  paa 
mange  maader,  at  uoverensstemmelser  viser  sig  i  de  to  sagaer. 
Den  ene  kan  godt  indeholde  ting,  som  den  anden  har  glemt, 
en  faat  med  mere  af  digt  og  sagn  end  den  anden.  Man  faar 
altsaa  sætte  den  høiest,  som  de,  der  er  mest  hjemme  paa  dette 
omraade,  vurderer  mest. 
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Iverslie  affyrer  straks  i  begyndelsen  af  sin  bog,  nemlig  i  de 
indledende  bemerkninger,  et  skud  mod  Hauksbogen.  Thi  i 
denne  gives  der  nemlig  en  slig  fremstilling  af  Karlsevnes  reise 
til  Grønland,  at  man  faar  det  indtryk,  at  denne  foregik  direkte 
fra  Island  til  Grønland,  medens  det  i  Flatø-bogen  udtrykkelig, 
men  uden  nogen  nærmere  forklaring,  udtales,  at  han  reiste  til 
Grønland  fra  Norge.  Selvom  det  et  andet  sted  i  Hauksbogen 
staar,  at  de  havde  mange  varer  med,  saa  kan  jeg  ikke  være 
enig  med  Iverslie  i  hans  slutninger  herfra.  Thi  hvad  er  der 
nemlig  iveien  for,  at  Karlsevne  allerede  havde  et  oplag  af  kom 
og  varer  paa  Island,  eller  han  skaffede  sig  kanske  disse  fra 
andre  handelsmænd  paa  stedet.  Da  vilde  jo  en  Norges-reise 
være  høiest  overflødig,  og  naar  der  ikke  i  Hauksbogen  staar 
det  mindste  om  en  slig  tur,  saa  synes  jeg  ikke,  der  er  grund 
til  at  sige  som  Iverslie,  at  selvfølgelig  ser  man  heraf,  hvor 
uefterrettelig  Hauksbogen  er,  og  hvor  meget  paalideligere  Flat^- 
bogen  maa  være. 

Jeg  vil  ikke  trætte  læseren  med  i  detaljer  at  gjennemgaa 
alle  enkeltheder  i  dette  Iverslies  desværre  taktløse  angreb  paa 
Storm,  hvilket  udgjør  hoveddelen  i  hans  bog.  Jeg  maatte 
isaafald  skrive  en  mindst  ligesaa  stor,  saa  jeg  faar  indskrænke 
mig  til  at  se  lidt  nærmere  paa  nogle  af  Iverslies  indvendinger, 
saa  andre  kan  faa  et  indtryk  af,  hvor  berettigede  de  er. 

Naar  han  skal  afpasse  de  i  sagaerne  angivne  seilretninger 
med  de  kyststrækninger,  langs  hvilke  nordboerne  ifølge  hans 
fortolkning  har  reist,  saa  stemmer  disse  lige  saa  lidet  for  ham 
som  for  Olson;  men  han  kommer  lige  letvindt  forbi  som  denne, 
idet  han  siger:  "det  maa  ikke  altid  tages  saa  strengt  bogstave- 
lig." Og  som  bevis  herpaa  skriver  han:  "Lad  os  i  denne  for- 
bindelse huske,  at  der  om  Erik  Røde  berettes,  at  han  seilede 
sydover  fra  østkysten  af  Grønland  til  Eriksfjord  og  Vest- 
bygden, skjønt  han  naturligvis  seilede  mod  nordvest/' 

Iverslie  røber  her  en  smule  uvidenhed.  Vi.  ved  nemlig,  at 
Erik  Røde  fra  Island  seilede  vestover,  indtil  han  naaede  ind- 
under østkysten  flere  hundrede  sømil  nordenfor  sydspidsen  af 
Grønland.  Det  er  derfor  aldeles  rigtigt,  naar  der  paa  nævnte 
sted  i  s^»2ixen  staar  sydover.     Erik  Røde  maatte  nemlig  længe 
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holde  en  syiilig  kurs  for  at  komme  rundt  Grønlands  sydspids. 
Nordvest,  som  Iverslie  vil,  maatte  føre  til,  at  de  seilede  tvers 
gjennem  landet. 

Storm  skriver:  "Man  behøver  imidlertid  ikke  gaa  længere 
end  til  beretningen  om  Erik  Rødes  Grønlandstog  i  985,  da  af 
hans  25  skibe  kun  14  kom  frem,  nogle  drev  tilbage,  og  andre 
blev  borte,  for  at  finde  forklaringen  til,  at  en  skibskjøl  fandtes 
nordligst  i  Vinland";  og  Reeves  mener,  at  et  af  vragene  af  de 
bortkomne   skibe   er   drevet   sydover   med   polarstrømmen. 

Hertil  bemerker  Iverslie:  "Hvis  der  nu  kunde  paavises 
noget  eksempel  paa,  at  vrag  eller  drivtømmer  er  bleven  drevet 
nordenfra  mod  Amerikas  østkyst,  saa  kunde  denne  forklaring 
tages  for  god.  Men  som  vi  ved,  føres  drivtømmer  søndenfra 
nordover  mod  Islands  og  Grønlands  kyster  og  ikke  den  mod- 
satte vei.  At  isbjerge  føres  sydover,  men  drivtømmer  nordover, 
forklares  ganske  ligefrem  derved,  at  det  koldere  og  derfor 
tungere  vand  i  Polarstrømmen  løber  under  det  varmere  og  der- 
for lettere  vand  i  den  søndenfra  kommende  Golfstrøm,  og  is- 
bjergene, der  gaar  flere  hundrede  fod  i  dybden,  føres  altsaa 
sydover,  mens  drivtømmeret,  der  flyder  paa  overfladen,  føres 
nordover." 

Dette  er  simpelthen  vaas,  og  Iverslie  viser,  at  han  ikke  har 
greie  paa  strømforholdene  paa  disse  kanter.  Storm  og  Reeves 
har  naturligvis  fuldstændig  ret.  Det  er  meget  sandsynligt,  at 
et  af  disse  vrag  har  fulgt  med  den  paa  østkysten  af  Grønland 
sydovergaaende  polarstrøm.  Ved  Kap  Farvel  svinger  denne 
nordvestover  langs  vestkysten.  Her  kan  vraget  af  vinden  let- 
vindt  nok  være  ført  over  i  den  anden  polarstrøm,  som  længere 
vest  gaar  sydover  langs  Labrador.  At  tale  om  at  drivtømmer 
føres  med  Golfstrømmen  fra  Amerika  nordover  mod  Grønlands 
kyster  er  tøv.  Drivtømmeret  her  er  jo,  som  vi  ved,  fra 
Sibirien  ført  med  den  langs  østkysten  af  Grønland  gaaende 
strøm.  Det  kommer  altsaa  ikke  fra  Amerika,  og  Iverslie  burde 
vide,  at  der  ikke  gaar  nogen  Golfstrøm  til  Grønland. 

Nævnte  herre  paastaar,  at  Storm  i  sin  omtale  af  Hellulands 
eller  Labradors  og  Nyfundlands  naturforhold  atter  er  saa 
uheldig  at  komme  i  strid  med  kjendsgjerningerne.     Storm  ud- 
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taler  nemlig:  "Begge  dele  er  lige  meget  opdigtede,  hverken 
Labrador  eller  Ny  fundland  har  vulkaner  eller  jøkler  (glaciers)." 
Naar  man  husker  paa,  at  Labradors  indre  var  lidet  kjendt,  da 
Storm  skrev  sin  bog,  saa  er  det  temmelig  sjzJgt  at  klandre  ham 
paa  dette  punkt,  fordi  om  Iverslie  har  fundet  ud,  at  der  "langs 
sydkysten  af  Melvillesøen  er  de  sælsomme  og  underlige  vul- 
kanske toppe  af  Mealybjergene  1500  fod  hj^ie."  Naar  vi  end- 
videre ved,  at  det  kanske  er  millioner  af  aar,  siden  disse  vul- 
kaner var  virksomme,  saa  er  det  meningsløst  af  Iverslie  her  at 
kritisere  Storm,  saa  meget  mere  som  nævnte  udtalelse  i 
Ørvarodssaga  ("Hellulands  vulkanske  ørkener")  maa  sees  i 
sammenhæng  med  hvad  de  vidste  om  de  vulkanske  forhold  paa 
Island,  hvor  der  er  aktive  vulkaner  den  dag  idag. 

Naar  Storm  siger,  at  der  ikke  findes  jøkler  (gletschere)  i 
Labrador,  saa  er  han  ogsaa  fuldstændig  i  sin  ret.  "The  rainfall 
is  exceptionally  small,  and  the  small  amount  of  snow,  that  falls 
in  eight  wintermonths,  is  not  sufl5cient  to  leave  a  permanent 
icecap  even  on  the  highest  peaks",  heder  det  et  sted  om  Labra- 
dor. Det  er  altsaa  atter  Iverslie,  som  ikke  kjender  til  de  virke- 
lige forholde,  og  uagtet  jøklerne  i  Flatø-bogen  udtrykkelig  be- 
skrives slig,  at  det  ikke  kan  misforstaaes,  at  de  jo  var  paa  land, 
saa  forsøger  Iverslie  at  faa  det  til,  at  jøkler  ogsaa  kan  betyde 
flydende  isbjerge,  og  at  det  er  disse,  som  er  ment.  Han  paa- 
staar  nemlig,  at  Ny  fundland  er  Helluland,  og  da  er  det  jo 
naturligt,  at  han  maa  foretage  nogle  morsomme  manøvrer  fpr  at 
paa  vise,  at  ogsaa  der  er  jøkler. 

Naar  Storm  skriver,  at  Nyfundland  er  et  skovland,  saa  er 
jo  det  almindelig  bekjendt,  og  det  er  Iverslie,  som  igjen  er 
paa  vildspor.  Hatton  og  Harvey  siger  i  den  ogsaa  af  ham 
citerede  bog:  "Around  the  heads  of  the  bays  are  large  tracts 
of  excellent  land,  generally  covered  with  fine  timber  and  pre- 
senting   every   facility   for   agriculture  and   grazing   purposes." 

At  nordboerne  paa  sin  reise  langs  kysten  har  været  inde  i 
fjordene  er  jo  rimeligt  at  antage;  thi  disse  er  saa  brede  mod 
havet,  at  de,  naar  de  kom  seilende,  ikke  kunde  se  land  fra  nes 
til  nes.  De  har  altsaa  maattet  følge  kysten  ind  i  fjordene, 
hvilket  jo  ogsaa  var  sandsynligt  af  en  anden  grund,  den  nemlig. 
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at  de  fra  Grj^nland  var  vante  til,  at  naturforholdene  var  meget 
bedre  derinde  end  ude  mod  havet.  Nyfundland  er  den  dag  idag 
et  skovland,  og  det  samme  er  ialfald  den  sydlige  del  af  Labra- 
dor, skjj^nt  Iverslie  jo  vil  steile  ved  en  saadan  paastand.  Begge 
havde  desuden  langt  mere  skov  i  gamle  dage;  det  ved  vi  af 
senere  beretninger,  der  fortæller  om  de  uhyre  skovbrande,  som 
siden  europæerne  kom  til  landet,  har  gaaet  over  store  stræk- 
ninger. At  saadanne  har  her  jet  før  ogsaa  er  jo  naturligt,  naar 
vi  ved,  at  lynild  er  en  af  de  hyppigste  aarsager.  Det  er  jo 
velkjendt,  at  skoven  nu  mange  steder  ikke  naar  saa  langt  som 
før  i  tiden.  Iverslie  fortæller  selv,  at  der  var  mere  skov  paa 
Island  i  gamle  dage.  Da  gik  den  ogsaa  i  det  nordligste  Norge 
ud  til  kysten  og  udpaa  selve  øerne  udenfor,  medens  disse  nu  er 
aldeles  nøgne.  I  Sibirien  var  skovgrænsen  for  aarhundreder 
siden  langt  nordligere  end  nu,  og  rundt  Fort  Churchill  ved 
Hudsonbugten  var  der  stor  skov,  da  Jens  Munk  først  kom  did 
i  1619,  medens  det  nu  er  træbart  i  en  vid  omkreds. 

Da  Iverslie  som  sagt  vil,  at  Nyfundland  skal  være  det 
gamle  Helluland,  saa  maa  han  ikke  alene  faa  anbragt  jøkler 
der  og  gjort  landet  saa  skovløst  som  muligt;  men  han  søger 
ved  citater  at  gjøre  det  saa  lidet  tiltalende  som  det  gaar  an. 
Han  citerer  Hatton  og  Harvey:  "Mørke,  truende  klipper;  mil 
efter  mil  af  klippefulde  yxgg^  fra  200  til  300  fod  høie,  med 
kun  lidet  grønt  paa  toppen;  kneisende  forbjerge  og  nes,  der  er 
forenet  til  vilde  og  fantastiske  skikkelser  ved  stødene  af  Atlan- 
terhavets bølger;  skikkelser,  der  er  massive  og  frygtindgydende 
i  deres  barske  storslagenhed.  Saadant  er  det  almindelige  billede, 
der  møder  den  søfarendes  øie  ved  næsten  alle  dele  af  øen. — 
Den  beskyttes  af  klippefulde  skanser,  mørke  og  høie.  —  Saa- 
dant er  udseendet  mod  søen."  .  .  .  "Det  maa  vel  være  klart,  at 
nordboerne  ikke  kunde  have  betegnet  et  saadant  land  som  skov- 
land", siger  Iverslie.  Men  lad  os  se,  hvordan  den  umiddelbare 
fortsættelse  af  sidstnævnte  citat  lyder : 

"Should  the  traveler  leaving  the  coast  sail  up  one  of  the 
fjords,  which  at  intervals  cleave  the  rocky  walls,  he  will  ere 
long,  if  the  season  b.e  summer,  find  himself  amid  scenes  of 
rare  beauty.  The  shores  are  dotted  with  dark  green  forests 
that  sweep  down  to  the  water's  edge." 
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Men  se  dette  passede  jo  ikke  i  Iverslies  kogebog.  Jeg  kan 
heller  ikke  rigtig  tænke  mig,  at  klipper  paa  200  til  300  fods 
hj^ide  kunde  gjj2Jre  et  saa  overvældende  og  frygtindgydende 
indtryk  paa  nordmændene,  som  kom  lige  fra  Grønland  med  de 
flere  tusind  fod  høie  fjelde  med  den  evige  is  indimellem. 

Vi  ved,  Iverslie  er  en  af  dem,  der  sætter  Flatø-bogen 
høiest.  Der  staar  jo  meget  mere  om  druer,  og  han  synes  ikke 
at  betvile,  at  det  var  et  virkeligt  vinland,  de  reisende  kom  til. 
Merkelig  nok  siger  han  et  sted,  hvor  dette  kommer  ham  lidt 
paatvers:  "Dette  at  de  fandt  vinrankerne  paa  bakker  og  hvede- 
agrene paa  lavt  land,  synes  at  være  et  laan  fra  gamle  fremmede 
sagn."  Naar  han  føler  sig  berettiget  til  her  at  erklære  dette 
for  et  gammelt  sagn,  saa  burde  han  jo  ikke  kunne  gjøre  ind- 
vendinger mod  dem,  der  har  den  mening,  at  alt  dette  om  druer 
hører  til   eventyrets  verden. 

Naar  Storm  —  efter  mit  skjøn  korrekt  —  mener,  at  nord- 
mændene ikke  vilde  forvekslet  mais  med  hvede,  saa  siger  Ivers- 
lie, at  de  engelske  kolonister  gjorde  sig  jo  skyldige  i  en  saadan 
forveksling.  Han  fortæller,  at  disse  kaldte  mais  for  "Indian 
corn".  Saavidt  jeg  kan  forstaa,  er  dette  et  nyt  navn  og  tyder 
paa  alt  andet  end  forveksling.  "Det  er  en  feil",  heder  det 
videre,  **naar  Storm  fortæller,  at  den  vilde  ris  vokser  ved 
bredden  af  floder  o.  s.  v."  Dette  kan,  naar  der  er  tale  om  vand- 
planten ris,  ikke  betyde  andet,  end  at  risen  vokser  ude  i  vandet 
i  nærheden  af  flodbredder  o.  s.  v.,  altsaa  fuldstændig  rigtig 
sprogbrug.  Man  maa  være  noksaa  kranglesyg,  naar  man  kan 
komme  med  den  slags ! 

Jeg  synes  nu,  jeg  har  nævnt  nok  af  eksempler,  der  viser, 
at  Iverslie  ingensomhelst  berettigelse  har  til  at  sætte  sig  paa 
sin  høie  hest  ligeoverfor  Storm.  Om  jeg  end  kan  indrømme,  at 
han  har  ret  i  en  del  mindre  væsentlige  ting,  saa  har  han  aldeles 
ikke  bevist  sin  overlegenhed.  Tvertimod.  Er  der  nogen  af  disse 
to,  der  bør  beskyldes  for  "prokuratortaktik"  og  "feilagtige  og 
skjødesløse  paastande",  saa  er  det  Iverslie  og  ikke  Storm. 

Jeg  nævnte  før  Dieseruds  artikel  i  SvmRx\  og  vil  fra  denne 
citere,  hvad  han  skriver  om  dem,  der  som  Olson  og  Iverslie 
lægger   Vinland   i    Nyengland.     "Det   er  klart   som   dagen,   at 
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Hop  umuligt  kan  have  været  eg^en  omkring  Boston,  som  paa- 
staaet  af  prof.  Horsford.  Han  maatte  da  ogsaa  for  at  faa  det 
til  paa  det  sørgeligste  mishandle  Hauksbogens  beretning  og 
endda  med  det  ynkeligste  resultat.  Hvis  Kjalarnes  var  Cape 
Cod,  som  paastaaet  af  ham  og  saa  mange  andre,  maa  vi  da 
i  ethvertfald  søge  Hop  meget  længere  mod  syd.  Alt  andet  er 
tul  og  tøv,  saasandt  man  pretenderer  at  respektere  denne  saga. 
Lidt  bedre  staar  det  til  med  dem,  der  har  fulgt  prof.  Rafn  og 
henlægger  Hop  til  Rhode  Island.  Der  er  imidlertid  ikke  den 
ringeste  antydning  til,  at  opdagerne  seilede  ret  i  vest  fra  Straumø, 
idet  sagaen  tvertimod  bruger  udtrykket  'syd'  og  om  tilbage- 
reisen 'nord'.  Og  hvorledes  skal  man  forklare  Thorfins  reise 
mod  syd  langs  vestkysten  af  Vinland,  til  han  naaede  en  elv, 
som  flød  fra  øst  imod  vest?  Den  småle  Cape  Cod  halvø  passer 
her  som  goddag  til   økseskaft  o.  s.  v.'* 

I  dette  er  jeg  fuldstændig  enig  med  Dieserud,  og  jeg  kan 
ogsaa  følge  ham,  forsaavidt  som  han  mener,  man  bør  søge 
Vinland  endnu  længere  nord  end  Storm  gjør.  Kun  gaar  han 
efter  mit  skjøn  ikke  langt  nok.  Jeg  synes  nemlig  alt  taler  for, 
at  man  maa  identificere  Helluland  med  den  midtre  del  af 
Labradorkysten,  og  den  del  af  samme,  der  ligger  søndenfor 
ca.  54°  eller  55°  n.  b.  med  Markland.  Vinland  bliver  da 
Nyfundland,  Strømfjord  inde  i  eller  i  nærheden  af  White  Bay, 
og  Hop  sandsynligvis  i  Bonavista  Bay. 

Hauksbogens  beretning  bliver  først  da  en  klar  og  grei 
reisebeskrivelse,  og  man  slipper  at  gjøre  vold  paa,  hvad  der  ud- 
trykkelig fortælles.  At  man  ikke  er  kommen  til  et  saadant 
resultat  før,  skyldes  først  og  fremst,  at  man  ikke  har  kunnet 
frigjøre  sig  fra  alt  dette  om  vindruer,  dernæst  at  man  aldeles 
ikke  har  havt  greie  paa  de  egnes  naturlige  beskaffenhed,  som 
der  her  er  tale  om.  Enkelte  har  for  længe  siden  kastet  druerne, 
hvedeagrene  o.  s.  v.  overbord,  og  at  de  har  havt  ret,  ser  vi 
nu  i  Nansens  sidste  verk,  hvori  han  beviser,  at  dette  maa  være 
laan  fra  middelalderens  Insulæ  Fortunatæ  (de  lykkelige  øer), 
som  omtales  meget  i  irske  sagn.  Dette  er  rigtig  nok;  men  om 
maaden,  hvorpaa  di^se  ting  er  komne  ind  i  Vinlandssagaerne, 
og  at  ovennævnte  øer  skulle  være  identisk  med  nordboernes 
Vinland,  deri  er  jeg  aldeles  uenig  med  Nansen. 
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Jeg  har  ifår  antydet,  at  den  sydlige  del  af  Labrador  er  et 
skovland  og  har  været  det  i  endnu  hj^iere  grad  før  itiden.  Kyst- 
strækningen fra  et  punkt  mange  mil  nordenfor  Hamilton  Inlet 
og  til  Belle  Isle  strædet  gjj^r,  naar  man  kommer  seilende 
langs  kysten,  et  mtget  fladt  indtryk,  idet  landet  gjennemsnitlig 
kun  hæver  sig  omtrent  500  fod  over  havfladen.  Med  hensyn 
til  skov  finder  man  i  beskrivelser  over  Labrador  udtalelser  som 
disse : 

"The  lower  slope  and  islands  are  wooded  with  dark  spruce, 
mingled  with  birch  and  aspen''  (fra  56°  25'  n.  b.). 

Ved  Davis  Inlet,  56°  n.  b. :  "Trees  grow  on  the  coast  and 
high  up  on  the  hills."  —  "The  coast  from  Hamilton  Inlet  south- 
ward  is  well  timbered  about  the  heads  of  the  largQ  bays." — ^"The 
forest  is  continuous  over  the  southern  portion  to  53°  n.  b. 
The  only  exceptions  being  the  summits  of  rocky  hills  and  the 
outer  islands  of  the  Atlantic"  (Ene.  Brit.  1910).  Endvidere 
følgende  betegnende  udtalelse  i  Wilfred  GrenfelFs  skildring  af 
Labrador,  hvor  han  i  indledningen  i  korthed  nævner  Vinlands- 
reiserne:  "Timber  was  scarce  in  Greenland,  what  more  likely 
then,  that  they  should  have  cut  their  timber  on  the  shores  of 
Newfoundland  or  in  piaces  like  Hamilton  Inlet  on  the  Labrador 
coast,  where  there  is  still  timber  of  the  finest  sort."  Der  kan 
efter  dette  ikke  være  tvil  om,  at  der  var  skov  nok  i  den  sydlige 
del  af  Labrador  til,  at  nordboerne  kunde  give  det  navnet  Mark- 
land,  især  da  de  selv  kom  fra  Grønland,  hvor  der  ikke  vokste 
et  skikkeligt  træ.  Hvorfor  skulde  de  da,  naar  de  paa  Labrador- 
kysten fandt  stor  skov,  reise  flere  hundrede  mil  længere  til  Ny- 
fundland  eller  Nova  Scotia  efter  tømmer?  Det  er  jo  lidet 
rimeligt. 

Hvis  man  nu  som  jeg  mener,  at  Strømfjord  ligger  ved 
50°  n.  b.,  saa  passer  alle  de  i  Hauksbogen  anførte  seildistancer, 
med  undtagelse  af  den  første.  Har  man  derimod  den  anskuelse, 
at  Håp  laa  paa  Nova  Scotia  eller  i  Nyengland,  saa  svarer  de 
her  opgivne  afstande  aldeles  ikke;  daarlig  om  end  bedre  stem- 
mer de,  vi  har  i  Flatø-bogen,  men  ogsaa  her  bliver  de  for  smaa, 
selv  om  man  giver  den  fortolkning  af  "doegr"  som  Iverslie,  at 
dette  overalt  her  betyder  24  timer. 


Vinlands-taagen.  207 

Naar  der  i  Rimbegla  udtrykkelig  staar,  at  en  dag  deles  i  to 
"doegr",  hver  paa  12  timer,  saa  er  der  ingen  grund  til  at  paa- 
staa  noget  ganske  andet,  nemlig  at  en  "dægr"  betyder  24  timer. 
Efter  Rimbegla  svarer  endvidere  en  "doegrs"  seilads  til  to  bredde- 
grader eller  120  sjzJmil,  saa  man  har  jo  en  utvetydig  maalestok 
at  gaa  efter. 

Jeg  nævnte  ovenfor,  at  de  i  Hauksbogen  givne  afstande 
passer  udmerket,  med  undtagelse  af  den  første,  distancen  mellem 
Bjameyar  og  Helluland.  To  "doegr"  er  jo  her  altfor  lidet. 
Reeves  mener,  og  jeg  s)mes,  det  høres  fornuftigt,  at  kanske 
"tvau"  (to)  er  paa  grund  af  den  oprindelige  teksts  utydelighed 
galt  opfattet  for  "siau"  (syv).  Syv  "doegrs**  seilads  fra 
Bjarneyar  (rimeligvis  øen  Disco)  til  Labradorkysten  paa  om- 
trent 58°  n.  b.  passer  godt.  Nansens  indvending  paa  dette 
punkt,  at  to  i  Hauksbogen  er  skreven  II,  har,  saavidt  jeg  kan 
forstaa,  liden  vegt.  Thi  oprindelig  ligger  vel  et  og  samme 
manuskript  til  grund  for  denne  og  nr.  557.  Afskriveren  af 
Hauksbogen  har  her  fundet  for  godt  at  angive  talstørrelser  med 
romerske  tal,  saa  dette  modbeviser  ikke,  at  jo  han,  saavelsom 
afskriveren  af  manuskript  nr.  557,  ogsaa  har  misforstaaet 
teksten,  der  altsaa  paa  dette  sted  har  været  utydelig  og  derfor 
tvilsom. 

Nansen  indvender  et  par  steder,  at  ifølge  Erik  Rødes  saga 
skulde  Kjalarnes  ligge  paa  Irlands  breddegrad,  hvilket  ikke 
stemmer,  naar  man  som  ham  identificerer  Markland  med  Ny- 
fundland.  Imidlertid  passer  det  udmerket,  naar  jeg  som  før 
antydet  kommer  til  det  resultat,  at  Kjalarnes  maa  være  nord- 
spidsen af  Nyfundland.  Torfin  Karlsevne  har  da  omseilet  denne 
og  videre  nedover  langs  vestkysten,  hvorfor  ogsaa  en  anden 
af  Nansens  indvendinger  bortfalder,  den  nemlig,  at  det  er 
urimeligt  at  antage,  at  de  reisende  skulde  have  taget  dette  land 
for  en  selvstændig  ø,  al  den  stund  senere  opdagere  kun  har 
opfattet  strædet  mellem  Nyfundland  og  Labrador  som  en  fjord. 
Naar  altsaa  Karlsevne  virkelig  omseilede  denne  halvø,  kunde 
han  neppe  opfatte  Vinland  som  andet  end  en  større  ø,  saa 
for  dette  lands  vedkommende  holder  ialfald  denne  Nansens  ind- 
vending ikke  stik. 
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Man  kan  ikke  komme  ind  paa  sp^rgsmaalet  om  Vinlands 
geografiske  beliggenhed  uden  at  omtale  den  interessante  astro- 
nomiske observation,  hvorom  fortælles  i  Flatø-bogen.  Jeg 
synes,  man  maa  tro,  at  her  virkelig  foreligger  et  forsøg  paa  at 
finde  ud,  saa  nøiagtig  som  muligt,  hvorlangt  syd  de  var  komne 
paa  sin  reise,  og  forsaavidt  bliver  den  af  stor  betydning.  At 
den  jo  kan  tydes  slig,  at  denne  iagttagelse  er  gjort  sydligere  end 
den  50de  breddegrad,  er  vistnok  saa,  og  at  de,  der  som  Storm 
og  Iverslie  søger  at  bevise,  at  Vinland  er  Nova  Scotia  eller  et 
land  endnu  længere  syd,  fortolker  det  saadan,  det  er  jo 
naturligt. 

"Dagene  (i  Vinland)  var  af  mere  lige  længde  end  paa 
Grønland  og  Island;  solen  havde  eyktarstad  og  dagmaalastad 
den  korteste  dag."  Det  er  da  meget  rimeligere  at  opfatte  dette, 
som  at  solen,  da  iagttagelsen  blev  gjort,  gik  ned  i  retning  af 
eyktarstad.  De  befandt  sig  isaafald  efter  prof.  Gelmeydens  ud- 
regning omtrent  paa  50°  n.  b.,  og  dette  er  derfor  Størmfjords 
beliggenhed,  forudsat  man  tror,  at  observationen  blev  gjort 
under  deres  første  vinterophold,  hvilket  jo  er  noksaa  sand- 
synligt. 

Hvis  solen  havde  været  oppe,  efter  at  den  havde  passeret 
eyktarstad,  saa  er  det  jo  naturligst,  at  de  havde  fastslaaet  dette 
enten  ved  et  eller  flere  forklarende  ord  knyttet  til  eyktarstad, 
eller  de  havde  angivet  et  andet  dagmærke  end  dette.  Saameget 
mere  som  det  jo  da  blev  endnu  tydeligere  klargjort,  hvor  mere 
"jævnlig''  dagene  var  her  end  paa  Grønland  og  Island.  For- 
tolket paa  anden  maade  bliver  der  liden  mening  i  den  hele 
observation  som  saadan;  men  som  ovenfor  sagt,  jeg  kan  jo  godt 
forstaa,  hvorfor  mange  forsøger  at  tøie  den. 

At  Leif  Erikson  paa  sin  reise  fra  Norge  til  Grønland  kunde 
være  dreven  saa  langt  ud  af  sin  kurs,  at  han  kom  til  Nyeng- 
landskysten  og  derved  opdagede  et  virkeligt  drueland,  er  ikke 
meget  sandsynligt.  Den  smædevise,  som  Thorhall  kvad  om 
vinen,  taler  lidt  til  fordel  for  denne  mening;  men  hvis  det  er, 
som  Nansen  siger,  at  nordmændene  paa  den  tid  ikke  kj  endte 
til  druer,  saa  bortfalder  jo  ogsaa  dette  argument. 

At  nordboerne  skulde  være  vidende  om  sagnet  om  Insulæ 
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Fortunatæ  og  som  følge  deraf  have  døbt  det  nye  land  Vin- 
land, uagtet  de  ingen  druer  fandt,  er  utænkelig.  For  det  fdrste 
er  Nansens  beviser  for,  at  dette  irske  sagn  var  kjendt  paa  Is- 
land og  Grønland  saa  tidlig  som  aar  1000,  temmelig  tynde,  og 
desuden  er  det  yderst  urimeligt,  at  de  skulde  givet  det  sidst 
opdagede  land  et  med  virkeligheden  saa  lidet  stemmende  navn. 
Hvor  meget  mere  logisk  er  det  da  ikke  at  følge  den  svenske 
sprogmand,  prof.  Soderberg,  som  leverer  vegtige  grunde  for, 
at  Vinland  betyder  "Græs"land. 

Nordboerne  har  før  kaldt  tingen  ved  sit  rette  navn,  idet 
de  har  døbt  den  mellemste  del  af  Labrador  Helluland  og  den 
sydlige  Markland.  Hvorfor  da  ikke  kalde  Nyfundland  Græs- 
land, aldenstund  de  utvilsomt  der  fandt  en  frodig  græsvekst? 
Nansen  har  rigtignok  "bevist",  at  Vinland  ikke  kan  betyde 
Græsland;  men  senere  gjort  bekjendt  med  Soderbergs  under- 
søgelser, ser  han,  at  det  ikke  er  saa  rart  fat  med  hans  egne 
beviser  paa  dette  punkt,  og  kan  ikke  benegte,  at  det  jo  alligevel 
kan  være  det  gamle  norske  ord  "vin",  der  egentlig  betyder  græs- 
gang, havn  (engl.  pasture),  som  ligger  til  grund  for  navnet. 
Men  har  Soderberg  ret,  saa  har  Nansen  uret,  og  dermed  bort- 
falder ogsaa  mange  af  hans  argumenter  for,  at  Vinland  er 
identisk  med  irske  eventyrlande.  At  nu,  som  Soderberg  påa- 
viser, Adam  af  Bremen  kan  have  mistydet  navnet,  og  at  dennes 
fortolkning  til  et  virkelig  drueland,  tilsat  med  udsmykninger 
fra  Brendans  ø,  saa  længe  efter  er  naaet  til  Island,  dette  ligger 
snublende  nær.  Her  er  da  alt  dette  om  vinranker,  selvsaaede 
hvedeagre  og  mere  lidt  efter  lidt  blandet  ind  i  de  derværende 
traditioner  om  Vinlandsreiserne.  Det  hele  bliver  let  forklarligt, 
og  man  forstaar,  hvorfor  sagaerne  indeholder  alt  dette  tøv, 
medens  de  tidligste  kilder,  der  nævner  Vinland,  intet  rart  har 
at  berette. 

Nansens  hovedbevis  for,  at  Vinlandssagaerne  er  digt  og 
sagn,  sees  af  følgende,  taget  fra  hans  sidste  bog:  "The  state- 
ments (in  the  Landnåmabok)  from  the  oldest  Icelandic  source, 
Are  Frode,  point  directly  to  Ireland  as  the  birthplace  of  the 
first  report  of  Wineland.  We  read  in  the  Landnåmabok: 
'Hvitramannaland,    which    some    call    Ireland    hit    miklå,    lies 
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westward  in  the  ocean  near  Wineland  (Vindland)  the  Good. 
It  is  reckoned  six  doegrs  sail  from  Ireland.'  It  is  added  that 
Are  Mårsson's  voyage  to  Hvitramannaland  was  first  related  by 
Ravn  Hl)rmereks-farer,  who  had  long  been  at  Limerick  in  I  re- 
land."  "We  see",  siger  Nansen,  "that  Ravn,  who  was  an  Ice- 
landic  sailor  of  the  beginning  of  the  eleventh  century,  must 
ha\e  heard  of  both  Hvitramannaland  and  Wineland  in  Ireland, 
since  otherwise  he  could  not  have  known  that  one  lay  near  the 
other.  But  as  Hvitramannaland  is  an  Irish  mythical  country, 
it  becomes  probable  that  Wineland  the  Good,  at  any  rate  in 
this  connection,  was  one  likewise.  Ravn  told  the  story  to  Thor- 
finn, Earl  of  Orkney  (tl064),  who  in  turn  told  it  to  some 
Icelanders,  and  from  them  it  reached  Thorkel  Gellisson,  Are 
Frode's  uncle." 

Ved  en  overfladisk  betragtning  tager  jo  dette  sig  bra  ud; 
men  ser  man  det  lidt  efter  i  sjzimmeme,  er  det  nok  ikke  saa  rart 
bevendt  med  dette  Nansens  bevis.  Vi  ved  nemlig  af  oven- 
nævnte, at  Ravns  beretning  har  gaaet  igjennem  mange  munde, 
iør  den  endelig  naaede  Thorkel  Gellisson,  som  altsaa  tilslut 
fortalte  den  til  Are  Frode,  der  nedskrev  den  i  Landnåmabåk. 
Lad  os.  nu  antage,  at  Vinlandsreiseme  virkelig  havde  fundet 
sted,  saa  er  det  jo  efter  beretningen  saa,  at  en  del  af  Karlsevnes 
ekspedition  (Bjarnes)  paa  tilbagereisen  fra  Vinland  kom  til 
Dublin.  Her  er  altsaa  en  god  kilde  til,  at  man  i  Irland  kjendte 
til  Vinland.  Var  reiserne  did  historiske,  saa  var  de  naturligvis 
desuden  almindelig  kjendte  baade  paa  Island,  i  Norge  og  Irland. 
Endvidere  ved  vi,  at  Thorkel  Gellisson  selv  havde  været  paa 
Grønland,  hvor  han  rimeligvis  havde  kundskaben  om  Vinland 
fra  en,  som  kanske  selv  havde  været  der.  Det  at  dette  laa  nær 
Hvitramannaland,  behøver  saaledes  slet  ikke  at  skrive  sig  fra 
Ravn  eller  Irland,  men  kan  ligesaa  godt  være  en  personlig  ud- 
pyntning  fra  hvemsomhelst  af  alle  dem,  igjennem  hvem  Ravns 
fortælling  er  gaaet,  f^r  den  endelig  naaede  Are.  Rimeligst  er 
det  vel  at  antage,  at  den  skriver  sig  fra  Thorkel,  for  hvem  det 
jo  maatte  ligge  nær  at  komme  med  et  sligt  forklarende  tillæg, 
al  den  stund  han  af  Ravns  beretning  selv  kunde  slutte,  at 
Hvitramannaland  sandsynligvis  laa  i  nærheden  af  Vinland,  som 
han  altsaa  kjendte  til  fra  Grj^nland. 
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Napsen  skriver:  "It  is  said  of  Wineland,  in  the  Saga  of 
Erik  the  Red,  that  'no  snow  at  all  fell  there,  and  the  cattle 
were  out  (in  winter)  and  fed  themselves',  and  in  the  Flateyar- 
bok  we  read,  that  'there  was  no  frost  in  the  winter,  and  the 
grass  withered  little.' "  "These,  we  see,  are  pure  impossi- 
bilities",  siger  saa  Nansen. 

Ja,  naar  man  er  uvidende  om  forholdene  herover,  kan  man 
komme  til  at  gj^re  den  slags  slutninger.  Det  er  et  faktum,  at 
klimatet  i  Nyfundland  er  gjennemgaaende  meget  mildt.  Vin- 
teren er  kort,  og  kuldegraderne  faa.  Herude  i  Vesten  har  vi  en 
langt  strengere  vinter,  og  naar  kreaturer  paa  prærien  kan  gaa 
ude  hele  denne  tid  og  skaffe  sig  selv  føde,  hvorfor  skulde  saa 
dette  være  en  umulighed  i  Nyfundland?  Med  hensyn  til,  at 
der  ingen  sne  var,  saa  er  der  naturligvis  som  regel  adskilligt 
snefald,  om  end  dette  er  meget  mindre  paa  østkysten  af  Ny- 
fundland end  paa  vestkysten.  Men  at  der  af  og  til  kan  fore- 
komme et  aar  med  lidet  eller  ingen  sne,  er  da  ikke  utænkelig 
eller  umuligt,  naar  vi  husker  paa  de  korte  og  milde  vintre.  Det 
har  jeg  selv  oplevet  i  Minnesota,  hvor  vi  da  som  regel  har 
meget  sne.  Desuden  maa  man  huske  paa,,  at  nordmændene  kom 
fra  Grønland,  hvor  vinteren  var  saa  meget  strengere  og  lang- 
varigere, saa  man  kan  kanske  være  berettiget  til  at  tage  ud- 
trykket "ingen  sne"  relativt  og  ikke  bogstaveligt. 

Jeg  maa  endnu  nævne  et  moment,  som  bestyrker,  hvad  jeg 
ovenfor  har  antydet  om  den  geografiske  beliggenhed  af  de  tre 
i  sagaerne  nævnte  lande.  Det  er  den  hidtil  gaadefulde  oplys- 
ning af  Adam  af  Bremen:  "Efter  denne  ø  (Vinland),  siger 
han  (den  danske  konge  Svein  Estridsson),  findes  intet  beboe- 
ligt land  i  dette  hav;  men  alt  som  ligger  længere  bort  er  fuldt 
af  utaalelig  is  og  svær  taage.*'  Er  nu  Vinland  identisk  med 
ovenfor  omtalte  del  af  Nyfundland,  saa  ligger  opløsningen  paa 
gaaden  noksaa  nær.  Hos  Hatton  og  Harvey  læser  vi  nemlig 
om  Nyfundlands-taagen :  "The  fogs  are  thus  but  partial  in  their 
influence,  being  confined  to  the  southern  and  south-eastern 
shores  and  bays.  On  the  western  shore  after  Cape  Ray  is 
passed,  fogs  are  almost  unknown.  The  same  holds  good  of  the 
northem  and  the  north-eastern  coast,  as  far  south  as  Bonavista 
Bav." 
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I  denne  fjord  har  jeg,  som  før  nævnt,  ved  at  følge  Hauks- 
bogen  maattet  lægge  Hop.  Straks  søndenfor  begynder  altsaa 
først  taagemasserne  at  indhylle  kysten,  og  naar  vi  desuden 
husker,  at  talrige  isbjerge  om  sommeren  drives  mod  land  og 
omkring  i  fjordene,  saa  kan  jo  dette  godt  forklare  hin  udtalelse 
af  Adam  af  Bremen  i  forbindelse  med  Vinland. 

Der  er  intet  i  sagaen,  der  tyder  paa,  at  Karlsevne  naaede 
saa  langt  som  til  Kap  Race,  endsige  længere.  Naar  vi  tager 
hensyn  til,  hvordan  de  reisende  hidtil  med  nøiagtighed  angiver 
seilretningen,  saa  vilde  det  været  paafaldende,  om  de  ved  om- 
seilingen  af  dette  forbjerg  ikke  havde  antydet  en  saa  stor  kurs- 
forandring.  Dette  taler  derfor,  foruden  meget  andet,  ogsaa 
mod,  at  de  paa  sin  færd  kom  saa  langt. 

En  af  de  indvendinger,  som  har  været  gjort  mod  den  paa- 
stand, at  nordmændene  var  paa  dette  kontinent  før  Columbus, 
er  den,  at  det  da  er  merkeligt,  at  opdagelsen  af  disse  frodige 
eg^e  ikke  førte  til  nogen  kolonisation.  Denne  indvending  kan 
gjælde,  hvis  man  mener,  at  Vinland  var  Nova  Scotia  eller 
trakter  længere  syd,  men  taber  i  vegt,  hvis  det  er  det  samme 
som  Nyfundland;  thj  naturforholdene  er  jo  ikke  her  saa  til- 
talende som  under  sydligere  breddegrader. 

Et  andet  modargument  er  dette:  Man  har  aldrig  gjort 
noget  archæolog^sk  fund,  der  viser,  at  nordboerne  har  været 
paa  disse  kanter.  Sandt  nok.  Nu  er  det  jo  ikke  meget  sand- 
synligt, at  man  vil  gjøre  slige  fund,  naar  man  tager  hensyn  til 
besøgenes  korthed;  men  umuligt  er  det  dog  ikke,  at  noget 
engang  kan  findes.  Har  man  hidtil  søgt  saadanne  spor  paa 
steder,  hvor  nordmændene  aldrig  kom,  saa  er  jo  det  god  nok 
forklaring,  hvorfor  man  til  denne  dag  intet  har  seet.  Reiseme 
var  vistnok  hyppige  til  Markland,  og  er  dette  identisk  med  den 
sydlige  del  af  Labradors  østkyst,  da  maa  det  vel  blive  her,  man 
kan  vente  at  finde  levninger  fra  de  gamle  grønlandske  kolonisters 
besøg,  enten  det  bliver  i  form  af  en  runesten  eller  et  eller  andet 
redskab. 

Jeg  maa  nu  slutte  dette  indlæg.  Det  er  ifølge  stoffets 
natur  blevet  temmelig  fragmentarisk,  og  jeg  tør  ikke  optage 
mere  plads,  skjønt  der  er  mangt  og  meget,  der  frister  til  nær- 
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mere  udredning.  Jeg  har  forsøgt  at  være  saa  kortfattet  som 
muligt,  derfor  bliver  kanske  en  del  noget  uforstaaeligt,  især  for 
dem,  der  ikke  er  vel  inde  i  disse  ting.  Naar  jeg  har  skrevet  i 
denne  sag,  saa  er  det  blandt  andet  for  at  paapege,  at  Nansens 
undersøgelser  paa  dette  omraade  maa  bringe  en  til  et  ganske 
andet  resultat,  end  det  han  selv  kommer  til.  Hans  udbytte  er 
nemlig  i  korthed  dette,  for  at  bruge  hans  egne  ord: 

"The  first  of  the  two  sagas  (Erik  the  Red's)  and  the  ene 
which  is  regarded  as  more  to  be  relied  on,  contains  scarcely  a 
single  feature  that  is  not  wholly  or  in  part  mythical  or  bor- 
rowed  from  elsewhere." 

Har  altsaa  Nansen  end  løftet  paa  taagesløret  og  skaffet 
andre  lidt  mere  lys,  saa  synes  han  selv  at  være  kommen  rent 
paa  vildspor. 

Minneapolis,  november  1912. 

Henrik  Nissen, 


Ole  Amundsen  Buslett« 


ET  var  i  et  ubevogtet  jzJieblik,  jeg  lovede  at  skrive  noget 
om  vor  norsk-amerikanske  digter  og  forfatter  Ole 
Amundsen  Buslett. 

Hvis  han  havde  været  hængt  eller  om  han  endog  var  df^d 
paa  folkelig  vis  eller  død  som  seierherre  med  laurbærkransen 
om  sin  pande,  saa  havde  det  været  lettere  at  skrive  om  ham, 
men  han  er  spillevende  den  dag  idag.  Ingen  har  faat  livet  af 
ham,  hverken  paa  den  ene  eller  anden  maade.  Han  har  hverken 
tabt  eller  seiret.  Har  han  faat  saar  og  hug  og  har  han  lidt 
skuffelser,  saa  er  der  alligevel  intet  ved  ham  som  indbyder  til 
medlidenhed  heller.  Han  har  aldrig  sutret.  Han  er  lige  kamp- 
glad idag,  som  han  var  for  tredive  aar  siden.  Han  er  ikke 
bange  for  at  ligge  under  i  aaben  kamp;  men  han  kan  ærgre  sig 
baade  gul  og  grøn  over,  at  man  ikke  vil  prøve  sine  kræfter 
paa  ham.  Han  taaler  et  slag,  som  kunde  fælde  en  stud,  —  han 
frygter  ikke  den,  som  kommer  mod  ham  med  sværd  og  spyd; 
men  han  er  ynkelig  ubehjelpelig  i  taagen  og  mellem  lusestik. 
Da  gir  han  ondt  fra  sig  og  stønner,  —  da  slaar  han  om  sig 
iblinde  og  mener  han  træffer,  knuser  og  seirer,  naar  han  slaar 
sig  selv  tilblods. 

Og  langs  denne  linje  ligger  hans  livs  tragedie,  —  en  tra- 
gedie, hvori  helten  ikke  spiller  hovedrollen,  hvor  man  ikke 
græder  over  helten,  men  over  sig  selv  og  sine  børn. 

Busletts  digte  er  spredt  over  alverdens  blade  i  løbet  af  30 
aar  eller  mere.  Ikke  har  han  selv  rede  paa  dem  og  ingen  andre 
har  det  heller.  De  sletteste  af  sine  aandsprodukter  har  han 
samlet  i  bøger,  —  han  har  den  bondef ødtes  sans  for  dimensioner 
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Og  kvantiteter.  Han  vil  helst  vise  sig  for  filistrene  med  stor- 
slaeggen;  men  denne  har  han  udstafTcret  paa  det  alleromhygge- 
ligste med  blomster  og  sløifer,  saa  ingen  andre  end  han  selv 
længere  ved  eller  forstaar,  at  det  er  en  storslægge.  Han  er 
stærk  og  svinger  den  let  og  filistrene  bander  paa,  at  der  ikke 
er  tyngde  i  den.  Og  Buslett  er  mere  glad  i  blomsterne  og  ud- 
stafferingerne end  i  klubben  og  vil  ikke  afdække  den  for  fili- 
strenes skyld.  Han  kj ender  dens  tyngde  og  det  forbauser  ham, 
at  filistrene  ikke  begriber,  hvilke  farlige  kræfter  han  er  i  be- 
siddelse af.  Dette  misforhold  mellem  hvad  han  kjender  sig 
selv  at  være  og  hvad  filistrene  anser  ham  for  at  være  faar  sit 
synbare  udslag  i  hans  fantastiske  udsmykninger  og  er  hans 
talents  store  tragedie. 

(Saalangt  er  jeg  altsaa  kommet,  og  naar  jeg  nu  kaster 
blikket  over  det  skrevne,  saa  finder  jeg,  at  det  er  ganske  van- 
skelig at  forstaa,  og  jeg  nikker  noksaa  tilfreds  til  mine  blade. 
Saalangt  har  jeg  været  heldig  med  at  fremstille  Buslett.) 

I  min  boghylde  staar  et  halvt  dusin  af  Busletts  bøger. 
Efter  nogen  overveielse  tar  jeg  den  første  og  den  sidste,  og 
væbnet  med  disse  og  et  portræt  af  ham,  som  jeg  ogsaa  har  i 
eie,  tar  jeg  fat  igjen. 

Fotografiet  stiller  jeg  op  paa  bordet,  hvor  det  holder  sig 
opreist  og  godt  støttet  mod  en  tobaksæske.  Han  vil  like  det 
saaledes.  Nu  kan  h^n  staa  der  paa  udstilling.  Hjertensgod, 
kraftig,  intelligent,  kampfærdig  og  kolossalt  ubehjelpelig  ser  han 
paa  mig.  Og  jeg  ser  ligesaa  ubehjelpelig  paa  ham.  Men  jeg 
er  under  et  ubesindigt  løftes  tvang,  ellers  skulde  vi  nok  blive 
enige  —  han  og  jeg  —  og  gi  det  sytten. 

Ja,  ja,  —  Buslett,  fai-!  Dengang  du  begyndte  at  skrive  for 
offentligheden,  var  i  en  tid,  der  kan  sammenlignes  med  1905 
og  lidt  til.  Det  var  i  begyndelsen  af  80-aarene.  De  politiske 
omvæltninger  i  Norge  og  den  stærke  indvandring  havde  sat  sit 
præg  paa  vor  norsk-amerikanske  verden.  Det  var  de  store 
syttendemai-f esters  tid.  Det  var  Bjørnsons,  men  især  Ibsens  tid. 
Det  aandelige  liv  ManHi   o«;  flc^d  i  to  store  kanaler.     Den  ene 
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havde  sin  kilde  i  kirkestriden  og  den  anden  havde  sin  i  det  nye 
Norges  mægtige  aandsliv.  Og  du  —  farmergutten  og  skogs- 
busen  fra  Waupaca  county  kom  ind  i  den  strøm,  som  du  var 
mest  fremmed  for,  —  som  du  ikke  havde  betingelser  for  at 
forstaa — en  kultur  helt  i  det  fjerne. 


Cle   Amuiidseii    Busiell. 

Ikke  var  du  amerikaner  og  ikke  normand  —  norsk-ameri- 
kansk aandsliv  havde  ingen  nogen  synderlig  tro  paa.  Kanske 
ikke  engang  dette  begreb  var  opfundet.  Kirkestriden  var  dig 
fremmed.  Du  var  omringet  af  landsmænd  —  tildels  tænkende 
landsmænd,  som  enten  havde  sit  aandsiivs  rødder  helt  i  Norge 
eller  havde  dem  helt  i  amerikansk  kultur  —  eller  ikke  i  nogen  af 
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dem.  En  kunstforstandig  aandelig  jordmor,  som  ikke  havde 
lært  noget  om  antiseptik,  havde  klappet  dig  paa  skuldren  og 
sagt,  at  du  vilde  bringe  det  vidt  og  saa  overladt  baade  dig  og 
dine  aandsf ostre  til  skjæbnen.  Mellem  to  forskjellige  kultur- 
magter stred  du  dine  kampe  som  den  første  virkelige  norsk- 
amerikanske digter.  Ingen  forstod  dig,  og  du  forstod  ikke 
andet  af  dig  selv  heller,  end  at  du  havde  kræfter  i  overflod. 
Kritiken, —  det  som  var  kritik, —  dømte  efter  norsk-norske  forud- 
sætninger. Noget  andet,  som  ogsaa  var  en  art  kritik,  bestod  i, 
at  man  bare  gjæspet  og  trak  paa  skuldrene.  Det  var  efter 
gjældende  norsk-amerikansk  god  tone  ikke  værdt  at  læse  saadant, 
som  du  skrev. 

Og  i  din  ungdoms  kraft  rendte  du  panden  snart  mod  den 
ene  mur  og  snart  den  anden.  De  havde  det  tilfælles,  at  de 
var  begge  mure.  De  havde  ogsaa  det  tilfælles,  at  de  havde 
sine  skarpe  kanter.  Det  var  din  kamp  mod  den  store  bøigen. 
Men  der  stod  ingen  frelsende  kvinder  bag  dig,  som  med  vor 
fælles  ven  Peer  Gynt.  Det  var  kun  kjærringer,  som  havde  sin 
store  moro  af  din  kamp,  fordi  de  havde  havt  saa  lidet  anden 
moro  i  verden. 

Du  slog  dine  hænder  tilblods,  og  naar  du  nu  med  "Glans- 
om-sol"  rakte  os  hænderne  efter  20-30  aars  forløb,  saa  kunde 
vi  med  nogen  fryd  notere,  at  de  var  lemlæstede  og  at  der  var 
feil  ved  dem,  om  du  endog  kom  med  dem  fulde  af  blomster  i 
alle  høstens  spraglede  farver.  Ikke  forstod  du  at  ordne  dem, 
som  du  visst  sikkert  vilde,  og  ikke  kunde  vi  det,  og  meget  af 
det  blev  liggende  udenfor  vor  begribelses  dør  for  at  visne. 

Var  det  ikke  for  min  faste  beslutning  ikke  at  synes  synd 
i  dig,  saa  vilde  mine  øine  løbet  fulde  af  taarer  ved  tanken  paa 
det  gode  hjertelag,  hvormed  du  har  overvældet  os  og  din  aldrig 
svigtende  optimisme ;  men  min  beslutning  tro  tar  jeg  og  stopper 
min  pibe  istedet. 


Foran  mig  ligger  "De  to  veivisere",  et  dramatisk  digt  i 
seks  handlinger.  Titelbladet  viser,  at  det  er  trykt  i  1885.  Det 
er  et  af  Busletts  første  værker.    Han  var  dengang  29  a  30  aar 
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gammel  og  havde  iør  den  tid  udgivet  et  par  andre  stjrfrre 
arbeider. 

Jeg  gaar  over  disse  blade  og  forestiller  mig,  at  vi  befinder 
os  27  aar  tilbage  i  tiden  og  det  har  faldt  i  min  lod  at  anmelde 
denne  bog. 

Det  tar  jo  ikke  længe  at  se,  at.  den  er  paavirket  af  Ibsen 
og  er  Ibsensk  helt  igjennem.  Og  dette  blir  jeg  lynende  gal 
over.  Hvad  er  det  for  uforskammethed?  Indbilder  den  unge 
fyr  sig,  at  han  kan  hamle  op  med  Ibsen?  Hvad  vilde  man  sige 
i  Norge,  om  man  der  fik  se  denne  bog?  Og  jeg  udbreder  mig 
vidtløftigt  over,  hvad  man  vilde  sige  i  Norge;  jeg  er  helt  op- 
rørt over  en  saadan  digterspires  frækhed.  Og  eftersom  jeg 
læser  videre  finder  jeg  mange  feil  og  kommer  rent  i  godt  humør 
over  det.  Jeg  leder  efter  feil  med  graadighed  og  ved  paa  for- 
haand,  at  de  er  at  finde  i  hobetal. 

Jeg  gaar  atter  over  disse  blade  og  det  er  i  vor  egen  tid. 
Jeg  har  fremdeles  en  ung  forfatter  foran  mig.  Det  er  først 
efter  en  tids  forløb,  at  rim  og  vendinger  forekommer  mig 
kjendte  og  at  forfatteren  er  paavirket  af  Ibsen.  Bogens  hand- 
ling foregaar  i  Norge.  Den  begynder  med  en  digter  paa 
fjeldvandring  og  digteren  møder  Idun,  en  ung,  smuk  kvinde 

med  en  kurv  paa  armen.. 

Han: 

Idun !    O,  hvor  glad  jeg  er ! 

Hvor  blomster  gror  blandt  disse  fjeld? 

Hun: 
Velkommen  hid  tilfjelds  da  vær. 

Han: 

Ti  tusen  tak  fra  hjertets  væld  I 

Jeg  kom  tilfjelds  for  skj^nt  at  se; 

jeg  længted  hid  —  nu  ved  jeg  hvorfor, — 

har  fjeldets  hulder  her  ei  ord  for 

at  drage  alle  til  sit  bryst? 

Disse  digtets  første  linjer  er  norsk-amerikanske.  Aldeles 
ubevidst  har  Buslett  her  givet  nøglen  til  sin  bogs  forstaaelse. 
Det  er  den  intelligente  norske  farmerguts  uklare  famlen  efter 
det  store  og  mægtige  kulturliv  i  Norge,  der  ogsaa  for  ham  var 
herligt.    Han  kunde  ikke  tvile  paa,  at  et  møde  med  den  maatte 
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blive  som  et  favntag.  —  Ikke  at  han  allerede  havde  grebet  det, 
som  skrevet  staar;  men  han  higet  derefter. 

Men  helten  har  en  for  et  Ibsensk  verk  farlig  brist.  Han  er 
hverken  Brand  eller  Peer  Gynt.  Han  er  ingen  af  delene  eller, 
hvad  værre  er,  lidt  af  begge  dele.  Derfor  falder  han  saa  helt 
ud  af  rammen.  Forfatteren  skulde  havt  bank,  som  fører  ham 
ind  mellem  de  store  opgaver  —  han  vilde  aldrig  kommet  der, 
om   ikke   forfatteren   med   vold   og  magt  havde   sat   ham   der. 

Ak,  —  der  har  vi  norsk-amerikaneren  i  overgangsperioden 
igjen  —  i  hans  ubehjelpelige  uklarhed  over,  hvor  han  egentlig 
hører  hjemme.  Vi  blir  hverken  glad  i  helten  eller  sint  paa  ham. 
Vi  beklager  ham  ikke  engang,  naar  han  omsider  søger  flasken 
og  drikker  sig  ihjel.  Vi  klør  os  bare  fortvilet  i  hodet  og 
tænker:  Hvad  skulde  han  paa  den  galei?  Og  vi  vender  os  til 
forfatteren  med  det  samme  spørgsmaal :  Hvad  skulde  du,  Buslett, 
paa  den  galei  ? 

Og  endnu  harmeligere  er  det,  fordi  bogen  absolut  vidner 
om  talent.     Her  er  de  fire  sidste  linjer  af  Iduns  sang: 

Og  saa  han  ind  i  mit  hjerte  kun, 
da  saa  han  sig  selv  ved  mit  bryst; 
han  saa  sit  billed  med  smil  om  mund; — 
men  jeg  maa  styre  min  lyst. 

Der  er  meget  vakkert  strøet  udover  disse  blade.  Det  som 
fælder  handlingen  er,  at  de  optrædende  er  norsk-amerikanere  i 
gal  belysning.  Idun,  som  gifter  sig  igjen,  Paal  og  endog 
gjætergutten  og  den  modige  prest,  der  ogsaa  er  afholdstaler, 
hører  ikke  til,  hvor  forfatteren  har  sat  dem. 

Der  ligger  mange  bøger  og  mange  aar  mellem  "De  to  vei- 
visere"  og  "Glans-om-sor*.  Ogsaa  denne  sidste  bog,  der  ligger 
saa  ny  og  frisk  foran  mig,  bærer  spor  af  uklarheden.  Navnet 
er  i  grunden  alt,  som  trænges  for  at  karakterisere  den.  Det  er 
et  kjæmpe-eventyr.  Der  ligger  en  dyb  og  alvorlig  mening 
under;  men  forfatteren  har  staset  den  ud,  saa  den  er  vel  skjult 
for  læserens  blik.  Selv  ved  forfatteren,  at  dybsindigheden 
er  der  og  kan  bande  paa  det;  thi  han  har  selv  lagt  den  der  og 
da  maa  den  vel  findes. 

Og  igjen  standser  vi  overfor  dette  uudgrundelige  og  ved 
knapt  hvad  vi  skal  tro  og  tænke. 
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Vi  har  en  anden  meget  begavet  norsk-amerikansk  for- 
fatter, som  er  ligesaa  vanskelig  at  forstaa  som  Buslett.  Det  er 
Jon  Norstog.  Meningsløse  og  tj^isede  bøger  kan  man  vel 
finde  i  alle  kulturlande;  men  de  vidner  som  regel  om  mangel 
paa  begavelse.  Hvad  ellers  kan  siges  om  Buslett  og  Norstog, 
saa  vil  intet  tænkende  menneske  kunne  frakjende  dem  begavelse. 
Den  pibler  frem  i  forskjellige  former  paa  næsten  hvert  et  blad. 
De  har  begge  den  feil  at  svøbe  sin  dybsindighed  ind  i  sprog 
og  billeder,  som  er  læserne  fremmede.  Begge  har  det  tilfælles, 
at  de  sætter  sig  store  opgaver,  har  bestemte  maal,  lader  børsen 
til  mundingen;  thi  de  har  fuldt  op  af  ammunition,  —  og  skyder 
omhyggelig  bom. 

Feilen  maa  ligge  hos  os  selv  vel  saa  meget  som  hos  for- 
fatterne. Vi  har  intet  bogmarked  værd  at  nævne,  —  ingen 
kultur,  som  er  vor  egen. 

Buslett  er  opvokset  her  og  vi  har  set,  hvorledes  han  for- 
søgte at  omplante  sin  norsk-amerikanske  sjæl  i  Norge.  Norstog 
er  opvokset  i  Norge  og  stræver  for  at  omplante  sin  her, 
Buslett  sender  sine  norsk-amerikanere  til  Norge,  Norstog  lader 
sine  norsk-norske  nordmænd  vokse  op  paa  prærien.  Ingen 
af  dem  skriver  under  følelsen  af,  at  de  har  nogen  egentlig 
læsekreds  og  saa  er  det  kommet  dertil,  at  de  har  skrevet  for 
sig  selv  —  henvendt  sig  til  sig  selv.  Det  er  aandelig  talt  at 
snurre  om  sin  egen  axe  og  resultatet  blir  den  aandelige  svim- 
melhed, som  er  deres  fælles  mærke. 

Per  contra  er  det  værd  at  lægge  mærke  til  den  "skjøn- 
literatur*',  som  er  spiret  op  blandt  afholdsfolket  her  og  paa  det 
kirkelige  felt.  H.  A.  Poss  (Den  am.  saloon),  O.  S.  Sneve, 
Simon  Johnson,  Fr.  Lunde,  J.  N.  Kildahl  og  mange  andre  skrev 
besjælet  eller  gjennemglødet  af  nogen  idé  og  under  følelsen  af, 
at  der  var  brug  for  dem.  I  den  overgangsperiode  i  hvilken  vi 
befinder  os' — uden  egentlig  fodfæste  i  hverken  norsk  eller 
amerikansk  kultur  —  har  denne  "gavn-og-nytte"-idé  været  noget 
fast  at  holde  sig  i.  Det  praktiske  ærinde,  bøgerne  fik,  vilde 
i  skjønliterær  henseende  været  en  feil  i  Norge;  men  her  blev 
det  en  fordel.  Peer  O.  Strømmes  "Halvor"  hører  mere 
memoir-literaturen  til  end  skjønliteraturen.    Vi  har  været  vidne 
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til,  at  han  trods  sin  popularitet  og  sit  talent  heller  ikke  har 
været  istand  til  at  samle  sig  tilstrækkelig  til  at  give  os  en  anden 
bog,  som  han  kunde  vedkjende  sig. 

Bare  dette  som  et  forsag  paa  at  bevise,  at  Busletts  ufor- 
staaelighed  kan  have  sin  aarsag  i  vor  mangel  paa  en  kultur, 
som  er  vor  ^en.  Man  kan  plante  mais  i  Norge;  men  det 
render  op  i  bare  gr^^nt,  og  man  kan  plante  multer  paa  Dakota- 
prærien; men  der  blir  ikke  multer  af  det. 

Noget  at  skrive  om  og  nogen  at  skrive  for  er  uhyre  vig- 
tigt. 

Men  hvem  ved,  om  kanske  ikke  netop  denne  uklarhed,  disse 
kruseduller  og  allehaande  sammenslyngninger,  i  sig  selv  bærer 
forjættelsen  om  en  selvstændig  norsk-amerikansk  literatur  —  et 
aandsliv,  der  hverken  er  norsk  eller  amerikansk,  men  en  ny 
skabning  født  af  begge,  —  at  disse  utydelige  sving  er  barnets 
forsøg  paa  at  skrive  og  tænke  paa  egen  haand.  Har  ikke 
mangen  rig  literatur  begyndt  med  en  rent  fortvilet  kunstig 
snirklethed?  Det  var  den  "utydelige"  Wergeland,  som  indledet 
Norges  literære  "dæmring",  og  ikke  han,  som  skrev  en  bog  om 
"Norges  dæmring^'. 

Der  skal  tiltag  til  at  læse  baade  Buslett  og  Norstog.  Men 
om  en  opmerksom  læser  intet  andet  forstaar,  saa  vil  han  dog  faa 
en  bestemt  følelse  af,  at  der  i  disse  bøger  ligger  noget  gigantisk 
og  kjæmper  for  luft  og  vrir  sig  for  at  komme  løs  og  ud  i  lyset. 

Det  er  slemt,  at  jeg  ikke  har  flere  af  Busletts  digte  for- 
haanden.  De  er  kraftige,  originale  og  altid  friske.  Han  laver 
gode  vers  og  kan,  naar  han  selv  er  grebet,  sige  de  vakreste 
ting  paa  rim.  Her  er  et  af  de  digte,  som  j^  synes  bedst  om 
af  alt,  hvad  jeg  har  set  fra  hans  pen: 

MINDERNES  MINDE. 

Som  sol  af  skyerne  stiger 
og  spiller  i  rifterne  ind, 
slig  stiger  et  minde  og  spiller 
sin  koglende  drøm  i  mit  sind. 
Som  solsmilet  lægger  sig  over 
den  h^stvaade,  sukkende  jord, 
saa  smygger  sig  mindernes  minde 
ind  i  mine  tanker  og  ord. 
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Hun  kommer  i  glæde  og  sorger 
og  staar  i  forklarelsens  lys: 
en  blaaf^iet,  lyshaaret  Idun, 
der  ber  mig  saa  varm  om  et  kys. 
Hun  lægger  sig  ind  til  mit  hjerte 
og  græder  sin  glæde  tiltrods, 
og  verden  fortoner  og  stiger 
til  syvende  himmel  med  os. 

I  prøvelsens  mørkeste  dage 
og  stormende  nætter  hun  kom, 
den  kjærlige  engel,  og  vendte 
med  mig  til  Guds  lyslande  om. 
Jeg  ved  ikke  sted  eller  time, 
hun  mig  i  min  modgang  forlod; 
naar  livet  sig  tegnet  til  uliv, 
da  kom  hun  paa  svævende  fod. 

Dette  maa  vel  kunne  kaldes  fin  poesi.  Det  er  en  stem- 
ning som  sagte  svalende  vingeslag  over  en  ensom  mand  i  en 
stille  aftentime  efter  en  ond  dag. 

Han  kunde  været  vor  store  lyriker,  Buslett  —  om  vi  havde 
villet  det. 

Der  er  noget  Wergelandsagtigt  ved  ham  —  eller  rettere  var. 
Med  hvilken  redebonhed  kastet  han  sig  ikke  ind  i  kampene  — 
ofte  uforstandigt.  Hvor  let  blev  han  ikke  begeistret  og  hvor 
tidt  kjølet  vi  ham  ikke  af.  Havde  han  faat  den  slags  mod- 
stand, som  Wergeland  fik,  saa  vilde  han  maaske  været  vor 
største  mand;  thi  han  vilde  ikke  bukket  under.  Men  den  mod- 
stand han  fik  var  ikke  varm  —  den  var  af  det  frysende  slags, 
som  driver  geniets  vordende  sommerfugl  ikke  ud  af  sit  hylster 
men  ind  i  det.    Lyrikeren  blir  filosof  og  en  daarlig  en. 

Men  heldigvis  er  vor  ven  Buslett  aldeles  levende  endnu. 
Han  sidder  med  mange  ikke  udlæste  rigdomme  og  er  ikke 
kneben.  En  vakker  dag  g] ør  han  et  greb  i  sit  allerhelligste  og 
slænger  til  os  den  straalebundt,  som  vi  kunde  faat  for  et  kvart 
aarhundrede  siden,  om  vi  havde  villet  det. 


Ole  Amundsen  Buslett  er  f^dt  i  Gausdal,  Norge,  den  28de 
mai  1855.  Kom  med  sine  forældre  og  søskende  til  Waupaca 
county  i  Wisconsin,  da  han  var  13  aar  gammel.     Fire  vintres 
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almueskole  havde  han  faat  i  Norge;  men  her  i  landet  blev  det 
lidet  med  skolegang.  Han  var  stor  og  stærk,  og  nyt  land  skulde 
brydes.  Han  fik  lægge  ryggen  til.  Stor  læselyst  havde  han  og 
slugte  alt,  han  kunde  faa  fat  paa  af  bøger.  Seks  vintre  ar- 
beidet  han  i  skogen.  23  aar  gammel  giftet  han  sig  med  en 
Telemarks-jente,  Anlaug  Nykaas  fra  Hiterdal,  en  af  settle- 
mentets kjækkeste  jenter,  paastaar  han.  Flyttet  saa  til  Stevens 
Point,  hvor  han  drev  en  liden  handel.  Her  var  det,  han  be- 
gyndte at  skrive  digte,  og  her  satte  han  sig  til  med  en  norsk 
grammatik. 

Sin  første  digtsamling  udgav  han  i  1882.  Det  har  været 
nedskriveren  umulig  at  faa  fat  paa  denne  sikkert  interessante 
samling  af  hans  første  digte.  Han  blev  opmuntret  til  at  fort- 
sætte og  flyttet  til  Madison,  hvor  han  forsøgte  at  grave  til  sig 
de  nødvendige  forkundskaber  for  at  blive  indskrevet  som 
student  ved  universitetet.  Det  slog  feil;  men  han  tog  privat- 
undervisning af  prof.  R.  B.  Anderson,  som  i  de  dage  tog  sig 
meget  af  ham.  Af  en  student  fik  han  undervisning  i  engelsk  og 
almindelige  skolefag.  Midlerne  var  for  smaa  til  at  gaa  paa 
universitetet.  Han  søgte  derfor  og  fik  plads  paa  "universitets- 
farmen",  hvor  han  arbeidet  for  sit  underhold  og  fik  undervis- 
ning gratis.  Men  som  "hyrekar"  fik  han  intet  diplom.  Norske 
forfattere  læste  han  flittig  om  kveldene. 

Høsten  1882  udgav  han  en  fortælling  "Fram"  og  skrev 
desuden  en  julefortælling  for  "Skandinaven".  I  1883  skrev 
han  "Skaars  skjæbne",  et  længere  nybyggerdigt,  og  "Det  15de 
Wis.  Regiments  historie*',  der  udkom  i  hefter,  og  desuden  det 
lange  digt  "Øistein  og  Nora".  1885  udkom  det  før  omtalte 
dramatiske  digt  "De  to  veivisere",  der  blev  meget  kritiseret  og 
som  han  derfor  holder  særlig  af.  I  1889  udkom  "Digte  og 
sange",  hvor  han  havde  samlet,  hvad  han  op  til  den  tid  havde 
begaaet  i  retning  af  vers.  Desuden  udkom  et  sørgespil  "Et 
dødens  døgn"  og  en  komedie  "Snip-snap^snude".  1893  udgav 
han  fortællingen  "Rolf  Hagen"  og  i  1894  udkom  hans  store 
og  meget  fortjenstfulde  verk  "Det  femtende  Wisconsin  regi- 
ments historie".  I  1900  udkom  "Sagastolen"  paa  John  Ander- 
son  Pub.  Co.s   forlag.     Skrev  "Folkefærd  og  dumfærd"  som- 
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meren  1908  og  "Glans-om-sol"  hj2Jsten  1911.  Forresten  har 
han  skrevet  en  ustyrtelig  masse  digte  og  avisartikler  om  alt 
mellem  himmel  og  jord. 

Sommeren  1887  gjorde  han  en  tur  til  Norge  og  efter 
hjemkomsten  bosatte  han  sig  i  Waupaca  county  i  nærheden  af 
det  sted,  hvor  han  havde  sit  barndomshjem.  Her  har  han  en 
butik  og  postkontor. 

Men  en  dier  to  afstikkere  gjorde  han  ind  paa  den  torne- 
fulde norsk-amerikanske  joumalismes  bane  og  prøvet  sig  baade 
som  redaktjzJr  og  udgiver  og  blev  snydt  og  skuffet,  og  saa  drog 
han  tilbage  til  sit  kjøbmandsskab. 

I  politiken  har  han  taget  ivrig  del  og  var  i  7  aar  medlem 
af  county-boardet.  I  1909  blev  han  valgt  til  medlem  af 
statens  legislatur  og  var  der  meget  benyttet  og  anset  som  en 
af  de  flittigste  og  dygtigste. 

Den  17de  mai  1909,  medens  legislaturen  var  samlet,  blev 
den  enig  om  at  ajournere  en  times  tid  paa  Norges  frihedsdag 
for  at  give  Buslett  anledning  til  at  fortælle  om  Norge  og 
dagens  betydning.  Hans  udmærkede  tale  ved  denne  anled- 
ning blev  tilfjzfiet  legislaturens  "records"  og  er  saaledes  et 
offentlige  dokument.  Wisconsins  legislatur  er  vel  den  eneste 
lovgivende  forsamling  udenfor  det  norske  storthing  som  saa- 
ledes har  feiret  dagen. 

W.  Ager. 


^  Kongespdlct^ 

Et  par  træk  av  de  gf^unle  nordmamds  kulturliv. 


WELHAVENS   digt   "Norges  dæmring"   findes   disse 
velkjendte  ord: 

"Hvad  Norge  var,  det  maa  det  engang  A'orde 
paa  land,  paa  bølge,  og  i  folkerang." 

Ordene  er  klare  nok,  men  det  er  dog  kun  naar  vi  er  fuldt 
paa  det  rene  med  hvad  Norge  var  at  vi  helt  ut  forstaar  denne 
orakelagtige  profeti. 

Nordmændene  var  i  middelalderen  et  krigersk  folk.  Hi- 
storien beretter  utførlig  om  hvorledes  de  underla  sig  store  land- 
strækninger i  Storbritanien,  Irland  og  Frankrig;  hvorledes  de 
tok  øgrupperne  i  Nordatlanterhavet  i  besiddelse  og  dannet  et 
kolonirike  som  strakte  sig  til  Gr^^nland  og  Nordamerikas  kyster. 
Vi  vet  ogsaa  at  de  drev  en  utstrakt  handel,  og  at  de  gjennem 
aarhundreder  var  Europas  sterkeste  sjømagt. 

Men  det  kan  neppe  være  dette  digteren  sigter  til,  for  det 
vilde  neppe  falde  ham  ind  at  tro  at  Norge  igjen  skulde  kunne 
svinge  sig  op  til  at  bli  en  koloniserende  stormagt  i  Europa. 
Var  det  kun  deri  Norges  gamle  storhet  bestod,  da  vilde  en  slik 
spaadom  være  meningsløs. 

Men  nordmændene  var  ogsaa  noget  andet  og  mere  end 
dette.  De  var  et  kulturfolk  som  paa  aandslivets  omraade  ind- 
tok  en  hædersplads  blandt  nationerne,  og  det  er  særlig  dette 
digteren  peker  paa  naar  han  vil  minde  os  om  hvad  Norge  var. 
Det  fremgaar  klarlig  av  de  citerte  ord,  at  det  ikke  alene  er  en 
kjendsgjerning  at  nordmændene  stod  høit  som  kulturfolk;  men 
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at  dette  har  været  den  kilde  hvorav  de  har  øst  kraft  og  inspira- 
tion i  senere  tiders  kampe  for  frihet  og  kuhur.  Det  var  som 
kuhurland  digteren  vilde  at  Norge  skulde  gjenreises  og  indta 
sin  fordums  rang  da  han  skrev  sit  digt,  og  denne  spaadom  er 
ogsaa  gaaet  i  opfyldelse  paa  en  maate  som  han  selv  litet  ante. 

Hvad  nordmændene  utførte  paa  kulturens  omraade  i  mid- 
delalderen er,  naar  alt  tages  i  betragtning,  endnu  langt  større 
end  deres  krigstog,  deres  sjøreiser,  eller  hvad  andet  vi  kan 
nævne  om  dem  som  krigsførende  og  koloniserende  magt.  I  det 
niende,  tiende  og  ellevte  aarhundre,  medens  aandeligt  mørke 
endnu  ruget  over  landene,  og  der  saa  godt  som  ikke  fandtes 
litterært  liv  i  Europa,  frembragte  nordmændene  den  oldnorske 
poetiske  litteratur  —  Eddadigtene  og  skaldekvadene  —  som  til 
alle  tider  vil  regnes  blandt  verdenslitteraturens  største  skatte. 
I  det  tolvte,  og  især  i  det  trettende  aarhundre  fremkom  ogsaa  i 
Frankrig,  Spanien,  Tyskland  og  England  en  poetisk  litteratur 
paa  modersmaalet,  nemlig  ridderpoesien;  men  en  prosalitteratur 
paa  modersmaalet  fandtes  der  saagodt  som  ikke,  undtagen  i 
Norge  og  paa  Island,  hvor  den  oldnorske  sagalitteratur  netop 
da  blomstret  frem.  Den  velkj endte  amerikanske  historiker 
John  Fiske  siger  om  den: 

"Few  persons  in  our  day  realize  the  extent  of  the  early 
Icelandic  literature  or  its  richness.  The  poems,  legends,  and 
histories,  earlier  than  the  date  when  Dante  walked  and  mused 
in  the  streets  of  Florence,  survive  for  us  now  in  some  hundreds 
of  works,  for  the  most  part  of  rare  and  absorbing  interest. 
The  *Heimskringla,'  or  Chronicle  of  Snorre  Sturlason,  written 
about  1215,  is  one  of  the  greatest  historical  books  in  the  world." 

Man  beskjæftiger  sig  ikke  længe  med  denne  litteratur  før 
man  faar  et  levende  indtryk  av,  at  nordmændene  ikke  alene  var 
et  rikt  begavet  og  aandelig  opvakt  folk;  men  at  de  i  kultur  og 
dannelse  stod  fuldt  paa  høide  med  de  mest  utviklede  nationer 
paa  den  tid.  Dette  fremgaar  ikke  blot  av  den  fuldendte  kunst 
som  kommer  tilsyne  i  deres  digtning,  men  i  deres  sjeldne 
dygtighet  som  historikere,  i  den  fint  gjennemførte  psycho- 
logiske  karakteranalyse  i  sagaerne,  den  træffende  lokalfarve  i 
skildringen,   og  den  utstrakte  og  næsten  altid  paalitelige  geo- 
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grafiske  kundskap  som  sagaerne  altid  bærer  vidnesbyrd  om. 
Disse  iagttagelser,  som  enhver  maa  gjøre,  der  læser  den  old- 
norske  prosalitteratur,  staar  da  ogsaa  i  fuld  samklang  med  de 
oplysninger  om  norsk  kultur  og  dannelse  som  vi  faar  ad  mer 
direkte  vei,  nemlig  gjennem  et  av  den  oldnorske  litteraturs 
merkeligste  verker,  "Konungs  Skuggsjaa"  eller  "Kongespeilet/' 

Dette  verk  indtar  en  særstilling  i  oldnorsk  litteratur.  Det 
er  en  didaktisk-filosofisk  avhandling,  om  man  saa  vil,  skrevet  i 
form  av  en  samtale  mellem  en  far  og  hans  søn.  Hvem  forfat- 
teren var  vites  ikke;  men  alle  er  nu  enig  om  at  det  maa  ha 
været  skrevet  omkring  1250  i  det  trondhjemske,  sandsynligvis 
i  Namdalen.  For  os  er  verket  ikke  saa  meget  et  kongespeil, 
men  snarere  et  samfundsspeil  hvorigjennem  vi  faar  et  klarere 
indblik  i  samfundsforholde,  dannelse  og  oplysningsvæsen  i 
Norge  paa  den  tid  end  i  noget  andet  enkelt  skrift ;  men  verket 
er  kun   halvt  fuldført. 

Forfatteren  lar  os  forstaa,  at  det  har  været  hans  liensigt 
at  skildre  de  fire  klasser  i  det  norske  samfund  paa  hans  tid: 
hirden,  kjøbmandsklassen,  geistligheten  og  bønderne;  men  kun 
de  to  første  er  behandlet.  Mange  og  interessante  er  allikcvel 
de  ting  vi  faar  se  i  dette  stykke  av  et  speil. 

Ifølge  forfatteren  bestod  det  norske  samfund  av  fire  klas- 
ser, som,  saa  vidt  vi  kan  se,  stilles  saa  omtrent  paa  like  fot. 
Faren  siger  til  sin  son: 

**Skjønt  jeg  mere  har  været  kongsmand  end  kjøbmand  vil 
jeg  dog  ikke  laste  denne  id  for  dig,  ti  den  vælges  nu  ofte  af 
de  bedste  mænd.'* 

Handelsklassen  var  altsaa  likesaa  høit  anseet  som  hvilken- 
somhelst  anden  stand,  hvad  der  ikke  var  tilfælde  ellers  i 
Europa.  De  rike  kjøbmænd  i  de  større  byer  paa  fastlandet 
hadde  vistnok  tilkjæmpet  sig  en  del  anerkj endelse;  men  om 
nogen  likestillethet  med  adel  og  geistlighet  kunde  der  selvfølge- 
lig ikke  være  tale.  Endnu  merkeligere  er  det,  at  bondestanden 
opstilles  som  en  fjerde,  og  som  det  later  til,  en  jevnbyrdig 
klasse  sammen  med  hirdmænd,  kjøbmænd  og  geistlighet.  Bonde- 
standen, d.  V.  s.  den  jorddyrkende  klasse,  bestaar  altsaa  av  frie 
og  selvstændige  selveiere  som  deler  magten  med  de  øvrige  sam- 
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fundsklasser.  Hvor  eiendommelig  er  ikke  dette  paa  en  tid  da 
den  jorddyrkende  klasse  i  de  store  kulturlande  i  Europa  maatte 
slite  som  stavnsbundne  trælle  paa  lensherrernes  uhyre  godser, 
uten  frihet,  eiendom  eller  ret! 

Nu  er  det  vistnok  sandt,  at  heller  ikke  alle  i  Norge  var 
selveiere;  men  det  norske  folk  var  det  i  en  grad  som  ingen  af 
de  store  nationer.  Professor  Alexander  Bugge  har  stillet  en 
sammenligning  i  saa  henseende  mellem  Nordengland,  hvor 
vikingerne  blev  de  talrigste  —  det  saakaldte  Danelag  —  og  Syd- 
england, hvor  de  ikke  permanent  trængte  sig  ind.     Han  siger: 

"Det  er  dog  nierkeligt  hvor  faa  trælle  Domesdaybogen  op- 
fører indenfor  Danelagens  omraade  i  modsætning  til  det  fiwngt 
England:  for  grevskaberne  Cheshire,  Derby,  Leicester,  North- 
ampton,  Norfolk  og  Suffolk  ikke  mere  end  2,524  træller,  en 
tiendedel  av  dem,  som  fandtes  i  hele  England  (25,156  i  tal, 
foruden  467  trælkvinder). 

Ja  i  hele  Lincolnshire  og  Yorkshire  fandtes  der  paa  Domes- 
daybogens  tid  ikke  en  eneste  træl,  men  vel  adskillige  Ij^isinger 
eller  frigivne  som  havde  faaet  sin  lille  jordlod  at  dyrke.  Alt  i 
den  første  tid,  da  vikingerne  havde  sat  sig  fast  i  England, 
begyndte  de  at  give  sine  frigivne  trælle  land  at  bruge;  ti  i 
Alfreds  og  Guttorms  fred  sidestilles  nordboernes  "leisinger** 
med  de  angelsaksiske  bønder  (ceorls)  som  sidder  paa  afgifts- 
land.  At  disse  to,  løisingen  og  karlen,  stilles  ved  siden  av  hin- 
anden, viser  modsætningen  mellem  det  norrøne  og  det  angel- 
saksiske samfund.  Løisingen  havde  været  træl,  men  steg  til 
frihed  og  menneskeværdigere  kaar.  Karlen  eller  bonden  var  en 
fribaaren  mand;  hans  forfædre  havde  engang  som  frie  mænd 
kjæmpet  i  deres  skarer,  der  havde  vundet  Britaniens  jord. 
Men  gradvis  var  hans  stilling  blevet  slettere  og  slettere;  han 
havde  mistet  sin  jord  og  holdt  paa  at  miste  selve  sin  frihed. 
Saa  kom  vikingetiden  og  satte  en  stopper  for  storgaardenes  ut- 
vikling,  og  plantede,  som  det  har  været  sagt,  i  de  landskabei" 
som  de  besatte,  en  talrig  klasse  af  frie  mænd. 

Visselig  trængte  med  William  Eroberen  og  normannerne 
lensvæsenet  og  dermed  ogsaa  storgaarden  atter  seirrig  ind  i  Eng- 
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land,  og  der  findes  nu  i  England,  kan  vi  sige,  omtrent  ingen  selv- 
eiende  bondestand.  Men  naar  landbefolkningens  kaar  selv  i 
middelalderens  mørkeste  dage  alligevel  i  England  var  bedre  end 
i  Frankrig  og  Tyskland,  da  skyldes  dette  de  hedenske  nordboer, 
som  til  England  førte  med  sig  sin  kjærlighed  til  personlig  ret 
og  frihed,  og  deres  ætlinger,  de  kristne  fransktalende  normanner."* 

Dette  er  et  noksaa  slaaende  bevis  paa  at  nordmændenes 
samfundsordning  stod  langt  foran  Englands  og  fastlands- 
staternes. I  Norden  hersket  frihet  og  selvstændighet,  og  en 
fordeling  av  jordgodset  vedlikeholdtes  gjennem  odelsretten,  som 
var  helt  ukjendt  der  hvor  lensvæsenet  hadde  trælbundet  na- 
tionerne. Derfor  kunde  nordboerne  "bringe  kraft  til  andre", 
som  digteren  uttrykker  det;  og  det  er  ikke  bare  tomme  ord 
naar  den  skotske  lærde  Magnus  Maclean  siger: 

"Perhaps  to  the  Norseman  we  owe  our  continuance  as  a 
race  to  this  day.  He  has  carried  with  him  over  the  wave  the 
breath  of  freedom  and  strenuous  endeavor,  and  fused  them  into 
the  life  of  this  great  nation,  helping  Britain  to  build  up  and 
maintain  a  world-wide  empire  and  supremacy  upon  the  seas." 

Titter  vi  endnu  mere  i  dette  "speil"  vil  vi  finde  mange  ikke 
mindre  interessante  ting.  Vi  faar  blandt  andet  vite  hvad  en 
dannet  mand  i  Norge  paa  den  tid  burde  lære;  eller  med  andre 
ord,  vi  faar  fuldt  indblik  i  nordmændenes  begrep  om  oplysning 
og  dannelse ;  og  vi  forbauses  ikke  saa  litet  ved  at  erfare,  at  selv 
paa  dette  omraade  stod  Norge  i  flere  henseender  langt  foran 
Europas  hovedlande. 

For  at  saken  kan  bli  desto  klarere  kan  vi  jo  stille  os  det 
spørgsmaal:  Hvorledes  var  skoledannelsen  i  Europa  i  sine 
hovedtræk  i  middelalderen?  Oplysningsvæsenet  var  helt  og 
holdent  ledet  av  munke  og  skolastikere  eller  lærde  skolemænd, 
og  studiet  omspændte  de  saakaldte  syv  frie  kunster,  som  igjen 
inddeltes  i  to  grupper :  trivium,  eller  de  tre  veie,  som  indbefattet 
grammatik,  rhetorik  og  dialektik,  og  quadrivitim,  de  fire  veie: 
arithmetik,  geometri,  astronomi  og  musik.  Dette  kunde  jo  se 
ut  til  at  være  et  noksaa  alsidigt  program,  men  naar  vi  betragter 
lidt  nærmere  hvori  undervisningen  egentlig  bestod  i  de  forskjel- 


*  Alexander  Bugge,  Vikingerne,  anden  samling,  321  flg. 
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lige  fag,  saa  skrumper  det  noksaa  betænkelig  ind.  Astronomien 
indskrænket  sig  væsentlig  til  at'utregne  kirkeaarets  helligdage; 
geometrien  bestod  ogsaa  væsentlig  av  en  del  noksaa  ubetyde- 
lige smaating.  De  tre  fag  som  utgjorde  trivium  vilde  vi  nu 
kalde  bare  et  fag,  nemlig  latin,  og  studiet  af  dette  sprog  dreves 
paa  den  tørrest  mulige  maate,  da  man  la  al  vægt  paa  det  rent 
formelle,  saa  at  man  kunde  lære  at  skrive  og  tale  sproget  med 
lethet.  Der  var  altsaa  i  denne  undervisningsplan  ingen  historie 
eller  geografi,  ikke  moderne  sprog;  modersmaalet  var  banlyst 
fra  skolerne  og  om  undervisning  i  naturfag  kunde  der  ikke  være 
tale.  Karl  von  Raumer  siger  derom  i  sin  "Geschichte  des 
Pådagogik*' : 

"Med  hensyn  til  naturkundskap  stod  man  i  middelalderen 
langt  tilbake.  Med  overordentlig  lettroenhet  antok  man  det 
mest  urimelige  for  at  være  sandt,  og  da  man  var  forblendet  av 
opdigtede  uhyrligheter  og  undere,  hadde  man  intet  øie  for  Guds 
sande  undere  i  naturen.'* 

Latin  og  skolastisk  teologi  utgjorde  væsentlig  studiet.  Var 
man  først  kommet  gjennem  grammatiken,  eller  det  mere  ele- 
mentære sprogstudium,  saa  gik  man  over  til  dialektiken,  eller 
kunsten  at  kunne  disputere  paa  latin.  Men  ogsaa  dette  blev, 
som  regel,  et  tomt  og  aandløst  studium,  da  man  ogsaa  her  la  al 
vægten  paa  det  rent  formelle.  Det  var  det  samme  hvad  man 
disputerte  om,  naar  man  bare  kunde  gi  sylogismerne  eller  argu- 
menterne den  rette  form.  Man  kunde  disputere  om  de  mest 
intetsigende,  ja  taapelige  ting.  Om  hvor  mange  engle  kunde 
staa  paa  en  naalespids;  kan  Gud  alt,  ogsaa  ikke  være?  Hvor- 
for har  mennesket  ikke  horn  i  panden?  Det  svin,  som  bringes 
til  torvs,  holdes  det  av  manden  eller  av  repet?  o.  s.  v. 

Dette  er  begyndelsen  til  det  lærde  eller  sorte  pedanteri, 
som  holdt  sig  gjennem  hele  middelalderen,  ja  like  til  den  nyere 
tid,  det  som  vi  kjender  saa  godt  fra  Holbergs  komedier,  specielt 
fra  hans  "Erasmus  Montanus".  Dette  utelukker  naturligvis 
ikke,  at  der  blandt  skolastikerne  var  rigt  utrustede  mænd,  store 
begavelser,  som  har  indlagt  sig  de  største  fortjenester  baade 
som  lærde  og  som  lærere,  og  at  netop  Norge  og  Island  stod  i 
stor  taknemmelighetsgjæld  til  fastlandets  universiteter  og  lærde 
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skoler.  Men  det  som  den  hoiere  iinden'isning  sdgte  at  opnaa 
var  at  skape  en  skoledannet  kaste,  so  n  i  lærd  avsondrethet  ikke 
længere  delte  sine  omgivelsers  liv  og  interesser;  men  viet  sig 
helt  til  studiet  av  sin  latin,  sin  teologi,  sin  filosofi,  altsamnien 
fag  der  laa  utenfor  hverdagslivets  sfære  og  hoit  over  det  al- 
mindelige folks  tankeliv  og  forestillingskreds. 

I  "Kongespeilet"  stoter  vi  paa  idéer  angaaende  oplysning 
og  dannelse  som  staar  i  noksaa  skarp  mot sætning  til  midilel- 
alderens  overalt  anerkj endte  skolesystem.  Sønnen  dnsker  at 
bli  kjobmand,  og  faren  formaner  ham  da  først  og  fremst  til  at 
være  gudfrj-gtig,  da  dette  er  begyndelsen  til  visdom.  Han  vil 
som  kjøbmand  komme  til  at  færdes  i  mange  hedenske  lande,  og 
vil  bli  stedt  i  livsfare  baade  paa  land  og  hav.  Han  maa  lære 
at  vogte  sin  tunge,  at  opfdre  sig  hoflig  og  pent  alle  steder  hvor 
han  kommer.  Han  skal  sdke  de  mest  ansete -mænds  selskap, 
han  bdr  klæ  sig  vel,  holde  et  godt  taffel  og  holde  sig  borte  fra 
drik  og  spil  og  slet  selskap.  Han  skal,  med  andre  ord,  være 
en  kristen  gentleman  baade   i  princip  og  i   vandel. 

Efter  saaledes  at  ha  lagt  det  rette  kristelige  og  sædelige 
grundlag  for  guttens  karakterutvikling  begynder  faren  at  under- 
vise ham  i  praktisk  sjpfart  og  kjøbmandsskap.  Han  skal  altid 
handle  med  de  bedste  varer,  og  han  bør  ta  gode,  men  ikke  for 
høie  priser,  og  aldrig  søke  at  føre  nogen  bak  lyset  med  hensyn 
til  varernes  virkelige  kvalitet.  Han  underviser  ham  noie  om 
hvorledes  han  skal  drive  handel,  hvorledes  han  skal  utruste  sit 
skib,  om  alle  gjenstande  som  han  maa  ta  med,  hvad  tid  han  bør 
seile  og  hvad  han  i  et  og  alt  maa  iagtta  hvis  han  vil  være 
heldig  paa  sine  reiser. 

Gutten  skal  ogsaa  studere  flittig  hvis  han  vil  bli  en  "suc- 
cessfur*  og  dygtig  mand.  "Men  det  skal  du  visselig  mindes", 
sier  faren,  "at  du  til  enhver  tid  som  du  kan  faa  ledig  dertil, 
maa  tænke  paa  dine  kundskaper,  især  paa  lovbøker;  ti  det  er 
en  erfaring,  at  alle  andres  forstand  er  mindre  end  deres  som 
har  sin  kundskap  av  bøker,  og  de  som  er  bedst  lærd  har  den 
bedste  støtte  for  sin  kundskap.  Gjør  dig  bekjendt  med  alle  lov- 
bøker, dog,  saalænge  du  er  kjc^bmand  er  der  ingen  ret  som  du 
maa  være  bedre  kjendt  med  end  Bjarkøretten  (d.  e.  den  norske 
kjøbstadslov)." 
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Sønnen  skal  ogsaa  lære  alle  skikke  og  seder  vel  at  kjende 
paa  alle  steder  hvor  han  færdes,  hvad  der  jo  vil  medføre  ikke 
saa  litet  studium.  "Og  dersom  du  vil  være  fuldkommen  i  kund- 
skap",  fortsætter  faren,  "da  lær  alle  tungemaal,  især  latin  og 
fransk,  ti  de  sprog  naar  videst,  dog  maa  du  heller  ikke  glemme 
dit  eget  sprog."  At  han  bør  lære  alle  sprog  betyder,  naturlig- 
vis, at  han  skal  lære  saa  mange  sprog  som  muligt,  d.  v.  s.  han 
bør  studere  moderne  sprog  saavel  som  latin,  og  i  særdeleshet 
bør  han  lære  sit  eget  morsmaal. 

"Skaf  dig  nøie  indsigt  i  luftens  lysning  og  himmellege- 
mernes gang,  dagstidernes  løp  og  verdenshjørnernes  inddeling, 
og  søk  at  ta  godt  merke  paa  hvorledes  havets  uro  avtar  og  tiltar ; 
ti  det  er  en  vigtig  kundskap  og  især  nødvendig  for  alle  dem 
som  vil  være  sjømænd."  Han  skal  altsaa  lære  virkelig  astro- 
nomi. "Og",  føier  han  til,  "øv  dig  dygtig  i  regnekunsten,  ti 
den  kan  kjøbmænd  ikke  undvære." 

Han  begynder  derpaa  at  gi  gutten  et  helt  kursus  i  geografi. 
Han  beskriver  for  ham  Irland,  Island  og  Grønland,  samt  fæno- 
menerne i  Nordishavet  og  det  nordlige  Atlanterhav.  Alle  fiske 
og  havdyr  beskrives  nøiagtig;  alle  fænomener  i  forbindelse  med 
ebbe  og  flod,  havstrømme,  isbjerg  og  isbræer  ved  Grønlands 
kyster,  o.  s.  v.  Han  beskriver  ogsaa  naturforholdene  paa  Is- 
land; vulkaner,  geysere,  varme  kilder  og  jordskjælv,  og  fort- 
sætter saa  med  at  behandle  meget  utførlig  alle  forholde  paa 
Grønland;  klima,  dyre-  og  planteliv,  hvor  stort  det  beboelige 
areal  er,  næringsveie,  utførsel,  indførsel,  o.  a.  m.,  og  alt  dette 
skal  sønnen  kjende  til. 

Vi  lægger  merke  til,  at  hvad  sønnen  skal  lære  utgjør  et 
kursus  som  er  helt  forskjellig  fra  middelalderens  skoleplan. 
Den  unge  mand  skal  bli  en  kristen  og  vel  dannet  gentleman; 
han  skal  erhverve  sig  grundige  kundskaper  i  alle  fag:  love, 
sprog,  modersmaalet,  astronomi,  aritmetik,  geografi  og  natur- 
fag, s  j  øf  art  og  kjøbmandskap;  og  han  skal  ogsaa  bli  en  dygtig 
mand  i  det  praktiske  liv. 

Det  blev  længe  førend  den  slags  idéer  vandt  hævd  i 
skolerne.  Først  i  det  17de  aarhundrede  findes  noget  lignende 
uttalt   av   Comenius   og  John   Locke;   men   det   blev  foreløbig 
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kun  teori.  "Kongespeilet"  derimot  gir  en  nøgtern  fremstilling 
av  det  som  ansaaes  for  at  være  en  for  kjøbmænd  standsmæssig 
dannelse  paa  den  tid.  Forfatteren  var  maaske  ikke  engang 
skolemand,  men  han  utvikler  for  os  en  undervisningsplan  som 
baade  i  aand  og  i  indhold  er  saa  moderne  at  vi  godt  kunde  nøies 
med  den  selv  i  vor  tid,  bortset  fra  de  tillempinger  som  den 
nyere  tids  utvikling  har  nødvendiggjort. 

Saa  langt  var  altsaa  vore  forfædre  kommet  paa  oplys- 
ningens omraade.  Vi  maa  isandhed  erkjende  hvor  træffende 
den  uttalelse  er  som  tillægges  professor  Sophus  Bugge,  at 
"Kongespeilet"  var  fem  hundrede  aar  forut  for  sin  tid. 

Knut  Gjerset, 
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OR  en  del  aar  siden  gjorde  dr.  E.  E.  Flosson,  den 
litterære  redaktp^r  av  New  York  Independent,  en  rund- 
reise  til  Amerikas  16  ledende  universiteter.  Resultatet 
av  sine  iagttagelser  har  han  nedlagt  i  en  bok,  som  bærer  titelen 
"American  Universities".  Ut  fra  den  almindelige  betragtning 
at  hvert  amerikansk  universitet  burde  ha  en  specialitet  som 
særmerker  det,  uttaler  han  som  sin  mening  at  av  amerikanske 
universiteter  burde  statsuniversitetet  i  Minnesota  være  et  cen- 
trum for  skandinavisk  kultur  i  de  Forenede  Stater. 

Efterat  dr.  George  E.  Vincent  for  snart  to  aar  siden  til- 
traatte  sin  stilling  som  rektor  ved  Minnesotas  universitet  har 
han  ved  flere  leiligheter  uttalt  sin  tilslutning  til  den  tanke  som 
her  er  fremsat.  Og  dr.  Vincent  har  ogsaa  flere  gange  sag^  at 
der  ved  universitetet  burde  være  et  "Scandinavian  Home"  som  et 
synlig  uttryk  for  den  særstilling  Minnesotas  universitet  b|^r 
indta  i  nævnte  henseende. 

I  Ijzlpet  av  de  siste  5-6  aar  er  der  ogsaa  fra  flere  hold  sket 
henvendelser  til  universitetet,  om  der  ikke  paa  dette  centrale 
sted  burde  skaffes  et  sikkert  opbevaringssted  for  samlinger  og 
materiale  vedrjzlrende  skandinavernes  historie  her  i  landet.  Der 
foretas  nu  indsamlinger  av  saadant  historisk  materiale  av  for- 
skjellige  norske  bygdelag  og  av  andre  skandinaviske  foreninger, 
og  det  vilde  i  hjzli  grad  være  jzlnskelig,  om  disse  indsamlinger 
kunde  gjøres  snart,  før  det  er  for  sent  og  iør  meget  er  gaat 
tapt,  og  ønskelig  vilde  det  ogsaa  være,  om  de  kunde  findes  samlet 
paa  et  sted  som  er  centralt  og  let  tilgjængelig  for  alle  som  vil 
studere  skandinavernes  historie  i  Amerika. 
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Ledende  amerikanske  historikere  har  nu  i  adskillige  aar  været 
fuldt  opmerksom  paa  nytten  og  np^dvendigheten  av  at  alt  materiale 
som  kan  kaste  lys  over  Amerikas  historie  blir  samlet  og  ordnet.  I 
1895  nedsatte  American  Historical  Association  en  kommission, 
som  senere  har  fremdrat  og  offentliggjort  mange  fp^r  ukjendte 
historiske  dokumenter  av  betydelig  værdi.  Ikke  saa  faa  av  disse 
er  kommet  fra  Europa.  Amerikanske  historikere  er  ogsaa  fuldt 
opmerksom  paa  nødvendigheten  av  at  studere  de  forskjellige 
folkeslag  som  tilsammen  utgj^r  det  amerikanske  folk.  Paa 
m^tet  av  American  Historical  Association  i  New  York  i  1909 
blev  dette  emne  første  gang  videnskapelig  behandlet.  I  denne 
forbindelse  sier  bl.  a.  professor  A.  C.  McLaughlin  ved  Chicago 
universitet : 

"Vil  man  studere  det  amerikanske  folk  maa  man  nødvendig- 
vis studere  de  forskjellige  elementer  hvorav  det  bestaar.  Vir- 
kelig amerikansk  historie  har  ikke  bare  med  regjering  og  love 
at  gjøre,  men  med  det  amerikanske  folks  sammensætning  og 
sammensmeltning.  Vi  vet  det  bestaar  av  mange  racer.  Her  i 
Vesten  foregaar  nu  den  uhyre  interessante  proces  som  begyndte 
paa  dette  kontinent  for  250  aar  siden  —  at  der  skapes  ett  folk 
av  mange  nationaliteter.  —  En  av  de  mest  interessante  opgaver 
som  amerikansk  historie  har  er  at  efterspore  virkningerne  av 
indvandring  hertil  fra  Europas  forskjellige  dele,  at  se  hvilken 
del  hvert  folkeslag  har  hat  i  at  bygge  Amerika." 

Det  er  et  udslag  av  denne  betragtning  at  de  nyeste  lære- 
bøker  i  Amerikas  historie  gaar  ut  fra  at  alle  amerikanere  er 
emigranter  fra  Europa,  og  at  det  til  forstaaelse  av  de  Forenede 
Staters  historie  er  nødvendig  at  følge  disse  emigranter  fra  deres 
utspring  og  at  se  hvad  hver  bestanddel  av  dem  har  brag^  med 
sig  som  indsats  i  det  amerikanske  folks  fælleseie,  og  hvad  deres 
indflydelse  har  været. 

Vi  skandinaver  har  endnu  ikke  gjort  hvad  vi  skulde  i  denne 
henseende,  i  at  vise  hvilken  andel  de  nordiske  folk  har  hat  i  at 
bygge  Amerika  og  i  at  kræve  den  anerkj endelse  som  skyldes 
dem  herfor.  Ligegyldighet  og  tyk  uvitenhet  hersker  blandt 
"amerikanerne"  selv  i  den  "skandinaviske"  stat  Minnesota  om 
disse  ting  —  der  kunde  anføres  utallige  eksempler  herpaa  —  og 
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i  statens  skoler  lærer  ungdommen  lite  eller  intet  om  den  bestand- 
del av  det  amerikanske  folk  som  har  indvandret  fra  de  skandi- 
naviske land,  som  har  gjort  mest  for  at  bygge  staten. 

Tyskerne,  irerne  og  andre  nationaliteter  har  gjennem  sine 
historiske  foreninger  gjort  meget  for  at  bevare  sine  historiske 
minder  og  for  at  sikre  sig  fra  amerikanske  historikere  den  aner- 
kjendelse  de  fortjener  for  sin  del  i  at  bygge  op  den  amerikanske 
nation.  Som  et  resultat  av  hvad  tyskerne  her  i  landet  har 
kunnet  samle  foreligger  saaledes  det  utmerkede  arbeide  av 
professor  A.  B.  Faust  ved  Cornell  universitet  om  "The  German 
Element  in  the  United  States."  Vistnok  er  ikke  saa  lite  av 
virkelig  værdi  allerede  blit  offentliggjort  angaaende  skandi- 
naverne i  Amerika.  Men  det  meste  behandler  blot  enkelte  sider 
av  deres  historie,  eller  det  har  nærmest  lokal  interesse.  Hvad 
der  trænges  nu  —  før  det  er  for  sent  —  er  en  almindelig  ind- 
samling av  alt  historisk  materiale  som  endnu  kan  findes  an- 
gaaende skandinaverne  i  Amerika,  saa  der  paa  grundlag  av  det 
indsamlede  materiale  kan  foretas  en  intelligent,  en  videnskapelig 
behandling  av  dette  stof,  en  behandling  som  med  tiden  kan 
sætte  os  istand  til  at  maale  den  indflydelse  skandinaverne  har 
hat  i  landets  materielle  utvikling,  i  politik,  paa  skolevæsenets 
omraade,   i   moralsk  og  social  henseende. 

Denne  plan  om  at  samle  det  historiske  materiale  vedrørende 
skandinaverne  i  Amerika  blev  for  et  par  aar  siden  forelagt  en 
del  av  Amerikas  mest  fremragende  historikere,  som  alle  uttalte 
sin  varmeste  interesse  for  saken.  Her  følger  uttalelser  fra  et 
par  av  dem.     Professor  Faust  ved  Cornell  sier  bl.  a. : 

"Tanken  om  at  det  skandinaviske  element  i  Amerika  bør 
samle  og  bevare  sine  historiske  minder  har  min  hjertelige  til- 
slutning. Jeg  tror  hvert  folkeelement  i  den  amerikanske  nation 
har  en  pligt  i  denne  retning  baade  for  sin  egen  skyld  og  for 
Amerikas  skyld.  Det  er  av  vigtighet  at  skille  digtning  fra  sand- 
het,  at  gi  hver  del  den  ære  som  tilkommer  den,  fremfor  alt  at 
kjende  os  selv,  og  for  at  gjøre  det  siste  maa  vi  kjende  vore 
fædre/' 

Den  fremragende  historiker,  F.  J.  Turner  ved  Harvard, 
sier  bl.  a. : 
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"Naar  disse  samlinger  blir  gjort  med  tanke  paa  at  finde 
den  historiske  sandhet  vilde  vi  forstaa  de  Forenede  Stater  bedre, 
og  de  skandinaviske  folk  fra  begge  sider  av  havet  vilde  langt 
bedre  kunne  sætte  pris  paa  hvad  de  har  utrettet  i  verden." 

Disse  og  flere  lignende  uttalelser  er  sendt  mig  av  den  ut- 
merkede  unge  historiker  N.  A.  Olson,  som  personlig  henvendte 
sig  til  vedkommende. 

Det  synes  rimelig  at  et  nordisk  hus  paa  et  for  skandinaverne 
i  Amerika  saa  centralt  beliggende  sted  som  Minnesotas  uni- 
versitet burde  være  stedet  for  en  saadan  samling  av  historisk 
materiale.  Og  naar  nu  denne  tanke  med  et  saadant  nordisk  hus 
realiseres  bf5r  der  ansættes  ved  denne  centralanstalt  en  dygtig 
historiker  og  en  dygtig  bibliotekar  som  har  interesse  for  op- 
gaven. Da  jeg  i  sin  tid  mottog  stillingen  som  professor  i 
"skandinavisk"  ved  Minnesotas  universitet  blev  jeg  spurt  av  en 
gammel  ven  som  ogsaa  er  norsk  professor  i  Scandinavian  ved 
et  amerikansk  universitet,  hvorfor  jeg  vilde  ta  imot  en  stilling 
som  lærer  i  sprog  som  saa  snart  vil  dø.  Jeg  tok  mig  ikke 
synderlig  nær  av  dette  mistrøstige  syn  paa  norskens  fremtid  her 
i  landet,  da  jeg  i  over  en  menneskealder  mangfoldige  gange  har 
hørt  mange  profeter  —  det  maa  vel  være  smaa  profeter  — 
gjøre  samme  spaadom.  Men  sæt  om  saa  var,  at  der  om  en  tid 
ikke  blir  git  undervisning  i  nordiske  sprog  ved  høiere  anstalter 
i  Amerika,  saa  burde  der  allikevel  være  ett  sted  i  den  høiere 
amerikanske  skoleverden  hvor  skandinaverne  kunde  sætte  et 
varig  merke  efter  sig,  noget  som  stod  der  længe  efter  vi  lærere 
i  norsk  og  dansk  og  svensk  var  borte  og  glemte.  Hvorfor 
kunde  ikke  en  nordisk  bygning  med  omtalte  historiske  sam- 
linger, ved  Minnesotas  universitet  være  et  saadant  merke? 

Og  foreløbig — før  man  har  glemt  at  læse  de  nordiske 
sprog  i  Minnesota,  og  det  kan  kanske  ta  nogen  tid  allikevel, 
kunde  man  i  denne  bygning  ha  en  anselig  samling  av  skandi- 
naviske bøker. 

Men  —  samfærdslen  mellem  Amerika  og  de  nordiske  land 
vil  tilta  istedetfor  at  minke.  Ikke  bare  i  handel,  ikke  bare  det 
at  folk  reiser  landene  imellem,  men  der  vil  bli  professorbjrtte 
mellem  landene,  og  unge  mennesker  fra  de  nordiske  land  vil 
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Studere  i  Amerika  og  omvendt.  Præsident  Vincent  mener  vore 
skandinaviske  bytteprofessorer  bf^r  bo  i  "Scandinavian  Home". 

I  den  paatænkte  skandinaviske  bygning  bf^r  der  ogsaa  være 
et  oplysningsbureau  i  likhet  med  hvad  der  er  ved  enkelte  ameri- 
kanske universiteter,  hvad  England,  Frankrig  og  Tyskland 
angaar.  Allerede  nu  kommer  der  stadig  foresp^rsler  til  Min- 
nesotas "Department  of  Scandinavian"  om  mange  forhold  i  de 
skandinaviske  land  og  om  skandinaverne  i  Amerika. 

I  en  saadan  nordisk  bygning  ved  Minnesotas  universitet 
burde  der  ogsaa  være  et  stirre  forsamlingslokale  hvor  skandi- 
naviske foreninger  kunde  holde  sine  m^ter. 

Hvordan  er  nu  utsigterne  til  at  faa  en  saadan  bygning? 
Som  i  alle  andre  tilfælde  hvor  det  gjælder  skandinavernes 
interesser  her  i  Amerika  kommer  det  an  paa  skandinaverne  selv. 
Vil  de,  har  ingen  anden  amerikaner  noget  imot  det.  Og  mange 
av  skandinaverne  vil.  Den  norsk-danske  presseforening  i 
Amerika  vedtog  paa  sit  siste  >m^te  enstemmig  en  beslutning  i 
fav^r  av  at  en  nordisk  bygning  opføres  ved  Minnesota  uni- 
versitet. Bygdelagenes  fællesrepræsentation  møttt  i  Minnea- 
polis en  kort  tid  efter  "Presseforeningen"  og  vedtok  en  lig- 
nende beslutning.  Bygdelagene  har  i  længere  tid  hat  en  "arkiv- 
komite" som  for  lagene  fremholder  vigtigheten  av  at  indsamle 
historisk  materiale  og  som  har  organiseret  dette  arbeide.  D.  G. 
Ristad  er  arkivkomiteens  formand  og  har  i  flere  aar  hat  i  tanke 
at  ved  Minnesotas  universitet  burde  der  være  et  norsk  hus 
til  opbevaring  av  arkivsaker  og  historiske  dokumenter.  A.  A. 
Veblen,  bygdelagenes  far,  har  ogsaa  i  aarevis  hat  dette  i  tanke. 
W.  Ager,  den  utmerkede  sekretær  i  Det  norske  selskap  i 
Amerika",  vil  at  der  i  1914  skal  feires  fredsfester  i  hele  den 
skandinaviske  verden,  fordi  det  da  er  100  aar  siden  der  var 
krig  mellem  skandinaver.  Penge  som  indkommer  ved  disse 
fredsfester,  mener  han,  burde  da  anvendes  til  opførelse  av 
omtalte  bygning. 

Svenskerne  har,  merkelig  nok,  ingen  presseforening  og 
heller  ingen  bygdelag.  Det  har  derfor  sine  vanskeligheter  med 
at  faa  en  slags  fællesuttalelse  fra  dem.  Men  tanken  er  nu  at 
sammenkalde  ledende  mænd  i  de  forskjellige  svenske  organisa- 
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tioner  til  et  m^te  i  Minneapolis,  og  det  antas  de  vil  vedta  lig- 
nende beslutninger  som  de  norske  og  danske  organisationer. 
Her  kan  ogsaa  oplyses  at  den  bekj  endte  arkitekt  i  New 
York,  John  A.  Gade,  formand  for  American-Scandinavian 
Society,  har  lovet  at  levere  planen  til  en  bygning  i  nordisk  stil 
for  Minnesotas  universitet.  Der  har  naturligvis  været  og  er 
fremdeles  vanskeligheter  at  overvinde  før  planen  med  at  faa 
denne  bygning  kan.  bli  realiseret  —  og  av  hvad  natur  disse 
vanskeligheter  er,  er  let  at  forstaa,  saa  det  ikke  er  nødvendig  at 
nævne  dem  —  men  der  er  dog  megen  grund  til  at  haape  at 
inden  ret  længe  vil  Minnesotas  universitet  ha  et  nordisk  hus. 

Gisle  Bothne. 


spring. 


It  was  here  a  night,  while  my  thoughts  did  rove. 

—  Those  birds  arc  flying  so  far  and  wide, — 
That  I  stroUed  along  to  a  nearby  grove 

In  glorious  sunshine:  my  valle/s  pride. 
The  sky  above  me  clear  and  free, 
With  springtime  laughing  from  every    tree: 
"Mr.  Peer,  Mr.  Peer! 

0  —  ho,  o  —  hoy!  are  you  coming  here? 
And   do   you   not    feel   this   beautiful    night 
That  life  itself  is  the  best  thing  in  sight?" 

And  every  flower  and  tiny  straw, 

1  spied  among  bushes  and  birches  tall, 
Made  room  for  themselves  with  trusting  faith 

Half  covered  by  leaves  that  fell  last  fall. 
They  peeped  and  they  noddcd,   I   fancied  with  glee, 
It  was  as  if  they  would  say  to  me: 
"Mr.  Peer,  Mr.  Peer! 

Tit  —  tit  —  tit!  are  you  here? 
And  do  you  not  feel  this  beautiful  night 
That  life  itself  is  the  best  thiing  in  sight?" 

The  breeze  was  fanning  one,  balmy  and  strong, 

As  sank  in  the  west  the  glowing  sun. 
The  cuckoo  crew  to  the  swallow's  song 

And  the  lark  was  humming  as  higher  it  spun, 
But  jogging  along,  with  the  world  at  piece, 
I  caught  their  meaning  with  greater  ease: 
"Mr.  Peer,  Mr.  Peer! 

Cuckoo,  twi-wit,  tilleti !  are  you  here  ? 
And  do  you  not  feel  this  glorious  night 
That  life  itself  is  the  best  thing  in  sight?" 

Then  out  of  my  soul  so  weary  and  weak 

I  chased  the  dead  fog  with  vigor  new. 
I  drank  the  pure  air  that  cooled  my  cheek: 

A  toast  to  the  living  that  prospered  and  grew. 
I  nodded  to  leaf  and  to  grass  and  to  bloom, 
I  hummed  to  the  birds,  with  eckoing  boom: 
"Mr.  Peer,  Mr.  Peer! 

O  —  ho,  o  —  hoy,  tralala!  he  is  here. 
And  well  he  can  feel  this  beautiful  night 
That  lift  itself  is  the  best  thing  in  sight." 

Per  Sivle,    (By  J.  D.) 


Fra  bogheimen« 


"Fra  far  til  datter"  Smaa  søndagsbreve.  Skrevet  av  en  ældre  herre.  * 
Det  er  en  virkelig  nydelse  at  læse  denne  bok.  Man  føler  sig  baade  let 
og  glad  og  rik  i  sit  sind,  naar  man  har  læst  den  til  ende.  For  den 
løfter  os  op  i  en  verden  med  klar  og  frisk  himmel  over  og  med  et  frit 
utsyTi  til  alle  kanter.  Der  er  intet,  som  binder  eller  indsnevrer,  hverken 
gammel  fordom  eller  moderne  etikette.  Her  fortælles  først  og  fremst 
om  tolerance  og  finfølelse,  hvilke  egcnskaper  jo  nogen  hver  av  os  kan 
ha  godt  av  at  lægge  os  paa  hjerte.  Vi  stifter  bekjendtskap  med  en  ægte 
aandens  aristokrat,  som  først  og  sist  søker  sin  glæde  i  livet  ved  at 
leve  i  sandhet  og  skjønhet,  uten  at  spørge  om,  hvad  denne  eller  hin 
mener  eller  tror.  Ethvert  blad  i  denne  bok  vidner  om  en  saa  personlig 
værdighet  og  en  saa  ophøiet  tænkemaate  som  den  kun  kan  findes  hos 
en  virkelig  fin  og  aandsoverlegen  mand. 

Disse  breve  vil  skaffe  enhver  elsker  av  god  læsning  en  virkelig 
feststund.  En  klok  og  erfaren  far  er  det,  som  her  taler  med  sit  elskede 
barn,  og  som  benytter  sit  livs  aften  til  at  se  tilbake  paa  livet  og  gi 
gode  raad  til  sin  datter.  Der  er  mange  forskjellige  themaer,  som  disse 
to  i  sin  brevveksling  kommer  ind  paa:  venskap,  bøker,  avholdssak, 
religion,  politik,  kvinden  og  mangt  andet.  Alt,  hvad  den  gamle  herre 
har  at  fortælle,  er  saa  klokt  og  værdigt,  men  dog  saa  mildt,  at  den 
datter,  som  har  havt  en  saadan  far,  har  grund  til  at  være  mere  end 
almindelig  taknemmelig.  Der  aander  en  varme  og  en  hjertelighet  ut 
av  disse  breve  som  gjør  en  godt  længe  bakefter  man  har  læst  dem,  og 
alt,  som  her  er  sagt,  er  fremført  paa  en  helt  fordringsløs  maate.  uten 
nogenslags  literære  prætentioner,  og  især  saa  behagelig  frit  for  denne 
almindelige  præketone  og  trang  til  belæren  Altid  er  det  en  kjærlig 
haand,  som  stryker  over  haaret.  altid  et  par  milde  faderøine.  som  skuer- 
ind  i  barnets,  hvergang  denne  gamle  herre  fører  sin  søndagspassiar 
med  sin  datter  pr.  post. 

Med  henblik  paa  sit  eget  liv  fortæller  forfatteren  av  disse  breve 
mange  ting,  som  vi  gjør  vel  i  at  lægge  os  paa  minde.  Og  det  er  særlig 
disse  personlige  episoder,  der  findes  indflettet  mellem  betragtninger  av 
almindeligere  natur,  som  gjør  denne  bok  saa  ægte  menneskelig  og 
vindende. 

En   smuk  og   god   bok   er   dette,   og   særlig   vil   den   voksne   ungdom 
kunne  lære  meget  av  den,  fordi  den  er  skrevet  ikke  av  en  skolemester 
VIII— 31 
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eller  tugtemester,  men  av  et  klokt,  et  fint  og  i  livets  skole  prøvet 
menneske.  Enhver  vil  ha  glæde  av  at  eie  denne  bok,  og  hver  gang 
du  læser  den,  vil  den  gi   dig  et  rikere  og  skjfJnnere  syn  paa  livet 


Ny  bok  om  Henrik  Ibsen:  ''Henrik  Ibsen  Plays  and  Problems",  by 
Otto  Heller.  Otto  Heller,  for  tiden  lærer  i  tysk  ved  Washington  uni- 
versitet i  St.  Louis,  har  føiet  et  nyt  verk  til  den  allerede  betydelige 
litteratur  om  Ibsen  og  hans  digtning.  Dette  verk  burde  hertillands  ha 
en  særskilt  betydning,  og  det  av  to  grunde:  Boken  er  paa  engelsk,  og 
forfatteren  er  ikke  skandinav;  han  er  tysker.  Man  kan  derfor  ikke 
tiltænke  ham  fordom  paa  grund  av  nationaliteten.  Som  litterat  og 
kritiker  er  Heller  godt  kjendt  paa  begge  sider  av  havet;  han  er  en 
autoritet  paa  den   dramatiske   litteraturs  omraade. 

Som  naturlig  er,  er  det  tyske  drama  hans  specialitet,  og  i  sin  kritik 
over  Ibsen,  som  over  andre  forfattere,  kommer  han  derfor  ofte  tilbake 
til  de  tyske  dramatikere,  hvor  han  finder  motsætninger  og  sidestykker. 
Men  man  kan  ikke  andet  end  beundre  forfatterens  kjendskap  ikke  bare 
til  Ibsen  og  hans  kreds,  men  til  norsk  aandsliv  og  norske  forhold  i  det 
hele  tat.  Dette  maa  gi  hans  Ibsen-kritik  vegrt  ogsaa  blandt  os.  Om 
ikke  Heller  har  det  personlige  kjendskap  til  Ibsen  som  fiere  norske 
kritikere  har,  saa  er  hans  behandlingsmaate  ikke  mindre  klar  og  interes- 
sant. Maaske  er  han  netop  her  den  overlegne;  ialfald  er  han  det  for 
dem  som  ikke  har  et  mere  end  almindelig  kjendskap  til  norsk  aandsliv. 

Forfatteren  mener,  at  man  har  lagt  for  megen  vegt  paa  Ibsens 
tidligere  arbeider,  —  paa  hans  romantiske  periode  —  og  at  man  paa 
samme  tid  har  overset  betydningen  av  digterens  senere  verker,  som 
mere  behandler  samfundets  br^st  og  problemer.  Heller  behandler  der- 
for digterens  tidligere  stykker  noget  kortfattet,  mens  "Samfundets 
stfitter"  og  de  derefter   følgende   arbeider   behandles  mer  utførlig. 

Forfatteren  mener  ikke,  at  "Brand"  og  "Peer  Gynt"  representerer 
hf^idepunktet  i  Ibsens  digtning.  Slet  ikke  er  han  enig  med  dem  som 
sætter  sidstnævnte  verk  høiest.  Han  ser  i  "Peer  Gynt"  en  slappelse  i 
poesien.  Dette  tør  dog  finde  sin  forklaring  deri,  at  Heller  har  læst 
Ibsen  for  en  stor  del  i  oversættelse,  og  da  stilen  i  "Peer  Qynt"  i  det 
hele  er  mere  konversationel  og  naiv,  er  den  utsat  for  at  gi  et  svakere 
indtryk  i  oversættelsen  end  tilfældet  er  med  "Brand".  Mbtsætningen 
mellem  de  to  verker  ser  forfatteren  omtrent  som  kritikere  flest.  Brands 
liv,  mener  han,  var  aldeles  forfeilet,  fordi  kjærlighetehs  gud  var  ham 
fremmed.  Likeledes  blev  Peer  Gynts  liv  forspildt,  fordi,  som  for- 
fatteren uttrykker  det.  han  kunde  alting  undtagen  at  utrette  noget.  Som 
et  par  eksempler  paa  Hellers  kjendskap  til  det  stof  han  behandler,  kan 
her  nævnes,  at  han  utførlig  behandler  hvorvidt  Søren  Kierkegaard  har 
staat  som  model  for  Brand,  samt  at  han  tar  "Huhu"  i  "Peer  Gjmt" 
for  at  være  Vinje,  der  paa  denne  maate  latterliggjøres,  fordi  han  var 
maalstræver. 

Otto   Heller  optræder  i   det  hele   som  en  forsvarer  av    Ibsen.     Han 
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sier  likefrcm,  at  Ibsen  var  ikke  pessimist,  men  optimist;  fordi  han  ansaa 
menneskelivet  som  formeget  værdt  til  at  sluses  væk.  Det  fremholdes, 
at  digteren,  især  i  sine  tidligere  aar,  saa  fremad  til  et  Utopia,  hvor 
individet  var  utviklet  og  frit  i  den  grad,  at  samfundet  var  et  idealt 
anarki.  £t  saadant  livssyn,  mener  kritikeren,  er  ikke  pessimistisk. 
Ibsen  rev  ned,  han  var  den  angribende;  men  iøgnen  var  det  han  rettet 
sine  angrep  imot.  Tanke  og  liv  maa  være  ens;  at  være  sig  selv  er  at 
lide  for  sine  idealer. 

Heller  tar  ogsaa  til  gjensvar  mot  den  paastand,  at  Ibsen  i  '^t 
dukkehjem"  angriper  egteskapet  En  saadan  kritik  er  efter  forfatterens 
mening  ikke  svar  værd  Ibsen,  sier  han,  trodde  paa  egteskapet  som 
han  trodde  paa  kvinden,  og  det  er  kun  den  letsindige  og  forkjerte 
opfatning  av  egteskapet  han  angriper. 

Men  av  alle  Ibsens  verker  er  dog  "Gjengangere"  blit  haardest 
kritiseret,  og  dette  stykke  tar  ogsaa  Heller  ivrigst  i  forsvar.  Engelske 
kritikere,  som  aapenlyst  har  fordømt  dette  drama,  tar  han  under  skarp 
behandling.  Heller  indrømmer,  at  emnet  i  ''Gjengangere"  er  frastø- 
dende; men  det  var  ikke  lasten  i  og  for  sig  Ibsen  likte  at  grave  op  i; 
det  er  løgnen  og  janusvæsenet  digteren  ogsaa  her  vil  tillivs.  Dog  til- 
trods for  alt,  indrømmer  han,  er  og  blir  **Gjengangcre"  et  fælt  drama; 
men  saadanne  stykker  er  ikke  tilegnet  den  uvidende  mængde,  men  dem 
som  sitter  inde  med  betingelserne  for  at  kunne  forstaa  stykkets  grund- 
motiv. 

Boken,  som  er  over  300  sider,  behandler  ogsaa  Ibsens  øvrige  verker 
klart  og  kortfattet  Heller  gjør  opmerksom  paa,  at  han  under  sit 
arbeide  altid  har  hat  for  sig  Ibsens  breve  og  andre  efterladte  skrifter. 
Dette  er  ofte  nødvendig,  sier  han,  for  at  se  tingen  i  det  relte  lys.  Men 
paa  samme  tid  synes  det,  at  Heller  bruker  en  næsten  overdreven  for- 
sigrtighed  med  hensyn  til  Ibsens  egne  ord  om  et  og  andet  i  sine  verker. 
Digterens  ord  i  den  sak  burde  vel  være  det  avgj ørende,  saafremt  det 
ikke  likefrem  kan  mot  bevises. 

Der  lægges  megen  vegt  vaa  Ibsens  originalitet  og  paa  hans  bidrag 
til  utviklingen  av  det  moderne  drama.  Mange  av  Ibsens  stdrre  verker 
er  anlagt  efter  en  ny  plan.  Handlingen  representerer  ofte  kun,  noi^le 
faa  timer;  men  i  denne  tid  træder  skikkelsernes  fortid  og  utvikling  os 
imøte.  .Handlingen  avslører  saa  det  liv  hvorav  den  er  resultatet.  Denne 
Ibsenske  maatc  at  løfte  sløret  paa  falder  som  oftest  naturlig  og  gir 
ikke  indtryk  av  at  være  tiisteit 

Heller  dvæler  meget  ved  Ibsen  som  den  selvstændige  personlighet 
der  kunde  staa  alene  mot  den  store  majoritet  Netop  dette,  mener  han, 
er  grunden  til,  at  Ibsen  litt  sent  har  vundet  almindelig  indpas  hertil- 
lands. Her  er  det  majoritetens  mening  som  respekteres,  hvilket  i  et 
saa  demokratisk  land  er  det  naturlige.  Men  Ibsen  hadde  betingelserne 
for  at  holde  sin  stilling  overfor  majoriteten:  Han  var  stdrre  end  den; 
hans  idealer  laa  høiere.  Han  skrev  ikke  for  at  behage  mængden.  Den 
som  blir  revet  med  av  sin  tid,  hans  ry  vil  ikke  vare.  sier  Heller.  Det 
er  digteren  som  skal  paavirke  sin  tid,  ikke  tiden  digteren. 

Ludvig  Kj^øl 
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Bt  vestlandsk  kulturbillede,  Svanf^en .  i  Sf^ndfjord.  Billeder  fra 
gamle  dage.  —  Saaledes  heder  en  bog  som  fru  Alhed  Schou  nu  til 
jul  har  udgit  paa  H.  Aschehougs  forlag. 

Det  er  et  ganske  imponerende  samlerarbeide  fru  Alhed  Schou  her 
fremlægger.  Det  er  sikkert  resultatet  av  mange  aars  flittige  gransk- 
ninger. Naar  forfatterinden  gir  sig  av  med  Svanøen  og  Sf^ndfjord, 
da  har  hun  valgt  sig  en  klassisk  grund.  Det  er  de  første  islandske 
landnaamsmænds  hjem,  fostbr^jdrene  Ingolf  og  Leiv,  det  er  tumle- 
pladsen for  Kveldulv  og  Skalagrim,  og  det  er  her,  at  Egil  Skallagrim- 
son,  14  aar  gammel,  paa  sin  første  utfærd  fra  Island  viste  daad  og 
mandomsverk.  Paa  gaarden  Erikstad  paa  Svanøen  skal  ogsaa  Erik 
Blodøks  være  opfostret  I  begyndelsen  av  forrige  aarhundrede  blev 
Hans  Nilsen  Hauge  og  Ola  Torjussens  navn  knyttet  til  Svanøen.  Da 
kjøpte  Hans  Nilsen  Hauge  Svanøen  til  sin  ven  Ole  Torjussen.  Det  er 
den  sidstnævntes  ætlinger,  som  fremdeles  indehar  Svanø  gaard,  og  som 
i  de  forløpne  100  aar  har  spillet  en  saa  stor  rolle  i  hele  Søndfjord 
og  utfoldet  en  velsignelsesrik  virksomhet  Forfatterinden  sætter  Ole 
Torjussen  og  hans  slegt  et  vakkert  minde. 

Fru  Alhed  Schou  sitter  inde  med  alle  betingelser  for  at  kunne  skrive 
om  dette  sted  og  dets  historie.  Hun  har  tilbragt  en  stor  del  av  sit 
liv  derborte,  og  hun  eier  den  historiske  sans  og  pietetsfølelse,  som  gir 
den  sympatiske  forstaaelse.  Hun  kj ender  embedsmændene,  og  hun 
kj  ender   og   forstaar   bondebefolkningens   syn   og  tankegang. 

For  alle  med  litt  historisk  sans  og  historiske  forutsætninger  er 
"Svanøen*'  en  interessant  bok,  men  for  folk  med  lokalt  kjendskap  til 
Svanøen  og  Søndfjord,  maa  den  være  en  hel  begivenhet.  Det  er  av 
overordentlig  betydning  for  bygder  og  landsdele  at  bli  gjort  til  gj en- 
stand  for  den  slags  granskninger  og  historiske  bearbeidelser  som  den  her 
foreliggende  bok. 

*  *  4t 

Bernhard  Herre,  Der  er  ikke  noget  navn,  vor  friluftsungdom  bedre 
burde  kjende  og  holde  i  ære  end  Bernhard  Herres,  skriver  "T.  T." 
Og  allikevel  er  han  sikkert  meget  litet  kjendt.  Hans  livsførsel  var 
beskeden  —  han  kom  aldrig  høiere  paa  straa  end  til  meget  tmderordnede 
kopiststillinger.  En  liten  bok  paa  80  sider  er  alt,  han  har  efterladt; 
den  utkom  først  efterat  han  var  død,  og  selv  vilde  det  visl  aldrig 
faldt  Bernhard  Herre  ind  at  samle  sine  smaa  fordringsløse  skisser  fra 
aviserne  i  en  virkelig  bok.  Allikevel  findes  der  hverken  før  eller  siden 
mere  inderlige  og  friske  skildringer  av  norsk  natur  end  Bernhard 
Herres.  Ingen  har  elsket  Nordmarken  og  skogtrakterne  videre  om- 
kring med  en  mere  selvforglemmende  og  oprigtig  kjærlighet  end  han. 
Her  levet  han  sine  bedste  dage  som  en  fuldblods  friluftsmand  —  og 
her  døde  han,  endnu  ung,  paa  en  jagttur  ved  vaadeskud. 

Den  22de  november  var  det  100  aar  siden  Bernhard  Herre  blev 
født.  Han  bodde  i  Kristiania  hele  sit  liv;  gjennem  sin  far  kjøbmand 
Herre,  som  tidlig  gik  fallit,  hørte  han  til  byens  gode  selskap,  og  han 
hadde  mange  venner  i  literære  kredser.  Wclhaven,  som  hadde  været 
hans  lærer,  dyrket  og  beundret  han;   literært  stod  han  meget  nærmere 
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Asbj  fimsen,  som  han  deler  æren  med  for  at  ha  opdaget  og  skildret 
ffetlandsnaturen.  Det  er  Welhaven  og  Asbj^rnsen,  som  har  samlet  og 
utgit  Herres  eneste  lille  bok  "En  jægers  erindringer". 

Jevnt  og  rolig  fortæller  Bernhard  Herre  om  sine  vandringer  i  skc^^en. 
Han  kjender  stierne,  bækkene,  trærne;  han  kan  skildre  aarhf^nens  liv 
med  sine  kyllinger  med  en  bedaarende  naturlighet  I  skogen  er  han 
aldrig  alene;  sindet  fyldes  av  syn  og  duft,  og  altsanunen  strf^mmer 
friskt  og  uarrangeret  fra  hans  pen. 


Norske  Storgaarde.  Under  denne  titel  har  Wladimir  Moc  paa  H. 
Aschehougs  forlag  udgit  et  stort  pragtverk,  som  nu  foreligger  komplet. 

Først  nu  har  man  rigtig  overblik  over,  hvad  der  her  er  samlet  for 
en  rigdom  av  historiske  og  kulturhistoriske  oplysninger  om  storgaarde 
fra  alle  mulige  kanter  av  Norge.  Hertil  kommer  interessante  beret- 
ninger om  de  mennesker,  som  gjennem  aarhund rederne  har  befolket 
disse  gaarde,  og  en  vrimmel  av  myter  og  sagn,  anekdoter  og  spøkelses- 
historier  har  den  flittige  samler  drysset  indimellem  den  mere  nøgterne 
historiske  fremstilling  og  derved  gjort  denne  høist  underholdende. 
Sidst  men  ikke  mindst  maa  nævnes  de  mange  udmerkede  illustrationer, 
som  gir  os  et  litt  indiskret,  men  høist  interessant  indblik  i,  hvordan 
det  ser  ut  paa  de  gamle  norske  storgaarde,  baade  inde  og  ute.  Wladi- 
mir Moes  verk  er  i  bedste  forstand  populært,  —  letlæst,  underholdende, 
lærcrikt  og  usædvanlig  smukt  utstyret 


Svundne  tider.  Til  alle  de  nye  kulturskildringer,  som  den  seneste 
norske  literatur  har  at  byde  paa,  kommer  nu  ogsaa  professor  L. 
Dietrichsons  ''Svundne  tider"  i  subskription.  Det  er  barndomslivet  i 
Bergen  og  ungdomslivet  i  Kristiania  i  4(>-50-aarene,  forfatteren  be- 
retter om. 

Det  er  det  med  alle  disse  memoirer,  at  de  giver  ikke  alene  billede 
af  tiden,  men  ogsaa  karakteristik  af  forfatteren  selv.  Naar  de  er 
rigtig  skrevne.  Over  "Svundne  tider"s  skildring  af  skole-  og  bame- 
tiden  i  Bergen  er  der  uvilkaarlig  under  den  levende  gjenkaldelse  kommet 
noget  af  skoleguttens  naivitet  og  førstehaandsmeddelelse  i  opfatning  og 
stoflig  valg  —  som  i  fortællemaade,  samtidig  som  man  kjender  profes- 
sorens egen  stil,  velformet,  lidt  lyrisk  —  han  er  ikke  Lyder  Sagens 
discipel  for  ingenting — lidt  smaapudsig,  med  vink  til  og  sammenlig- 
ninger med  anden  literatur,  skriver  B.  R. 

Bogen  giver  karakteristiker  af  Welhaven,  P.  A.  Munch.  Monrad, 
Ibsen  og  Bjørnson  —  seet  med  forfatterens  øine,  den  er  rig  paa  billeder 
fra  det  daglige  liv,  den  giver  den  tids  tænkemaade  inden  den  aands- 
retning,    professoren    tilhørte. 

Det  er  første  del  af  Dietrichsons  store  memoireverk,  som  nu  trykkes 
paany.  Dens  popularitet,  da  den  udkom,  vil  vistnok  vise  sig  at  strække 
til  ogsaa  til  denne  udgave. 
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Bull  i  ny  folkeudgavei — Jacob  B.  Bull  har  jo  nu  afsluttet  sin  virk- 
somhed som  skildrer  af  Østerdalens  natur  og  folkeliv  og  s^gt  andre  felter 
for  sin  digtning.  Gyldendal  har  derfor  nu  gaaet  igang  med  en  ny  billig 
samlet  udgave  af  hans  lange,  lysende  række  af  folkelivsbilleder.  I 
anledning  denne  udgave  skriver  pastor  Herman  Lunde  bl.  a. : 

"Jacob  B.  Bulls  folkelivs-billeder  og  romaner  danner  en  cyklus 
saa  egenartet,  at  jeg  ikke  kj ender  noget  lands  literatur,  som  eier  helt 
sidestykke  dertil.  De  er  som  en  armring,  sveiset  af  guld  og  smid  med 
kunst,  lagt  om  Glaamas  skjønne  dal  og  gjæve  folkefærd.  Disse  bf^ger 
udkommer  nu  samlede  i  folkeudgave,  og  dette  verk  burde  findes  i  hver- 
mands  hus  og  hytte  herhjemme  og  ligesaa  meget  i  det  udflyttede  Norge. 

Der  hviler  over  denne  digtning  noget  dybere  fædrelandsk,  dette,  som 
aabner  øie,  skjærper  forstaaelse  og  vækker  kjærlighed  til  sider  af  hjem- 
landet, hvilke  for  mange  af  os  er  som  lukket  bog.  Og  saa  meget  eien- 
dommeligere  er  dette,  som  denne  digtning  paa  sæt  og  vis  skaber  historie. 
Saaledes  væsenforskjellig  fra  de  idealiserte  novellefigurer  af  f.  eks. 
bjørnsonsk  støbning.  Nei,  her  er  realitet.  Rendf^ler  og  f^sterdøler,  som 
de  gaar  og  staar.  Mænd  og  kvinder,  ungdom  og  ældre,  storkakser  og 
smaakaarsfolk,  jægere,  flf^tere,  og  jeg  ved  ikke  hvad  af  typer,  men  alle 
ligesaa  levende  tegnet  og  meislet  som  udblinkede  træer.  Og  hele  denne 
verden  af  eksistenser,  karakterer,  skjæbner,  taarer  og  smil  midt  inde 
i  en  storslagen  natur,  skog.-lybderne,  som  tier  og  taler,  lokker  og  skræm- 
mer,—  et  fantasiens  betagende  rige,  hvortil  længselen  altid  gaar  tilbage, 
har  man  først  engang  ladet  sig  fange  deri.  Men  saa  indimellem  skog- 
tykningerne  pludselig  opdukkende  rydninger  og  grænder,  hvor  folkelivet 
udfolder  sig  i  al  sin  brede  magt  som  Glaamas  overvældende  vande,  men 
mangen  gang  ogsaa  tager  en  ende  som  en  raadden  tømmerstok,  drevet 
ind  paa  bakevjens  tørre  grunde.  Alt  malet  baade  med  bred  c^  fin 
pensel.  Med  varmt  syn  for  bygdefolkets  paa  engang  stolte  og  undseelige 
maade  at  aabne  sig  paa  i  tankeliv  og  følelse.  Og  tillige  med  et  smit- 
tende lune,  der  faar  det  bedste  i  os  til  at  le,  saa  det  suser  i  skogen, 
uden   nogensinde  at  ville   saare. 

Gaa  saa  ind  i  bogskogen!     Søg  ud  der  tylvten  med  Bulls  tømmer- 

merke!     Naar  du  saa  faar  det  stablet  vel  op  i  hylden  din,  er  jeg  vis 

paa,  du  vil  sige:  Go'  handel!    Tømmer  fra  mit  deilige  hjemlands  bedste 

skoge !" 

*       *       * 

''Af  en  prestefamilies  krpnike."  Af  Hanna  Wille.  Personal-  og 
kulturhistoriske  skildringer  er  kommet  paa  moden  i  de  senere  aar.  Det 
er  en  god  ting.  Ganske  vist  kommer  der  megen  klinte  blandt  hveden, 
men  klinten  lader  sig  skille  ud,  og  de  lødige  korn,  som  blir  igjen,  kan 
ofte  være  af  uvurderlig  betydning. 

"Af  en  prestefamilies  krønike"  stiller  ikke  store  literære  fordringer. 
Det  er  en  slegtens  ældste,  som  skriver  sine  minder  og  oplevelser  ned  til 
nytte  og  hygge  for  familiens  yngre  medlemmer.  Til  gjengjæld  er  disse 
nedtegnelser  af  en  frisk  og  egte  klang.  Forfatterinden  driver  ingen 
familieforherligelse.  Heller  intet  familiehykleri.  Hun  fortæller  tingen 
som  den  er,  uden  omsvøb  og  uden  svaghed,  enten  hendes  personer  derved 
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kommer  til  at  staa  i  lys  eller  i  skygge.  "Af  en  prestefamilies  kri^nike** 
er  en  aabenhjertig  og  smid  bog.  og  for  c'.n.  som  vil  studere  den  ndie» 
indeholder  den  en  rigdom  at  karakten su s xe  trxk  fra  bygde-  og  cm- 
bcdsmandslivet  for  et  par  slegtled  tilbage. 


Bergen  i  gamle  dage.  I  sin  nye  bok  **By  og  brygge"  klager  Korcn- 
Wiberg  over,  hvordan  Bergen  er  blit  mishandlet  i  de  siste  aartier.  Efter 
at  ha  fortalt  om  den  intime  og  eiendommelige  arkitektur  tidligere,  sier 
han:'*  Saa  kom  den  ^ede  byggevirksomhet.  <^  i  l(5pet  av  perioden  189Q- 
1912  er  Bergen  blit  oraskapt, —  ikke  til  noget  bedre  og  ikke  paa  grundlag 
av  sin  fortid,  men  til  en  fremmed  by.  som  kunde  ligge  alle  andfe  steder 
end  der,  hvor  den  ligger.  Av  det  gamle  maleriske,  farverige  og  venlige 
Bergen  kom   det   moderne   Bergen   ikke  til   at   vokse   frem.** 

Det  er  dette  gamle  Bergen,  som  boken  vil  gi  et  billede  av.  gjennem 
karakteristiske  smaa  og  store  træk  fra  byens  liv,  levendegjort  ved  mange 
tegninger  og  fotograner  av  huse  og  steder.  Koren- Wiberg  fiilger  ut- 
viklingen  helt  fra  hanseaternes  tid,  da  forholdet  mellem  ''byen"  og 
''bryggen"  var  en  skarp  mot sætning,  og  helt  op  til  vore  dage.  Et  kapitel 
handler  om  hvordan  Bergen stypen  dannes,  et  andet  om  gamle  Bergens- 
originaler;  vi  faar  smaa  intime  billeder  fra  den  hyggelige  gamle  tid, 
da  husfaren  gik  i  underbukser  ned  paa  fiskebo'ggcn  og  saa,  hvordan 
der  stod  til,  ffjr  han  klædte  paa  sig  om  morgenen.  Alt  er  fortalt 
springende  og  let,  mere  for  at  gi  indtryk  av  milif^t  end  som  strengt 
historisk   skildring. 


Xorsk  zerk  om  Dickens.  Det  netop  udkomne  debutarbeide  af  den 
norske  literaturhistoriker  Leonard  Sandberg  "Charles  Dickens  1812-1912" 
er  en  stor  og  omfattende  bog.  som  har  krav  paa  megen  interesse.  Det 
er  ingen  biografi,  men  en  kritisk  gjennemgaaelse  og  bedommelse  af 
Dickens  verker  og  deres  karakterer.  Som  forfatteren  selv  siger  i  for- 
ordet har  hans  vigtigste  opgave  været  at  kaste  lys  over  de  typer  vi 
finder  hos  Dickens  og  søge  at  vise  hvad  de  er  vokset  frem  af  Bogen 
blir  saaledes  nærmest  en  vurdering  af  de  dickensenske  skikkelser  og  til- 
dels af  det  milij*  de  er  op-taat  i :  Sandberg  lar  det  hele  gallen  hli 
forestillet  for  os  i  sin  kronnlogfiske  orden,  han  karakteriserer  dem  for 
os  og  belyser  hvorfor  Dickens  har  maattct  la  hver  enkelt  være  saadan 
og  ikke  anderledes.  Fremstillingen  er  stj5ttet  til  omfattende  citater  fra 
Dickens'  verker  og  udstyret  med  en  rigdom  af  henvisninger  til  literatur 

om   emnet. 

Det  er  et  omfattende  og  alvorlig  studium  denne  bog  er  grundet 
paa,  ikke  alene  af  det  specielle  emne,  men  af  literatur  og  literatur- 
historie  overhodet.  Sandberg  viser,  at  han  har  læst  grundig  og  med 
eftertanke  og  han  forstaar  at  gjøre  brug  af  sine  kundskaber.  Tiltrods 
for  det  strengt  videnskabelige  studium  bogen  er  bygget  paa  er  dog 
stilen  saa  klar  og  grei  og  fremstillingen  saa  populært  anlagt,  at  bogen 
vil  læses  med  interes«^e  af  alle  dannede  mennesker.  Sproget  er  vel- 
gj farende   friskt  og  fyndig.— A   K. 
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Nyt  dansk  literatur selskab.  En  kreds  af  kj endte  danske  filologer, 
literaturforskere  og  pædagoger,  bibliotheksmænd,  kirke-  og  retshistorikere 
har  nylig  sluttet  sig  sammen  med  det  formaal  at  udgive  ældre  og  nyere 
verker  af  Danmarks  videnskabelige,  politiske  og  folkelige  litertur  og 
fremme  granskningen  af  det  danske  sprog.  Den  nye  sammenslutning 
er  døbt  **Det  danske  sprog-  og  literaturselskab". 

Dr.  phil.  Fru  Lis  Jacobsen  er  selskabets  formand.  I  bestyrelsen 
sidder  endvidere  magister  Johs.  Brøndum-Nielsen  og  underbibliothekar 
Carl  S.  Petersen.  Juridisk  konsulent  og  kasserer  er  overretssagfører 
Jacob  E.  Gelting.  Blandt  medlemmerne  kan  endvidere  nævnes  professor 
ved  universitetet  Poul  Johs.  Jørgensen,  Dr.  phil.  Oskar  Andersen, 
Henrik  Bertelsen,  J.  P.  Jacobsen  og  Ellen  Jørgensen,  museumsinspektør 
Olrik  m.  fl.  Til  støtte  for  selskabets  virksomhed  er  dannet  et  grundfond 
paa   9000   kr. 

Selskabet  har  foreløbig  planlagt  udgivelsen  af  følgende  verker: 
Paa  bekostning  af  Carlsbergfondet:  Johannes  Ewalds  samtlige  skrifter 
og  biskop  Mogensens  oversættelse  fra  1574  af  Philippe  de  Comines  me- 
moirer; paa  gehejmekonferensraad  Hagemanns  bekostning:  Tycho 
Brahes  samtlige  verker  og  viser  fra  adelsvældets  tid,  og  endelig  for- 
beredes med  støtte  af  det  Finne'ske  legat  og  den  Hjelmstjerne-R^!5en- 
crone'ske  stiftelse  en  udgave  af  Danmarks  love. 


Hvordan  Sk  Les  "Varde"  blev  til.  —  I  "Drammens  dagblad"  gjengir  hr. 
Arne  Yttrie  en  samtale,  han  har  hat  med  Helge  Væringsaasen  om  Bjørn- 
son og  Sivle.  Vi  tillater  os  at  hitsætte  følgende,  som  bl.  a.  kan  ha 
interesse  for  vore  sangere,  som  saa  ofte  har  sunget  Sivles  '*Varde"  med 
Haarklous  gripende  musik: 

Om  Sivle  fortalte  Væringsaasen,  at  da  han  skulde  utgi  sin  digtsamling 
"Norig"  saa  skulde  Væringsaasen  være  litt  behjælpelig  hermed.  Værings- 
aasen mente  da,  at  det  var  heldig  om  Sivle  vilde  faa  noget  nyt  med  som 
ikke  tidligere  var  kjendt. 

"Ja,  hvad  skal  jeg  skrive  om?     Gi  mig  et  thema!"  sier  Sivle. 

"Ja!"  svarte  Væringsaasen.  "Oppe  hos  os  i  Østerdalen  ligger  den 
2500  fot  høie  bergkolle  Nordhue.  (Væringsaasen  har  her  bygget  en 
hytte.)  Oppe  paa  denne  kolle  findes  resterne  av  en  tusenaarig  gammel 
krigsvarde" Sivle  grep  straks  tanken,  og  saaledes  blev  Sivles  malm- 
fulde digt  "Varde"  til. 


Vore  t>fdragsydere. 


Da  der  i  foregaaende  bind  af  Symra  ikke  blev  plads  til  de  korte 
biografiske  notiser  om  bidragsyderne,  som  vi  ellers  altid  har  pleiet  ha, 
meddeler  vi  her  saadanne  notiser  for  begge  de  to  sidste  bind: 

Lulla  Preus  er  ff^dt  paa  fastre  Totens  prestegaard  i  1856,  og  kom  sam- 
men med  sine  forældre  til  Amerika  i  1861.  Hendes  far  var  pastor  Ove  Hjort 
i  Paim  Creek.  Hun  blev  i  1877  gift  med  pastor  C  K.  Preus  og  boede 
siden  paa  Spring  Prairie  indtil  for  omtrent  15  aar  siden,  da  hun  flyttede 
til  Decorah,  hvor  hendes  mand  først  var  professor  ved  Luther  College 
og  nu  er  denne  skoles  bestyrer. 

P.  W.  IVoll,  f.  1865  1  Bergen;  student  ved  Kristiania  universitet 
1882;  studerede  derefter  kemi  i  3  aar;  reiste  til  Amerika  1885  og 
studerede  en  tid  ved  Wis'ronsin  universitet  engelsk  og  landbrugskemi ; 
blev  derpaa  1888  ansat  som  kemiker  ved  statens  landbrugsh friskole,  der 
er  en  afdeling  af  universitetet,  og  udnævntes  til  professor  i  landbrugs- 
kemi  1892.  Prof.  Woll  er  nu  landskjendt  autoritet  paa  dette  omraade, 
hvor   han   ogsaa    har    indlage    sig   betydelige    fortjenester    som    forfatter. 

John  Benson  (John  B.),  f.  i  Mandal  1862,  kom  til  Amerika  1887. 
Han  var  i  flere  aar  kn>'ttet  til  norske  aviser  i  Minneapolis,  redigerede 
saaledes  en  tid  det  i  begyndelsen  af  90-aarene  af  Gudmund  F.  Johnson 
udgivne  blad  "Normanna";  reiste  derefter  til  North  Dakota,  hvor  han 
en  tid  var  medarbeider  ved  forskjellige  blade.  I  en  aarrække  har  han 
nu  været  ansat  i  "Skandinavens"  redaktion  i  Chicago.  I  tidligere  dage 
forekom  der  digte  af  ham  i  pressen  med  kortere  og  længere  mellemrum, 
og  han  udgav  i  sin  tid  en  digtsamling,  som  tiltrak  sig  en  efter  for- 
holdene ganske  stor  opmerksomhed  og  høstede  megen  ros  paa  kompetent 
hold. 

Einar  Josephsen,  f.  i  Arendal,  Norge,  den  2den  august  1885.  Gjen- 
nemgik  Arendals  middelskole.  Tilflyttet  Kristiania  i  mårs  1901,  hvor 
han  havde  ansættelse  ved  forskjellige  forretningbkontorer  indtil  han 
i  september  1906  udvandret  til  Amerika.  Arbeidet  ca.  3  aar  for 
"Skandinaven'  i  Chicago.  Bestyrer  af  "Decorah- Posten"s  subskriptions- 
afdeling  siden  januar   1911. 

Andreas  Helland,  f.  paa  en  husmandsplads  under  gaarden  Helland  i 
Fitjar,   Søndhordland,   Norge,   den   10de  juli    1870.     Fjorten   aar  gammel 
VIII-^S 
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kom  han  til  Stavanger,  hvor  han  ffirst  et  aars  tid  mottok  privatunder- 
visning, og  blev  høsten  1885  optat  som  elev  i  6te  middelskoleklasse  ved 
Stavanger  kathedralskole  ("Kongsgaard"),  hvorfra  han  sommeren  1886 
tok  middelskoleeksamen,  og  to  aar  senere  examen  artium.  Opholdt  sig 
vaaren  1889  ved  Kristiania  universitet,  hvorfra  han  tok  examen  philo- 
sophicum  i  mai  samme  aar.  I  1889  reiste  han  til  Amerika,  og  blev 
høsten  1890  optat  som  elev  i  den  teologiske  avdeling  ved  Augsburg 
Seminarium  i  Minneapolis.  Herfra  uteksaminertes  han  som  teologisk 
kandidat  i  mai  1893.  Efter  i  lidt  over  et  aar  at  ha  været  prest  for 
nogle  menigheter  i  og  rundt  Mclntosh,  Minn.,  blev  han  høsten  1894 
prest  for  St.  Olafs  menighet  i  Minneapolis.  Denne  menighet  betjente 
han  til  i  mai  1902.  Med  stipendium  fra  Augsburg  Seminarium  reiste 
han  i  januar  1904  til  Norge  for  at  fortsætte  sit  teologiske  studium.  Her 
opholdt  han  sig  ved  Kristiania  universitet  til  i  april  1905.  Vaaren  og 
forsommeren  1905  foretok  han  en  kortere  studiereise  til  Tyskland  og 
vendte  tilbake  til  Amerika  i  august  samme  aar.  Ved  den  lutherske 
frikirkes  aarsmøte  1905  blev  han  kaldt  til  teologisk  professor  ved  Augs- 
burg Seminarium  i  professor  S.  Oftedals  sted,  en  stHling  han  fremdeles 
indehar.  Han  har  i  flere  aar  været  med  i  redaktionen  av  "Luthersk 
Tidsskrift."  I  aarene  1908-1911  utgav  han  avdøde  professor  G.  Sverd- 
rups  Samlede  Skrifter,  et  verk  paa  seks  store  bind.  Selv  har  han  utgit 
flere    smaabøker    om    religiøse    spørgsmaal. 

Knut  Seehuus,  f.  i  Bod  ved  Molde  1859,  udvandret  til  Amerika  1872, 
udeksamineredes  fra  Luther  College  1881,  kand  teol.  fra  Concordia 
Seminar,  St.  Louis,  1884;  har  siden  virket  som  prest  i  den  norske 
synode  i  New  York  og  andre  steder  og  har  i  en  række  af  aar  betjent  Big 
Canoe  og  andre  menigheder  i  Winneshiek  county,  Iowa.  Har  beskjæftiget 
sig  meget  med  literært  arbeide  og  ofte  leveret  bidrag  til  blade  og  tids- 
skrifter i   det  norske,  tyske  og  engelske  sprog. 

Einar  Albert  Nichen  Bryn  Orting,  f.  1881  i  Kristiania,  gjennemgik 
byens  borgerskole  og  modtog  siden  privatundervisning  i  tegning  af  kunst- 
maler Barlag.  Utvandret  til  Amerika  1901.  Var  assistent  ved  sjømands- 
missionen  i  Pensacola  1903-1904.  Under  et  ophold  i  England  1904 
begyndte  han  studiet  af  historien  og  arkæologien  og  har  siden  delvis 
været  beskjæftiget  med  studiet  af  den  nordiske  historie.  Studerte 
teologi  ved  den  norske  synodes  presteseminar  i  St.  Paul,  og  virker  nu 
som  sjømandsprest  i  Galveston,  Texas. 

/.  Dorrum,  f.  i  Opdal,  S.  Trondhjems  amt,  1877,  gjennemgik  folke- 
skolen og  fortsættelsesskolen,  samt  læste  engelsk  privat;  tog  middelskole- 
eksamen ved  Trondhjems  kathedralskole;  udvandrede  til  Amerika  1899  og 
frekventerede  i  tre  aar  Pacific  Lutheran  Academy,  Parkland,  Wash.; 
udeksamineredes  ved  Luther  College  1904;  fik  magistergraden  ved  Har- 
vard University  1911;  har  for  kortere  perioder  ogsaa  frekventeret  Uni- 
versity  of  Minnesota  og  University  of  Chicago;  har  siden  1905  indehat 
stillingen  som  lærer  i  psykologi  og  nordiske  sprog  og  literatur  ved  Park 
Region   College,   Fergus   Falls,   Minn. 
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O.  P.  Vangsnes,  f.  i  Ytre  Sogn  1855,  kom  aaret  efter  til  Amerika; 
udeksamineret  fra  Luther  College  1875,  kand.  teol.  fra  Concordia 
Seminar,  St.  Louis,  1878,  virket  derpaa  i  en  række  af  aar  som  prest  i 
den  norske  synode  i  Minneapolis,  siden  i  Story  City,  Iowa,  og  nu  i  og 
ved  Humboldt,  S-  D. ;  var  i  flere  aar  synodens  viceformand  og  er  siden 
1903  formand  for  samfundets  Iowa  distrikt;  har  ogsaa  været  redaktf^r 
af  Synodens  norske  barneblad  og  i  flere  aar  formand  for  den  fælles 
prestekonferens. 

L.  Stavnhcim  virkede  fj^r  sin  ankomst  til  Amerika,  i  slutningen  af 
80-aarene,  en  tid  som  journalist  i  Kristiania,  og  har  her  været  knyttet 
til  flere  blade,  bl.  a.  i  Fargo.  Han  redigerede  i  nogle  aar  **Xye  Nord- 
manden" i  Minneapolis,  og  her  udgav  han  senere  et  tidsskrift,  *'Ny  Tid". 
Han  har  nu  i  en  række  af  aar  været  hovedsekretær  for  "Sønner  af 
Norge"  med  hovedkvarter  i   Minneapolis. 

Agnes  M.  H'crgcland  er  en  K»wdatter  af  Henrik  Wergelandft  og 
Camilla  Colletiog  en  søster  af  maleren  Oscar  Wergeland.     Hun  var  den  <^^^^>s/ 

første    norske' \lame,    som    tog    den    filosofiske    doktorgrad  —  ved    uni-  / 

versiietet  i  Ziirich.  Hun  kom  til  de  Forenede  stater  i  1890.  Var  ansat 
ved  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr,  Pa.,  1890-93,  boede  saa  en  tid  i 
Illinois,  havde  ansættelse  ved  Chicago  universitet  fra  1896  til  1902  og 
siden  har  hun  været  ansat  ved  Wyoming  statsuniversitet  i  Laramie  som 
professor  i  historie  og  spansk.  Hun  har  i  tidens  \6h  leveret  mange 
bidrag  til  forskjellige  tidsskrifter  og  har  i  høst  udgit  en  større  digt- 
samling "Amerika  og  andre  digte". 

Olaf  Turmo,  f.  i  Winneshiek  county,  Iowa,  1876,  udeksamineret  fra 
Luther  College  1898,  kand.  teol.  fra  Luther  Seminar  19'11  ;  har  siden 
været   prest   i  den  norske  synode   og  virker   for  tiden   i   Clifford,   N.   D. 

Kristen  Kiamme,  født  1866  i  Giidbrandsdalen,  udvandret  18'^2,  ud- 
eksamincret  fra  Luther  College  1.^94;  var  ogsaa  lærer  der  et  aars 
tid;  kand.  teol.  fra  Luther  Seminar  1899;  har  virket  som  prest  i  den 
norske  synode  i  New  York,  Salt  Lake  City,  Utah,  og  betjener  nu 
Stavanger   og  annekterede  menigheder  i   Winneshiek  county,    Iowa. 

Dr.  F.  Voss  Mohn  er  født  i  Bergen  og  kom  efter  at  have  gaaet 
flere  aar  paa  latinskolen  der  til  Amerika  i  en  ung  alder;  graduerede 
her  fra  Luther  College  og  studerte  siden  medicin.  Han  har  praktiseret 
som  læge  i  Decorah,  Minot,  N.  D.,  og  andre  steder  og  er  nu  bosat  i 
Los  Angeles,  Cai.  Dr.  Mohn  har  leveret  hyppige  bidrag  til  blade  og 
tidsskrifter,  deriblandt  endel  lægevidensskabelige  afhandlinger,  offentlig- 
gjorte i  amerikanske  medicinske  fag*;krifter.  Han  har  gjort  sig  bemerket 
i  den  norsk-amerikanske  aandsverden  som  en  begavet  lyriker. 

Johannes  Daae  Bothne,  f.  paa  Aasgaardsstrand  1855,  frekventeret 
latinskolen    i    Fredrikshald,   udvandrede   1875,    udeksamineret    fra    Luther  * 

College  1878,  kand.  teol.  fra  Luther  Seminar  1881;  har  siden  virket 
som  prest  i  den  norske  synode  i  Dakota  og  Minnesota  og  har  sit  nu- 
værende kald  i  Clay  county,  Minn.  Pastor  Bothne  har  skrevet  flere 
digte,  deriblandt  en  jubelkantate  i  anledning  af  den  norske  synodes 
5Q-aars  jubilæum. 


252  Vore  bidragsydere. 

Oscar  Ludvig  Olson,  f.  1872  i  Chicago,  udeksamineret  fra  Luther 
College  1893,  var  en  tid  bestyrer  af  Bniflat  Academy  i  Portland,  N.  D., 
og  fra  1898-1900  lærer  ved  akademiet  i  Albert  Lea,  Minn.  Siden  1901 
professor  ved  Luther  College. 

Clara  Jacobsen,  en  datter  af  afdf^de  pastor  Abraham  Jacobsen,  er 

ff^dt  nær  Decorah,  Iowa,  paa  "Cloverdale  Farm",  det  samme  sted  hvor  hun  I 

nu  bor  sammen  med  sin  mor.    Hun  har  været  lærerinde  i  den  amerikanske  , 

barneskole,  men  er  nu  beskjæftiget  med   at  holde  norsk  religrionsskole,  j 

O.  A.  Bu,  f.  paa  gaarden  Bue  —  som  man  dengang  skrev  navnet —  | 

paa  Sell  i  Gudbrandsdalen  den  19de  januar  1842.     Hans  fars  slægt  har  | 

boet  paa  gaarden   i   mange  hundre  aar;   hans   mor  var   fra   Hyrve  paa  \ 

Lom  og  var  en  sf^ster  af  dfeteren  Sylvester  Sivertson.    1859-61  gjennem-  i 

gik  Bu  Asker  Seminar,  tog  i  1865  eksamen  artium  fra  Heltbergs  skole 
og  tog  i  1873  teologisk  embedseksamen.  I  1875  kom  han  til  Amerika 
paa  kald  fra  BloomHeld  og  annekterede  menigheder  i  Fillmore  og 
Monroe  counties,  Minn.,  og  var  prest  paa  samme  sted  i  33  aar.  Han 
bor  nu  paa  en  liden  farm  nær  Northfield,  Minn. 

M.  S  jensen,  i.  i  Jylland,  Danmark,  i  1865.  Efterat  have  gjennem- 
gaat  realskolen  var  han  i  to  aar  paa  Askov  høiskole.  I  18-aars  alderen 
reiste  han  til  Amerika,  og  siden  har  han  korresponderet  til  danske  blade 
samt  skrevet  fire  bj^ger:  "Trækfugle",  "Udvandrerfolk",  "Hinsides  At- 
lanteren"  og  "Blandt  landsmænd".  Disse  b^ger,  som  omhandler  i  for- 
tællingsform  hans  landsmænds  livsvilkaar  her  i  Amerika,  er  udkommet  i 
Danmark.  For  tiden  er  han  ansat  ved  "Kvinden  og  Hjemmet"  i  Cedar 
Rapids,  Iowa. 

M.  A.   Christensen,  f.   i  Gayville,   S.   D.,  1869,  udeksamineredes  fra 

Luther  College  1892,  kand.  teol.   fra  Luther  Seminar   1895,  siden  prest 

i  den  norske  synode  i  Idaho  og  Washington;  virker  for  tiden  som  prest 
i   Stanwood,  Wash. 

Bjarne  Svanøe,  f.  1883  i  Søndfjord,  Nordre  Bergenhus  amt.  Gjen- 
nemgik  Stavanger  latinskole,  hvor  han  tok  eksamen  artium  1902. 
Studerte  i  de  følgende  fem  aar  ved  Kristiania  universitet,  og  reiste  der- 
paa  efter  avslutningen  av  sine  studier  til  Amerika  i  1908.  Var  fra 
1909-1911  lærer  ved  Luther  College  i  Decorah  og  har  for  tiden  ansæt- 
telse som  reisende  repræsentant  for  den  norsk-amerikanske  mindegave- 
komite. 

Henrik  Nissen,  i.  i  nærheden  af  Tromsf5.  I  1888  tog  han  medicinsk 
embedseksamen  og  straks  efter  reiste  han  til  Amerika,  hvor  han  siden 
har  praktiseret  som  læge  —  de  siste  8  aar  i  Minneapolis.  Hans  oldemors 
oldefar  var  Hans  Egede,  og  dette  mener  han  forklarer  for  en  stor  del,  at 
han  altid  har  interesseret  sig  meget  for,  hvad  der  vedkommer  Grf^nland. 

Juul  Dieserud,  Julius  E.  Olson,  Wm.  Ager,  Knut  Gjerset  og  Gislc 
Bothne,  se  Symra  1905.  —  Olav  Bøhmer,  se  Symra  1907.  —  P.  J.  Eike- 
land,  se  Symra  1908.  —  Torstein  Jahr,  se  Symra  1909.  —  N.  C.  Brun, 
se  Symra  1910. 


Til  "Symra^s  Læsere! 


"Symra"  overtages  fra  nytaar  ipi^  af  et  aktieselskab,  som 
har  dannet  sig  for  afsikre  skriftets  fremtid  og  mxdiggjpre  saa^ 
danne  forandringer,  forbedringer  og  udvidelser,  som  fra  tid  til 
anden  maatte  ansees  for  paakrævede  og  ^skelige.  * 

<<S3rmra**  udkommer  fra  narøte  aar  af  med  seks  hefter 
istedenfor  fire  som  hidtil. 

Redaktionelt  vil  skriftet  bli  ledet  i  samme  aand  og  efter 
samme  program  som  hidtil.  Foruden  de  nuværende  redak- 
tører tiltræder  professor  dr.  K,  Gjerset  og  professor  P.  J.  Eike- 
land  redaktionen.  Denne  znl  saaledes  endnu  bedre  end  før  staa 
rustet  for  det  arbeide  at  søge  at  gjøre  ''Symra'*  til  et  lezende  og 
virksomt  middel  til  vore  norske  kulturinteressers  bevarelse. 

Skriftet  er  med  dette  hefte  otte  aar  gammelt,  idet  dets 
første  aargang  udkom  i  1905.  Det  har  derfor  znst  sig  at  være 
levedygtig.  Det  alene  er  ingen  liden  anbefaling  for  et  norsk- 
amerikansk tidsskrift. 

Det  siger  sig  selv,  at  "Symra*'s  udgivelse  i  disse  otte  aar  har 
været  forbundet  med  ikke  faa  vanskeligheder.  Tilslutningen 
kunde  været  meget  større,  og  burde  været  det,  i  betragtning 
baade  af,  at  det  den  største  del  af  denne  tid  har  været  det 
eneste  norske  tidsskrift  her  i  landet,  og  at  det  har  vundet  saa 
udelt  anerkj endelse  paa  begge  sider  af  havet. 

Fremover  er  det  imidlertid  gaaet,  jevnt,  om  end  smaat. 
Opmuntringerne  har  været  mange,  og  det  er  biet  os  mere  og 
mere  klart,  at  skriftet  tilfredsstiller  et  virkelig  behov  iblandt  os. 
I  kraft  heraf  har  det  ret  til  at  leve  og  vokse.    Af  denne  opfat- 


forløbne  aar  og  med  haab  om  fremtidig  godt  og  virksomt  sam- 

arbeide  forblir  vi 

Kristian  Prestgard. 

JOHS.  B.  WiST. 

Send  alle  bestillinger  og  remisser  til 

SYMRA,  Decorah,  Iowa. 


ning  er  det  nye-  "Symra"-kompani  et  praktisk  udslag.  De  mænd 
og  kvinder,  som  udgjør  dette  selskab,  interesserer  sig  for 
skriftet,  fordi  de  syrnes,  at  det  har  tjent  sin  opgave  vel.  Af 
samme  grund  vil  de  gjerne,  at  "Symra"  skal  faa  den  st^st 
mulige  udbredelse  og  paa  samme  tid  sættes  istand  til  stedse 
bedre  og  bedre  at  fylde  sin  plads  som  et  førsteklasses  norsk- 
amerikansk   tidsskrift. 

Den  nye  ordning  betyder  blandt  andet,  at  der  nu  vU  bli 
gjort  en  kraftanstrængelse  for  at  skaffe  "Symra^'  indgang  over- 
alt, hvor  der  findes  interesse  for  norsk  aandsliv  og  da  især  det, 
som  omfatter  norsk  og  norsk-amerikansk  historie  og  literatur. 

Ingen  kan  yde  skriftets  styre  saa  god  hjælp  1  dette  ar- 
beide som  netop  <<Symra"s  abonnenter ,  og  vi  har  den  sikre 
troy  at  de  ogsaa  er  villig  til  at  yde  den.  De  kan  bedst  gjøre 
dette  ved  at  sende  ind  i  det  mindste  en  ny  abonnent  hver, 
og  de  vil  finde,  at  dette  ikke  vil  koste  dem  nogen  synderlig 
anstrengelse.  Hvis  de  bare  vidste,  hvor  meget  det  vilde  be- 
tyde for  «Symra",  saa  gjorde  de  det  nu  straks  —  idag. 

Endelig  maa  vi  bede  om,  at  alle  restancer  udet^  ophold  ind- 
sendes til  de  tidligere  udgivere.  Dollaren  for  næste  aar  og  for 
den  nye  abonnent  kan  godt  medfølge  i  samme  brev. 

Med  tak  for  al  opmuntring,  støtte  og  overbærenhed  i  de 


LUTHER  COLLEGE. 

52it  SKOLEAAR. 

D«n  lUH^ke  ajncxlei  college.  FoTb«redende  kur»u  A'lmMX. 

Ed  kristelig  skole  for  gutter.  College  kuriai  4  aar. 

C  K.  PREUS,  bestyr«:,  decorah,  iowa. 

EL  H*  Hobe  Land  &  Lumber  Co*, 

har  tilsailgs  godt  og  billigt  agerbrugs- 
land   i    Minnesota    og  Wisconsin. 

Skriv  ttraks  efter  oplysninger,  som  maatte  øntkes. 

307-8  New  York  Life  Buildinfi. 
ST.  PAUL MINNESOTA. 


Lutheran  Normal  School 

Den  noTsJ^e  synodes  lærerseminar. 

En  skole  baade  for  unge  mænd  og  kvinder. 

EN  KRISTEUG  SKOLE. 

Lsrer  og  lærerinder  uddannes  for  norsk  menighedsskole,  religions- 
skole,  engelsk  menighedsskole,  commonskolen. 

Hensigtsmæssige  bygninger  og  sund  beliggenhed. 
Skriv  efter  katalog,  den  sendes  frit  paa  forlangende 
Indmeldelser  sker  til  skolens  bestyrer, 

Z.  J.  ORDAL,  Sioux  FalU  s.  D. 


AuGSBURG  Seminar. 

MINNEAPOLIS,  MINNESOTA 

Afdelinger:    En  fireaarig  Fællesafdeling,    En  fireaarig  College- 
afdeling.    En  treaarig  teologisk  Afdeling. 

Katalog  og  andre  Oplysninger  faaes  ved  at  tilskrive  undertegnede. 

GEORGE  SVERDRUP,  Jn,  Bestyrer, 

Augsfaurg  Scminary;  MINNEAPOLIS,  MINN. 


ST.  OLAF  COLLEGE 


DEN  FORENEDE  KIRKES  COLLEGE, 

^^  KØLEN  har  en  fuldstændig  collegeavdeling  og  en  fuld- 
^y    stændig  akademiavdeling,  hver  paa  fire  aar,  en  udmerket 
-^^      musikskole,  i  hvilken  undervisning  gives  saavel  i  instru- 
mental- som  vokalmusilc,  samt  et  h^iskolekursus  for  døvstumme. 
Graduenter  fra  høiskoler  eller  akademier  med  et  fireaarigt 
kursus  optages  i  collegets  freshmanklasse  uden  eksamen. 

Gutter  otf  pitfer  optotfes. 

St.  Olaf  College  ligger  paa  et  naturskjønt  og  sundt  sted, 
én  mil  fra  byens  centrum.  Skolen  har  100  acres  land,  7 
bygninger,  deilige  "campus",  steam  heat,  elektrisk  lys,  gymna* 
stiklokale,  eget  hospital  o.  s.  v. 

De,  som  ønsker  nærmere  oplysning  eller  illustreret  katalog, 
som  sendes  frit,  bedes  henvende  sig  til  collegets  præsident, 

J.  N.  KILDAHL,  NorthHeld,  Minn. 


Ptnnea))oltø  gidende 

udkooimer  hver  Torsdag  med  som  en  Regel  10  eOer 
12  syvspahede  Sider  og  indeholder: 

Ugens  Nyheder  fra  Ind-  og  Udland. 

Oplysende  Artikler  om  Dagens  Begivenheder. 

De  seneste  Efterretninger  fra  Norge  og  Danmark. 

Ugentlig  Brev  fra  Norge  fra  vor  specielle  Korrespondent. 

Markedsrapporter,  en  løbende  Fortælling,  Korrespondance, 
samt  Spalter  under  f^Agende  Overskrifter:  For  Kvinden; 
Hjemmet  og  Farmen;  Kirkeligt  Rwidskue;  Musik;  Spørgsmaal 
og  Svar. 

Bladet  sendes  portof rit  i  de  Forenede  Stater  for  ktin  50c  Aaret* 

Til  Canada  $1.00  Aarct.    Tfl  Norsre  eller 

Danmark  $L50  Aaret* 

T.  GULBRANDSEN  PUBLISHING  CO^ 

Journal  Biiildmg.  MINNEAPOLIS,  MINN. 


Lutheran  Ladies'  Seminary 

A  COLLEGE  FOR  GIRLS. 

Departments: 

Uterary:   College,  Normal,  Seminary. 

Domestic'SEconomy:   Cooking,  Needlework,  Dressmaking. 

Commercial:    Bookkeeping,  Typewriting,  Shorthand. 

Elocution. 

Art:    Painting,  Drawing,  Leatherwork. 

Conaervatory:    Piano,  Voice,  Organ. 

The  standard  of  Scholarship  is  of  the  highest  character,  and  a 
thorough  Christian  Spirit  pervades  all  departments  of  instruction  and 
govemment.  The  Discipline  is  Firm  and  Christian  in  the  truest  sense 
of  the  word.  Parents  can  therefore  safely  trust  their  daughters  to  out 
care.     The   rates   are   reasonable  and   the   accommodations   excellent 

Write  for  information  and  Catalog, 

HANS  ALLEN,  President, 

RED  WING.  MINN. 
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pavh  TRcQion  Xutber  College- 

£n  øltole  for  gutter  og  piger* 

I.  En  forberedende  afdeling  paa  fire  aar. 

II.  En  college  afdeling  paa  fire  aar. 

III.  Normal  kursus  paa  fire  aar. 

IV.  Forretnings  kursus  paa  fire  aar. 

V.    Et  kortere  kursus  i  bogholderi  og  hurtigskrift 
VI.    Musik,  instrumental  og  vokal. 

Tolv  dygtige  lærere  er  nu  i  virksomhed. 

Vakker    og    sund    beliggenhed.      Dampopvarmet    bygning, 
elektrisk  lys. 

Alle  omkostninger,  undtagen  b^ger  og  vask,  $150  om  aaret. 

Skriv  til  bestyreren, 

a  G.  RISTAD, 

Fergus  Falls,  Mtnn« 


Hjem  tfl  Norge  med  White  Star  Line 

Den  indbefatter 

X)erden3  største,  fineste  og  mest  moderne  indredede  dampskib 

OLYMPIC 

43.234  tona— 882  fod  lang 

samt  de  berømte  kjæmpedampskibe 
Adriatic,  Baltic,  Cedric,  Celtic 

fra  21.000  til  25,000  tons 

Ligesaa  de  store,  nye  og  godt  likte  dampskibe 
Laurentic  og  Megantic 

'Uooertrufne  hekpemmeligheder  paa  3dje  plads 

God  og  tilstrækkelig  mad  serveres  paa  borde  dækkede  med  hvide 
bordduge.  Smaa  fine  rum  for  2  eller  4  personer,  som  kan  reserveres  og 
erholdes,  hvis  nimmets  nummer  paaff^res  billetten. 

Pint  illustreret  bog  med  beskrivelse  af  Olympic,  skibsruter,  Hvide 
Stjerne-liniens  billigste  billetpriser  til  og  fra  Skandinavien,  samt  andre 
nyttige  oplysninger  om  reisen  erholdes  gratis,  hvis  man  henvender  sig  til 

O.  E.  BRECKE 

Northwestern  Passenger  Agent  White  Star  Ling 

119-121  Thml  St.  South  MINNEAPOUS,  MINN. 
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Bitter  Root  Valley^  Montana 


Vi  eier  og  byder  tilsalgs  en  del  af  J 
frugtland  i  Bitter  Root  Valley  for  en  meg 
og  paa  lette  vilkaar. 

Landet  sælges  i  stykker  paa  ti  acres 
rede  er  tilplantet  med  de  bedste  slags  se 


hver,  der  aSU 
bletrær. 


Vi  taiger  vare  paa  landet  i  fem  aar,  uden  godt- 
gjørelse  fra  kjøberen. 

Vi  leier  de  bedste  kkgmænd  paa  s^leavlingens  om- 
raade  til  at  varetage  det  fornødne  med  hensyn  til  plant- 
ning, dyrkning  o.  s.  v. 

Bitter  Root  Valley  er  uden  undtagelse  den  helsigste 
og  den  underskjønneste  frugtregion  i^de  Forenede  Stater. 

Misvekst  er  ukjendt  i  denne  vakre  dal. 

For  nærmere  oplysninger  skriv  til 

Bitter  Root  Plantation  Company 

811-812  Commerce  RuiMtny 
ST.  PAUL,  MINN. 
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Bøger  indsendt  til  ^Symra^ 

Fra  OLA?  NORLI,  KRISTIANIA: 

H.  Høyne:    Nye  bilæte  fraa  bygdom.     Lesnad  aat  ungdomslag. 

Lars  Jaastad:    Linde  og   R^ynsnes.     Forteljing  fraa  ein  vestlands- 
fjord. 
Oskar  Braaten:    Stor- Anders.     Skoespel  i  4  akter. 
Olav  Duun:    H  ilder øya. 
Haakon  Garaasen:  "Rogfinne."     Forteljing. 
Olav  Hoprekstad:   Tngtmaar  Kvist.     Skoespel. 
Serbiske  vers.     Etter  Omar  Kaj  jam  ved  Alexander  Seippel. 
Jer^  Tvedt:    Jardtrud  Gilurdi.     Forteljing. 

Fra  J.  W.  CAPPELEN,  KRISTIANIA: 

Jubilæumsudgave   af   Ludvig    M.    Lindemans   melodier   til    Brorsons 
svanesang  med  underlagt  tekst. 

Øvre  Richter  Frich:   I  Polarnattens  favn.     Fortælling. 

Imm.    Flood:     Jesu   barndom   og   træk   av   folkelivet   paa   Jesu   tid. 
Fortalt  for  barn. 

Lutheran  Publishing  House 

Den  norske  synodes  forlagsboghandel 


fl  Foruden  bøger  af  vort  eget  for- 
lag har  vi  ogsaa  et  godt  udvalg 
af  norske,  danske,  engelske  og 
tyske  bøger. 

Q  Bøger  som  ikke  haves  paa  lager, 
skaffes  hurtigst  mulig  til  billigste 
priser. 

Q  Trykning  og  bogbinding  udføres 
til  rimelige  priser. 

Q  Katalog  sendes  paa  forlangende. 


LUTHERAN  PUBLISHING  HOUSE 


719  Hennepin  At«. 
mNNEAPOLIS,  MINN. 


W.  Watar  St. 

DBCORAH,  IOWA 
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Oprettet  1655.  Oiganiseret  1902. 

Denne  bank  blev  ikke  bygget  paa  en  dag 

(Uinne$lKik  €ounty  State  Bank 

DECORAH,   IOWA 


Kapital        ... 

$150,000.00 

Overtkud  og  profit 

50,000.00 

Aktiva 

1,200,000.00 

Vore  metoder  er  laa  gmndife  og  faldttaadige,  son  Ti  kar  TBict  istaad 
til  ak  gj#re  dem,  Of  vi  inddimdier  ot  til  legetim  baakforretmag. 


Gammel 


•    • 


Solid 


Konservativ 


Vor  anseelse  er  grundfæstet  og  vedblir  at  f^gcs : 

For  det  første  ved  omhyggelig  og  indsigtsfuld  forvaltning  af 
midler. 

For  det  andet  ved  grei  og  hurtig  expedition. 

For  det  tredje  ved  vore  tillidsmænds  personlige  tilsyn  med  alle 
enkeltheder. 

For  det  fjerde  ved  samvittighedsfuld  overholdelse  af  alle  aftaler 
og  overenskomster. 

For  det  femte  fordi  alle  transaktioner  med  os  er  absolut  konfi- 
dentielle. 

For  det  sjette  ved  vor  villighed  til  at  imf^dekomme  vore  forbin- 
delser paa  enhver  mulig  maade,  overensstemmende  med 
god  bankforretning. 

Vi  modtager  bankindskud  pr.  posL 

{InJskuJ  k^n  åendes  enten  i  bat^,  post,  eller  express  money  on/cr.) 


For  folk,  som  har  isinde  at  anbringe  penge,  har  vi 
tilsalgs  county,  by  og  andre  bonds;  ligesaa  udsteder  vi 
laan  mod  1ste  mortgages  paa  farme,  og  vi  er  altid  be^ 
redt  til  at  besvare  henvendelser  angaaende  disse  ting. 


LUTHE&AN   PUBUSUING   BOUSE'S    BOCTKYKXSKt,   DSOORAH,   IOWA. 


SYARA. 


^  Norwegian- American  Quarterly,  publisbed  by 

KRISTIAN  PRESTGA^  and  JOHS.  B.  WIST, 

Potten  Building,  Decorah,  Iowa. 

Volume  VIII.  $  \  ^QQ  DECEMBER, 

No.  4.  Per  year  in  advance.  1912. 

Address  all  coniniunications  t«>  SYMRA,  Decorah,  Iowa. 

Statement  of  the  Ownership,  Management ,  £tc., 

(vf  Symua.  puhlished  quarterly  at  Decorah,  Iowa,  required  by  the  Aet  of 
August  24.  1912: 

Editor:    Kristian    Prestg^ard,    Decorah.    Iowa. 
Manaj^ing  Editor:   Kristian   Prestgard,  Decorah,   Iowa. 
Businc>s    Manager:    J.    B.    Wist,    Decorah.    Iowa. 
Publishers:    Kr.    Prestgard   and  J.    B.   Wist.   Decorah,   Iowa. 
Owners   (If  a  corporation,  give  nnmes  and  addresses  of  stockholders 

holding  1  per  cent  or  more  of  total  amount  of  stock)  : 
Kristian   Prestgard,   Decorah,    Iowa. 
J.    B.   Wist,    Decorah,   Iowa. 

Known  bondholders,  mortgagees,  and  other  security  holders,  holding  1 
percent  or  more  of  total  amount  of  bonds,  mortgages,  or  other 
securities :   None. 

J.  B.  Wist,  Manager. 

Sworn  to  and  subscribed  before  me  this  17th  dav  of  December,  1912. 

E.  E.  Berg, 
Notary  Public  in  Winneshiek  County. 


Digte 


Af  Agnes  M*  Wcrgcland* 

Denne  digtsamling,  som  netop  er  udkommen,  anbefaler  sig 
i  flere  henseender  som  en  fortrinlig  jule-  eller  nytaarspresent 
Saavel  det  sjelden  smukke  udstyr  som  det  udmærkede  indhold 
giver  denne  bog  en  forrang  blandt  de  ting,  som  bydes  for  jule- 
bordet. 

Digtene  staar  paa  høide  med  det  bedste  i  norsk  literatur. 
Dr.  Agnes  Wcrgeland  har  et  rigt  forraad  at  øse  af,  og  hun 
uddeler  deraf  med  generøs  haand.  Hendes  bog  er  en  begiven- 
hed  i   norsk-amerikansk   literatur. 

260  sider.  Pris:  I  smagfuldt  omslag  75  cents,  smukt  ind- 
bunden $1.00,  portofrit  tilsendt. 

THE  SYMRA  COMPANY, 

Decorahy  Iowa. 


